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be) রি: 2 
প্রন্তাবন। re 


pn: গত ১৯৩২ খ্রীঃ হইতে ১৯৪১ খ্রীঃ পর্যন্ত আমি রামতঙ্ছ লাহিড়ী সহকারী গবেষক- 
রূপে কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের সঙ্গে যুক্ত ছিলাম। সেই সময় প্রাচীন হস্তলিখিত বাঙল! 
পুঁথি এবং উনবিংশ শতাব্দীর মুদ্রিত বাঙলা! গ্রস্থাদির সন্ধান লইতেছিলাম। মুদ্রিত 
গ্রন্থের ক্ষেত্রে আমার গবেষণার কালসীমা ১৭৪৩ শ্রী: হইতে ১৮৬৭ খ্রীঃ নির্দিষ্ট 
ছিল। এই ১২৬ বৎসর সময়ের মধ্যে মুদ্রিত বাঙল! গ্রস্থাদির পরিচয় সংগ্রছের জন্য 
আমাকে কলিকাতা ও তৎ, সংলগ্ন প্রায় প্রত্যেকটি প্রসিদ্ধ গ্রন্থাগারে যাইতে হইয়াছিল । 
আমার কয়েকজন প্রীতিতজন সুন্ৃৎ আমার সেই সময়ের কৈলাস বঙ্গ স্ত্রীটের বাসায় 
প্রায়ই আমিতেন। তাহাদের নিকট, বাঙল! সাহিত্যের ইতিহাসে অহুলিখিত, 
যে সকল মুদ্রিত গ্রন্থ ও সংবাদপত্রাদি দেখিবার সুযোগ হইত লে লম্বদ্ধে 
উৎ্যাহের সঙ্গে বলিতাম। একদিন-আমার জনৈক মুন্ৃদূকে এ সময়ের মধ্যে মুদ্রিত 
এবং বর্তমানে বিস্কৃতপ্রায় কয়েকখানি মুদ্রিত গ্রন্থের কথ! বলিলে তিনি বেশ গম্ভীর 
হইয়! বলিলেন যে রবীন্দ্র পূর্বযুগে বা বঙ্কিম পূর্বযুগে বাগলায় গবেষণ! করার মত 
নূতন কি থাকিতে পারে যাহার উপর P.R.5. বা Ph.D.র Thesis রচনা! কর! 
চলে? ডাহার কথ! শুনিয়া বলিয়াছিলাম__-এই সময়সীমার মধ্যে যে বিষয়টি তিনি 
সর্বাধিক, অঙ্থপযুক্ত মনে করেন, সেই বিষয়েই আমি প্রবন্ধ রচন! করিব। তিনি 
সমান গাভীর্ষের সঙ্গে বলিয়াছিলেন__”কাল বলিব"। পরদিন ভোরে আমার 
বাসায় আসিয়া বলিলেন, “বাঙল1 অভিধানের উপর লিখুন”। আমি সানন্ছে তাহার 
প্রস্তাব মানিয়া লই। আমার সুন্বদের ধারণা ছিল যে ১৮৬৮ শ্রী: পূর্বে মুদ্রিত 
অভিধানের সংখ্য! তেমন কিছু হইতে পারে না যাহার উপর Thesis রচন1| চলে । 

১৭৪৩-১৮৬৭ শ্রী: মধ্যে মুদ্রিত বাঙলা গ্রস্থাদির একটি তালিকা ও কোন কোন 
গ্রন্থের সংক্ষিপ্ত পরিচয় আমার সংগ্রহে ছিল। আমি অভিধান গ্রন্থের তালিকাটি পৃথক 
করিয়া লই । ভাবিয়াছিলাম ‘থিসিস’ রচনার মালমশল! যখন সংগৃহীত আছে তখন 
এক মাসে অনায়াসে খিলিস লেখা সম্পূর্ণ করিতে পারিব। 

P.R.S., Ph.D. প্রভৃতির জন্য ধিশিল দাখিল করিতে হইলে পরীক্ষার ফি 
দিতে হয়। কিন্ত Griffith Memorial Prize বা Akhatar Banu 
Surhwardy Gold Medal প্রভৃতি কয়েকটি থিসিশের জন্য কোন ‘ফি’ দিতে 
হয় না| চিন্তা করিয়! দেখিলাম, এই প্রবন্ধ বাঙলায় টাইপ করাইতে বেশ খরচ 
হইবে।, তার উপর ‘ফি’ জম! দিয়! থিসিস দাখিল আমার পক্ষে সম্ভব নহে। তাই 
ত্রিফিথের জন্য থিসিস দাখিল করিব মনে মনে স্থির করিয়! সেই দিনই শ্রদ্ধেয় 

ডঃ শ্যামাপ্রসাদ মুখোপাধ্যায় মহাশয়ের বাড়া গিয়া আমি গ্রিফিথের জন্তা থিসিস দাখিল 











১৮%৫ শ্রী: মুদ্রিত লঙ-এর তালিকায় বিভিন্ন সংস্করণসহ মোট &৭ খণ্ড অভিধানের 
উল্লেখ আছে । এই «৭ খণ্ড ব্যতীত লঙ-এ উল্লেখ নাই তেমন অতিরিক্ত &৩ খণ্ডের উল্লেখ 
এই প্ৰস্থে কর! হইয়াছেন এস্কলে উল্লেখ কর! হয়ত অপ্রাসঙ্গিক হইবে না যে, পাদরী. 
লঙ-এর নিকট বাঙল! সাহিতালেবী মাত্রই কৃতজ্ঞ। এই ইউরোপীয় মনীষী অসাধারণ 
যত্ব ও চেষ্টায় ১৮৫৫ শ্রীষ্টান্দের পূর্বে মুদ্রিত সকল বাঙলা গ্রন্থ ও সংবাদ পত্রাদির, 
তালিকা শঙ্কলন কনিয়াছিলেন। উনবিংশ শতকের প্রথমার্ধের মধ্যে মুদ্রিত বাঙলা. 
গ্রস্থাদি লইয়! ধাহারা গবেষণা করিবেন, তাহাদের নিকট লঙ পথিরুৎ। কিন্ত আমার এই 
গ্রন্থ, উক্ত শতকের প্রথমার্ধের মধ্যে সুদ্রিত বাঙলা! গ্রস্থাদি সম্পর্কে, নুতন সম্ভাবনার প্রতি 
গবেষকবৃন্দের দৃষ্টি আকর্ষণ করিবে । অভিধান সম্পর্কে লঙ-এর তালিকাকে যেমন পূর্ণাঙ্গ 
ও নিভূল বল! চলে না, অন্থান্ত বিষয়ক গ্রন্থ সম্পর্কেও এই উক্তি সমভাবে প্রযোজ্য । 

জার্মান পশ্তিত খিয়োডর অফ্রেটের Catalogus Catalogorum of 
Sanskrit works and Authors-এর অন্কর্ূপ ১৭৪৩ হহতে ১৮৬৭ শ্রী্টান্স 
কালসীমার মধ্যে মুদ্রিত সকল বাঙলা গ্রন্থ ও সংবাদ পঞাদির একখানি তালিকা সুদ্রপ 
বাঞ্চনীয় । বাঙলার তরুণ গবেষকবৃন্দের দৃষ্টি এসম্পর্কে আকর্ষণ করাও এই ক্ষুদ্র 
প্রল্থাবন! রচনার অন্কাতম কারণ । 

আমি ১৯৬৪ গ্রীঃ হইতে গৌহাটী বিশ্ববিদ্যালয়ের বাঙলা বিভাগের সঙ্গে যুক্ত 
আছি। আমার এই গ্রন্থ গোঁহাটী বিশ্ববিগ্ালয়- হইতে প্রকাশিত হওয়া বাঞ্চনীয় 
মনে করিয়া আমি গৌহাটা বিশ্ববিদ্ভালয়ের প্রকাশ পরিষৎ-কে এই গ্রস্থ মুদ্রণের 
জন্য অনুরোধ করি । কিন্তু D.Phil.; ব1 7). ]4৮৮,-এর থিসিস ইহা! নহে এই 
যুক্তিতে তাহারা! এই গ্রন্থ মুদ্রণে অনিচ্ছা! প্রকাশ করেন। খিসিস নহে এমন 
বছ গ্রন্থ এই পরিষৎ কর্তৃক প্রকাশিত হইয়াছিল এবং এখনও হইতেছে ।- 
গৌহাটী বিশ্ববিদ্যালয় কর্তৃক গবেষণামূলক বাঙলা গ্রন্থ প্রকাশ অস্ুবিধাজনক বিবেচন! 
করিয়া আমি আবার কলিকাতা! বিশ্ববি্থালয়ের দ্বারস্থ হই। এইবার আমার এক 
সময়ের সহকর্মী “প্র-ন1-বি.”কে অহুরোধ করি । তিনি আমার অনুরোধ রক্ষা করিলেন । 
১৯৩৭ শ্রী: যে গ্রন্থ রচিত হইয়াছিল, তাহ! ১৯৭০ শ্রী; প্রকাশিত হইল । 

কলিকাতা! বিশ্ববিদ্যালয় কর্তৃপক্ষ আমার গ্রন্থ মুদ্রণের ব্যবস্থা করিয়া আমার অশেষ 
রুতজ্ঞতাতভাজন হুইয়াছেন। কলিকাত! বিশ্ববিগ্ালয় প্রেসে আমার অপর এক গ্রন্থের 
তৃতীয় সংস্করণ মুদ্রিত হইতেছে । কবে ইহার মুদ্রণ সম্পূর্ণ হইবে তাহা বল আমার: 
সাধ্যাতীত। এই গ্রন্থ কলিকাতা বিশ্ববিস্থালয় প্রেসের বাহিরে কোথাও ছাপাইবার 
জন্য অনুরোধ জানাইয়াছিলাম। বিশ্ববিদ্যালয় কর্তৃপক্ষ পুরাণ প্রেসে এই গ্রন্থ মুদ্রণের 
ব্যবস্থা করেন। পুরাণ প্রেসের মালিক শ্রীমান্‌ অরুণকুমার মুন্সী ও (দেবকুমার মুন্গী 
আমার প্রতি সকল সময় সন্ত্রমপূর্ণ আচরণ করিয়াছেন। কিন্ধ-_”প্রেস কর্তৃপক্ষের সকল 
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কথ! সকল সময় বিশ্বাস করিতে নাই” এই মহাজনবাক্য নূতন করিয়া! এক্ষেত্রেও অগুভব 
করিয়াছি। তিনশত পৃষ্ঠার এই বই ছাপিতে তিন বৎসর অতিক্রান্ত হইয়াছে । তবুও 
নান! প্রতিবন্ধকের মধ্যে এই শ্রস্থখালি ছাপিয়! দিয়! সুন্লী ভ্রাতৃত্বয় আমার খন্থাবাদার্ 
হুইয়াছেন। জ্ীতিভাজন অধ্যাপক প্রমথনাথ বিশী মহাশয়ের চেষ্টায় ইহ! দ্বিতীয়বার 
কলিকাত! বিশ্ববিশ্যালয় কর্তৃক প্রকাশের ব্যবস্থ! হইয়াছে । আমার সহপাস্টী রবীন্দ্র 
ভারতী বিশ্ববিগ্ালয়ের অধ্যাপক ল্লীতিভাজন হেরস্থ চক্রবর্তী মহাশয় প্রুফ দেখার 
কাজে আমার সহায়ক হইয়াছেন। অধ্যাপক বিশী ও অধ্যাপক চক্রবর্তীকে আমার 
অকুণ্ঠ কৃতজ্ঞতা! জ্ঞাপন করিতেছি। এই গ্রন্থ মুদ্রণ সম্পূর্ণ করিতে গিয়! আমার প্রতি 
স্সেহ পরায়ণ শ্রদ্ধেয় অমুল্যচরণ ঘোষ বিদ্যাভুবণ ও শ্রদ্ধেয় অধ্যাপক প্রিয়রঞ্জন সেন 
এম.এ , কাব্যতীর্থ মহাশয়ের উদ্দেশ্যে গভীর শ্রদ্ধা ও রুতজ্ঞত! জ্ঞাপন করিতেছি। এই 
গ্রন্থ রচন! কালে শ্রদ্ধেয় রাজশেখর বস্থু মহাশয়ের সঙ্গে আমার ব্যক্তিগত পরিচয় ছিল 
না, অথচ এই ম্কায়নিষ্ঠ উদারজদয় মনীষী আমার প্রতি ন্গেহপ্রবণ ছিলেন--অস্তরে 
অঙ্ুতব করিয়াছিলাম। তাহার উদ্দেশ্যে আমার গভীর অদ্ধা নিবেদন করিলাম । 
জ্রীধুক্ত আশুতোষ বাগচী মহাশয় আমার প্রতি সহাহুভুতিশীল না হইলে, আমার পক্ষে 
সেবার থিসিস দাখিল সম্ভব হইত না। ভাহার উদ্দেশ্যেও আমার আস্তরিক কুত্জ্ঞতা 
জ্ঞাপন করিতেছি । সমগ্র গ্রন্থের প্রুফ দেখিয়! দিয়াছে আমার কনিষ্ঠ ভ্রাত! 
শ্রীমান জয়স্ত এবং আমার জ্োষ্ঠা কন্ক। শ্রীমতী গৌরী । মঙ্গলময় ইহাদের কল্যাণ 
করুন। ইতি-_ 


ভ্ীপঞ্চমী, ১৩৭৬ বাং 
মোক্ষদ! কুটার, আটগাও ভ্রীযতীন্দমোহন ভট্টাচার্য 


গোঁহাটী-> 








প্রায় তুই শত বৎসর পূর্ব হইতে আরস্ভ করিয়| বর্তমান সময় পর্যন্ত অনেকগুলি 
বাঙল! অভিধান মুদ্রিত ও প্রকাশিত হইয়াছে । এই সমস্ত অভ্ভিধানের গঠনযুগে 
নান! দিক্‌ হইতে নাল! উপাদান সংগৃহীত হইয়াছে । এই সমস্ত সংগ্রহের বহু উপকরণ 
কোথাও কোথাও সংস্কৃত অভিধান ও সংগ্কত অভিধান-রীতির সহিত সম্বন্ধযুক্ত ৷ 

সংস্কতে অভিধান বলিতে সাধারণত তিনটি জিনিল বুঝায়-_-(৯) পর্যায় (২) নানার্থ 
ও (৩) লিঙ্গ । একই জিনিসের যতগুলি নাম থাকে, সেগুলি একত্র করিলে পর্যায় হয় । 
এক শব্দের নানারূপ অর্থ থাকিলে তাহ! নানার্থ। সংস্কতে প্রত্যেক শব্দেরই লিঙ্গ 
আছে : 'অভিধানের যে অংশে শব্দের লিঙ্গ-নির্ণয় কর! থাকে তাহার নাম লিঙ্গ । 

পর্যায়, নানার্থ ও লিঙ্গ এই তিন বিযয়েরই বিভিত্র অভিধান দেখিতে পাওয়া যায়। 
আবার তিন বিষয়ই আছে, এমন গ্রন্থও দুর্লভ নহে। অমরকোষে পর্যায়, নানার্থ ও 
লিঙ্গ নামে তিনটি কাণ্ড আছে, সেই জন্য উহার আর এক নাম ত্রিকাণ্ড'। 

পর্যায়ের প্রাচীনতম পুঁখির নাম ‘নিঘণ্ট,'। ইহ! বেদের অঙ্গ, মুখস্থ করিয়া 
রাখিতে হয় বলিয়া ইহার নাম “আয়ায়” বা “সমায়ায়'। পর্যায়ের নিদর্শন, যথা 
“আকল্প বেশৌ নেপথ্যং প্রতিকর্ম প্রসাধনম্'১ । বাঙলা দৃষ্টান্ত, যথ!--কমল, পদ্ম, 
জলজ, অন্থুজ, পঙ্কজ, পুন্ধর, শতপত্র রাজীব ইত্যাদি । পর্যায়ের গ্রস্থাদির মধ্যে 
কেশব-রচিত কজদ্রকোষ, অমরসিংহ-কুত অমরকোষ, হেমচন্দ্র-রুত অভিধানচিজ্তামণি 
প্রভৃতির নাম কর! যাইতে পারে । 

নানার্থের বহু প্রাচীন পুথি আছে। তন্মধ্যে “নানার্থ-শব্দরত্ব' নামে কালিদাসের 
একখানি পুঁখির উল্লেখ পাওয়া যায়। নানার্থের দৃষ্টাস্ত, যখা_অংশ-_“অবয়বে! ভাগো 
বণ্টে। বিভাগে! ভাগাংশ"*। নালার্ের খ্রস্থাদির মধ্যে অনেকার্থচিস্তামণি, নানার্থমঞ্জরী 
ও মথুরেশ-প্রলীত “নানার্থশব্দের'* নাম কর! যাইতে পারে । 

লিঙ্গের পুথির সংখ্যাও বড় অল্প নহে । জনশ্রুতি এই যে, আচার্য বররুচি নাকি 
লিঙ্গের একখানি অভিধান সঙ্কলন করিয়াছিলেন। লিঙ্গের গ্রস্থাদির মধ্যে ভরতমলিক- 
কত 'লিঙ্গাদিলংগ্রহ'* নামক অমরকোধের টীকা প্রসিদ্ধ । 


১। আমরকোব, Book II, Chap. VI, Sec. 1181, Ist 51988. ২। অনেকাখতিজ্রামশি 
88২1 | R. L. 81105 Notices of Sanskrit Mss. Vol. 1. No. 354. ৪ | উজ 
Notices, Vol. 11, No. 529. 
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হস্কত অভিধানাদির মধ্যে গ্রীষ্টায় চতুর্থ শতাব্দী হইতে যষ্ঠ শতাব্দীর মধ্যে কোন 
এক সময় রচিত অযরসিংহ-কুত ‘অমরকোষ’ই বিশেষ প্রসিদ্ধ । ইহার জনপ্রিয়তার 
একটি নিদর্শন এই যে, আজ পর্যন্ত ইহার &* খানির অধিক টীকা আবিষ্কৃত হইয়াছে। 
ইহাদের মধ্যে শুধু বাঙালী টীকাকারদের সংখ্যাই প্রায় ২৫ জন*। এত টীকা খুব কম 
অভিধানেরই আছে। দ্বাদশ শতাব্দীর মধ্যভাগে (১১৫৯ খ্রীষ্টাব্দে ) সর্বালন্দ 
বন্দ্যোপাধ্যায় নামক জনৈক বাঙালী শব্দতান্ডিক ‘টীকাস্বস্ব'* নামে এক টীকা প্রণয়ন 
করেন। ইহ! তিনি ১০ খানি টীক! অবলম্বন করিয়! সঙ্কলন করিয়াছিলেন। বাঙল। 
অভিধানের ইতিহাসে এই টীকাখানির এক বিশিষ্ট স্থান রহিয়াছে। কারণ এই 
“সকালসর্বস্বে’ সংস্কত শব্দের প্রতিশব্দস্বরূপ প্রায় ৩০০ দেশজ শব্দের উল্লেখ আছেঃ । 
এই সব দেশজ শব্দের মধ্যে বহু শব্দই প্রাচীন বাঙলা! সাহিত্যে প্রচলিত । দৃষ্টাস্ত স্বরূপ 
কয়েকটি শব্দ উদ্ধৃত হইল-_ 


টাকাসর্বন্থে প্রদত্ত শব্দ শব্দের আধুনিক ব্ধপ 
১। ফড়িঙ্গ ফড়িঙ্গ ( পতঙ্গ অর্থে )। 
২। ডাশ ডাশ। 
৩। ড্াড়কাক দাড়কাক। 
৪ | জালি ব! জালী ( কুগ্মাণ্ডাদি জালিকায়-মচিরোস্ঠৃতায়াম্‌ )। 
জালি, জালা । 
& | কড়কচ (সমুদ্র বেলাভবে কড়কচেতি খ্যাতে লবণে অঙ্গীবন্ধয়ম্‌ )। 
কড়কচ। 
৬। বেঙ্র বেং, বেঙ, (তেক অর্থে )। 
৭। চাল চাল। 
৮। টোপর টোপর । 
=| মহ! মৃহয়1 | 
১০। সিঙ্কল, সিকল শিকল ইত্যাদি । 


অতএব বাঙল! শব্দাভিধানের প্রাচীনতম নিদর্শন ছিসাবে এই 'টীকাসর্বস্বের' 
উল্লেখ করিতে পারি । 

খ্রীষ্ীয় দ্বাদশ শতাব্দীর জৈন হেমচন্দ্ৰ করি ( ১০৮৮-১১৭২ খ্রীঃ ) সঙ্কলিত *রত্বাবলী” 
বা ‘দেশী নামমালা’-য় এমন কয়েকটি শব্দ পাওয়! যায় যাহাদের সহিত বাঙলা! শব্দের 


31 K.G. Oka's Introduction to PA Seen s Com. on the Amarakosa, 
Poona 1913; Ind, Ant. 1912, p. 216. 21 The Bengali Commentators on the 
Amarakosa by N. N. Dasgupta, Indian Culture Vol. I, No.2. <1 Ed. Ganapati 
Shastri, Madras, 1911 and 1917. ®। বন্দী সানধিতা পরিষৎ পত্রিকা, ১২৬ বাং, ২ সংখ্য 
‘সাড়ে সাত শত বৎসর পূর্ণের বাঙ্গালা শব্দ" এবং ‘ঘাদশ শতকের বাঙ্গাল! শব প্রবন্ধ ভষ্টয্য। 
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আশ্চর্যজনক সাদৃশ্য বর্তমান। হেমচন্দ্র গুজরাট প্রদেশের অধিবাসী ছিলেন । তিনি 
গুজরাট ও তঙশ্রিকটবর্তী স্থান সমূহে প্রচলিত দেশী শব্দ অর্থাৎ যে সকল শব্দ সংস্কত 
হইতে উৎপন্ন হয় নাই, 'অথব1 সংস্কৃত ধাতুর সহিত যাহাদের কোন সংশ্রব নাই, 
এইরূপ শব্দ সংগ্রহ করিয়! এই অভিধান সঙ্কলন করেন। এই গ্রন্থের মূল ও টীকা 
সর্ববমেত ৩,৯৭৮টি দেশজ শব্দ স্থান পাইয়াছে’ । ইহাদের মধ্যে অন্তত শতাধিক 
শব্দ আছে যেগুলিকে বাঙলা! শব্দ বল! যাইতে পারে । নিয়ে কয়েকটি শব্দ উদ্ধৃত 
হইল* __ 
১। কোইল1--কটুঠ অংগারা ( কাষ্ঠাঙ্গারাঃ ), দ্বিতীয় বর্গঃ ৪৯ শ্লোক 


২। কোলাহল-_-খগরুএ ( খগরুতম্‌ ) এ ৫০ শ্লোক 
৩। খড়--তিণশ্মি ( তৃণম ) এ ৭ শ্লোক 
৪। গোবর-_-করীসম্মি ( করীষম্‌ ) এ = শ্লোক 
& | গোঅলা|-তুদ্ধবিকইণী ( দ্ুপ্ধবিক্রয়কর্ত্রী ) শ্রী ৯৮ শ্লোক 
৬|। চাউল-_-তগুলাঃ তৃতীয় বর্গ: ৮ শ্লোক 
৭। বঝাড়-লয়গহণে ( লতাগহুনম্‌ ) £ ৫৭ শ্লোক 
৮। তুলসী-__স্থুরসলয়াএ ( ুরসলত! ) পঞ্চম বর্গ: ১৪ শ্লোক 
৯। রোল--কলিরবেন্থ (কলহোরবশ্চ ) সপ্তম বর্গ: ১৫ শ্লোক 


১০। বিহাণো-বিহিগোসেস্ু (বিধিঃ প্ৰভাতংচ) , =>৯ৎ শ্লোক 


উচ্চারণ নির্দেশ ইংরাজী ও কয়েকখানি আধুনিক বাঙলা অভিধানের একটি অঙ্গ 
বল! যাইতে পারে। প্রাচীন সংস্কত অভিধানে এই জিনিবটি পাওয়! যায় না। তবে 
অমরকোষের অন্যতম টীকাকার 'ত্রিকাণ্ডশেষ’ প্রণেতা বৌদ্ধ পণ্ডিত পুরুষোত্তমদের 
‘বর্ণযোজন!’* নামক যে গ্রন্থ প্রণয়ন করেন, তাহাতে আংশিকভাবে উচ্চারণ নির্দেশ 
করিতে প্রয়াস পাইয়াছেন। উচ্চারণ নির্দেশের প্রাচীনতম নিদর্শন হিসাবে 
‘বর্ণযোজনা'র উল্লেখ কর! যাইতে পারে । দেশভেদে শব্দের উচ্চারণে পার্থক্য হয়, 
তাহা পুরুযোত্তমদেব লক্ষ্য করিয়াছিলেন। অনেকে উচ্চারণ ধরিয়! বানান করিতেন, 
আবার অনেকে পুরাতন সংস্কতের বানান ধরিয়া বানান করিতেন_-ইহার ফলে 
অনেক গোলমাল হহঁত। কেহ বলিতেন “সংবৎ'* আবার কেহ বলিতেন ‘সন্বৎ'। ক্ষ, 
খ, য প্রভৃতি অক্ষরের উচ্চারণে প্রায় সর্বত্রই বৈষম্য দৃষ্ট হইত । কেহ ক্ষ লিখিতে 
যাইয়া খ বাব লিখিতেন, আবার কেহ খ বা ষ লিখিতে যাইয়া ক্ষ লিখিতেন। এই 





>। নুরলীধর বন্দ্যোপাধ্যার লস্পাঙ্গিত, কলিকাতা বিশ্ববিদ্ঞালয় প্রকাশিত ‘দেশী নামমাল৷' । 
__ ২। যঙ্গীয় সাহিত্য পরিবৎ পত্রিকার ‘দেশী শব্দ" (১৩১১ বাং ১ষ সংখ্যা ) শীর্মক প্রবন্ধে ‘দেশ 
নামমালা' হইতে নিবাচিত ৮৩টি শব্দ ও তাহাদের আধুনিক বাঙল! প্রয়োগ উদ্ধত ছইয়াছে। উক্ত 
প্রবন্ধে অনুলিখিত করেকটি শব্দ এই গ্রন্থে উদ্ধত হইল । 

৩। অভিধান, হরপ্রদাদ শাস্ত্রী, প্রবানী, আঙ্গিক ১৩৩৭ বাং । 





ley ও 


সব গোলযোগের জন্তা ‘বর্ণযোজনা’র স্থ্টি। উহারই অংশ হয় “ব'-কারভেদ, 
‘য’-কারভেদ, 'স'-কারভেদ ও “ন'-কারভেদ । তিনি যে শব্দে যে ‘ব’-কার, যে 
‘য’-কার, যে 'ন'*কার ও যে 'ন'-কার লিখিতে হইবে তাহ! নির্দেশ করিয়া যান। 
আধুনিক বাঙল! বা সংস্কৃত অভিধানে 'অকারাদি বর্ণাহ্ুক্রষে শব্দ সাজান 

থাকে । বর্ণাহ্বক্রমিক শব্দ সাজাইবার রীতি প্রাচীন সংস্কৃত অভিধানে ছিল না। এই 
রীতি প্রাচীন সংস্কত অভিধানে নাই বলিতে আমর! সাধারণত এই বুঝি যে, 
শব্দের আদিবর্ণ অন্থসারে অভিধান সঙ্কলনের যে রীতি বাঙল! অভিধানে এখন 
পাইতেছি, তাহ! সংদ্ধতে নাই । কিন্ধ অস্তাবৰ্ণ অন্রসারে শব্দাবলী সজ্জিত করার 
রীতি কোন কোন সংস্কৃত অভিধানে আছে। দৃষ্বীস্ত স্বরূপ “মেদিনীকোষে'-র উল্লেখ 
করা যাইতে পারে। এই গ্রন্থে যে সব ছুই-অক্ষর-বিশিষ্ঈ শব্দের শেষ অক্ষর ‘ক' 
তাহা একস্কলে স্থান দেওয়া হইয়াছে । তদ্রপ যে শব তিন অক্ষর বিশিষ্ট শব্দের 
শেষ অক্ষর ‘ক’ তাহাও একত্রে স্বান পাইয়াছে। নিদর্শন স্বরূপ “মেদিলীকোষে"র 
“কাস্তবর্গ’ হইতে কয়েকটি উদারণ উদ্ধৃত হইল-_ 

কৈককম-_কঃ। 

কম্ধিকম-_-একঃ, কর্ক:, কাক:, তর্ক, তোকম্‌। 

কত্রিকম্_অশোক:, অলকা, অতীকঃ, অস্থিক1, আনকঃ। 

কচতুন্ধম__অঙ্গারক:, কপদ্দকঃ, কর্কটকঃ, কোষতক: । 

কপঞ্চকম-_অলেড়মুকঃ, নবকলিকা, নাগবারিকঃ, ব্যবহারিক, শতপব্বিক1। 


কেহ কেহ অনুমান করেন এদেশীয় অভিধানে শব্দা্ঘবর্ণমালাহ্ক্রমে শব্দ সাজাইবার 
প্রথম শ্ত্রপাত হয় সম্ভবতঃ কোলক্রক ( H. 2, 00161010906 ) সাহেব সম্পাদিত 
'অমরকোষের পরিশিষ্টে১। কিন্ত ইহ! সত্য নহে। বর্ণামালাহ্ক্রমিক শব্দ সাজাইবার 
রীতির নিদর্শন ১৭৯৩ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত “ইংরাজি ও বাঙ্গালি বোকেবিলরি'তে পাই। 
এই অভিধানে 'ক"কারাদি হইতে “ক্ষ'কারাদি শব্দ প্রথম বিম্যাস করিয়! পরে 'অ'কারাদি 
হইতে *ও'কারাদি শব্দ বিন্তান্ত হইয়াছে । ফরুষ্টারের অভিধানেও (১৮০২ খ্রীঃ ) 
‘অ’কারাদিক্রমে শব্দ বিল্কাল কর! হইয়াছে। 

তবে এস্বলে উল্লেখ কর! হয়ত অপ্রাসঙ্গিক হইবে না|! যে, উনবিংশ শতাব্দীর 
সকল অভিধানে এই রীতি স্বীকৃত হয় নাই। দৃষ্টান্ত স্বরূপ ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের 
সহকারী গ্রস্থাধ্যক্ষ মোহলপ্রসাদ ঠাকুর সঙ্কলিত 'অভিধানের উল্লেখ কর! যাইতে পারে। 





> *কোলক্রক সাহেব একবার অমরকোস ছাপান এবং তাছার শেষে বর্ণমালানুসারে এক 
পরিশিষ্ট দেন, তান্বাতে অমরকোবের সব শব্দ থাকে । এদেশীয় অভিধানে সেই বোধহ্র বর্ণমালাস্বক্নের 
প্রথম ব্যবহার ।* _প্রবাসী, আশ্বিন, ১৩৩৭ বাং, ‘অভিধান’ হরপ্রসাদ শাস্ত্রী । 
অমঃকোব ১৮-৮ খ্ৰী: প্রকাশিত ছয় । 
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"অমর সিংহ যেমন ভাহার অভিধানকে শ্বগ্গবর্গ, পাতালবর্গ, স্ভুমিবর্গ, বনোৌষধিবর্গ, 
মনহ্ুব্যবৰ্গ প্রস্ৃতি বিভিন্ন বর্গে বিভাগ করিয়াছেন, এই অতিধানখানিও সংস্কত অতভিধানের 
চে ঢালিয়! ০£ 0৮০0, of Spirits, of the Universe, of the Sex and Age 
5£ Man প্রস্ততি ভাগে বিভক্ত কর! হুইয়াছে। স্যর জঙ্জ গ্রীয়াস'ন সাহেবের ‘বিহার 
পেজেণ্ট লাইফ’ নামক গ্রন্থে প্রদত্ত প্রাদেশিক ভাষার শব্দাভিধানও অনেকট! এ 
ক্লীতি অঙুশারেহ সঙ্কলিত । 
ংস্কৃত অভিধানাদি প্রায়ই ছন্দোবদ্ধ কবিতায় রচিত । ইহার ফলে অনেক প্বলে 
মূল শব্দ ও তাহার অর্থ খুজিয়া! বাহির কর! কষ্টসাধ্য হয়। বিশেষত সংস্কৃত ভাষা ও 
সাছিত্যের উপর যাহার ভাল দখল নাই, তাহার পক্ষে অভিধান হইতে শব্দ বাহির 
কর! একক্সপ দুরূহ । সংস্কত অভিধান প্রায়ই মুখস্থ করিয়! রাখিতে হইত । কিন্ত 
আধুনিক অভিধানে অকারাদি বর্ণাহুক্তমে শব্দ সাজান থাকার ফলে, আমাদের 
প্রয়োজনীয় শব্দ অতি সহজেই বাহির করিয়! লইতে পারি। মুখস্থ করিবার পরিএম 
আর ন! করিলেও চলে । শব্দান্য-অকারাদি বর্ণাহ্ুক্রমিক শব্দ সাজাইবার রীতির জন্ক 
আমরা ইউরোপীয়দের নিকট প্রণী । 
ইউরোপীয়র! এদেশে আলিবার পূর্বে বাঙলা ভাষায় কোন অভিধান ছিল ন1। 
সে যুগে অভিধান রচনার প্রয়োজনও কেহ অনুভব করেন নাই । সাহিত্য হিসাবে 
বাঙলার চর্চাই ছিল ন1, কাজেই 'অভিধানেরও কোন প্রয়োজন হইত না। রামায়ণ, 
মহাভারত, ঠৈতন্ত-চরিতামত ও চৈতন্কভাগবত প্রভৃতি গ্রন্থ সাধারণে পাঠ করিত বটে, 
কিন্তু এই সব গ্রন্থ ধর্মগ্রন্থ হিসাবেই পঠিত হইত। প্রত্যেক গ্রন্থের সঙ্গে তাহার 
ফলশ্রতিরও বর্ণনা থাকিত। এই সব গ্রস্থাদি সাধারণ লোকে একক্ধপ বুঝিতে পারিত 
এবং বুঝিতে ন! পারিলেও বড় ক্ষতিবোধ হইত না। কারণ তাহার! ভাবিত, ধর্মগ্রন্থ 
'অর্থগ্রহণের সহিত হউক আর না হউক, পাঠ করিলে পুণ্য লাভ হইবে।১ সাহিত্য 
হিসাবে এই সব গ্রস্থাদির পঠন ও আলোচন! উনবিংশ শতাব্দী হইতেই আরম্ভ হইয়াছে। 
ইউরোপীয়রা যখন এদেশে আলিলেন তখন ধমপ্রচারের উদ্দেশ্যে, রাজকার্ষ 
পরিচালন! ও দেশ শাসনের জন্য এদেশের ভাষাজ্ঞান তাহাদের পক্ষে অপরিহার্য হইয়! 
উঠিল। অভিধানের প্রয়োজনীয়তা ভাহারাই প্রথম অন্ভব করিলেন। তাহার ফলে 
অভিধান সঙ্কলনের স্থত্রপাত। ইউরোপীয়দের বঙ্গভাষ! শিক্ষার উদ্দেশ্যে অভিধান স্ষ্ট 


নী 
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১। ‘যে বা! নাছি বুষে কেছ, শুনিতে শুনিতে (সেহ 
কি অদ্ভুত চৈতন্তা চরিত । 
কুন্দ উপজিলে প্রীতি জানিতে রলের রীতি 
শুনিলে হইবে বড় ছিত ॥' 
ঈচৈতন্তচার তান্বত, মধ্যলীল!, ২য় পরিচ্ছেদ, ৪৯ ছোক । 





হইয়াছিল বলিয়!, প্রথম যে কয়খানি অভিধান সঙ্কলিত হইয়াছিল, তাহার প্রত্যেক- 
থালিতেই বাঙল! শব্দের ইউরোপীয় প্রতিশব্দ, বা ইউরোপীয় শকের বাঙলা! প্রতিশব্দ 
দেওয়! হইয়াছে । 

এস্কলে, সেযুগের ইউরোপীয় ও এদেশীযদের সম্পাদিত অভিধানসমূহের মধ্যে 
যে পার্থকা স্বতঃই লক্ষিত হয় তাহ! উল্লেখ করিব । এদেশীয়দের মধ্যে এদেশবাসীর 
জন্য খাহার! অভিধান সক্ধলন করিয়াছিলেন, তাহাদের অধিকাংশই সংস্কৃতজ্ঞ পণ্ডিত । 
চলিত বাঙল! শব্দাদি ও গ্রাম্য শব্দসমূহ তাহাদের নিকট অতি সহজ ও বোধগম্য 
হওয়ায় এই সব শব্দের অর্থ নির্দেশ করার কোন প্রয়োজন তাহার! অন্ভব করেন নাই । 
শুধু সেই সব দুরূহ সংস্কতমূলক শব্দ__যাহার অর্থ সাধারণ পাঠকের পক্ষে নির্ণয় করা 
কষ্টলাধ্য তাহারই অর্থ ইহার! নির্দেশ করিয়াছেন । ইহার ফলে এদেশবালীদের সম্পাদিত 
প্রায় অভিধানে চলিত বাঙলা! শব্দ অতি অল্পই স্থান পাইয়াছে। এই সব অভিধান 
প্রধানত সংস্কৃত অভিধানের বাউল! সংস্করণ মাত্র । কিন্ধ ইউরোপীয় আভিধালিকের 
গ্রন্থে ইহার বিপরীত রীতিই লক্ষিত হয়। তাহাদের পক্ষে বাঙালী জনসাধারণের 
ভাষ! বুঝিতে হইলে শুধু সংস্কতমূলক শব্দের অর্থ জানিলে চলে ন1। সংস্কৃত শব্দের 
অর্থ হয়ত বাহির করা যাইতে পারে, কিন্তু প্রচলিত বাঙলা শব্দের অর্থ জানাই 
দুরূহ ॥ ইহার ফলে ইউরোপীয়-সক্ষলিত অভিধানে এই বৈশিষ্ট্য গড়িয়া উঠিয়াছে যে, 
তাহাতে সংস্কৃতমূলক শব্দ অপেক্ষা বহুল পরিমাণে চলিত শবন্দেরই অর্থ দেওয়া থাকে । 

আমার এই গ্রন্থ মূলত বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় ; সুতরাং ইহাকে “বাঙল? 
অভিধান গ্রন্থের পরিচয়’ নামেই অভিহিত করিয়াছি । ইহাতে অভিধান শব্দ ইংরাজী 
Dictionary ও Glossary উভয্ অর্থে ই ব্যবহৃত হইয়াছে। 

এই গ্রন্থ চারি অধ্যায়ে বিভক্ত । প্রথম অধ্যায়-_-বাঙল অভ্ভিধান গ্রন্থের পরিচয়, 
দ্বিতীয় অধ্যায়-_বিতিন্ব বাঙল! ইংরাজী গ্রন্থের প্রারভ্ভে, মধ্যে বা অস্তে সেই সেই গ্রন্থে 
ব্যবহৃত বাঙল। শব্দের যে অর্থলহ তালিকা মুদ্রিত হইয়াছে তাহার পরিচয়, তৃতীয় 
অধ্যায় -_বিভিন্র প্রবন্ধাদিতে যে সকল শব্দস্থচী প্রদত্ত হইয়াছে তাহার পরিচয়, 
চতুর্থ অধ্যায়_যে সকল অতিধান লঙ্কলিত কিন্ত অমুদ্রিত তাহাদের পরিচয়। এতদ্ব্যতীত 
এই গ্রন্থে শেষে একাধিক পরিশিষ্ট সংযুক্ত হইয়াছে । ‘ক’ পরিশিষ্টে এই গ্রন্থে উল্লিখিত 
কয়েকজন আভিধালিকের সংক্ষিপ্ত জীবনী ও গ্রস্থপঞ্জী প্রদত্ত হইয়াছে। গ্রস্থপঞ্জী দিতে 
গিয়া অধিকাংশ স্ঘলে এই সকল আভিধানিক বাঙলা ভাষায় অথব1 বাঙল1 ভাষ! 
সংক্রান্ত যে সকল গ্রস্থাদি রচনা করিয়াছেন তাহার উল্লেখ করিয়াছি । ইহাতে 
বিভিন্ন প্রবন্ধলেখক ব| যে সকল গ্রন্থের প্রারভ্ভে মধ্যে অথবা অস্তে শব্দ-স্থচী রহিয়াছে 
সেই সকল গ্রন্থের গ্রস্থকারদের জীবনী দেওয়া হয় নাই। 'খ' পরিশিষ্টে ১৮৩৮ শ্ৰীষ্টান্দে 
বাঙলা দেশের আদালতে ফার্সী ভাষা! ও লিপির পরিবর্তে বাঙল! ভাষা ও লিপির 
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প্রচলন উদ্দেশ্যে যে বিধান প্রবর্তিত হয় এবং যাহার ফলে বাঙলা! অভিধানের ইতিহাসে 
নুতন পরিস্থিতির উত্তব হইয়াছিল, তাহারই সংক্ষিপ্ত পরিচয় প্রদান করিয়াছি । 
লঙএর তালিকা এবং বাঙলা গবর্ণমেণ্টের নখিপত্রের ২২, ৩২ ও ৪১ নম্বর সংগ্রহে এমন 
কয়েকখানি গ্রন্থের উল্লেখ আছে যাহাকে অভিধান বল! চলে ন!। তেমন কয়েকখানি 
গ্রন্থের উল্লেখ ‘গ’ পরিশিষ্টে কর! হইয়াছে। ‘ঘ’ পরিশিষ্টে কালাহুক্রমে মুদ্রিত সকল 
অন্তিধানের এক তালিকা প্রদত্ত হইয়াছে। “৬” পরিশিষ্টে কালাঙ্ক্রমিক 'অভিধানের 
উপাদান-স্থগী, “চ* পরিশিষ্টে বাঙলা বর্ণানুক্রমিক অভিধান-স্থচী, “ছ" পরিশিষ্টে রোমান 
বর্ণান্মক্রমিক অভিধান-ম্থপী, “জ' পরিশিষ্টে বাঙল। বর্ণানুক্রমিক অভিধান-রচধিতা-স্থচী, 
‘এর? পরিশিষ্টে রোমান বর্শাস্থক্রমিক অতভিধান-রচয়িতা-স্ুটী, ‘এ? পরিশিষ্টে বাঙলা! 
'অভিধানের উল্লেখ যুক্ত কতিপয় প্রবন্ধ-স্থটী মুদ্রিত হইয়াছে। 

বাউল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় দিতে গিয়! বাঙল1 ভাষার প্রথম অভিধান ও 
শব্দ-স্থী হইতে আরস্ত করিয়া ১৯৬৯-৭০ খ্রীষ্টাব্দ পর্যন্ত সময়ের মধ্যে মুদ্রিত সকল 
অভিধান ও শব্দ-হুচীর পরিচয় দেই নাই। ইহাতে গত উনবিংশ শতকের পূর্বের ও 
উক্ত শতকের প্রথম ৬৮ বৎসরের মধ্যে যে সকল অভিধান ও শব্দ-স্থচী মুদ্রিত হইয়াছে 
শুধু তাহাদেরই সংক্ষিপ্ত পরিচয় প্রদান করিয়াছি। ১৮৬৮ শ্রীষ্টাব্দকে আমার 
আলোচনার সীম! নির্দেশের কারণ সম্বন্ধে এই মাত্র বলিতে পারি যে এই বৎসরটি 
ভারতীয় সাহিত্যের ইতিহাসে চিহ্নিত হইয়া] রহিয়াছে । কারণ উক্ত শ্রীষ্টাব্দ হইতে 
কলিকাতা! গেজেটে প্রতি তিন মাস অস্তর এক একটি শ্রস্থ-তালিক! মুদ্রিত হইতেছে । 
এই রীতি এ পর্যস্ত চলিয়! আলিতেছে । বাঙল! দেশের বিভিন্ন সুত্রায়স্ত্রে যেসকল গ্রন্থ 
ও সংবাদপত্জাদি মুদ্রিত হয়ঃ তাহার এক তালিকা গেজেটের ত্রৈমাসিক পরিশিষ্টে 
পাইতেছি। অতএব ১৮৬৮ খ্রীষ্টাব্দ হইতে ১৯৬৯ খ্রীষ্টাব্দ পর্যন্ত সময়ের মধ্যে মুদ্রিত 
সকল অভ্তিধানের তালিকা বাঙল! গেজেটের পরিশিষ্ট অস্থসন্ধান করিলে পায়! 
যাইবে । কিন্ত ১৮৬৮ খীষ্টাব্দের পুর্বে মুদ্রিত সকল গ্রন্থের কোন নির্ভরযোগ্য 
'তালিক1 ন! থাকায় এ সময়ের অভিধানের সম্পূর্ণ পরিচয় প্রদান করা 'অসন্ভব। 
এই সময়ের মধ্যে মুদ্রিত বহু গ্রন্থ ও তাহাদের বিভিন্ন সংস্করণ লোপ পাইয়াছে। 
যাহ! অবশিষ্ট আছে তাহ1 নানা জায়গায় এমন ভাবে বিক্ষিপ্ত হইয়া আছে যে, 
তাহাদের সন্ধান লইয়! শ্রীতিহাসিক আলোচন! করা ছুরহ। আমি বর্তমান গ্রস্থে 
১৮৬৮ খ্রীষ্টাব্দের পূর্বে মুদ্রিত বাঙল! অভিধান ও শব্দ-স্ুচীর পরিচয় দিতে প্রয়াস 
পাইয়াছি বটে, কিন্ত ইহাতে প্রদত্ত তালিকাই যে সম্পূর্ণ এন্ধপ মনে করি না। যে সকল 
'অভ্তিধানাদি শ্যয়ং দেখিয়াছি, অথবা বিবরণ সংগ্রহ করিতে পারিয়াছি, অথব1 সন্ধান 
জানিয়াছি শুধু তাহাদেরই উল্লেখ এই গ্রন্থে করিব। আমার অদেখা ও অজান! 
অভিধান ও শব্দহ্থচী বহু রহিয়াছে বিশ্বাস করি। এস্থলে ১৭৮৮ খ্ৰী: প্রকাশিত I'he 
Indian Vocabulary গন্থের কুমিকায়__ 4 is from this consideration, 
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of the insufficiency of all Vocabularies of Bengal words hitherto 
published’ —উক্তির প্রতি ভাবী গবেষকবুন্দের দৃষ্টি আকর্ষণ করি। ১৭৮৮ 
আ্রীষ্াব্দের পূর্বে ১৭৪৩ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত আস্ক্ুম্পমা্-এর পোতুগীজ বাঙল1 অভিধান 
ব্যতীত অন্য কোন অভিধানের এবং বর্তমান গ্রন্থের দ্বিতীয় অধ্যায়ে ১৭৭২ গ্রাঃ এবং 
১৭৭৬ খ্রীঃ মুদ্রিত যথাক্রমে (১) Vocabulary English and Moors 
(২) Glossary of ......Sanscrit, Persian and Bengal words ব্যতীত 
অন্তা কোন শব্দন্থচীর সন্ধান জানিতে পারি নাই । ১৭৮৮ গ্রীষ্টাব্দের পূর্বে নিশ্চয়ই 
কতিপয় অভিধান বা শব্দস্ূচী প্রকাশিত হইয়াছিল, নতুবা এরূপ মন্তব্য কর! সম্ভব 
হইত না। সেই সকল অধূনালুপ্ত গ্রন্থের সন্ধান আবশ্যক ৷ 

আলোচ্য বিষয় লইয়া এ পর্যস্ত কেহ ধারাবাহিক ভাবে আলোচন! করেন নাই। 
ডঃ দীনেশচন্দ্র সেন রচিত History of Bengali Language and Literature’ 
(1911, ডঃ স্ুশীলকুমার দে রচিত ‘History of Bengali Literature in the 
Nineteenth Century, 1800-1825’ (1919), ডঃ ক্থুনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় 
রচিত ‘The Origin and Development of the Bengali Language’, 
(1926), অধ্যাপক প্রিয়রঞ্জন সেন রচিত ‘Western Influence in Bengali 
Literature’, (1932) প্রভৃতি কয়েকটি গ্রন্থে ও প্রবন্ধে প্রসঙ্গত এ সময়ের মধ্যে মুদ্রিত 
কযেকখানি অভিবানের সংক্ষিপ্ত পরিচয় প্রদত্ত হইয়াছে । যেসকল গ্রন্থ ও প্রবন্ধাদি 
হইতে বর্তমান গ্রস্থ্বের উপাদান সংগ্রহ করিয়াছি তাহ! যথাস্থলে স্বীরুত হইয়াছে । 
যেসকল স্থলে আমার পূর্ববর্তী লেখকদের মতের সহিত একমত হইতে পারি নাই, 
সেই সব স্থলে সংক্ষেপে আমার একমত না হওয়ার কারণ নির্দেশ করিয়াছি । এই 
গ্রন্থে বিভিন্ন অভিধানের পরিচয় দিতে গিষা অধিকাংশ ক্ষেত্রে সেই সেই গ্রন্থের ও 
তাহার বিভিন্ন সংস্করণের ভূমিক1, সমসাময়িক যুগে প্রকাশিত উক্ত গ্রন্থের পরিচয় ও 
পরবর্তী অভিধানে যে উল্লেখ আছে--তাহার উপর নির্ভর করিয়াছি । 

এই গ্রন্থের প্রথম বিভাগে বিভিন্ন অভিধানের পরিচয় দিতে গিয়1 প্রায় সর্বত্র 
অভিধান রচনার কারণ, ইহাতে অন্থস্থত রীতি, ইহার বৈশিষ্ট্য, অভিধানের আখ্যাপত্র” 
পৃষ্ঠা সংখ্যা, আকার, দৃষ্টাস্ত স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহার অর্থের উল্লেখ করিয়াছি । 
লঙএর তালিক1,১ বাঙল! গতর্ণমেপ্টের নথিপত্রের সংগ্রহ,* ইণ্ডিয়া অফিস ও ব্রিটিশ 
মিউজিয়মের প্রস্থ-তালিকাদিতে যেসকল স্থলে আলোচ্য অভিধানাদির উল্লেখ 
পাইযাছি তাহাও নির্দেশ করিয়াছি । এই গ্রন্থের দ্বিতীয় বিভাগে বিভিন্র গ্রন্থে প্রদত্ত 


31 Descriptive Catalogue of Bengali Works, Containing a classified list 
of fourteen hundred Bengali Books and Pamphlcts etc. (1555), 

21 Selections from the Record of the Bengal Government, Published by 
Authority. No. xxii (1855) ; No. xxxii (1857) ; No. xli (1863). 
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শব্দস্থচটীর শন্দলংখ]1, শব্দ ও অর্থের নিদর্শন, গ্রন্থের আখ্যাপত্র, পৃষ্ঠাসংখ্যা প্রভৃতি প্রদত্ত 
হইয়াছে । আখ্যাপত্র হইতে গ্রস্থের নাম, শ্রস্থকার, প্রকাশক ও প্রকাশকাল জান! 
যাইবে । দ্বিতীয় বিভাগে প্রত্যেক গ্রন্থের বিভিন্ন সংস্করণ সম্বন্ধে কোন আলোচন! করি 
লাই। তৃতীয় বিভাগে প্রবন্ধাদিতে প্রদত্ত শব্দস্থীর পরিচয় দিতে গিয়া! প্রবন্ধের নামঃ 
প্রবন্ধ লেখক, ও নিদর্শন স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উল্লেখ করিয়াছি চতুর্থ 
বিভাগে যেসকল গ্রন্থ ১৮৬৮ শ্রীপ্টাব্দের পুর্বে রচিত কিন্ত এ সময় পর্যন্ত 'অসুভ্রিত অবস্থায় 
রহিয়াছে শুধু সেই সকল গ্রন্থের উল্লেখ করিয়াছি । গ্রস্থরচনাকাল ও মুদ্রপকাল সদ্বন্ধে 
সন্দেহজনক গ্রন্থের উল্লেখ প্রথম বিভাগেই কর! হইয়াছে। 

উনবিংশ শতকের পূর্বে ও উক্ত শতাব্দীর প্রথম ভাগে বাঙলা অভিধান অধিক 
মুদ্রিত হয় নাই। যে কয়েকখানি মুদ্রিত হইয়াছিল তাহাও সকলের পক্ষে দেখার 
সুযোগ হয় নাই। এই কারণে অনেক আভিধানিক তাহাদের অভিধানের বৈশিষ্ট্য 
সম্বন্ধে যে অভিমত ব্যক্ত করিয়াছেন তাহ! সকল সময় 'অভ্রান্ত্ব বলিয়! মনে কর! যায় ন1। 
ফর্ষ্টারের অভিধানকে-_কেরী, তারার্টাদ চক্রবর্তী, জন মেণ্ডিস, রামকমল লেন ও 
হটন প্রভৃতি একবাক্যে প্রথম মুদ্রিত বাঙল!1 অভিধান বলিয়! নির্দেশ করিয়াছেন | . 
১৭৯৩ খ্রীষ্টাব্দে “ক্রনিকল প্রেষে" মুদ্রিত একখানি বাঙল! ইংরাজী অভিধান পায়! 
গিয়াছে । বঙ্গাক্ষরে মুদ্রিত বাঙলা অভিধানের প্রাচীনতম নিদর্শন হিসাবে ইহার 
উল্লেখ করিতে হয়। উদয়র্টাদ 'আট্যের ইংরাজী বাঙল! অভিধান ১৮৪৪ খ্রীষ্টাব্দে 
মুদ্রিত হইয়াছিল। তিনি এই অভিধানের ভূমিকায় তাহার অভিধানের বৈশিষ্ট্যের 
প্রতি পাঠকবর্গকে অবহিত করিয়াছেন। এই অভিধানে প্রত্যেক ইংরাজী শব্দের 
ইংরাজী ও বাঙল! শব্দের বাঙল! প্রতিশব্দ নির্দেশ করা আছে। 'আট্যের মতে 
ভি. রোজারিও সাহেবের অভিধানে ( ১৮৩৭ খ্রীঃ এই রীতি অহুস্থত হইয়াছে বটে, 
কিন্ত রোজারিওর অভিধান সর্বত্র রোমান লিপিতে মুদ্রিত বলিয়! ইহা! এদেশীয় 
পাঠকদের নিকট বিশেষ প্রয়োজনে আসে নাই । ডি. রোজারিওর অভিধান মুদ্রপের 
৯ বৎসর পূর্বে মর্টনের অভিধান (৯৮২৮ শ্রীঃ) প্রকাশিত হয়। এই অভিধানে 
_ৰাঙল! শব্দ বঙ্গাক্ষরে মুদ্রিত হইয়াছে। ইহাতে প্রত্যেক ইংরাজী শব্দের ইংরাজী ও 
বাঙল। শব্দের বাঙলা! প্রতিশব্দ দেওয়া আছে। উদয়ট্টাদ আঢ্য সম্ভবত মর্টনের 
'অভিধানের সন্ধান জানিতেন না। নতুবা তিনি ভাহার অভিধানে একাধিক ইংরাজী 
বাঙলা! প্রতিশব্দ নির্দেশ করিয়| নৃতনত্বের দাবী করিতে পারিতেন ন1। 

- এই গ্রন্থে বিভিন্ন অভিধানের পরিচয় কালাহুক্রমে বিন্যপ্ত হইয়াছে। ১৮৬৮ 
রষ্টান্দের পুর্বে মুদ্রিত সকল অভিধানকে প্রধানত ছুইভাগে শ্রেণীবদ্ধ করা যাইতে 
পারে। প্রথমত শ্রস্থ সক্চলনের উদ্দেশ্য হিসাবে, দ্বিতীয়ত গ্রন্থের ভাষ! হিসাবে । 
গ্রন্থ সঙ্কললের উদ্দেশ্য হিপাবে এ সময় মুদ্রিত মকল অভিধানকে প্রধানত নিয়োক্ত 
সাত শ্রেণীতে বিভক্ত করা যায় । যথা-_ 

পা 











৯। ইউরোপীয় কর্তৃক ইউরোপীর়দের বাঙল! ভাষা শিক্ষার উদ্দেস্টে সন্কলিত, 
আস্স্থম্পনা এর অভিধান_-১৭৪৩ খ্রীঃ | 
‘যে প্রচারক তাহার ধর্মগোষ্ঠীর ভাষা জানে না সে প্রচারক হইবার উপযুক্ত নহে! 
প্রাচ্যদেশ প্রবাসী দঃ ইশ্ডিয়া কোম্পানীর করম্মচারীবুন্দের জন্তা হটলের 
অভিধান---১৮৩৩ খ্রীঃ | 
২। ইউরোপীয় কর্তৃক এদেশীয়দের ইংরাজী ভাষা শিক্ষার উদ্দেশ্যে সক্ধলিত, 
আপজনের “ইঙ্গরাজি ও বাঙ্গালি বোকেবিলরি”--১৭৯৩ শ্রী: |. 
রোজারিওর অভিধান - ১৮৩৭ খ্রীঃ । 
৩1 এদেশীয় কর্তৃক এদেশীয়দের বাঙলা ভাষা শিক্ষার উদ্দেশ্যে শঙ্কলিত, রামচন্দ্র 
বিদ্কাবাগীশের 'বঙ্গভাষাভিধান”-_-১৮ ১৭ গ্রীঃ। 
৪ এদেশীয় কর্তৃক এদেশীয়দের ইংরাজী ভাষ! শিক্ষার উদ্দেশ্যে সন্ধলিত, নবকুমা'র 
নাথের ইংরাজী বাঙলা অভিধাল-_-১৮৬১ শ্রীঃ | 
& | এদেশীয় কর্তৃক ইউরোপীয়দের বাঙলা ভাষা| শিক্ষার উদ্দেশ্যে সঙ্কলিত, মোহনগ্রসাদ 
- ঠাকুরের ইংরাজী বাঙলা! অভিধান-_-১৮১০ শ্রীঃ। 
৬।॥ আইন আদালতে ফানা ও আরবী শব্দের পরিবর্তে বাঙল! শব্দ প্রচলনের বি 
সঙ্কলিত, নীল কমল মুক্ডোফীর পারস্য ও বঙ্গীয় ভাষাভিদান-__-১৮৩৮ শ্রী: । 
গ। শ্রীঞ্টধর্য প্রচার এবং ধর্মীয় মাহিত্য রচনার উদ্দেশ্যে সঙ্কলিত, Biblical and 
Theological Vocabulary—.৮৪&৫ শ্রী | 
ভাষ! হিসাবে এ সময়ে মুদ্রিত সকল অভিধানকে নিয়োক্ত ৪ শ্রেণীতে বিভক্ত কর! 
যায়, ঘখ-_ 
এক ভাষার অভিধান--বাঙল1-বাঙল|। 
দুই তাষার অভিধান--বাঙল1-ইংরাজী* ইংরাজী-বাঙলা, বাঙলা-পোতু গীজ, 
পোছু পীজ-বাঙলা, সংস্কত-বাঙল!, ফার্সী-বাঙল1। 
তিন ভাবার অভিধান--ইংরাজী-বাঙল1-মণিপুরী, ইংরাজী - বাঙল। - হিন্দুস্থানী, 
ইংরাজী-বাঙল।-গারো!, ইংরাজী-ল্যাটিন-বাঙল|, ইংরাজী-ফরামী-বাউল|। 
পাচ ভাষার অভিধান-_ইংরাজী-ফালী-আরবী-হিন্দী ব! হিন্দুস্থানী-বাঙল|। 
দৃষ্টান্ত স্বরূপ কোন গ্রস্থের নাম এক্ষেত্রে কর! হইল না, গ্রন্থ মধ্যে যথাস্কালে তাহ! 
উল্লিখিত হইয়াছে। 
১৮৬৮ গ্রীষ্টান্দের পূর্বে মুদ্রিত বিভিন্ন অভিধানের কতিপয় বৈশিষ্ট্যের উল্লেখ 
সৃষ্টান্তসহ নিয়ে কর! গেল । 
১ ভূমিক! বৈচিত্র্য _অধিকাংশ 'অভিধানেই ভূমিক! আছে। কোন কোন অভিধানে 
ইংরাজী-বাঙলা1 উভয় ভাষায় ভূমিক! দেওয়া হইয়াছে । ১৮১৭ খ্রীঃ মুদ্রিত রামচন্দ্র 
বিগ্কাবাগীশের “বঙ্গভাষাভিধানে” এবং ১৮৩৯ খ্রীঃ মুদ্রিত হলধর ন্যায়রত্বের “বঙ্গাতিধানে' 





প্রথমে ইংরাজী পরে বাঙলা, ১৮৩৮ খ্রীঃ মুদ্রিত জয়গোপাল তর্কালঙ্কারের “পারসীক 
অভিধানে’ প্রথম বাঙল| ও পরে ইংরাজী ভাষায় ভূমিক! ছিল । ১৮৫৪ খ্রীঃ মুদ্রিত 
উদয়াদ আচ্যের ইংরাজী-কাঙল! অভিধানের ভূমিক! শুধু ইংরাজীতে রচিত । কোন 
কোল 'অভিিধানের ভূমিকা! কবিতায় রচিত। ১৮১৭ শ্রীঃ মুদ্রিত পীতান্বর মুখোপাধ্যায়ের 
‘শব্দসিন্ধু'র ভূমিক! এবং ১৮৬৫ (1) শ্রী: মুদ্রিত কাশীনাথ রায় চৌধুরীর “শব্দসিন্ধু'র 
ভূখিক। কবিতায় রচিত। ১৮৩১ খ্রীঃ মুদ্রিত জগগ্রাথপ্রশাদ মল্লিকের “শন্দকললতরঙ্গিনী'র 
ভূমিক! গছ্ছেপছো রচিত । 

২ ডুূমিকায় বাঙল! সাহিত্যের ইতিহাম--১৮৩৪ শ্রী মুদ্রিত রামকমল সেনের 
অভিধানের ভূমিকায় বাঙল। ভাষা! ও সাহিত্যের ইতিহাস প্রদত্ত হইয়াছে । 

৩ ভূমিকায় বাঙলা ব্যাকরণ-_-১৮২৮ খ্রীঃ মুদ্রিত যেণ্ডিসের অভিধানের প্রারম্ভে 
‘An Introduction to the Bengali Language’ শীর্ষক অংশে সংক্ষেপে 
বাঙল! ব্যাকরণের মুল সুত্র নির্দেশ কর! হইয়াছে। ১৮৩০ খ্রীঃ মুদ্রিত লেভেণ্ডিয়ারের 
অতিধানের ভুমিকায় ব্যাকরণ সম্পর্কে আলোচন! আছে। ১৮৩৮ শ্রীঃ মুদ্রিত 
শব্দকল্পতরঙ্গিণী অভিধানে 'ব্যাকরণং প্রাকৃত ভাষয়া' (পু ২৭-১২১) অংশে বাঙলা 
ভাষায় সংস্কৃত ব্যাকরণ বিবৃত হইয়াছে । ১৭৯৯ খ্রীঃ মুদ্রিত ফরষ্টারের অভিধানের 
ভূমিকায় “বিশেষণকে বিশেষ্যে পরিণত করার নিয়ম" মুদ্রিত হুইয়াছে। ১৮২০ খ্রীঃ 
মুদ্রিত ভয়েটুসের অভিধান মূলত ব্যাকরণ রীতি অন্থসারে মঙ্কলিত । 

৪ ভূমিকায় পূর্বগমীদের সমালোচন1--১৮২৭ শ্রী: মুদ্রিত তারাচাদ চক্রব্তীর 
অভিধানের ভূমিকায় কেরীর অভিধানের বিস্তৃত মমালোচনা আছে। ১৮২৭ খ্রীঃ 
মুদ্রিত মর্টনের অভিধানে ফরুষ্টারের অভিধানের ত্রুটি নির্দেশ কর! হইয়াছে । 'অধিকন্ধ, 
কেরীর অভিধানে পৃষ্ঠার পর পৃষ্ঠা উইলসনের সংস্কৃত অভিধানের অনুবাদ বল! হইয়াছে ।. 
৫ ভুমিকায় পূর্ব-প্রকাশিত অভিধানের সাহায্য স্বীকুতি_-১৮২২ ভ্রীঃ মুদ্রিত 
মেণ্ডিসের অভিধান রচনায় বাঙলা শব্দের জন্য কেরীর অভিধানের এবং ইংরাজী শব্দের 
জন্তা Walker এবং Munder এর অভিধালের সাহায্যের কথা আছে। ১৮৬১ খ্রীঃ 
মুদ্রিত দ্বিতীয় সংস্করণে রোজারিও সাহেবের অভিধান অস্থসরণের কথ! স্বীকৃত । 
১৮২৭ খ্রীঃ মুদ্রিত তারা্টাদ চক্রবর্তীর অভিধান রচনায় কেরীর বাঙলা 'অভিধানের 
এবং উইলসনের সংস্কৃত অভিধানের সাহায্য স্বীকৃত হইয়াছে। 

৬ বাঙলা তাষার নামাস্তর_-১৮৩৮ খ্রীঃ মুদ্রিত জগন্নাথপ্রসাদ মল্লিকের 
'শব্দকল্পতরঙ্গিলী'তে বাঙল! ভাষা ন! বলিয়! সর্বত্র ‘প্রাক্কৃত ভায!’ বল! হইয়াছে 
(পু ৮৯)। ১৮৪৪ সদ্বৎ ( ১৮৩৮ খ্ৰীঃ) লক্্মীনারায়ণ স্তায়ালঙ্কারের “ব্যবহার বিচার 
শব্দাতিধানে’ বাঙল! ভাষান্থলে সাধু গৌড়ীয় ভাষা এবং ১৭৭৫ শক (১৮৫৩ খ্রীঃ ) 
মুদ্রিত সংবাদ পূর্ণচন্দ্রোদয় সম্পাদক মক্ষলিত ‘শব্দান্ুধি’ অভিধানে “গোঁড়ীয় সাধুভাষা” 
বল! হইয়াছে। 
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৭. আভিধানের একাধিক বিভাগ--১৭৪৩ খ্রীঃ মুদ্রিত আস্ম্ুস্পসাণ্ডতর অভিধান 
প্রধানত দুই ভাগে বিভক্ত। বাঙলা-পোতুগীজ, পোতুগীজ-বাঙল1। ১৮১০ খ্রীঃ 
মুদ্রিত মোহনপ্রসাদ ঠাকুরের অভিধানে অমরকোষের স্বর্গবর্গ, পাতালবর্গ, ভূমিবর্গ, 
বনৌবধিবর্গ, মহ্থদ্যাবর্গ প্রভৃতির অঙ্ুরূপ ০£ (৮০৫১ of Spirits, of the Universe, 
of the Sex and Age 0f Man প্রভৃতি ভাগে বিভক্ত । ১৮২ খ্রীঃ মুদ্রিত 
শ্রীয়েটসের অভিধান ৪ খণ্ডে বিভক্ত । যথ!-প্রথম খণ্ড ‘বিশেষ্য পদ", দ্বিতীয় খণ্ড 
‘বিশেষণ পদ", তৃতীয় খণ্ড ‘ক্রিয়াপদ’, চতুর্থ খণ্ড “অব্যয় শব্দ" । 

৮ অভিধানের উৎসর্গ পত্র--কয়েকজন আভিধানিক ডাহাদের শ্রন্থ এমন ব্যক্তিদের 
নামে উৎসর্গ করিয়াছিলেন খাহারা প্রত্যক্ষ বা পরোক্ষভাবে এই গ্রন্থ রচনায় সাহায্য 
করিয়াছিলেন অথবা উৎসাহ দিয়াছিলেন। বাঙল! অভিধানের ইতিহাসে সেই 
কয়েকটি নাম শ্রদ্ধার সঙ্গে শ্মরণীয়। বিদেশী আভিধালিকদের মধ্যে (ক) ১৭৪৩ খ্রীঃ 
মুদ্রিত আস্সুস্পদাওঁ-এর অভিধান “রাজকীয় মন্ত্রণাসভার সদস্য, এতোরার মুখ্য ধর্ম- 
যাজক.....-্রযুক্ত ভাই মিগেল দে তেভোর!’ মহাশয়ের উদ্দেশ্যে উৎস্থষ্ট হইয়াছিল । 
(খ) ১৭৯৯ শ্রী: মুদ্রিত ফর্ষ্টারের অভিধান রচনার অন্ততম প্রধান উৎসাহদাতা 
‘Thomas Graham-কে উৎসর্গ করা হয়। ১৮৩৩ খ্রীঃ মুদ্রিত হটনের অভিধান 
“কোর্ট অব দি ডাইরেকৃটারস'-এর নামে উৎস্গীরুত। এদেশীয় আভিধানিকদের মধ্যে 
১৮১০ খ্রীঃ মুদ্রিত মোহনপ্রপাদ ঠাকুরের অভিধান ডঃ কেরীর নামে, ১৮২৭ খ্রীঃ মুদ্রিত 
তারার্টাদ চক্রবর্তীর অভিধান রেভারেণ্ড উইলিয়ম আাডামের নামে এবং ১৮৩৪ খ্রীঃ 
মুদ্রিত রামকমল সেনের অভিধান লর্ড বেন্টিঙ্কের নামে উৎসর্গ কর! হইয়াছিল। 

৯ অভিধানে গ্রাহক-স্থচী_-উনবিংশ শতকের প্রথমপাদে মুদ্রিত কোন কোন 
অভিধানের সঙ্গে শ্রস্থ-গ্রাহকবর্গের এক তালিকা! প্রকাশিত হুইয়াছে। এই তালিকা 
হইতে জান! যায় যে শ্রন্ব-গ্রাহকবর্গের মধ্যে অধিকাংশই ছিলেন ইউরোপীয়। মাত্র 
কয়েকজন বাঙালীর নাম এই তালিকায় পাইতেছি। এই তালিক! হইতে এই জাতীয় 
অভিধান যে বিদেশীদের নিকট বিশেষ সমাদৃত হইয়াছিল তাহাই প্রমাণিত হইতেছে। 
১৮০২ খ্রীঃ মুদ্রিত ফরুষ্টারের অভিধানের শেষে দুই পৃষ্ঠা ব্যাপী এক তালিকায় ২৭৫ জন 
অভিধান গ্রাহকের এক নামস্থচী মুদ্রিত হইয়াছে, তন্মধ্যে মাত্র ৫ জন বাঙালী। 
১৮১* খ্রীঃ মুদ্রিত মোহনপ্রসাদ ঠাকুরের অভিধানের শেষে গন্থ-্রাহকবর্গের সার্ধ ছুই. 
পৃষ্ঠ! ব্যাপী এক তালিকা মুদ্রিত হইয়াছে, তাহাতে ১৮৪ জন গ্রাহকের মধ্যে মাত্র 
১৩ জন এদেশবাশী ছিলেন । ূ 
১* সরকার কর্তৃক অভিধান বিতরণ-কোন কোন অভিধান সরকার ক্রয় করিয়। 
বিভিন্ন জেলায় বিতরণ করিয়াছিলেন। ১৮৩৮ খ্রীঃ মুদ্রিত shes ০০৪৯৮০৪ 
অভিধান ২০০ কপি ক্রয় করিয়| বিতরিত হুইয়াছিল। 
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১১. ইউরোপীয় আভিধানিকের গ্রন্থে বাঙালী আছিধালিকের উল্লেখ--১৮২৮ খ্রীঃ 
মুদ্রিত মর্টনের অভিধানে “শন্দকল্পক্রঘ” সম্পাদক রাজ! রাখধাকান্ত দেবের সপ্রশংস 
উল্লেখ আছে। ১৮৩৭ খ্রীঃ মুদ্রিত ৮. 5. 1). Rozri0 রচিত অভিধানে তারার্টাদ 
চক্রবর্তীর ও শ্যামাচরণ সরকারের উল্লেখ পাইতেছি । 

১২ শব্দের বানানে উচ্চারণগত বৈশিষ্ট্য-- (ক) ১৭৪৩ শ্রাঃ মুদ্রিত ইউস ভাত 
অভিধানে বাঙল! শব্দের উচ্চারণ পোতুগীজ ভাষার রীতি অস্থসারে রোমান 'অক্ষরে 
দেওয়। হইয়াছে । যথা, 09৮৮11)0-_কাঠামে|» Durbhioquo— ছুতিক্ষ । 
(খ) ১৮১০ খ্ৰীঃ মুদ্রিত মোহনপ্রসাদ ঠাকুরের অভিধানে বাঙল! শব্দের রোমান লিপ্যন্তর 
লক্ষলীয় । - যথা, 7১651851781 ঈশ্বর | (গ) ১৮২৭ খ্রীঃ মুদ্রিত তারাটাদ চক্রবর্তীর 
অভিধানে শব্দের উচ্চারণ নির্দেশ করিতে গিয়! প্রায় সর্বত্র রামমোহন রায়ের ব্যাকরণে 
অন্থস্থত রীতি অন্থসরণ কর! হইয়াছে । (ঘ) ১৮৩৩ শ্রী: মুদ্রিত হটনের অভিধানে 
এদেশীয় শব্দের উচ্চারণ নির্দেশ করিতে গিয়1 প্রায় সর্বত্র উইলিয়াম জোন্লের ব্যবহৃত 
রীতি অন্থসরণ কর! হইয়াছে । 

১৩ বর্ণাঙ্ক্রমে শব্দ বিল্তাস_-ইংরাজী-বাঙল। 'আঅভিধানের ইংরাজী শব্দসমূহ সর্বত্র 
রোমান বর্ণমালাঙ্ক্রমে সজ্জিত । বাঙলা-বাঙল! অভিধানে অথবা বাঙলা-ইংরাজী 
অভিধানে শব্দসমূহ অ-কারাদি বর্ণান্থুক্রমে সজ্জিত ॥ কিন্ত ইহার ব্যতিক্রম আছে। 
১৭৯৩ খ্রীঃ মুদ্রিত এ, আপজন প্রকাশিত “ইঙ্গরাজি ও বাঙ্গালি বোকেবিলরি” গ্রন্থে 
প্রথম “ক'-কারাদি হইতে “ক্ষ'-কারাদি এবং তৎপর “অ'-কারাদি হইতে ‘ও’-কারাদি 
শব্দ মুদ্রিত হইয়াছে। ১৮২৫ খ্রীঃ মুদ্রিত গঙ্গাকিশোর ভট্টাচার্যের 'শব্দার্ণবে' এবং 
১৮৬৭ খীঃ মুদ্রিত কেশবচন্দ্র রায়ের “শব্দাবলীতে” ‘হু’ বর্ণের পর “ক্ষ' বর্ণের শব্দসমূহ 
স্থান পাইয়াছে। ১৮৩৩ শ্রী: মুদ্রিত হটনের অভিধানের “ধাতুস্চীতে' ব্যঞ্জনবর্ণ-আদি 
ধাতুর পর ন্বরবর্ণ-আদি ধাতু স্থান পাইয়াছে। ১৮৬৭ শ্রীঃ মুদ্রিত রামনাথ চক্রবর্তীর 
'ইংরাজী-বাঙল!-গারো!' শব্দ স্কলনের গারে! শব্দসমূহ বাঙল! লিপিতে অ-কারাদি 
বর্ণাহ্থক্রমে মুদ্রিত । 

১৪ ' তুই ‘ব’ বর্ণের প্রয়োগ বৈচিত্র্য__বাঙল| শব্দের উচ্চারণে এবং বাঙলা লিপিতে 
তুই ‘ব’ বর্ণের উচ্চারণ ও লিপিগত পার্থক্য প্রায়ই করা হয় না। অসমীয়া ও হিন্দী 
প্রভৃতি ভাবায় ছুই ‘ব’ বর্ণের উচ্চারণগত পার্থক্যহেতু লিপিতেও পার্থক্য আছেঃ 
যখ।__অসমীয়! লিপিতে ব,র। বাঙল! অভিধানে সাধারণতঃ ‘ব’ আদি শব্দ ‘প’বগেঁর 
দ্বিতীয় বর্ণের পরে স্থান দেওয়! হইয়াছে। কিন্ক ইহার ব্যতিক্রমও আছে। ১২৪৬ 
বঙ্গান্দে ( ১৮৩৯ খ্রীঃ ) মুদ্রিত হলধর ন্যায়রত্রের ‘বঙ্গাভিধানে’, ১২৬২ বঙ্গাব্দে ( ১৮৫৫ 
খ্রীঃ ) মুদ্রিত কাশীনাথ ভট্টাচার্যের ‘বঙ্গভাষাতিধানে’ এবং ১৮৬১ খ্রীঃ মুদ্রিত গিরিশচন্দ্র 
বিস্ঠারত্বের ‘শব্দসার’ অভিধানে বর্গীয় ‘ব’' এবং অনস্তন্থ ‘ব’ যুক্ত শব্দাবলী পৃথক বিন্তস্ত 


হইয়াছে। 
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১৫ শব্দের লিঙ্গ নিরদেশ--কোন কোন অভিধানে শব্দের লিঙ্গ নির্দেশ কর! আছে।, 
ইহ! মুলত সংদ্কত অভিধানের প্রভাব-জাত । ১৮১৭ খ্রীঃ মুদ্রিত পীতাস্বর ফুখোপাধ্যায়ের 
“শব্দসিক্কু' অভিধান এবং ১৮৩৩ খ্রীঃ মুদ্রিত হটনের অভিধানের মংস্কৃত-সুল শব্দের 

লিঙ্গ নির্দেশ করা আছে। ১২৬৮ বাং (১৮৬১ শ্রীঃ) মুদ্রিত গিরিশচন্দ্র বিস্ঞারত্ব 
সঙ্ধলিত ‘শব্দদার’ অভিধানের আখ্যাপত্রে “লিঙ্গ বিনির্ণয় সমেত” এক্সপ স্পট উল্লেখ 
আছে। ১৮৬৬ শ্রী: মুদ্রিত রামকমল বিছ্যালক্কারের 'প্ররুতিবাদ' অভিধানে শব্দের 
লিঙ্গ নির্দেশ করা হইয়াছে । ১৮২০ খ্রীঃ মুদ্রিত শ্রীয়েটুস সম্পাদিত বাঙলা ও ইংরাজী 
'অর্থ-যুক্ত সংস্কৃত অভিধানে শব্দসমূহ লিঙ্গ অনুসারে বর্ণান্ুক্রমে সজ্জিত । 

১৬ শব্দ কোন্‌ ভাষ। হইতে গৃহীত তাহার নির্দেশ_কোন কোন অভিধানে শব্দের 
পাশে সেই শব্দ সংস্কৃত, আরবী, ফার্সী, হিন্দী, অজ্ঞাত মূল, বাংল! প্রভৃতি কোন্‌ ভাষার 
তাহ! নির্দেশে করা আছে। কেরীর 'অভিধানের আখ্যাপতরে-_+70৩ words are 
traced to their origin’—এরূপ স্পষ্ট উল্লেখ পাইতেছি। ১৮৩৩ খ্রীঃ মুদ্রিত 
হটনের অভিধানে এই রীতি অন্থস্থত হইয়াছে। 

১৭ শব্দ বিশেষ্য, বিশেষণ, ক্রিয়।. ক্রিয়া বিশেষণ প্রভৃতি নির্দেশ-_কোন কোন অভিধানে 
শব্দটি বিশেষ্য বিশেষণ প্রস্ততি কোন শ্রেণীর তাহা সাংকেতিক অক্ষরযোগে নির্দেশ কর! 
হইয়াছে। ১৮২২ খ্রীঃ মুদ্রিত জন মেঞ্িসের, ১৮২৭ খ্রীঃ মুদ্রিত তারাচাদ চক্রবর্তীর 
এবং ১৮২৯ খ্ৰীঃ মুদ্রিত পিয়াধনের অভিধানে এই রীতি অন্ন্ত হইয়াছে । 

১৮ ধাতুর তালিক1__যে সকল ধাতু হইতে বাঙল! শব্দ নিষ্পন্ন হইয়া! থাকে তাহাদের 
তালিক কোন কোন অভিধানে দেওয়। আছে। ১৮২৫ খ্রীঃ মুদ্রিত কেরীর অভিধানের 
প্রারম্ভে অল্লাধিক দুই সহস্ম ধাতু ইংরাজী অর্থসহ অ-কারাদি বর্ণাহ্বক্তযে মুদ্রিত । 
১৮৪১ শ্রী: মুদ্রিত মুন্দী দেবীপ্ৰশাদ রায়ের Polyglot Munshi তে প্রায় এক হাজার 
ধাতুর তালিকা মুদ্রিত হইয়াছে। 

১৯ বিদেশী শব্দ--কয়েকখানি বাঙল! অভিধানে বিদেশী শব্দ পরিত্যক্ত হইয়াছে । 
১৮২৮ খ্রীঃ মুদ্রিত মর্টনের অভিধানে, ১৮৩৮ খ্রীঃ মুদ্রিত তারাচন্দ্র শর্মার “শব্দার্থ- 
প্রকাশাভিধানে এবং ১৮৬১ খ্রীঃ: প্রকাশিত গিরিশচন্দ্র বিগ্যারত্বের ‘শব্দশার’ অভিধানে 
আরবী ও ফার্সী ভাষার শব্দ সমূহ পরিত্যক্ত হইয়াছে। ১৮৬১ খ্রীঃ মুদ্রিত মেঞ্ডিসের 
অভিধানের দ্বিতীয় সংস্করণের ভূমিকায় ইউরোপীয় ও এদেশীয় সম্পাদিত কোন কোন 
অভিধানে আরবী ও ফার্সী শব্দ সমূহ পরিত্যক্ত হওয়ায় এইরূপ কার্যের ‘অযৌক্তিকতা!' 
নির্দেশ করিয়! নিত্য ব্যবহার্য আরবী, ফার্সী ও হিন্দুস্থানী শব্দ বাওল! অভিধান রাখ! 
ন করা হইয়াছে। 

সংস্কত ক্লোক_-(ক) ১৮৬৪ খ্রীঃ মুদ্রিত বেনীমাধৰ দাস সক্ষলিত 'শব্দার্থ- 
লী”র প্রতি পৃষ্ঠার শিরোভাগে সেই পৃষ্ঠায় প্রদত্ত যে কোন একটি শব্দযুক্ত 
চরণ উদ্ধত হইয়াছে । (খ) ১৮৬৫ খ্রীঃ মুদ্রিত গোপীনাথ শীল সঙ্ধঙ্গিত 
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॥শন্দার্থরত্বম।ল।'র প্রতি পৃষ্ঠার শিরোভাগে বিভিন্ন সংস্কৃত শ্লোকের এক একটি চরণ 
উদ্ধৃত হইয়াছে । (গ) ১৮৩৮ খ্রীঃ মুদ্রিত জগন্নাথ প্রসাদ মল্লিকের “শব্দকলতরঙজিণী”র 
দ্বিতীয় ভাগের শেষে একটি সংস্কৃত কবিতায় আভিধানিক নিজ পিক্কুপরিচয় জ্ঞাপন 
করিয়াছেন । 
২১ বিভিম্ন অভিধানের আখ্যাপত্রে ল্যাটিন, সংস্কৃত অথব! ইংরাজী বাক্য Motto 
হিসাবে উদ্ধৃত, দৃষ্টান্ত যথ!= 
ল্যাটন--১৭৯৯ শ্রী: মুদ্রিত ফর্ষ্টারের ইংরাজ্জী বাঙল| অভিধানে-__ 
‘Vox Et Praceterea Nihil.’ 
সংস্কৃত-ঁ[ক] ১৮১৫ খ্রীঃ মুদ্রিত মোহনপ্রপাদ ঠাকুরের বাঙলা-ইংরাজী 
অভিধানে 
ক্ষম্যতামপরাধে! মে ধীরাঃ পণ্ডিত মানিনঃ | 
চৰ যৎকিঞ্চিৎ পুস্তকে দোষ: ক্বপয়। পরিশোধ্যতাং ॥' 
[খি] ১৮২৮ খ্ৰীঃ মুদ্রিত মটনের দ্বিভাবার্থকাভিধানে-- 
'অহঞ্চ ভায্যকারশ্চ কুশাশ্রীয়ধিয়াবুভৌ | 
নৈৰ শব্দাৰ্ুধেঃ পারং কিমন্তো জড় বুদ্ধয়ঃ ॥+ 
- এতন্ব্যতীত ১৮৪৪ খ্ৰী: মুদ্রিত U. ৫. এAddyর অভিধানে, ১৯২০ সংবৎ 
( ১৮৬৩ খ্ৰীঃ ) মুদ্রিত মধূরানাথ তর্করত্বের ‘শব্দসন্দর্ভসিন্ধু' অভিধানে এবং ১২৭৩ বাং 
(১৮৬১৫ খীঃ) মুদ্রিত কানাইলাল শীলের “শব্দার্থরত্রমাল!’ অভিধানের আখ্যাপত্রে 
সংস্কত শ্লোক M০০ হিসাবে উদ্ধৃত হইয়াছে। 
১৭৮৬ শকে ( ১৮১৪ খ্রীঃ ) মুদ্রিত বেলীমাধব দাসের “শন্দার্থমুক্রাবলী*র প্রথম 
পৃষ্ঠার শিরোভাগে মিয়োক্ত চারি পংক্তি স্থান পাইয়াছে_ 
নিত! দেবগুরুং বিবিচ্য সকলাং বিশ্বাদি কোষাবলীং। 
 জ্ঞানাসার বিলোক্য খেড়সদৃশামুস্মুচয শব্দাবলীং ॥ 
পজ্জেলৈব শ্রিয়াকৃত! সুললিতা কোষোক্ত হারাবলী। 
বেলীমাধব দেবদাল কৃতিন!। শব্দার্থমুক্তাবলী ॥' 


ইংরাজী [ক] ১৮২৮ খ্রীঃ মুদ্রিত জন মেণ্ডিস রচিত A Companion to 
Johnson's Dictionary in English and Bengalee অত্তিধানের আখ্যাপত্রে 
নিয়লিখিত ইংরাজী বাক্যটি স্থান পাইয়াছে_ 
‘Conceal if you come to an error, Cast not reproach 
For no mortal can be free from fault. Hafez.’ 
[খ] ১৮৪১ খ্ৰীঃ যদ্রিত মুন্সী দেবীপ্রলাদ রায়ের Polyglot Munshi 
আখ্যাপত্রে নিয়লিখিত ইংরাজী বাক্যটি আাছে_ ‘Whenever there shall occur 
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an omission or error, cover it with the mantle of generosity ক 
hold the pen of correction running over it.’ 

২২. অমরকোধের প্রভাব--বাঙলা অভিধান সমূহের উপর “অমরকোষের' প্রভাব 
একাধিকতাবে লক্ষ্য করা যায়। ৯৮১০ খ্রীঃ মুদ্রিত মোহনপ্রসাদ ঠাকুরের অভিধানে-_ 
অমরকোষের স্বর্গবর্গ, পাতালবর্গ, ভূমিবর্গ, প্রভৃতির আদশে of God, of Spirits, 
of the Universe প্রভৃতি ভাগে বিভক্ত। অমরকোষ অবলম্বনে বাঙল! ভাষায় 
১৮৬৮ ত্রীষ্টান্দের পূর্বে অন্ততঃ & খালি অভিধান মুদ্রিত হইয়াছিল জান! যাইতেছে। 
যথ1-- 

(ক) পীতাক্ছর মুখোপাধ্যায়ের “শব্দসিন্ধু'__-“ভগবান অমর সিংহ কত অভিধান 

অ-কারাদিক্রমে ভাষায় বিবরণ করিয়া শব্দসিন্ধু নাম রাখিয়'--১৮১৮ শ্রী: মুদ্রিত। 

(খ) গঙ্জগাকিশোর ভট্টাচার্যের "শব্দার্ণব_'ভগবান অমর সিংহ কত অভিধান 

অ-কারাদিক্রমে ভাষায় বিবরণ করিয়া! শব্দার্ণব নাম রাখিয়1'-১৮২৬ খ্রীঃ মুদ্রিত। 

(গ) জগন্রাথপ্রসাদ মল্লিক সক্ষলিত “শব্দকল্পলতিক1'_-“অযর মিংহরুতাতিধানের 
অবিকল ভাষ1'-_-১৮৩১ খ্রীঃ যুদ্রিত। 

(ঘ) মুক্তারাম বিদ্যাবাগীশের সাহায্যে পুর্ণচন্দ্র সম্পাদক কর্তৃক “অমরার্থ দীধিতি*__ 
“কবিবর অমরসিংহ কৃত অভিধানস্থ শব্দ সকলের নাম লিঙ্গ প্রকাশিক!’- গ্রন্থ 
১৮৫৬ খ্ৰী: মুদ্রিত । | 

(ঙ) কাশীনাথ রায় চৌধুরী সমগ্র অমরকোব অভিধান বাঙল! পদ্যান্থবাদ করিয়া 
১৮৮৫ (1) খ্রীঃ প্রকাশ করেন। 

২৩ ফারসী-বাঙল1 অভিধান_-১৮৩৮ খ্রীষ্টাব্দে বাঙল! দেশের আইন আদালতে 
ফার্মা শব্দের পরিবর্তে বাঙলা! শব্দের প্রচলন হওয়ায় অল্পকালের মধ্যে নিয়লিখিত 
পাচখানি অভিধান প্রকাশিত হয়। 

(ক) ১৮৩৮ শ্রী:__নীলকমল মুস্োফী সঙ্কলিত--“পারস্য ও বঙ্গীয় তাবাতিধান' 

(খ) এ -_জয়গোপাল তর্কালঙ্কার সঙ্ধচলিত--‘পারসীক অভিধান’ 

গে) ও _লক্ষীনারায়প ন্ায়ালঙ্কার সক্ষলিত-_“ব্যবহার-বিচার 

শব্দা ভিধান’ 

(ঘ) এ __জগন্নাথপ্রলাদ মল্লিক সক্ষলিত--"শন্দকজতরঙ্জিনী*  ' 

(ড) ১৮৩৯ শ্রী: বিপ্রত্রী মহেশেন রুত-_'পারস্ত ভাষাহুকল্লাতিধান* 
২৪ অর্থ নির্দেশকালে পূর্বে মুদ্রিত অভিধানের স্পষ্ট উল্লেখ_-১৮৩৩ খ্রীঃ মুদ্রিত হটনের 
অভিধানে, যে সকল শব্দ সচরাচর ব্যবন্ধত হয় ন! বলিয়া গ্রন্থকার মনে করিয়াছেন, 
অথবা যে সকল শব্দের প্রয়োগ একখানি অভিধান ব্যতীত অন্য অন্তিধানে নাই, সেই 
সকল শব্দও অর্থ নির্দেশ করিয়! যে অভিধান হইতে শব্দ ও অর্থ গৃহীত হইয়াছে তাহার 
ল্পষ্ট উল্লেখ করা হইয়াছে। | 
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২৫ অর্থের সহিত শব্দের সাহিত্যে প্রয়োগ নির্দেশ-_১৮৬২ খ্রীঃ মুদ্রিত মধুরানাথ 
তর্করত্ত্বের ‘শব্দসন্দর্ভসিন্ধ'র কোন কোন শব্দের অর্থের সঙ্গে সেই শব্দের সাহিত্যে 
প্রয়োগ উদ্ধৃত হইয়াছে । | 

২৬ আকরগ্রন্থ_বাঙল! পাঁচখানি অভিধান আঅমরকোধ অবলম্বনে সম্কলিত। ইহ! 
যথাস্থানে আলোচিত হইয়াছে। ইংরাজী-বাঙল1 অভিধান সমূহ মুলতঃ কোন্‌ 'অভিধানের 
আদর্শে সঙ্গলিত হইয়াছে তাহার উল্লেখ কেহ কেহ করিয়াছেন। দৃষ্টান্ত যখ1__ 

(ক) ১৮২২ শ্রী: জন মেশ্ডিস সঙ্কলিত Abridgment 0? Johnson's 
Dictionarv, English and Benuganlee মুদ্রিত হয়। ইহার মতে কেরীর 
অভিধানের পূর্বে মাত্র ফর্ট্টার ও মোহনপ্রসাদ ঠাকুরের অভিধান প্রকাশিত হইয়াছিল । 

(খ) ১৮২৪ খ্ৰী: লেভেগ্ডিয়ারের অভিধান মুদ্রিত হয়। লঙএর মতে এই 
অভিধান মিলিয়ালের স্কুল অতিধানের অঙুবাদ মাত্র। সমাচার দপণের মতে ইহ! 
‘জানসেন ভিকৃন্যানরীর ইংরাজী সমেত বাঙ্গাল!’ 

(গ) ১৮৩৩ খ্ৰীঃ মুদ্রিত হটনের অভিধানে-_ভাহার প্রস্থ যুদ্রণের পূর্বে মুদ্রিত 
অভিধান সমুহের এক তালিক] প্রকাশিত হইয়াছে । 

(ৰ) ১৮৩৪ খ্ৰীঃ মুদ্রিত রামকমল সেনের অভিধানের 'আআখ্যাপত্রে ‘Translated 
from ‘Todd’s Editiou of 10111501815 English 10106191087 এইন্দপ 
স্পষ্ট উল্লেখ আছে । 

(ও) ১৮৩৭ খ্ৰীঃ মুদ্রিত P. 5. D. Rozario'র অভিধানখানি Corঃr৪]]’s 
Edition of Johnson's Dictionary অবলম্বনে সঙ্কলিত । 

(চ) * ১৮৫৩ খ্রীঃ মুদ্রিত শন্দান্থুধি অভিধান রামচন্দ্র বিগ্াবাগীশ, কেরী, মর্টন, 
জগন্নারায়ণ মুখোপাধ্যায়, রাজ! রাধাকাস্ত দেব, উইলসন এবং স্কুলবুক সোসাইটির 
প্রকাশিত 'বিভ্ভিশ্র অভিধান অবলম্বনে সঙ্কলিত হইয়াছিল। কিন্তু কেহ কেহ এ বিষয়ে 
সম্পূর্ণ নীরব । ১৮১০ খ্ৰীঃ মুদ্রিত মোহনপ্রলাদ ঠাকুরের ‘Vocabulary Bengali 
and English’ প্রকাশিত হয়। মূলতঃ এই অভিধানের আদর্শে ১৮৪১ আঃ 
মুন্সী দেবীপ্রমাদ রায় ভাহার Polyglot Munshi রচল1 করেনঃ অহুমান হয়। 
কিন্ত এই শেষোক্ত গ্রন্থে মোহনপ্রসাদের গ্রন্থের কোন উল্লেখ নাই। 

২৭ জীবজন্ত ও বুক্ষলতাদ্দির বৈজ্ঞানিক নাম--১৮২৮ খ্রীঃ মুদ্রিত মেণ্ডিসের 4১ 
Companion to Johnson's Dictionary তে পলু, পক্ষী, মত্ম্ ও বুক্ষলতাদির 
নামের পাশে ক্রমিক সংখ্যাবাচক অন্ধনির্দেশ করিয়া পরিশিষ্ট এওঁ সকল সংখ্যার পাশে 
সেই সেই জীবজন্ত মত্ত ও বৃক্ষলতাদির বৈজ্ঞানিক নাম রোমান অক্ষরে মুদ্রিত হইয়াছে । 
২৮ অভিধান মুদ্রণে বিভিন্তর লিপির বাবহার--[ক] রোমান লিপি-_(2) ১৭৪৩ খ্রীঃ 
মুদ্রিত পোতু'গীজ বাঙল! অভিধানে বাঙলা শব্দ পোতুগীজ উচ্চারণ রীতি অহৃসারে 
প 
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রোমান লিপিতে মুদ্রিত । (ii) ১৮৩৭ খ্রীঃ মুদ্রিত ৮. 5. ]). চ২০%৪:০র 'অভিধানের 
ইংরাজী বাঙলা ও হিন্দৃস্বানী শব্দ সমূহ রোমান লিপিতে মুদ্রিত । 

অভিধানে [81105 অক্ষরের ব্যবহার--১৮৩৭ খ্রীঃ মুদ্রিত (০:০7, এর ইংরাজী- 
বাঙলা-মণিপুরী অভিধানে সর্বত্র কোমান জিপি ব্যবন্ৃত হইয়াছে । ইংরাজী ও মণিপুরী 
শব্দের মহিত ৰাঙল! শব্দের পার্থক্য নির্দেশের জন্কা বাঙল! শব্দ সর্বত্র 1191705 অক্ষরে 
মুদ্রিত হইয়াছে । 

(খ) দেবনাগরী লিপি-- ১৮০৯ তরী: মুদ্রিত হিন্দুস্থানী প্রেসের সংস্কৃত-বাঙল। 
অভিধালে সংস্কৃত শব্দ দেবনাগর অক্ষরে ও বাঙল'! শব্ধ বঙ্গাক্ষরে মুভ্রিত | ১৮২৩ খ্ৰীঃ 
মুদ্রিত রয়েল রচিত 'সংক্কৃতাভিধানমিদং'_ গ্রন্থে সংস্কৃত বাঙল! ও. ইংরাজী শব্দ 
যথাক্ৰমে দেবনাগর বাঙল! ও রোমান লিপিতে মুদ্রিত । 

(গ) আরবী লিপি--(1) ১৮৩৩ খ্ৰীঃ হটনের অভিধানে ফারসী, আরবী ও 
হিন্দুস্থানী শব্দের পাশে প্রথম বন্ধনীর মধ্যে আরবী লিপিতে মুল শন্দ নির্দেশ কর! 
হইয়াছে। 

(33) ১৮৩৮ খ্ৰী: মুদ্রিত জগন্নাথ প্রসাদ মল্লিকের 'শব্দকল্পতরঙ্গিণী'তে আরবী ও 
ফার্সী শব্দ আরবী লিপিতে মুদ্রিত। 

(iii) ১৮৪১ শ্রী: মুদ্রিত মুন্লী দেবীপ্রপাদ রায়ের Polyglot Munshi তে 
ফার্সী ও আরবী শব্দ আরবী, ইংরাজী ও হিন্দী শব্দ_ রোমান এবং বাঙলা শব্দ 
বাঙলা লিপিতে মুদ্রিত । 

(থ) ছুইরকম 'র” লিপির ব্যবহার-_-১৮১০ খ্রীঃ মুদ্রিত মোহনপ্রসাদ ঠাকুরের 
অভিধানে ‘র’ এবং “ব'__এই উভয় লিপিই ব্যবহৃত হইয়াছে। 

২৯ অভিধান মুদ্রণ-কালের বিভিগ্র প্রকার উল্লেখ 
(ক) রোমান অক্ষরে-__-আসন্থস্পমাও্-এর অভিধান MDCCILIII (1743) 
ক্রনিকল প্রেসে মুদ্রিত অভিধান MDCCXCIII (1793) 
সংস্কৃত শব্দাঃ বঙ্গদেশীয় ভাষাচ MDCCCIX (1899) 
(খে) খ্রীষ্টান্দ--ফরুষ্টারের অভিধান ১৭৯৯ 
তারাচাদ চক্রবর্তীর অভিধান ১৮২৭ 
(গ) বঙ্গাব্দ_-শব্দার্ণৰ সন ১২৩২ সাল ( ১৮২৬ শ্রাঃ) 
পারসীক অভিধান সন ১২৪৫ সাল ( ১৮৩৮ খ্রাঃ) 
(ঘ) শকাব্দ _শব্দান্থুধি শকাব্দ ১৭৭৫ ( ১৮৬৩ খ্ৰাঃ ) 
নুতন অতিধান শকাব্দ ১৭৭৮ ( ১৮৬৬ খ্ৰীঃ ) 
৪ সন্ধৎ__ব্যবহার বিচার শবন্দাভিধান ১৮৯৫ সঙ্গ ( ১৮৩৮ খ্রীঃ ) 
প্রকুতিবাদ অভিধান ১৯২৩ সদ্বৎ ( ১৮৬৬ খ্রীঃ ) 
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(চ) একাধিক সনের উল্লেখ 
বঙ্গাব্দ__দালিশান্দ-_বঙ্গভাবাভিধান ‘বঙ্গাব্দ ১২৪৬ সংখ্যক দানিশাব্দ 
৮৯ সংখ্যক” [ ১৮৩৯ খ্ৰীঃ] 
বঙ্গাব্দ__শকান্দ__শন্দার্থ প্রকাশিক1 “শকাব্দ ১৭৮৭ লন ১২৭২? [১১৬৫ খ্ৰীঃ] 
বঙ্গাব্দ-প্রীষ্টাব্দ_-শব্দকজতরঙ্গিলী--“বঙ্গপন ১২৪৫ সাল ইংলগ্ডীয় সন ১৮৩৮ 
সাল ৷’ 

(ছ) প্রাচীন বাঙল! সাহিত্যে আস্তিক শব্দযোগে কোন কোন গ্রন্থের রচনাকাল 
নির্দেশ কর! হইয়াছে । অহুরূপ রীতি 'অভন্ভিধান গ্রস্থে ও কোন কোন ক্ষেত্রে অন্থস্হত 
হইয়াছে। ফর্ষ্টারের অভির্ধানের আখ্যাপত্রে ১৭৯৯ ত্রীষ্ঠান্দের উল্লেখ আছে। কিন্ত 
গ্রন্থের শেষে নিয়োক্ত সংস্কৃত শ্লোকে গ্রন্থ প্রকাশকাল ও গ্রস্থকারের নাম নির্দেশ 
কর! হইয়াছে__ 

“শাকে ভূমিভূজাদ্র্েক বর্ষে শব্দার্থ সংশহঃ। 

শ্রীমৎ ফারষ্টরেনৈষ পরোপরুতয়ে ক্'তঃ ॥” 
অর্থাৎ ভূমি = ১, সুজ =২ অদ্রি-৭, এক = ১, “অস্কানাং বামতো! গতি:*-_সুত্রাহ্সারে 
১৭২১ শক অর্থাৎ ১৭৯৯ খ্রীঃ । 

১৮১৭ খ্ৰীঃ মুদ্রিত পীতাম্বর মুখোপাধ্যায়ের শব্দসিক্ষু অভিধান গ্রন্থে রচনাকাল 

গ্রন্থের প্রারজ্ডে ও শেষে নিয়োক্ত বাঙলা! ও সংস্কৃত কবিতায় দেওয়! আছে-_ 
‘গগন গণেশভুজ গন্ধার্ব ভূমিতে । 
গ্রন্থ সমাপ্রির শক জানিব! পণ্ডিতে ॥? [ ১৭৪০ শক = ১৮১৭ খ্ৰীঃ ] 
গগন = *, গণেশভুজ = ৪, গন্ধৰ্ব = ৭, ভূমি = ১, ‘অঙ্কানাং বাম! গতি’ স্থত্রাঙ্গসারে 
১৭৪০ শক । 
‘অভ্র শ্রত্যশ্ব ভূমিঃ শরিগত গগনে শাকৃ ঈদৃগ্‌ ছ্বিজাতিঃ 
শ্ীমৎ পীতান্বরাখ্যোহ বুধগণহিতদীঃ পুস্তকং ।' [ ১৭৪* শক = ১৮১৭ খ্রীঃ ] 
অভ্র=০, শ্ৰতি=৪, অশ্ব-৭, ভূমি ১, অন্ধস্য বামাগতি স্ত্রান্থসারে 
১৭৪০ শক = ১৮১৭ খ্ৰীঃ | 
(জ) প্রতি বঙ্গাব্দ, শকাব্দ ও সংবতের মধ্যে তুই খ্রীষ্টাব্দ পড়ে । অর্থাৎ ১২১৫ 
বঙ্গাব্দ = ১৮০৮/১৮০৯ খীঃ; ১৭৭৫ শকাব্দ = ১৮৫৩/১৮৫৪ ফ্রী: ; ১৯২৩ সংবৎ = ১৮৬৩৬/ 
১৮৬৭ খ্রীঃ। আমর! কালাদুক্রমিক অভিধানের নাম দিতে শিরা অধিকাংশ ক্ষেত্রে 
প্রথম তারিখটিই গ্রহণ করিয়াছি । গ্রন্থ প্রকাশের কাল-_মাশ ও দিনের উল্লেখসহ 
জান! গেলে, তারিখ সম্পর্কে নিঃসন্দেহ হওয়া যায়, অন্তথা নহে । দৃষ্টান্ত স্বরূপ আমরা 
লঙ সাহেব নির্দিষ্ট ১৮০৯ খ্রীঃ মুদ্রিত ‘শব্দসিন্ধু' আভিধানের উল্লেখ করিতে পারি। 
এ নামের একখানি অভিধানের উল্লেখ হটনের অভিধানেও আছে। তাহাতে মুদ্রণকাল 
১৮০৮ নির্দেশ কর! হইয়াছে। প্রতি বঙ্গাব্দের মধ্যে দুই খ্রীষ্টাব্দ পড়ে । সম্ভবতঃ 
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এইজন্যাই ১২১৬ বঙ্গাব্দের স্থলে ১৮০৮ এবং ১৮০৯ এই ছুই খ্রীষ্টাব্দের উল্লেখ দুই 
জায়গায় পাওয়া যাইতেছে। 

৩০ অভিধানের আখ্যাপত্রে আভিধানিকের নাম নাই অথচ অন্থত্র আছে এরূপ 
গ্রন্থ--(ক) ১৮৩৭ শ্রী মুদ্রিত ইংরাজী-বাঙল1-মশিপুরী অভিধানে এবং খে) ইংরাজী- 
বাঙলা-হিন্দুস্কানী 'অভ্ভিধানের আখ্যাপত্রে আভিধানিকের নাম নাই। ১৮৪৫ খ্রীঃ 
লগুনে মুদ্রিত A Catalogue of the Library of the Hon. East India 
C০mpPany-তে প্রথম গ্রন্থের সঙ্কলয়িতার্ূপে Captain Gord০on-এর নাম এবং 
দ্বিতীয় গ্রন্থের ভূমিকায় P. 5. D. Rozari০-র নাম জান! যাইতেছে। 

৩১ অভিধানের পষ্ঠান্ক_অভিধানসমূহের প্রত্যেক পৃষ্ঠার জন্য পৃথক পৃষ্ঠান্ক নির্দেশ 
কর! আছে । কিন্ধ ইহার ব্যতিক্রমও দেখ! যায়। যথ1__ 

(ক) ১৮২০ খ্ৰীঃ মুদ্রিত রামচন্দ্র বিদ্যাবাগীশের “বঙ্গভাষাভিধালে*র দ্বিতীয় 
সংস্করণে প্রতি পৃষ্ঠায় পাশাপাশি ছুই সারি করিয়! মুদ্রিত এবং প্রতি সারির জন্য পৃথক 
পৃষ্টাঙ্ক নির্দেশ কর! হইয়াছে। 

(খ) ১৮৩৩ খ্ৰীঃ মুদ্রিত হটনের অভিধান প্রতি পৃষ্ঠায় ছুই সারি করিয়! মুদ্রিত এবং 
প্রতি সারির জন্য পৃথক পুষ্গাঙ্ক নির্দেশ কর! আছে । 

৩২ অভ্িধানের সংক্ষিপ্ত সংস্করণ-_১৮২৭ খ্রীঃ মুদ্রিত কেরীর অভিধানের সংক্ষিপ্র 
সংস্করণ মার্শম্যান কর্তৃক সক্ধলিত ও প্রকাশিত হয় ॥। ১৮৪৩ খ্রীঃ মার্শম্যান তাহার 
ইংরাজী-বাউল1 অভিধানের এক সংক্ষিপ্ত সংস্করণ প্রকাশ করেন । 

৩৩ পরিশিষ্ট বৈচিত্র্য-_ 

(ক) ১৭৪৩ খ্ৰীঃ মুদ্রিত আস্ন্ু্পসা্-এর অভিধানের পরিশিষ্টে কয়েক জাতীয় 
শব্দ শ্রেণী হিপাবে গৃহীত হইয়াছে । যথা1__তিথির নাম, সংখ্যাবাচক নাম, সপ্তগ্রহের 
নাম ইত্যাদি । 

(খ) ১৮২৭ খ্রীঃ মুদ্রিত তারাচাদ চক্রবর্তীর অভিধানের শেষে ১ হইতে ১০০ 
পর্যন্ত সংখ্যা ও তাহাদের ইংরাজী প্রতিশব্দ দেওয়| আছে । 

(গ) ১৮২৮ শ্রী: মুদ্রিত মার্শম্যানের ইংরাজী-বাঙলা অভিধানের শেষে 
‘Jrregular Verbs'-এর রোমান বর্ণাঙ্গুক্রমে এক তালিকা! মুদ্রিত হইয়াছে। 

(ঘ) ১৮৩৭ খ্ৰীঃ যুদ্রিত ইংরাজী-বাঙল|-মশিপুরী অভিধানের শেষে রাশিচক্রের 
নাম, গ্রহের নাম, মাসের নাম, সপ্তাহের দিন, দিবারাত্রির বিষয়, সময়ের বিষয়, 
সংখ্যার বিষয়, পরিমাণের বিষয়, ছেদের চিহ্ন, সংক্ষেপ (abbreviations), ল্যাটিন 
ভাষার শব্দ, পদবী এবং পত্রের শিরোনাম! প্রভৃতি মূলক ইংরাজী শব্দ ও তাহাদের 
বাঙলা ও মণিপুরী প্রতিশব্দ মুদ্রিত হইয়াছে । 

(ঙ) ১৮৬৭ খ্ৰীঃ মুদ্রিত রামনাথ চক্রবর্তীর ইংরাজী বাঙল! এবং গারো! শব্দকোষের 
শেষে এক পয়সা, ছুই পয়সা, তিন পয়সা, এক আনা, ছুই আন! প্রস্ততি এক টাক! 
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পর্যন্ত যাবতীয় শব্দ, এক, ছুই, তিন প্রভৃতি একশত সংখ্যাবাচক শব্দ, মাল বৎসর 
প্রস্থতি মূলক ইংরাজী বাঙল! ও গারে! শব্দ পাশাপাশি তিন সারিতে মুদ্রিত হইয়াছে । 

৩৪ শুদ্ধিপত্রকোন কোন অভিধানে 'শুদ্ধিপত্র” সংযোজিত হইয়াছে । ১৭৯৯ খ্ৰীঃ 
মুদ্রিত ফর্ষ্টারের অভিধানের শেষে * পৃষ্ঠাব্যাপী প্রতি পৃষ্ঠায় দুই কলাম করিয়! 
সংযোজন ও ভ্রম সংশোধন দেওয়! আছে। ১৮০২ খ্রীঃ মুদ্রিত ফরুষ্টারের গ্রন্থের 
শেষে ৯ পৃষ্ঠাব্যাপী সংযোজন ও ভ্রম সংশোধন দেওয়া আছে। ১৮১০ খ্রীঃ মুদ্রিত 
মোহলপ্রপাদ ঠাকুরের গ্রন্থের শেষের ছুই পৃষ্ঠায় ভ্রম সংশোধন মুদ্রিত হইয়াছে। 
১৮৩৩ খ্রীঃ মুদ্রিত হটলের অভিধানের শেষে এবং ১৮৬৬ খ্রীঃ মুদ্রিত রামকমল 
বিগ্ভালঙ্কারের প্ররুতিবাদ অভিধানের শেষে ২০ পৃষ্ঠাব্যাপী এক শুদ্ধিপত্র মুদ্রিত হইয়াছে । 





চি, 
রি. 








বাঙল৷ অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


বাঙল| অভিধান গ্রন্থের পরিচয়ের এই অধ্যায়ে ১৮৬৮ খ্রীষ্টাব্দের পূর্বে 
মুদ্রিত সকল বাঙল| অভিধানের সময়ানুক্রমিক পরিচয় প্রদত্ত হইল । এই 
গ্রন্থের ভূমিকায় প্রসঙ্গতঃ অমরকোষের বাঙালী টীকাকার দ্বাদশ শতাব্দীর 
(১১৫৯ খ্রীঃ) সৰ্বানন্দ বন্দ্যোপাধ্যায়ের নাম করিয়াছি । সর্বানন্দ 
বন্দ্যোপাধ্যায় “টীকাসর্বস্থ”” নামক অমরকোষের এক টাক! প্রণয়ন করেন, 
তাহাতে প্রায় ৩০* দেশজ শব্দের প্রয়োগ আছে। এই সকল শব্দের 
অধিকাংশই প্রাচীন বাল! সাহিত্যে প্রচলিত । এদেশীয় অভিধানে বাঙলা 
শব্দ প্রয়োগের প্রাচীনতম নিদর্শন হিসাবে টীক1-সর্বস্বের উল্লেখ করা! যাইতে 
পারে। 

ষোড়শ শতাব্দীর পুর্বে সঙ্কলিত কোন বাঙল! অভিধানের সন্ধান এ যাবৎ 
পাওয়া যায় নাই। সপ্তদশ শতাব্দীর শেষ ভাগের জনৈক পোতু গীজ পাদরীর 
লেখা হইতে জানিতে পারি যে পোতুগীজ পাদরীরা এ সময় বাঙল! ব্যাকরণ ও 
অভিধান প্রভৃতি সঙ্কলন করিয়াছিলেন । 

সেন্ট জেভিয়ার্স কলেজের অধ্যাপক রেভারেু ফাদার হষ্টেন তাহার একটা 
প্রবন্ধে ১৬৮৪ শ্রীষ্টাব্দের পূর্বে পোতুগীজ মিশনারী রচিত অভিধানের উল্লেখ 
করিয়াছেন । ফাদার মার্কস আন্তনি ও সাতুচি ( Father Morcos Antonio 
Satuchi S. J. ) ১৬৭৯ হইতে ১৬৮৪ খ্ৰীষ্টাব্দ পৰ্যন্ত বাঙলা মিশনের অধ্যক্ষ 
ছিলেন; তিনি লিখিয়াছেন১ __“পাদরীগণ তাহাদের কর্তব্য সাধনে বিরত 
নহেন ; তাহার! এই দেশের ভাষা উত্তমরূপ শিখিয়াছেন ; অভিধান, ব্যাকরণ, 





yg >| O Chronista de Tisswary ‘Goa, vol. II. 1867, p. 12. quoted 
by Hosten 5. J. in Bengal Past and Present, Vol. IX pt. I, 


এরা 
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অপরাধ-ভঞ্ুন ও প্রার্থনা-পুস্তক প্রভৃতি রচনা করিয়াছেন এবং খ্রীষ্টধর্ম বালা 
ভাষায় বিবৃত করিয়াছেন, ইহার পূর্বে এসমস্ত কিছুই ছিল না।*১ 

মুদ্রিত বালা অভিধান সমুহের মধ্যে আস্-স্থম্প,সাঙ সঙ্কলিত শব্দ- 
সংগ্রহই প্রাচীনতম । এই অভিধান ও তশুপরবর্তী কালে মুদ্রিত অন্যান্য 
অভিধানের পরিচয় নিস্সে দেওয়া হইল । 


১৭৪৩ শ্রীঃ 


১৭৪৩ খ্রীষ্টাব্দে আস্-স্থুম্প সা সক্গলিত বালা পোর্তুগীজ শব্দসূচী 
প্রকাশিত হয় । এই গ্রন্থের দুই খণ্ড বুটিশ মিউজিয়মে রক্ষিত আছে। এক খণ্ড 
সম্পূর্ণ, অপর খণ্ড খণ্ডিত। অধ্যাপক ডাঃ স্থনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় ভি.লিট, 
লণ্ডন প্রবাসকালে, এই গ্রন্থের ভূমিক! ও ব্যাকরণ অংশ সম্পূর্ণ এবং শব্দ 
সংগ্রহ অংশ আংশিক, নকল করিয়া লইয়া আসেন। তাহ! অবলম্ছন করিয়া 
ডাঃ চট্টোপাধ্যায় ও অধ্যাপক প্রিয়রঞ্জন সেন বিস্তৃত প্রবেশক, ভূমিকা! ও ব্যাকরণ 
অংশের অনুবাদ এবং বাঙল!-পোর্ত গীজ শব্দ সংগ্রহ হইতে নির্বাচিত শব্দাবলী 
সহ গ্রন্থখানি সম্পাদন করিয়াছেন এবং ইহ! ১৯৩১ গ্রীঃ কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয় 
কর্তৃক প্রকাশিত হইয়াছে । 

আস্্‌-স্ুম্প সা তাহার গ্রন্থ পোর্তগীজ প্রচারকদের শিক্ষার জন্য সঙ্কলন 
ও প্রচার করিয়াছিলেন। উক্ত গ্রন্থের পাঠক ও নবীন প্রচারকদের উদ্দেশ্যে 
লিখিত --“মুখবন্ধে’ গ্রন্থকার বলিতেছেন__“পাঠক বন্ধু ও নবীন প্রচারক মহাশয়, 
আশ! করি ধর্মশক্তি লইয়া, শ্রীষ্টের অন্তরঙ্গজনোচিত প্রেম লইয়া, এবং যীশু খ্রীষ্ট 
ধর্মে সকল জগতকে দীক্ষিত করিবার, সঙ্েবর বুকে পথভ্রষ্ট সম্তানগুলিকে ফিরাইয়! 
আনিবার মত উৎসাহ লইয়! বঙ্গদেশে আশিয়াছ এবং এই অভিপ্রায়ে মূল 
হইতে বঙ্গভাষ। শিখিতে চাহিতেছ”__ইত্যাদি। তাহার মতে “যে প্রচারক 
তাহার ধর্মগোষ্টীর ভাষ! জানে না সে প্রচারক হইবার উপযুক্ত নহে।” অন্যত্র 





১। সাহিত্য পরিধৎ পত্রিকা, ১৩২৩ বাং, ৩য় সংখ্যা, পূ ১৮০ ; “ইউরোপীয় 
লিখিত প্রাচীনতম মুদ্রিত বাঙ্গালা পুন্তক”। এবং “পাদ্রি মানোএল্‌ দ! আস্সুস্প_ সাম্‌ 
রচিত বাঙ্গাল! ব্যাকরণ” গ্রন্থের কলিকাতা বিশ্ববিষ্ধালয় প্রকাশিত সংস্করণের “প্রবেশক" 

পৃ ৪৮" দ্রষ্টব্য । 
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“যাহার নিজ ধর্মাধিকার ভুক্ত জনগণের ভাষার জ্ঞান নাই__সে ও স্মভাবতঃ 
তাহাদের পরিচালক হইবার অনুপযুক্ত ।' 
এদেশীয়দের অধো শ্রীষ্টধর্ম প্রচারে গ্রন্থকারের আগ্রহ ও নিষ্ঠা বান্ডবিকই 
প্রশংসনীয় । নবীন প্রচারকদিগকে পবিত্র কাথলিক ধর্ম প্রসারে অগ্রণী হইবার 
জন্য দিবা দিয়! তিনি বলিয়াছেন -_“আমি তোমাকে সনি্বন্ধ অনুরোধ করিতেছি 
যে, যে ভগবান তোমাকে স্থপ্লি করিয়াছেন তাহার প্রতি তোমার প্রেমের দিব্য, 
তোমার ধর্ম-যাজকতার কর্তবোর দিবা, ভগবানের গৌরব বুদ্ধির জন্য আমাদের 
পবিত্র কাথলিক ধর্মের প্রসারের জন্য এই পুস্তক অভ্যাস করিতে যথাসাধ্য 
যত্ন কর।” 
আদ্্‌-স্থম্প সাঙ এই অভিধান ব্যতীত একখানি পোর্তগীজ বইয়ের বঙ্গানুবাদ 
করেন । তাহার নাম “Crepar Xaxtrer Orthbhed” “রুপার শান্সের অর্থ- 
ভেদ” । ভুষণার রাজপুত্র Dom Antonio de Rozario, গ্রীষ্টীয় ধমসংক্রান্ত 
যে 1)1910555 বা কথোপকথন বাঙলা! ভাষায় রচনা করিয়াছিলেন আস্‌- 
স্থম্প, সা ভাহার এক পোর্ত: গাজ অনুবাদ করেন। বাঙলা ভাষা ও সাহিত্যের 
ইতিহাসে এই পোর্ত্‌গীজ পাদ্রী চিরস্মরণীয় হইয়া! থাকিবেন। সে যুগে বাঙলা 
ব্যাকরণ, অভিধান, পোতু গীজ গ্রন্থের বঙ্গানুবাদ ও বাঙলা গ্রন্থের পোর্তগীজ 
অনুবাদ করিয়! নানাভাবে বাঙলা ভাষা! ও সাহিত্যের সেবা করিয়া গিয়াছেন | 
তাহার রচিত এই গ্রন্থত্রয়ের মধ্যে অভিধানখা নিই সর্বপ্রথম সঙ্ধলিত ।৯ টপ 
আস্-স্থম্প্‌ সাভ তাহার শব্দ সংগ্রহ ১৭৩৪ খ্রীষ্টাব্দে পোর্তগীজ গ্রীষ্টানদের 
অন্যতম প্রধান কেন্দ্র নাগরী বা ভাঁওয়ালে বসিয়া প্রস্তুত করেন । ইহা ১৭৪৩ 
খ্রীঃ পোর্তগাল দেশের রাজধানী লিসবন নগরে রোমান অক্ষরে মুদ্রিত হয় । 
আলোচ্য গ্রন্থথানি একাধারে বাঙলা ব্যাকরণ ও অভিধান । গ্রন্থের আখ্যাপত্র 
এইরূপ :=_ 
VOCABULARIO/EM IDIOMA/BENGALLA,/E/POR- 
TUGUEZ./Dividido em duas partes/DEDICADO/Ao 
EXCELLENT E REVER SENHOR./D. Fr. MIGU- 
১। ভাই জৰ্জ-দ!-আপ্রেজেস্তা সাউ লিখিত উৎসর্গ পত্র দ্ৰষ্টব্য £= 
প্ধর্মপ্রচারের নিমিত্ত তাহার যে উৎসাহ, তাহার এই প্রথম ফল, বহু কারণে 
আপনার প্রাপ্য” ; প্র ”৮/*। 





৪ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


EL/DE TAVORA/Arcebispo de Evora do 00177061180 de 
Sua Magestade/Foy deligencia do Padre/Fr. MANOEL/ 
DA ASSUMPC,AM/Recligioso Ercemita de Santo 
Agostinho da Congrega/cado da India Oriental/+/ 
LISBOA/[Na Offic de FRANCISCO DA SYLVA| 


Livreiro da Academia Real, e do Scenado./Anno M. 
DCCXL IIll/Com todas as licencas necessarias./ 


কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয় সংস্করণ হইতে আখ্যাপত্রের বঙ্গানুবাদ উদ্ধত 
হইল :_ 
প্ৰাঙ্গালা/ ও/পোৰ্ত্‌গীস/ ভাষার/শব্দকোষ/দুই ভাগে বিভক্ত! রাজকীয় মন্ত্রণা- 
সভার সদস্য, এভোরার মুখা-ধর্মযাজক/অশেয-গুণ-নিধান পরম-ভক্তি-ভাজন 
মহদাশয়/ শ্রীযুক্ত ভাই মিগেল-দে-তাভোরা মহাশয়ের উদ্দেশে/পূর্ব-ভারতীয় 
মঠের সাধু আউগুসন্তীনীয়-সম্পরদায়-ভুক্ত সন্যাস ব্রতধারী/পাদ্রি মানোএল-দা- 
আস্্‌-স্বম্প_ সাঙ-এর পরিশ্রম-ফল/ উৎস্থষ্ট হইল/+/ লিস্বোআ/ রাজকীয় 
পুস্তকালয় ও মন্ত্রণাসভার পুস্তকাধাক্ষ/ ফ্রান্সিস্কো-দা-সিল্‌ভার দপ্তরে/ 
১৭৪৩ খ্ৰীষ্টাব্দে। যাবতীয় প্রয়োজনীয় অনুমতিপত্র সমেত/” ৷ 
গ্রন্থের পৃষ্ঠা সংখ্যা ১:+ ৫৪২ । প্রথম ১০ পৃষ্ঠা ভূমিকা প্রভৃতি, তৎপর 
১--৪* পৃষ্ঠা ব্যাকরণ, পরবর্তী ৪১--৫৯২ পৃষ্ঠা শব্দসংগ্রহ । এই শব্দসংগ্রহ 
প্ৰধানতঃ দুই ভাগে বিভক্ত, পৃষ্ঠা 8১-৩০৬ বাঙলা-পোর্তগী্জ ও ৩০৭-৫৭০ 
পোর্তগীজ-বাঙলা শব্দ । অবশিষ্ট ৫৭১__৫৯২ পৃষ্ঠায় নানারূপ শব্দ শ্রেণী 
হিসাবে সংগৃহীত হইয়াছে। যেমন তিথির নাম, সংখ্যা বাচক শব্দ, 
সপ্তগ্রহের নাম, ইত্যাদি । সর্বশেষে অনেকগুলি সমোচ্চাধ বাঙলা শব্দ 
দেওয়। আছে। 
এই স্থলে উল্লেখ কর! প্রয়োজন যে শব্দ সংগ্রহ অংশের দ্বিতীয়ভাগে অর্থাৎ 
'পোর্তগীজ-বাগুলা' শব্দসংগ্রহ ভাগে কোন নূতন বাঙল| শব্দ নাই। এই 
ভাগে প্রথম ভাগেরই শব্দগুলিকে পোর্তগীজ শব্দের প্রতিশব্দ রূপে দেওয়! 








প্রথম অধ্যায় & 


শব্দ ও তাহার পোর্তগীজ্জ প্রতিশব্দ এবং দ্বিতীয় বিভাগে 'পোর্ডীন্" শব্দ 
ও তাহার বাঙল। প্রতিশব্দ মুদ্রিত হইয়াছে । 

'আাস্‌-স্বল্প_ সার অভিধানে বাঙলা শব্দসমূহ পোর্তগীজ্জ উচ্চারণ রীতি 
অন্মুলারে রোমান অক্ষরে মুদ্রিত হইয়াছে। তাই সময় সময় রোমান অক্ষরে 
লেখা বাঙল! শব্দসমূহ ঠিক ঠিক পরিচয় করিয়া উঠিতে পারা যায় না। 
আস্-স্থম্পসাড সম্ভবতঃ সংস্কৃত ভাষ! জানিতেন না। তাহার অভিধানে যে 

| সকল শব্দ স্থান পাইয়াছে তাহার অধিকাংশই সেই সময়ে প্রচলিত বাঙলা! 
শব্দ ১ ইহাতে পাণ্ডিত্যপূৰ্ণ সংস্কতমূলক শব্দ অতি অল্পই দৃষ্ট হয়। নিন্দে 
দৃষ্টান্তব্বরূপ কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয় হইতে প্রকাশিত আস্-স্বল্প সাঙর গ্রন্থের 
“বাঙলা ও পোর্তগীজ, শব্দসংগ্রহ” বিভাগ হইতে কয়েকটা শব্দ উদ্ধৃত 
হইল । 
১। 4001 -আকল । (09192010206. পা ৯১ 
২। [390907- বাদাম, [ নৌকার পাল ।] Vella de 7180. পু ৪৭ 
৩1 Catthamo—কাঠামে|। Obra de muito relevo. পু ৫৮ 
8! Durbiq, Durbhioqdhio—দুভিখ, দুভিক্ষ । Carestia. পু ৭১ 
৫ | Ec roti, Uc ttuc— এক রতি, এক টুক । Ham nada. প ৭8 
৬। Ga, gotor— গা, গতর । Corpo. প্র ৭৫ : 
৭1 [71597930111 হীন্্লি ( গলভূষণ ) ৷ Arrecada do pescoco. পু ৮* 
w I Intt, v. patical—ট, বা পাটিকাল ৷ Tijolo, ou ladrilha. পু ৮২ 
a! Lattim, Lattu—লাটিম, লাট, । Piao de jugar. পূ ৮৩ 
১০ | Macunda— মাকুন্দা, ( শুশ্ুহীন ) ৷ Desbarbado. পা ৮৫ 


কা ৪০ : এস্থলে, সে যুগের ইউরোপীয় ও এদেশীয়দের সম্পাদিত অভিধান সমুহের 
২ মধ্যে যে পার্থক্য স্বতঃই লক্ষিত হয়-__তাহা উল্লেখ করা হয়ত অপ্রাসঙ্গিক হইবে 














০ লা এ দেশীয়ের মধ্যে এ দেশবাসীর জন্য যাহারা অভিধান সঙ্কলন 
2 

টি | যা Bi ০০ সপ শে ২ 
“০১১০ ।. “ইহাতে তুমি আর কিছু ন! নি অন্ততঃ "আমিরের, ব্যবনৃত শব্দঞ্জলির 






পাইবে মুখবন্ধ, পাঠক ও নবীন প্রচারকদের প্রতি__প্ৃঃ1/* বিশ্ববিষ্ছালয় 





৬ বাঙলা অভিধান শগ্রন্বের পরিচয় 


করিয়াছিলেন, তাহাদের অধিকাংশই সংস্কতজ্জ্ঞ পণ্ডিত । চলিত বাঙলা শব্দাছি 
ও গ্রাম্য শব্দসমূহ তাহাদের নিকট অতি সহজ ও বোধগম্য হওয়ায় এই সব 
শব্দের অর্থ নির্দেশ করার কোন প্রয়োজন অনুভব করেন নাই । শুধু সেই 
সব দুরূহ সংস্কৃত মূলক শব্দ--যাহার অর্থ সাধারণ পাঠকের পক্ষে নির্ণয় করা 
কষ্টনাধা তাহাদের অর্থ দিয়াছেন। ইহার ফলে এদেশবালাীদের সম্পাদিত 
অভিধানাদিতে চলিত বাঙলা শব্দ অতি অল্পই স্থান পাইয়াছে। এই সব 
অভিধানাদি মূলতঃ সংস্কৃত অভিধানাদির বাঙল! সংস্করণ মাত্র। কিন্তু 
ইউরোপীয় আভিধানিকের গ্রন্থে ইহার বিপরীত রীতিই লক্ষিত হয়। তাহাদের 
পক্ষে বাঙালী জনসাধারণের ভাষা বুঝিতে হইলে শুধু সংস্কৃত মূলক শব্দের অর্থ 
জানিলে চলে না । সংস্কত অভিধান হইতে সংস্কৃত শব্দের অর্থ হয়ত বাহির 
করা! যাইতে পারে, কিন্তু প্রচলিত বাঙলা শব্দের অর্থ জানাই দুরূহ । ইহার 
ফলে ইউরোপীয় সঙ্কলিত অভিধানাদির একটা বৈশিষ্ট্য গড়িয়া উঠিয়াছে যে, 
তাহাতে সংস্কতমূলক শব্দ অপেক্ষা! বহুল পরিমাণে চলিত শব্দেরই অর্থ দেওয়া! 
থাকে । 








১৭৮-৮ গ্রীঃ 


১৭৮৮ খ্রীষ্টাব্দে লণ্ডনে “The Indian Vocabulary" মুদ্রিত হয়| 
গ্রন্থের আখ্যাপত্রে বা ভূমিকায় গ্রন্থকারের নাম নাই । এই গ্রন্থে তদানীন্তন 
যুগের কলিকাতায় প্রচলিত শব্দসমূহ রোমান অক্ষরে রোমান বর্ণমালান্ুক্রমে 
মুদ্রিত হইয়াছে । প্রতি শব্দের পাশে তাহার ইংরাজী অর্থ দেওয়া আছে। 
আলোচ্য গ্রন্থের সংক্ষিপ্ত ভূমিকা! হইতে জান! যায় যে, এ সময় পর্যন্ত মুদ্রিত 
সকল শব্দনংগ্রাহে বাঙলাদেশ-প্রচলিত যাবতীয় শব্দ সংগৃহীত হয় নাই। সেইজন্য 
আলোচ্য গ্রন্থের গ্রন্থকার এ যাবৎ মুদ্রিত সকল গ্রন্থ হইতে যাবতীয় বাঙল! শব্দ 
সংগ্রহ করিয়া এই গ্রন্থ সঙ্কলন করেন । এদেশবাসীদের আচার ব্যবহার বুঝিতে 
এবং দেশ শাসনের জন্য যে সকল শব্দের প্রয়োজন এমন সকল শব্দই এই 
সঙ্কলনে স্থান পাইয়াছে৯। এই গ্রন্থের মোট শব্দ সংখ্যা প্রায় দেড় হাজার । 

৯ “It is from this cossideration,-of the insufficiency of all 
Vocabularies of Bengal words hitherto published, that the Editor 
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ইহাতে আরবী, ফাসঁ ও হিন্দুস্থানী শব্দের সংখ্যাই অধিক । নিন্দে কয়েকটা 
শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধত হইল :_ 


১। Arde keel—Land half waste. পূ এ 
২। Bazoubund— A bracelet. পূ ১৬ 
| Beega—About a third part of an acre, 1600 
Square Yards. পূ ১৬ 
BI Manjee—The helmsman of a boat. পু ৮১ 
€ 1 Nunneas—The people who work at the Saltpetre, 
in Bengal. পূ ৯৭ 
৬। Nulla—A rivulet, the term is often applied to the 
bed of one when the water is dried up. পু ৯৭ 
৭. Paan—The name sometimes given by the Hindoos 
to betal leat. পূ ৯৪৯ 
৮।| Sag—Vegetables green পূ ৯৯১ 
I Sarries—A Species of cloth. পা ১১৩ 
১০ | Sceemul—A Species of cotton. পু ৯৯৪ 


নিন্সে এই অভিধানের আখ্যাপাত্র উদ্ধৃত হইল । যথা 
“The/ Indian Vocabulary/ To which is Prefixed/ The 
Forms of Impeachments./ London : / Printed For John 
Stockdale, | Opposite Burlington-House, / Piccadilly./ 
MDCCLXXXVIII (1788 ) | pp. Xxvi+136+14, 
আকার ১৫৯ ১৯০ সে. মি. 


রি টি i ———_——— — — —  —— - —— 
of the following has been induced, with considerable pains and 
afflication, to collect into one Serics, all such terms ( in whatsoever 
publications they lay scattered ) as could, by their explanation, in 
any respect tend to the clucidating and better understanding of East 
India affairs.” p. XIV. 
এই গ্রন্থখানি ‘দৈনিক ভারত’ সম্পাদক প্রীতিভাজন যুক্ত প্রভাত গল্োপাধ্যায় 
মহাশয়ের মৌজন্যে দেখিবার সুযোগ পাইয়াছি।  " 








৮ বাঙল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 
১৭৯৩ শ্রীঃ 


১৭৯৩ খ্রীষ্টাব্দে কলিকাতার ক্রনিকল প্রেসে একখানি বাঙলা ইংরাজী 
অভিধান মুদ্রিত হয় । এই অভিধানের আখ্যাপত্রে বা ভূমিকায় গ্রন্থকারের 
নাম নাই । লঙএর তালিকা বা বাঙলা গবণমেণ্টের নথিপত্রের বিভিন্ন সংগ্রহে 
ইহার কোন উল্লেখ নাই । 

ডাঃ কেরা, তারাটাদ চক্রবর্তী, জন মেণ্ডিস, রামকমল সেন, প্রভৃতি 
আভিধানিকের! একবাক্যে ফর্ষ্টারকে বাঙলা অভিধানের পথিকৃৎ, বলিয়া শ্রদ্ধা 
নিবেদন করিয়াছেন । কিন্তু ১৭৯৩ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত এই অভিধানখানিই বাগুল! 
অক্ষরে মুদ্রিত প্রাচীনতম অভিধান । এই অভিধানের অন্যতম বৈশিষ্ট্য এই 
যে উনবিংশ শতাব্দীর পুর্বে মুদ্রিত অভিধান ও ব্যাকরণ সমুহের মধ্যে আলোচ্য 
অভিধান এদেশবালীদের ইংরাজী ভাষা শিক্ষার সহায়তার জন্য সঙ্কলিত 
হইয়াছিল। অপরাপর অভিধান ও ব্যাকরণ অবাঙালীদের বাঙলা ভাষা শিক্ষার 
জন্য সঙ্কলিত ও রচিত হয়। 

গ্রন্থের আখ্যাপত্র হইতে জানা যায় যে উহা ক্রুনিকল প্রেসে মুদ্রিত। 
ক্রনিকল প্রেস হইতে ক্যালকাটা! ক্রনিকল নামে এক ইংরাজী সাপ্তাহিক পত্র 
প্রকাশিত হইত। এই পত্রিকার ১৭৯২ ও ১৭৯৩ ত্রীষ্টাব্দের কাগজ কলিকাতা 
স্যাশানেল লাইব্রেরীতে আছে। এই পত্রের মুদ্রাকর ও প্রকাশক ছিলেন এ, 
আপজন। ইনি উক্ত প্রেস ও পত্রিকার এক যষ্ঠটাংশের মালিক ছিলেন । উক্ত 
পত্রিকার মঙ্গলবার ২* মাচ, ১৭৯২ খ্রীষ্টাব্দের সংখ্যাতে ( ভালুম ৭, ৩২২ নং 
সংখা ) ইংরাজী ও বাঙল! ভাষায় এক বিজ্ঞাপন প্রকাশিত হইয়াছিল, যথা 

“New Publications, In the press, And speedily will be 
published, An Extensive Vocabulary, Bengalese and 
English, Very useful to teach the Natives English and to 
Assist Beginners in Learning the Bengal Language. Those 
who wish for the works are requested to send their orders 
to Mr. Upjohn.” | 

“হংরাজ এবং বাঙ্গালি লোকের/সিখিবার কারন এক বহি অতি সিডর 

ছাপাখানায় তৈয়ার হইবে/ক সাহেব লোকে বাঙ্গলা কথা/সিখিবেক এবং 
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বঙ্গালি লোকে/ইংরাজি কথা সিখিবেক অতঞএ/ব সকল লোকের কেফাএত| 

কারণ এই বহি তৈয়ার কর! জা/ইতেছে জে ২ লোকে চাহে তা/হার1 মেং 

'আবজান সাহেবের/ছাপাখানায় আসিয়া লইবেক/ইতি সন ১৭৯২ 

ংরাজী/তারিখ ১৯ মাচ্চ সন ১১৯৮]বাঙ্গাল! তারিখ ৯ চৈত্র ।* 

এই বিজ্ঞাপনই একটু অদলবদল করিয়া ১৭৯৩ খশ্রীষ্টাব্দের ২৩৬শে 
ফেব্রুয়ারী পধন্ত প্রকাশিত হইয়াছে । কয়েকটী বিজ্ভাপনে গ্রন্থের মূল্য ১২ টাক! 
নির্দেশে কর! আছে। ইহার কিছুদিন পরে উক্ত পত্রিকার ১৬ এপ্রিলের 
সংখ্যাতে যে বিজ্বাপন মুদ্রিত হইয়াছিল তাহা! হইতে এই গ্রন্থ মুদ্রিত হইয়াছে 
বলিয়! জান! যায় যথা 

‘Just Published,/At the Chronicle Office, / Chitpore 

Road,/ (Price four Rupees, )| ইলরাজি ও বাঙ্গালি! 

বোকেবিলরি/ An Extensive] Vocabulary,| Bengalese and 

English 51 Very useful to Teach the natives English/ 

And/To Assist beginners in learning the/Bengal 

Language.|" 

গ্রন্থের মূল্য ক্রনিকলে মুদ্রিত বিজ্ঞাপনে কয়েকবার ১২ টাকাও ৮ টাক! 
নির্দেশ করা ছিল। কিন্ত গ্রন্থ মুদ্রণের পর ইহার মূল্য ৪ টাকা করা হয় । 
সম্ভবতঃ গ্রন্থ সঙ্কলন কালে ইহা যত বৃহৎ হইবে বলিয়া গ্রন্থকর্তার ধারণ! ছিল, 
তত বৃহৎ ন! হওয়ায় গ্রন্থের মূল্য কমাইতে হইয়াছিল । এই গ্রন্থ মুদ্রণ কালে 
আপজন সাহেবের আধিক অবস্থা! অত্যান্ত শোচনীয় থাকায় তিনি তাহার সম্পত্তি 
বিক্রয়ের জন্য চেষ্টা করিতে ছিলেন। তাহার সম্পত্তি বিক্রয়ের বিজ্ঞাপন 
সাপ্তাহিক ক্ৰনিকল ও কলিকতা গেজেটে প্রকাশিত হইয়াছিল। এই অভিধান 
প্রকাশিত হওয়ার পূর্বেই ক্রনিকলের সঙ্গে আপজনের সকল সম্পর্ক ছিন্ন হয় । 
সম্ভবতঃ তাঁহার আধিক দুরবস্থার জন্য এই অভিধানখানিকে যথোপযুক্তরূপে 
প্রকাশ কর! সম্ভব হয় নাই । মূল্য কমাইবার ইহাও কারণ হইতে পারে। 

এই গ্রন্থের আখ্যাপত্রের পরেই ভূমিকা ও ভূঁমিকার পর ১ হইতে ৪৪৫ 
পৃষ্ঠা পৰ্যন্ত অভিধান মুদ্রিত হইয়াছে । অভিধানখানি বর্ীনুক্রমে সজ্জিত । 
কিন্তু প্রথম ‘ব’কারাদি হইতে 'ক্ষ'কারাদি ও তৎপরে ‘অ’কারাদি হইতে 


২ 





3৩ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


‘ও'কারাদি শব্দ মুদ্রিত হইয়াছে । সকল শব্দ ঠিক বণমালানুসারে সাজান হয় 
নাই। শব্দ ব্যতীত অনেক বাকা ও বাক্যাংশের ইংরাজীরূপ ইহাতে দেওয়া 
আছে। এই অভিধানের বিশেষত্ব এই যে ইহাতে তৎসম ও তদভব শব্দ অতি 
অল্প, দেশী শব্দের সংখ্যাই অধিক । সে যুগে প্রচলিত বহু ফাসী ও আরবী 
শব্দও এই অভিধানে স্থান পাইয়াছে ইহাতে প্রদত্ত কয়েকটা শব্দ এখন 
অপ্রচলিত হইয়া পড়িয়াছে। কয়েকটা শব্দের অর্থবাতায় ঘটিয়াছে। নিঙ্গে 
ৃষ্টান্তস্বরূপ কয়েকটা শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধত হইল £__ 
.৯। কিরা--91) 090. পূ ১৪ 
২। খোরাবাটি-__৪ cup of stone. পৃ” 
৩। গলি 19786. প৫২ ৪1 মীরিতে-__£০ ০০৮০7, পু ৬৬ 
৫। চিকিৎসক-_ও, physician. পা ৭৫ 
৬। ছেচেড়া_ ও bad paymaster. পা ৮৮ 
91 জবন-_ঞ Mussalman. পূ ৯৯ ৮ | fি—daughter. পু ১১১ 
:৯। তারাবার! কাজ করিতে__£০ huddle. পু ১৩১ 
১০। বসন্ত হইল তাহার-_1)০ has had the small Pox. পু ২৬৭ 
আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপত্র ও ভমিকা নিম্নে উদ্ধৃত হইল,__ 
“ইন্গরাজি ও বাঙ্গালি বোকেবিলরি| An Extensive] Vocabulary,/ 
Bengalese and English] Very useful] To Teach 
the Natives English,/ And/| To Assist Beginners in 
Learning/ The Bengal Language,/Calcutta,/ Printed at 
the Chronicle Press.] MDGCXCIII (১৭৯৩ ) /” pp.445. 
আকার ১৯৯% ১১ সে. মি.১ 








PREFACE 


‘The Author spent ten years in compiling and revising 
this work. He is very sensible of its defects ; but as it is 
৯১ এই শ্তিধানের এক খণ্ড ইত্ডিয়! অপিস গ্রন্থাগারে, সুমিকা-পত্রহীন এক 

খণ্ড রাজ! রাধাকান্ত দেবের গ্রন্থাগারে ও আখ্যাপত্র ও ভুমিকা-পত্রহীন এক খণ্ড 


বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষৎ গ্রন্থাগারে আছে। 





৯৮ 
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the first of the kind, and promises much utility in diffusing 
the English language among the Natives, he hopes it will 
be candidly received by the Publick. The Printer engages 
to furnish to every Purchaser a complete Index, as soon as 
it can be prepared, gratis. "৯ খৰ 


১৭৯৯ শ্রীঃ 


হেনরী পিট্‌স্‌ ফরম্টারের অভিধান দুই খণ্ডে প্রকাশিত হয়।* প্রথম খণ্ড 
ইংরাজী-বাঙলা ও দ্বিতীয় খণ্ড বাঙলা-ইংরাজী অভিধান । প্রথম ও দ্বিতীয় 
খণ্ড যথা ক্রমে ১৭৯৯ ও ৯৮০২ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হইয়াছিল । এই অভিধানের 
উল্লেখ লঙএর তালিকায় আছে। 

প্রথম খণ্ডের প্রথমে উত্সগপত্র পু ১২৯, তৎপরে ভূমিক! মুদ্রিত 

হইয়াছে । এই ভূমিকা নিন্সোস্ত কয় ভাগে বিভক্ত-_ভ্মিকা ( পু ১৯) 
বিশেষণকে বিশেষ্যে পরিণত করার নিয়ম ( পু ১৯১১); বাঙলা বর্ণমালা ও 
তাহাদের উচ্চারণ নির্দেশ (পূ ১৩--১৫)3 সাধারণ নিয়ম (পু ১৬); 
বিক্ৰমাদিত্য রাজোপাখ্যান (পর ১৭__২০)7 “চন্দনপুরেতে বাস শআরামলোচন 
দেবদাস পাঁচালীতে করিলে যোটন”। এই উপাখ্যান পয়ারে রচিত এবং 
বঙ্গাক্ষরে মুদ্রিত; বঙ্গাক্ষরে মুদ্রিত প্রত্যেক পংক্তির নিচ্দে রোমান অক্ষরে 
তাহার লিপ্যন্তর প্রদশিত হইয়াছে। 

অভিধান অংশ ১ হইতে ৪২১ পৃষ্ঠা পযন্ত, প্রতি পৃষ্ঠায় ছুই কলাম করিয়া 
রোমান বর্ণমালানুক্রমে মুদ্রিত হইয়াছে। অভিধান অংশের শেষে নিলোক্ত 
সংস্কৃত শ্লোক দ্বার! গ্রন্থকারের নাম ও গ্রন্থ প্রকাশ কাল নির্দেশ করা 
হুইয়াছে। 





১। এই গ্রন্থের পরিচয় বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষৎ পত্রিকার ১৩৪৩ বঙ্গাব্দের চতুর্থ 
সংখ্যায় মুদ্রিত হইয়াছে। 

২। এই গ্রন্থ কলিকাতা ন্যাশনেল লাইব্রেরী, বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষৎ শ্রস্থাগার, 
শোভাবাজার রাজ লাইব্রেরী, উত্তরপাড়া সাধারণ গ্রন্থাগার, এমিয়াটিক সোসাইটি 
অব বেঙ্গল, গোলাব কুমারী লাইব্রেরী ও কলিকাতার ভিক্টোরিয়! মেমোরিয়েলে আছে । 


টি 
80501 





১২ বাঙল। অভিধান গ্রন্থের পরিচ 


“শাকে ভূমিভুজাজ্রোক বষে শব্দার্থ সংশহঃ | 
শীষ ফারট্টরেনৈষ পরোপকূতয়ে কৃতঃ ॥”" 

অর্থাৎ ভূমি=১, ভুজ=২, অদ্রি-৭, এক= ১; অঙ্কানাং বামতো গতিঃ 
স্ত্রান্মুসারে ১৭২১ শক অর্থাৎ ১৭৯৯ খ্রীষ্টাব্দ । 

গ্রন্থের শেষে ৮ পৃষ্ঠা ব্যাপী, প্রতি পৃষ্ঠায় ছুই কলাম করিয়া, এক 
সংযোজন ও ভ্রমসংশোধন দেওয়া আছে। এই অভিধানের বাঙলা অক্ষরসমূহ 
সার চার্লস উইলকিনস্‌ কতৃক ক্ষোদিত ৷ এই গ্রপ্থখানি Thomas Grahamকে 
উৎসগীকৃত। উৎসর্গ পত্র হইতে জানা যাইতেছে যে গ্রোহাম সাহেবের নির্দেশে 
ফর্ষ্টার অভিধান সঙ্কালনে ব্রতী হন :--85 it was in a great measure 
undertaken on your suggestions.” গ্রন্থ উত্স্গের তারিখ ১৫ই 
ডিসেম্বর ১৭৯৯ খ্রীষ্টাব্দ । 

ফরষ্টার তাহার এই গ্রন্থ রচনার কারণ ও গ্রন্থে অনুস্থত রীতি সম্বন্ধে যাহা 
বলিয়াছেন তাহা সংক্ষেপে এই-_যদিও তাহার সঙ্কলিত আলোচা ইংরাজী- 
বাঙলা! অভিধান সৰ্বাঙ্গস্ন্দর নহে, তথাপি এই গ্রন্থ হইতে বাঙলা ভাষার সমৃদ্ধি, 
এই ভাষা যে সকল রকম রচনায় ব্যবহৃত হইতে পারে এবং মনের যে কোন ভাব 
প্রকাশ করার অসাধারণ ক্ষমতা রাখে তাহ। অনুভূত হইবে । বাঙলা! ভাষ! ভাল- 
র্ূপ জান! থাকিলে কোন কারণে ফাসী ও আরবী শব্দ ব্যবহার করার প্রয়োজন 
হয় নাঁ। ফরষ্টার তাহার এই অভিধানের সমগ্র ইংরাজী শব্দের প্রতিশব্দ 
নির্দেশ করিতে গিয়া দেশী, তন্ডব ও তৎসম শব্দ ব্যবহার করিয়াছেন। কচি 
ফাসী ও আরবী শব্দ ব্যবহৃত হইয়াছে । ফরষ্টার আলোচ্য অভিধানখানিকে 
সাময়িক ( temporary work ) বলিয়া অভিহিত করিয়াছেন। ভবিষ্যতে 
একখানি পূর্ণাঙ্গ অভিধান ও সংস্কৃত ব্যাকরণ রচন| করা তাহার সঙ্কল্প ছিল। 
ফর্ষ্টারের মতে ভারতীয় বিভিন্ন ভাষার মধ্যে তৎকালীন অপুর্ণাবস্থাতে ও 
একমাত্র বাঙল| ভাষাই অধিকতর সংস্কৃতানুযায়ী। শুধু রাজস্ব ও বিচার 
সংক্রান্ত শব্দাবলী এবং কয়েকটা! চলিত শব্দ ব্যতীত অপর সকল শব্দই সংস্কৃত 
মূলক । কলিকাতা, মুশিদাবাদ, ঢাকা প্রভৃতি সহর ও তন্নিকটবর্তা অঞ্চল সম্বন্ধে 
এই মন্তব্য প্রযোজ্য নহে । কারণ এই সকল সহর বিভিন্ন জাতি ও শাসকরুন্দের 
আবাসস্থলে পরিণত হওয়ায় তৎস্থানীয় ভাষায় বিভিন্ন জাতীয় ভাষার, বিশেষতঃ 





প্রথম অধ্যায় ১৩ 


হিন্দুস্থানী শব্দের সংমিশ্রণ পরিলক্ষিত হয়। ফর্ষ্টার বাঙলা ভাষাকে প্রধানতঃ 
দুই শ্রেনীতে বিভক্ত করিয়াছেন । যথা_-সাধুভাষা ( Polite) ও চলিত বা 
গ্রাম্য ভাষ! (৬1547) । সংক্কত ও সাধু ভাষার মধ্যে যে পার্থক্য, সাধু ভাষা ও 
গ্রাম্য ভাষার মধো পার্থক্য তদপেক্ষা অধিক । এই সাধু ভাষাতেই বন সংস্কৃত 
গ্রন্থ অনুদিত হইয়াছে। গ্রামাভাষ! নিন্ম শ্রেণীর ব্যবহার্য, তাহাদের ভাবধারা 
সংকীণ, তাই সর্বদেশের গ্রাম্য ভাষার গণ্ডীও সংকীর্ণ । 

ফরষ্টার বাউলা শব্দের যে সকল বিভিন্ন উচ্চারণ জন সাধারণের মধো লক্ষ্য 
করিয়াছিলেন তাহ! তাহার অভিধানে নির্দেশ করিয়াছেন । ফরুষ্টারের বিশ্বাস, 
তাহার এই অভিধান এবং হেল্হেড সাহেবের ব্যাকরণের সাহাযো বাঁডলাভ1ষা 
শিক্ষা করা অনেকটা সহজ হইবে । তাহার এই অভিধান সম্পূর্ণ নিভুল নহে । 
তবে বাউল! অভিধান সঙ্কলনের প্রথম অবস্থায় এইরূপ ভ্রম প্রমাদ 'অপরিহাধ 
বলিলে চলে । আলোচ্য অভিধানে প্রত্যেক ইংরাজী শব্দের একাধিক বাঙলা 
প্রতিশব্দ প্রদত্ত হইয়াছে । এই অভিধানের ভমিক1 নান! কারণে উল্লেখযোগ্য । 
ফর্ষ্টার তাহার এই অভিধানে অনুস্থত রীতি সংক্ষেপে বর্ণনা করিয়া বাঙলা দেশের 
আইন আদালতে ফাসী ভাষা ও লিপির পরিবর্তে বাঙলা ভাষা ও লিপি 
প্রচলনের যৌক্তিকতা সন্বস্ধে দীর্ঘ মন্তব্য লিপিবদ্ধ করিয়াছেন । এহ অন্ভবা 
তাহার বাঙল! ভাষ। প্রীতির শ্রেষ্ট নিদর্শনরূপে পরিগণিত হইবে । হেল্হেড 
তাঁহার ব্যাকরণের ভূমিকায় প্রসঙ্গতঃ আইন আদালতে বাঙলা ভাষা ব্যবহারের 
সপক্ষে অভিমত প্রকাশ করিয়া!ছলেন। ফর্ষ্টার হেল্হেডের অভিমত সবান্তইকরণে 
অনুমোদন করিয়া আরও নুতন নূতন অকাট্য যুক্তি দ্বারা বাঙলা ভাষা প্রচলনের 
প্রস্তাব সমর্থন করেন । ফরষ্টার বাঙলা! ভাষাকে বাঙলা দেশের আইন আদালতের 
ভাষায় উন্নীত করিয়াই সঙ্গুষ্ট নহেন, তিনি ইহাকে বাঙলা দেশের একমাত্র 
সরকারী ভাষার ( official language ) ৯ দান করিতে চাহিয়াছিলেল । 
ফরষ্টারের অভিধানের প্রথম খণ্ড ১৮৩০ খ্রীঃ পুনমুঁদ্রিত হইয়াছিল । এই 
পুনমু্রিত খণ্ডের উল্লেখ লঙএর তালিকা! অথবা ৰাঙলা গবর্ণমেন্টের নথিপত্র 

সংগ্রহে কোথাও নাই । 

নিন্দে ফরষ্টারের অভিধানের প্রথম খণ্ড হইতে দষ্টান্তস্মরূপ কয়েকটি শব্দ 

ও তাহাদের অর্থ উদ্ধত হইল ৷ ইংরাজী ও বাঙলা শব্দ যথাক্রমে রোমান ও 


বাল! অক্ষরে মুদ্রিত হইয়াছে । 


৬. 
be a 
0 এ 
2: রী 
& [3 a 
LB beg, Le 





১৪ বাঙলা অন্ভিধান শগ্রস্থের পরিচয় 


১। এAbrupt—_পাহাড়া, আড়রাঁ, আড়রা, অপ্রণালী, এলুয়! মেলুয়।, 
অকস্মাৎ, এককালে । প ৩ (১) 
২। 13095017- বুক, বক্ষঃ, উরঃ, কোল, ছাতা, হৃদয় । প ৩৪ (১) 
৩1 019০70-_-তার, গুণ, তন্ত্র, তীইত, ॥ পূ ৫৩ (২) 
৪। 108 বাধ, ভেড়া, জাঙ্গাল, আলি, ধাড়ী, কাকিণী, খেঁকী, ধেনু, 
গাই। পূ ৭৫ (১) 
৫ | Earthquake—ভকম্প,ভূচল। পূ ৯৪ (>) 
৬। [5 ভুলস্বুল, উন্দধুন্দ, ফসাদ, কাজয়্যা, ঝকড়া । পর ১১৫ (২) 
৭। (৪721০ কূনকুলা-ক, কল্লোলন, কৃলকুচা-ক । পূ ১১৯ (২) 
৮। Hackney-_-আট পহর্যা, সর্বদা ব্যবহায। পূ ১২৮ (১) 
৯। [77211617761 অন্তর, হেতযার, যন্ত্র । পূ ১৪* (২) 
১০ | ,]0০৮০-_ফন্তী, গছা, পরিহাস, তামাসা, কৌতুক । পু ১৫৭ (১)% 
* এই গ্রন্থের উল্লেখ লঙএর তালিকায় আছে। যথা--[)৩ first Bengli 
Dictionary was by Forster, a civilian and Sanskrit Scholar, printed in 
1799 in 2 vols. Containing 18.000 words and sold for Rs. 60. The 


Various applications of English words, idioms and Phrases are 
given in this, which have not been inserted in any subsequent 





Dictionary." 

শ্রীযুক্ত কেদারনাথ মজুমদার প্রণীত “বাঙ্গাল! সাময়িক সাহিত্য” গ্রন্থের 
“মিসনারি যুগের বাঙ্গালা মুদ্রিত গ্রস্থ”"__অধ্যায়ে ফর্ষ্টার সঙ্কলিত অভিধানের উল্লেখ 
অমবশতঃ তিনবার করা হইয়াছে। ৯, ১০ ও ২* নং গ্রন্থ ফরুষ্টারের রচিত। আলোচ্য 
গ্রন্থের প্রথম খণ্ড ৯ ও ১০ সংখ্যক গ্রন্থ পরিচয়ে দুইবার উল্লিখিত হইয়াছে । যথা_“৯-__ 
Vocabulary in Two parts, English and Bengalee and Vice versa" by H. 
P. Forster, Senior Merchant of the Bengal Establishment—অৰ্পাৎ ফরুষ্টার 
সঙ্কলিত ইংরেজী-বাঙ্গাল1 ও বাঙ্গাল!-ইংরেজী ২ ভাগে বিভক্ত অভিধান । এখানি 
Ferris and Co’র মুদ্রাযস্ত্র হইতে ১৭৯৯ অন্দে প্রকাশিত হয়। ইহাই বঙ্গাক্ষরে মুদ্রিত 
প্রথম অভিধান এস্থ ।'” “১০__ফরুষ্টারের অতিধান--১৭৯৯ অন্দে মুদ্রিত হয়। এই 
'অভিধালও ছুই খণ্ডে বিভক্ত--- -- 1” 
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এই গ্রন্থের আখ্যাপত্র যথা £-_ 
‘“A/Vocabulary,/ In two parts/ English and Bongalee/ 
And/ Vice versa) By H. P. Forster, / Senior merchant 
on the Bongal Establishment. Vox et [70776106762 nihil./ 
Calcutta] From the Press of Ferris and Co.[1799/" 
পত্র সংখা! X৮+421. আকার ২৭৮২২ সে. মি. 


১৮০২ শ্রীঃ 


১৭৯৯ খ্রীষ্টাব্দে ফরষ্টারের অভিধানের প্রথম খণ্ড অর্থাৎ ইরাজী-বাঙল! 
অভিধান মুদ্রিত হয়। ১৮০২ শ্রীঃ ইহার দ্বিতীয় খণ্ড অর্থাৎ বাঙলা-ইংরাজী 
অভিধান প্রকাশিত হয় । প্রথম খণ্ড প্রকাশের প্রায় আড়াই বৎসর পর দ্বিতীয় 
খণ্ড প্রকাশিত হইয়াছিল। দ্বিতীয় খণ্ড প্রকাশে বিলম্দের কারণ উল্লেখ করিয়া 
৮৮০২ গ্রীঃ, ২৬ আগষ্ট তারিখের কলিকাতা গেজেটে বলা হইয়াছে যে গ্রন্থের 
আকার যেরূপ হওয়ার সন্তাবনা ছিল তাহার দ্বিগুণেরও অধিক হওয়াই এই 
বিলম্বের কারণ। এই বাভলা-ইংরাজী অভিধানের এক সংস্করণ ১৮২৫ শ্রীঃ মুদ্রিত 
হইয়াছিল। এই অভিধানে প্রায় ২০ হাজার বাঙলা শব্দের ইংরাজী অর্থ নির্দেশ 
করা হইয়াছে । শ্রন্থের শেষে ৯ পৃষ্ঠা ব্যাপী “সংযোজন” ও "ভ্রম সংশোধন, 
দেওয়া আছে । এই “সংযোজন? ও “ভ্রম সংশোধনের পরে দুই পৃষ্ঠা ব্যাপী এক 
তালিকায় উক্ত অভিধানের গ্রাহকবর্গের নাম মুদ্রিত হইয়াছে । এই তালিকাটি 
নান! কারণের উল্লেখযোগা । এই তালিকা প্রতি পৃষ্ঠায় তিন কলাম করিফ। 
রোমান বর্ণান্ুক্রমে রোমান অক্ষরে মুদ্রিত । এই তালিকায় ২৭৫ জন গ্রাহকের 
নাম আছে। ইহ! হইতে জান যায় যে ইষ্টইণ্ডিয়া কোম্পানীর কতৃপক্ষ এই 
অভিধানের ১০০ খণ্ড ক্রয় করিয়াছিলেন । এতদ্বাতীত কেরী, কোলক্রক প্রভৃতি 
আরও ২৬৮ জন ইউরোপীয় এই গ্রন্থ ক্রয় করেন । এদেশবাসী গ্রন্থ ক্রেতা মাত্র 
৬জন। যখা--১। গোপীমোহন ঠাকুর, ২। নীলমনি হালদার, ৩। শ্রীতরাম 
দাস, ৪। রূসিকলাল বাবু ৫। শ্যামন্থন্দর ধর, ৬। শল্গুনাথ রায়। প্রতিক 
গ্রাহকের নামের পাশে তাহার ক্লোত গ্রন্থ সংখ্যাও নির্দেশে করা আছে । এই 


| _. অভিধানখানি এদেশ প্রবাসী ইউরোপীয়দের জন্য সঙ্কলিত । 
টি be & 





১৬ বাঙলা অভিধান গ্রস্থের পরিচয় 


সংস্কতজ্ভ পণ্ডিত সম্পাদিত সংস্কৃতমূলক বাঙলা অভিধান সমূহে সাহিত্য- 
সম্মত সাধু শব্দই দেওয়া! থাকে । চলিত শব্দ প্রায়ই এই জাতীয় অভিধানে 
অপাংক্ক্েয় । কিন্তু ফরষ্টারের অভিধারে সাধু ও চলিত শব্দ এমন কি একা 
বাচক ছুই জাতীয় শব্দ দেওয়া হইয়াছে। সাধু ভাষায় যেখানে পূর্বে, অগ্রে বা 
প্রথমতঃ শব্দ বাবহৃত হয়, চলিত গ্রাম] ভাষায় সেখানে “আগে” শব্দের প্রয়োগ 
দেখ! যায় । “আগে” শব্দ “অগ্ৰে” শব্দেরই রূপান্তর ; এই অভিধানে কিন্তু 
অগ্রে ও আগে এই দুই শব্দই রহিয়াছে । এইরূপ একার্থ বাচক বনু সংস্কত- 
মূলক সাধু ও গ্রামা শব্দ এই অভিধানে স্থান পাইয়াছে। দৃষ্টান্তস্বরূপ কয়েকটা 
উদ্ধৃত হইল । 


সাধু গ্রামা 

১। আচস্বিতে=_Suddenly. পূ ৩৭ আচম্কা-_-১১৫৫০7). পূ ৩৭ 

২। পতিত--৮$৪5৮০. পু ২৩৯ আছোট-_ ৮5৮. পু ৩৭ 

৩। অধথ| বায়_Extravagance. প ২৫ উডনচ্যাঁ—Extravagant. 
পূ ৫৫ 

৪ | সায়ং_Twilight. পূ ৪১৪ সাজবেলা__ Twilight. পু ৪১১ 

৫। আকষণ__৫০ 079৫. পূ ৩৪ হেঁচকান_০ dra. পূ ৪৩৮ 

৬। পরিশ্রম—Labour. J ২৪৪ খাটনী_ Labour. পৃ ৯৩৩ 

৭। চন্দ্রাতপ-_-০:,. পু ১২৯ চাদওয়া_—tent. পু ১৩২ 

৮। স্পর্শ_Touch. পৃ ৪২৫ ছোয়া—Touch. পু ১৪৮ 


এই অভিধানে বাউলা ব্যতীত ফারসী, আরবী ও কয়েকটি হিন্দুস্থানী 
শব্দ আছে । উক্ত অভিধানের শব্দ সমূহ অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে প্রতি পৃষ্ঠায় 
দুই কলাম করিয়া মুদ্রিত। নিন্সে দৃষ্টান্তস্বূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ 
উদ্ধত হইল । 
>! আগম-_4১0০70, writ, Scripture. পু ৩৫ (২) 
২। আনাড়ি—_Anaree, awkward, clumsy, ignorant, in 
expert, novice, unready, cobbler, patcher. পু ৪৩ (>) . 


৩। কড়ী—Koree, a shell, (so called) cash, money, 
wealth, beam. পু ৭২ (২) 
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৪ | চাৰী—Chabec, a key. পু ১৩৩ (১) 
৫ | চুপড়ী—Choopree, basket. পু ১৩৭ (২) 
৬। জানালা__)910212১ window. পূ ১৫৪ (>) 
৭1 জোল-__]91, fen, marsh, pool, ravine, trench. পু ১৫৭ (>) 
৮।|। দর—Dor, charge, price, cost, expence, rate, valu- 
ation, value (ক-k), to value. প্র ১৯২ (২) 
৯। সিন্দুক—Shindook, box, chest, coffer, trunk. পু ৪১৬ (২) 
১০ । হড়বড়ান_—Horborano, to hurry, startle. পূ 5৩° (২) 
ফরষ্টারের অভিধানের দ্বিতীয় খণ্ডের আখ্যাপত্র £ - 
২য় খণ্ড :_A/vocabulary,/| in two parts,/ Bongalee and 
English/and/vice versal Part [11 By H. P. Forster,/ 
Senior merchant on the Bongal Establishment./| Vox 
Et Praeterea Nihil] Calcutta/Printed by P. Ferris, Post 
Press/ 1802/ পত্র সংখ্যা! 443+ IX + 11. আকার ২৭ * ২২ সে. মি.গ 


১৯৮-০৫ শ্রীঃ 


লঙএর তালিকায় ১৮০৫ গ্রীঃ মুদ্রিত মোহনপ্রসাদ ঠাকুরের অভিধানের 
প্রথম সংস্করণের উল্লেখ আছে। যথা := 
“30. Thakur’'s Bengali and English Vocabulary; 
Ist ed., 1805, 3rd ed., 1852. Sanders Cones Co., 
pp. 166, 8 as. ; compiled originally for Fort William 
College, at the suggestion of Dr. Carey. It gives 
terms on the following subjects: Theology, Physio- 
logy, Natural History, Domestic Economy in Bengali 
and the Romanised Bengali Character. It also gives 
the names of plants used in the Materia Medica, 
and of useful trees and plants. The author was 
Assistant Librarian to Fort William College. 


শী স্পা জে রা 


* এই অভিধানের “র” সর্বত্র “ৰ” রূপে মুদ্রিত হইয়াছে । 


২ 





১৮ অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


১৮*৯ শ্রী: হিন্দুস্থানী প্রেসে একখানি সংস্কৃত-বাঙলা অভিধান মুদ্রিত 
হয়। এই অভিধানের আখ্যা-পত্রে গ্রন্থকারের নাম নাই । পরবৎসর ১৮১০ খ্রীঃ 
মোহনপ্রসাদ ঠাকুর সঙ্কলিত একখানি ইংরাজী-বাডল! অভিধান মুদ্রিত হয় । 
সেই অভিধানে যে সকল শব্দ পরপর মুদ্রিত হইয়াছে, আলোচ্য অভিধানে 
ঠিক সেই সেই শব্দই পরপর মুদ্রিত হইয়াছে । কেবল পরবর্তী অভিধানে 
প্রদত্ত শব্দগুলি বিভিন্ন শ্রেণীতে বিভক্ত করিয়া প্রত্যেক শ্রেণীর প্রারস্তে 
সেই সেই শ্রেণীর নাম মুদ্রিত হইয়াছে । এই দুই অভিধানের শব্দ এবং 
শব্দসংখাও সমান । একখানি সংস্কত-বাডলা অপরখানি ইংরাজী-বাডলা এই 
মাত্র পার্থকা। এই সকল কারণে এই দুই গ্রন্থ একই বাক্তির দ্বারা সঙ্কলিত 
হওয়| অসম্ভব নহে । যাহা হউক ১৮০৯ শ্ৰী: মুদ্রিত এই সংস্কত-বাশুল। 
অভিধানের গ্রন্থকার সম্বন্ধে প্রকৃষ্ট প্রমাণ না পাওয়া পর্যন্ত কোন স্থির সিদ্ধান্তে 
উপনীত হওয়া সঙ্গত নহে । এই স্থলে অন্য একখানি অভিধানের উল্লেখ কর! 
যাইতে পারে। সেই অভিধান ১৮৪১ শ্রী: মুদ্রিত হয়। তাহা ইংরাঁজী- 
বাঙলা-ইন্দুস্থানী শব্দের অভিধান । সেই অভিধানে যে রীতি অনুস্থত হইয়াছে 
তাহা মোহনপ্রসাদের ইংরাজী-বাঙুলা অভিধানের রীতির অনুরূপ । শুধু 
কয়েকটি শব্দ তাহাতে পরিত্যক্ত হইয়াছে মাত্র। সেই গ্রান্থের সন্ধলয়িতার নাম 
যদি জান! না থাকিত, তাহা হইলে সেই গ্রন্থও মোহনপ্রসাদের রচিত বলিয়া 
অনুমান করা অসম্ভব হইত না। 








আলোচ্য গ্রন্থের সংস্কত শব্দ দেবনাগর অক্ষরে ও বালা শব্দ বঙ্গাক্ষরে 
মুদ্রিত। শব্দসংখ্য প্রায় সাড়ে তিন হাজার মাত্র। নিল্সে 'এই অভিধানের 
নিদর্শন স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ মুদ্রিত হইল। 


১। শ্রষ্টা স্যগি কর্তা । 0 ২। ধূঅকেতু £_ধৃমকেতু । পরও 
৩। বিন্দুঃ__ফোটা, বুদ । পৃ ৪ মাতা-__মা। পু ১১. 
৫। রূসঃ__রস। পু ২৩ ৬। শশ্ত্রম-_অস্ত্র। পৃ ৩১ 
৭! তক্রপিংডঃ-_-পণীর। পু৫১ ৮1 পট্টঃ-_পাটা। পৃ ৫৫. 


৪। হংডি_হাড়ি। পূ ৫৭ ৯০। নির্ধার-_ ধার্য । পু ১০৩ 
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আখ্যাপত্র যথা £-_ 

“সংস্কৃত শব্দ৷: বংগদেশীয় ভাষা5/৬ ০০৪1১012751 Sunskrit/and/ 

Bengalee/ Calcuttal Printed by Thomas Hubbard. 

(Hindoostanee Press/MDCCCIX/’'* [1809], পত্রসংখা! 

১+২০০. আকার ২২ ১৪ সে. মি. 

ইণ্ডিয়া অপিসের বাঙল! গ্রন্থ তালিকায় এই গ্রন্থের উল্লেখ আছে। 
যথ! := 

‘Vocabulary, Sanskrit and Bengalee (and Oriya), pp, 
200. 24x 19 cm. Calcutta. 1809.” 

পাদরী লঙএর তালিকায় এই গ্রন্থের উল্লেখ পাওয়া যায় ।* লঙকে অবলন্দন 
করিয়া বিশএকোবও ইহার উল্লেখ করিয়াছেন । 

১৮০৯ খ্রীঃ মুদ্রিত পীতান্বর মুখোপাধ্যায় সঙ্কলিত ‘শব্দ সিন্ধু'র উল্লেখ 
লঙএর তালিকায় আছে :_ 

“In 1809 Pitambar Mukhurjea of Utarpara, published 
the Shabda Sindhu, or meanings in Bengali of the Amara 


Kosh, a Sanskrit Dictionary." 


৯৮১০ শ্রীঃ 


UE REE ঠাকুর ফোট উইলিয়ম কলেজের সহকারী গ্রন্থাধ্যক্ষ ছিলেন। 
(32 ডাঃ কেরীর প্রস্তাব অনুসারে ও উৎসাহে তিনি উক্ত কলেজের ছাত্রদের জন্য 
SE: '  একথানি ইংরাজী-বাঙলা অভিধান সঙ্কলন করেন। তাহার গ্রন্থ ডাঃ কেরীর 
নামে উৎসগীকৃত। এই গ্রন্থের প্রথম সংস্করণ ১৮১০ খ্রীঃ, দ্বিতীয় সংস্করণ 
১৮১৫ খ্রীঃ ও তৃতীয় সংস্করণ ১৮৫২ খ্রীঃ মুদ্রিত হয় । ১৮৫২ শ্রীঃ মুদ্রিত তৃতীয় 
সংস্করণের, ‘কলিকাতা রিভিউ’ পত্রিকায় বিস্তৃত সমালোচনা প্রকাশিত হুইয়াছে। 


TEE 








১1 “The same year (i. ৬. 1809), a Dictionary of 3600 Sanskrit 
words uscd in Bengali with their meanings, pp, 200, was published at 
the Hindustani Press’ এই গ্রস্্রের এক খণ্ড বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষৎ গ্রন্থাগারে ও 
এশিয়াটিক সোসাইটি গ্রন্থাগারে আছে। 
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২৬ বাঙল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 
এই গ্রন্থের প্রথম সংস্করণের মুদ্রণ-সন্বন্মে মতভেদ রহিয়াছে। লঙএর তালিকায় 
এই গ্রন্থের প্রথম সংস্করণ-মুদ্রণের তারিখ ১৮০৫ খ্রীঃ দেওয়া আছে।৯ বিশ্বকোষে 
এই তারিখই গৃহীত হইয়াছে। অপর দিকে Sir G. C. Haughton তাহার 
বাঙলা-ইংরাজী অভিধানে, যে সকল গ্রন্থের সহায়তায় অভিধান সঙ্ধকলন 
করিয়াছিলেন, সেগুলির এক তালিকা দিয়াছেন। সেই তালিকায় ১৮১০ খ্রীষ্টাব্দে 
মুদ্রিত মোহনপ্রসাদ ঠাকুরের অভিধানের উল্লেখ আছে। আলোচ্য গ্রন্থের 
প্রথম সংস্করণের উৎসর্গ পত্রের পরে গ্রন্থ-গ্রাহক বর্গের সার্ধ দুই পৃষ্ঠা ব্যাপী এক 
তালিক মুদ্রিত হইয়াছে । তাহা হইতে জানা যায় যে, ঈষ্টইণ্ডিয়া কোম্পানীর 
সহকারী সভাপতি এই গ্রন্থের একশত খণ্ড ক্রয় করিয়াছিলেন । এত দ্বাতীত 
১৮৪ জন গ্রাহকের নাম ইংরাজী বর্ণমালানুক্রমে মুদ্রিত হইয়াছে । এই ১৮৪ 
জন গ্রাহকের মধ্যে যাহারা একাধিক খণ্ড ক্রয় করিয়াছিলেন, তাহাদের নামের 
পাশে ক্রীত গ্রন্থের সংখ্যা প্রথম বন্ধনীর মধ্যে নির্দেশ করা হ্ইয়াছে। এই 
১৮৪ জনের মধ্যে মাত্র ১৩ জন এদেশবাসী ছিলেন । নিন্মে এই ১৩ জনের নাম 
দেওয়া! হইল £__- ১। শুরুচরণ দে, ২। গোপামোহন বড়াল, ৩। জগ- 
মোহন চট্টোপাধ্যায়, ৪। তারিণীচরণ মিত্র, ৫। দত্তরাম পাকড়াশী, 
৬। বৈষ্ণবচরণ ঘোষ, ৭। ব্রজকিশোর বসাক, ৮। ভারতচরণ রায়, ৯। মনু 
খান, ১০। রাধামোহন চক্রবর্তী, ১১। রামকমল সেন, ১৯.। রামকানাই 
 দৃত্তঃ ১৩। হিদারাম বন্দ্যোপাধ্যায় । 

গ্রন্থ-গ্রাহক বর্গের নামের তালিকার পরেই বিষয় সুচী দেওয়া আছে। 
গ্রন্থের শেষ দুই পৃষ্ঠায় ভ্রম সংশোধন পত্র মুদ্রিত হইয়াছে এই অভিধানের 
শব্দসংখ্যা কিধিস্দধিক সার্ধ চারি সহক্স মাত্র। গ্রাহক বর্গের নামের তালিক! 
হইতে আলোচ্য গ্রন্থখানি যে বাঙলা শিক্ষার্থী ইউরোপীয় ছাত্রদের নিকট বিশেষ 
আদৃত হইয়াছিল তাহা সহজেই অনুমিত হয়। 
সেই যুগের অভিধানাদির মধ্যে মোহনপ্রসাদ ঠাকুরের শব্দাভিধানের 
বৈশিষ্ট্য লক্ষিত হয়। ইহা! অমরকোষের ন্রর্গবর্গ, পাতালবর্গ, ভূমিবগ, 
বনৌষধিবর্গ, মনুষ্যবর্গ প্রভৃতি বর্গের অনুরূপ—০f God, of Spirits, of the 











১। এই গ্রন্থের পৃ ১৭ দ্রষ্টৰ্য । 
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প্রথম অধ্যায় ২১ 


Universe, of the sex and age of man, প্রভৃতি ভাগে বিভক্ত কর! 
হইয়াছে। নিস্মে এই অভিধানের বিভিন্ন বিভাগ ও তাহার শব্দের নিদর্শনন্দরূপ 
কয়েকটা দৃষ্টান্ত উদ্ধত হইল £__ 
General contents— page. 
Of God=—পূ >: ঈশ্ূর* (Eceshshwor) » God পূ >; বিশ্বস্তর 
(Bishshwombhore ) = Providence. পা ১ 
OF sPirits—পূ ১-২: পরী ( Poree )- 18179 পু ২; ভূত 
(Bhoot) = Ghost. প্র ২ 
Of the Universe— পূ ২-৮ : যমের জাঙ্গাল ( Jomer jangal) 
milky way পু ৩ রাশি (Rashi) = Sign. পূ ৩ 
Of the sex and age of man—প ৮-৯: রাড (1২) = 
widow পু ৮; বিধুর (Bidhoor) = widower. পু ৮ 
Of kindred and affinity—প ৯-১৩ : বহু (Bohoo) = Son's 
wife পু ১১; বিজন্ম (Bijonmo) = Bastard. পূ ১৩ 
Parts of the body— পূ ১৩-১৮ : নাড়ী (Naree)= Gut পূ ১৩; 
পর্ব (Porbo) = Kunckle. পু ১৭ 
Several accidents of the body and 50801 পু ১৮-২৩: 
মিল্মিনিয়া (Minminia) = blinkard. পু ১৮ 
The five natural senses and their objects—প ২৩-২৫: 
রাগ (Rag) = Tune. পূ ২৪ 
Of diseases—পু ২৫-২৮ : দাহ (Daho) = Inflamation. পু ২৮ 
Of remedies in general—প" ২৮-২৯: মলম ( Molom ) = 
Salve. পর ২৯ 
Materia Medica—পূ ২8-৪৭: কাঞ্ি ( Kanji ) = Sour 
gruel. পা ৩১ 
Of quadrupeds—প] 8৭-৫>: শঙ্জার—Shajaroo. Porcupine. 


মঠ 


* এই অভিধানে “র"” এবং প্ৰ” এই দুই রূপই মুদ্রিত হইয়াছে । 
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বাঙল। অভিধান গ্রস্থের পরিচয় 


OF birds—পূ ৫১-৫৪ : চামচিকা (chamchika) = bat প ৫২ 
খাচা (Khancha) =cage, পু ৫৪ 

OF fishes :—পূ ৫৪-৫৫-_মাণুর ( Magoor ) = Silurus 
Batrachus. প ৫৪ 

Of Insects—প ৫৫-৫৭ : ঝীক (Jhank) = Swarm. পু ৫৭ 

Of useful trees and plants—পূ ৫৭-৭: জনার ( _Jonar ) 
= Leca. প্র৬২ 

Of metals and stones—পূ ৭-৭২ : চকমকী (Chokmokee) = 
flint. প্র ৭১ 

Of apparcel— পূ ৭২-৭৩ : ঘোমটা! (Ghomta) = veil. পর ৭২ 

Of food—পূ ৭৪-৭৬ : যব (Job ) = Barley. পু ৭৫ 

OF house and furnitures—পূ ৭৬-৮৯: খড়িক| (Khorika) 
= Tooth-pick. পু ve 

Of husbandry— পু ৮১-৮৬: কীড়ী ( Kanree) = stack. পৃ ৮২ 

Of trade and commerce—প] ৮৩-৮৮ : গোমাস্তা (Gomashta) 
= Agent. পূ ৮৬ 

Of trades and professions—পূ ৮৮৭৯০ : দরাব (Dorab)= 
Engraver. পু ৮৯ 

OF a Court of Justice—প ৯৩-৯৯ : কোটনা (০072) = 


Pimp. পূ ৯৭ 

Of a school—প ৯৯-১০১: পড়য়া (Porooa) = Student. 
পূ ৯৯ 

Of a kingdom—পূ ১০১-১০৪ : নিয়ম (Niyom) = Treaty. 
পু ১০৪ 


Virtues and vices—প ১৫-১১১ : ত্রাস (Trash) = 
Cowardice. পর ১০৬ 
Adjectives of Men—পু ১১১-১২* : দান্তিক (10910191715 ) = 
mperious. পা ১১৫ 
Of Arts and Sciences—পূ ১২১-১৬০ ; খর্ব (Khorbbo) = 
Billion. পু ১৩০ 





প্রথম অধ্যায় ২৩ 


Of Ecclesiastical matters—প] ১৬০-১৬৬ ; ধুলাচি (Dhoonachi) 
= censcer. পা ১৬১ 
Verbs=পূ ১৬৬-১৯৭ : ছটকান (Chhotkano) = To rebound. 
প ১৭৫ 
/১০৬০7১৪--পু ১৯৭-২*০ : কি (Ki) What. পূ ২০০ 
জনৈক বাভালী-সঙ্কলিত ইংরাজী-বাঙলা অভিধানের বাঙলা! শব্দের 
রোমান-প্রতাক্ষরীকরণ লক্ষা করিবার বিষয় । “ঈশ্বর” শব্দ রোমান অক্ষরে 
লিখিতে যাইয়া এখন বোধ হয় আর কেহ [7651)51,৬/01 লিখিবেন না। 
এই গ্রন্থের দ্বিতীয় সংস্করণ হইতে জান! যায় যে, স্যার এডওয়ার্ড হাইড 
ঈষ্ট, কলিকাতার লর্ড বিশপ, কলিকাতার আর্কডীন, আনন্দচন্দ্র বসাক, ভোলানাথ 
বস্থ প্রভৃতি এই গ্রন্থের গ্রাহক ছিলেন । নিন্তে ১৮১০ খ্রীঃ মুদ্রিত প্রথম 
সংন্দরণের আখ্যাপাত্র উদ্ধৃত হইল £-_ 
“A | Vocabulary, / 17361707106 and English, / for the use 
of | Students. / By Mohunpersaud Takoor / Assistant 
Librarian in the College of Fort William. | Calcutta / 
Printed by Thomas Hubbard. / At the Hindoostance 
Press / 1810. |” 1১12. 200+2.+ আকার ২২ ৯ ১৯৩ সেঃ ষিঃ। 


১৮১৫ শ্রীঃ 
মোহনপ্রসাদ ঠাকুরের ইংরাজ্জী-বাঙলা অভিধানের দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮১৫ 
খ্রীঃ মুদ্রিত হয়। এই সংক্ষরণের একখণ্ড কোচবিহারষ্ট্রেট গ্রন্থাগারে রক্ষিত 
আছে। ইহার আখ্যাপত্র এইরূপ :_ 
‘‘A / Vocabulary, / Bengali and English, / For the use 
of | Students. / By Mohunpersaud Takoor / Assistant 
Librarian in the College of Fort William. / The 


* এই সংস্করণ শোতাবাজার রাজলাইব্রেরীতে এবং আখ্যাপত্রহীন এক খণ্ড বঙ্গায় 


সাহিত্য পরিষদে আছে । 

১৮১১ খ্ৰী: মোহনপ্রলপাদ ঠাকুরের” ‘““Vocabulary/Ooriya and English / 
For the use of | Students. | By / Mohunpersaud Takoor / Asst. Libra- 
rian in the College of Fort William / Serampore/Printed at the Mission 
Press | 1811/"=--অতভ্তিধানখানি প্রকাশিত হয় । 











২৪ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


Second Edition. / ক্ষমাতামপরাধে! মে ধীরাঃ পঞ্িতমানিনঃ। 
/ যৎকিঞ্চিৎ পুস্তকে দোষঃ কুপয়া পরিশোধ্যতাং ॥ | 0:9108065-/ 
Printed at the Times 1১655.) 1819 | পৃষ্ঠাসংখ্য! Viii+ 3+ 
180. 


১৮১৫-১৮২৫ শ্রীঃ 

উইলিয়ম কেরী ফোট উইলিয়ম কলেজের সংক্কৃত, মারাঠা ও বাঙলার 
অধ্যাপক ছিলেন। সেই যুগে বাঙলা ভাষার ভাল অভিধানের অভাব অনেকে, 
বিশেষতঃ ফোট উইলিয়ম কলেজের ছাত্রেরা অনুভব করিতেন। কেরী এই 
অভাবের প্রতি দৃষ্টি রাখিয়া এবং উক্ত কলেজে তিনি যে পদে প্রতিষ্ঠিত ছিলেন, 
তাহার মর্মাদ| অক্ষুপ্ন রাখিবার জন্য এই অভিধান সঙ্ধলনে ব্রতী হন । তিনি 
বাঙলাদেশে পদার্পণ করার পর হইতেই একখানি অভিধান রচনায় মনোনিবেশ 
করেন» এবং প্রায় ৩০ বৎসর পরিশ্রম করিয়া এই অপুর্ব অভিধানের মুদ্রণ 
কার্য সম্পূর্ন করেন। তাঁহার অভিধানের প্রথম খণ্ড ১৮১৫ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হয় । 
ইহার এক খণ্ড শ্রীরামপুর কলেজে রক্ষিত আছে। 

বাঙলা হরফের আকার তখন পর্যন্ত এত বড় ছিল যে কেরা সাহেব 
অভিথানের মুদ্রণ কার্য আরম্ভ করিয়া অনুভব করিলেন যে সমগ্র গ্রন্থখানি 
আকারে অত্যন্ত বৃহৎ হইবে । এই কারণে তিনি অভিধানের জন্য বিশেষ- 
ভাবে ছোট হরফ ঢালাই করাইয়। পুনরায় প্রথম হইতে অভিধান মুদ্রণ করেন । 
ছোট অক্ষরে ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দে প্রথম খণ্ড মুদ্রণ সম্পূর্ণ হয়। ইহাকে ১ম 
খণ্ডের ২য় সংস্করণ বল। হইয়! থাকে । এই সংস্করণে যে ভূমিকা দেওয়] 
হইয়াছে তাহার তারিখ “১৭ এপ্রিল ১৮১৮ ইং” । প্রথম খণ্ডের দ্বিতীয় 


১। “উইলিয়াম কেরী মালদহের মদনাবতীতে অবস্থান কালে ১৭৯ খ্রীষ্টাব্দে 
৩১শে ডিলেম্বর তারিখে বারমিংহামের মিঃ পি-কে যে পত্র লিখিয়াছিলেন, তাহাতে 
তাহার বাঙল!| ভাষার একটি অভিধান লিখিতে আরম্ভ করার কথা আছে।” 
“IT have also begun to write a dictionary of the language, but this 
will be a work of time” ;— Periodical Accounts Relative to the 
Baptist Missionary Society Vol. I, Pt. II, Pp. 223. মাহিত্য পরিষৎ, 
পত্রিক! ১৩৪৩, ৪র্থ সংখ্যা, পু ২৬৬ । 
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সংস্করণের ভূমিকা অবলন্দনে এই প্রবন্ধে কেরীর অভিধান সম্বন্ধে আলোচন! 
করা হইল । 


১৮২৫ খ্রীষ্টাব্দে উক্ত প্রথম খণ্ডের দ্বিতীয় সংস্করণের পুনমু'দ্রণ এবং 
উক্ত গ্রন্থের দ্বিতীয় খণ্ড দুই ভাগে প্রকাশিত হয়। ৭" 

১৮২৭ খ্রীষ্টাব্দে কেরীর নির্দেশানুসারে তাঁহার অভিধানের এক সংক্ষিপ্ত 
ংস্করণ প্রকাশিত হয়। ১৮৪০ খ্রীষ্টাব্দে উক্ত সংক্ষিপ্ত সংস্করণের দ্বিতীয় 
সংস্করণ মুদ্রিত হয়। এই সংক্ষিপ্ত সংস্করণ স্বয়ং কেরীর সাহায্যে জন 
ক্লার্ক মার্শম্যান কর্তৃক সঙ্কলিত। এই গ্রন্থের আখ্যা! পত্রে মার্শম্যানের নাম 
নাই কিন্তু উক্ত গ্রন্থের দ্বিতীয় খণ্ডের প্রথম সংস্করণে মাশম্যান লিখিত ভূমিক! 
হইতে জানা যায় যে তিনিই উহার সঙ্কলয়িত1 | লঙএর তালিকায় এই সংক্ষিপ্ত 
সংস্করণ সঙ্কলয়িতা মার্শম্যান বলিয়! নির্দেশ করা হইয়াছে । যথাস্থলে এই 
ক্ষিপ্ত সংস্করণ সম্বন্ধে আলোচনা করিব। কেরীর সমগ্র অভিধানের মূলা 
১২০২ টাকা ছিল। 

কেরীর অভিধান তাহার পূর্ববর্তী অভিধান সমূহ হইতে নানাভাবে 
স্বতন্ত্র ও বৈশিষ্ট্যপূৰ্ণ । এই অভিধান কিঞ্চিদিধিক দুই সহজ্র পৃষ্ঠায় সম্পূর্ণ । 
ইহাতে প্রায় আশি হাজার শব্দ স্থান পাইয়াছে। ইহার পূর্ববর্তী কোন 
বাঙলা অভিধানে ইহার অর্ধেক শব্দও স্থান পায় নাই। ফরুষ্টারের বাঙলা- 
ংরাজ্ী অভিধানের শব্দ-সংখ্যা অল্লাধিক বিশ হাজার মাত্র। অতএব শব্দ- 
সংখ্যার দিক দিয়া কেরীর অভিধান পুর্ববতী বহু অভিধান হইতে 
শ্রেষ্ঠ। 

এই অভিধানের অন্যতম বৈশিষ্টা এই যে ইহাতে অনেক শব্দের 
বুৎপত্তি প্রদত্ত হইয়াছে । কেরা সাহেব পিত্রথে বাবহত সংস্কত 'বপ্র' 
শব্দ হইতে বাঙল!| বাবু শব্দের উৎপত্তি নির্দেশ করিয়াছেন । কেরী-নিদিষ্ট 
সকল শব্দের ব্যুৎপত্তি যে নিভু'ল হইয়াছে তাহ! বলা যায় লা। গ্রন্থকার ও 
এই বিষয়ে অবহিত ছিলেন। তিনি স্পষ্টই বলিয়াছেন যে এই জাতীয় 


1 সমাচার দপণের ১৮ জুন ১৮২৫ খ্রীঃ, ৬ই আষাঢ় ১২৩২ বাং তারিখের সংখ্যায় 
“তিন বালামে' সম্পুর্ণ গ্রন্থ প্রকাশের সংবাদ জানা যাইতেছে । 


৪ 





২৬ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


গ্রন্থের প্রথম মুত্রণে ভুলভ্রান্তি থাকা অপরিহাধ । বাঙলাভাষা-চ51 বুদ্ধির 
সঙ্গে সঙ্গে এই গ্রন্থের অনেক ভুল ধরা পড়িবে ও অনেক ভ্রান্তির অপ- 
নোদন হইবে । কেরীর অভিধান হইতে বাৎপত্তি ও ইংরাজী অর্থসহ কয়েকটি 
শব্দ যদৃচ্ছাক্রমে উদ্ধত হইল । 
১। অঞণী, a. (from অ, priv. and 44, a loan), out of debt, 
free from obligation. প্‌ ৪৫৯) 
২। জীদুক্, ad. (from ইদম, this, and দুশ, to see), thus, such 
resembling this. পূ ৩৩৯(২) 
৩। এতচ্ছায়, 5. (from এতদ this, and ছায়া, a shadow), this 
shadow, this person's shadow. প্ৰ ৪*২(২) 
B| কান্তা, s. (from কম to desire), a wife, a beautiful or 
agreeable woman. পূ ৩৭১) ২য় খণ্ড 
৫1 শ্ৰতা, ৮. a. (from ®, to sound), to punch, to thrust, to 
ram, to gore, to stab, to knock. পূ ১৭০১), ২য় খণ্ড 
কেরীর অভিধানের প্রত্যেক শব্দ সংস্কত, আরবী, ফাসী, ইংরাজী 
কি পতুর্গীজ ভাষা হইতে গৃহীত তাহা উল্লেখ কর! হইয়াছে। আলোচ্য 
অভিধানে প্রায় প্রতোক শব্দের একাধিক ইংরাজী প্রতিশব্দ দেওয়া হইয়াছে । 
এই প্রতিশব্দ নির্বাচনে গ্রপ্থকারের কৃতিত্ব সর্ববাদীসন্মত। এই ক্ষেত্রে তিনি 
প্রায় নিভুল ও পরবর্তী সকল আভিধানিকের শ্রেষ্ঠ সহায়ক হইয়া রহিয়াছেন। 
শতাধিক বর্ম পুর্বে আশি হাজার শব্দ সংগ্রহ করিয়া বাঙলা অভিধান 
সঙ্কলন বড় সহজ ব্যাপার নহে। কিন্তু এই শব্দ-বাহুলা দেখিয়া! আশ্চধীন্থিত 
হইবার কারণ নাই । তাহার গ্রন্থের ভুমিকায় যাহা বলিয়াছেন তাহা পাঠ 
করিলে বিস্ময়ের অবকাশ থাকে না। তাহার মতে বাভলা ভাষা! মূলতঃ 
সংস্কৃত ভাষা হইতে উদ্ভৃত। ইহার শব্দ সংখ্যার তিন চতুর্থাংশেরও অধিক 
খাটি সংস্কৃত শব্দ ক্ষ এবং অবশিস্ট শব্দাবলীর অধিকাংশ এত অল্প বিকৃত 
যে তাহার মুল নিদেশি কর! সহজসাধ্য। বাঙলা শব্দাবলীর মধ্যে আরবী 








* কেরী অন্যত্র বলিয়াছেন যে বাঙল। ভাষার শন্দাবলীর নয় দশমাংশ খাটী 
লংদ্কাত শব্দ । 
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ও ফানী শব্দ সংখ্য! খুবই লল্ল। যে সকল শব্দের মূল সন্দেহাত্মক তাহাদের 
আধকাংশ হয় সংস্ব,ত নয় আরবী বা ফাসী হইতে উদ্ভৃত। 


এই অভিধানে তৎসম শব্দের সংখা! অধিক । তত্ব ও দেশজ শব্দ 
অনুপাতে খুবই অল্প। কয়েকটা পোর্তগীজ ও ইংরাজী শব্দও এই অভিধানে 
স্থান পাইয়াছে। ইহাতে বিভিন্ন শব্দাবলী বাতীত, বহু প্রচলিত অথব! 
বাঙল! মুদ্রিত ও অমুদ্ৰিত এান্থে ব্যবহৃত সমাসবদ্ধ পদও আছে। একমাত্ৰ 
এতৎ ও তত্যুক্ত সমাস নিষ্পন্ন শব্দ আলোচ্য অভিধানের ৩০০ পৃষ্ঠা 
জুড়িযা আছে এই কারণে ইহার শব্দ-সংখ্যা এত অধিক হইয়াছে। 
গ্রন্থের প্রারস্তে পৃষ্ঠা ১১ হইতে ৪৪ পর্যন্ত প্রতি পৃষ্ঠায় দুই কলাম করিয়া 
অল্লাধিক দুই সহস্র ধাতু ইংরাজী অর্থসহ অ-কারাদি বর্ণানুক্রমিক মুদ্রিত 
হইয়াছে ।*% কেরীর পূর্ববর্তী কয়েকখানি অভিধানে ধাতু ও তাহার প্রতি- 
শব্দ আছে বটে কিন্তু আলোচ্য গ্রন্থের তালিকাই বৃহৎ ও পুর্ণতর । কেরীর 
মতে তিনি সম্পূর্ণ তালিকাই মুদ্রিত করিয়াছেন। যে সকণ ধাতু অবলন্বনে 
বাঙলা ভাষার শব্দ স্য্ি হইয়া! থাকে সেই সকল ধাতু তারকাচিহ্নিত করা 
হইয়াছে। 


কেরী তাহার অভিধানে খাটি সংস্কৃত শব্দ ও সমাসবদ্ধ পদ ব্যবহার করার 
একটা কারণ নির্দেশ করিয়াছেন। তাহার শ্রাস্থ রচন| সময়ে বাডল! ভাষায় 
গ্রন্থ সংখ্য। বড় অল্প ছিল। যে কয়েকখানি মুদ্রিত হইয়াছিল। তাহার 
অধিকাংশই সংস্কত গ্রন্থ অবলম্বনে রচিত । কোন বৈজ্ঞানিক অথব। বিশেষ 
বিষয় সংক্রান্ত গ্রন্থ তখন পবন্ত মুদ্রিত হয় নাই । কালে সাহিত্য ও বিজ্ঞান 
জনসাধারণের শিক্ষণীয় বিষয় হইয়! উঠক ইহ! প্রত্যেক দেশহিতকামী কামনা 
করিয়াছিলেন । সেই যুগে যে শব্দ শুধু মুষ্টিমেয় শিক্ষিতদের জানা ছিল__ 
শিক্ষাবিস্তারের ফলে ও নব নব গান্ত রচনার সঙ্গে সঙ্গে সেই শব্দ সমূহই 
জনসাধারণের নিকট সহজবোধ্য হইয়া উঠিবে, এমন কি বিভিন্ন ভাষা 
হইতে শব্দ-চয়ন করিয়া বাগুলাভাষার শব্দ সম্পদ বুদ্ধিরও প্রয়োজন 


হইবে। 





পপ 





* পৃষ্ঠ! ১১৪৪ পর্থ্যস্ত ; প্রতি পৃষ্ঠায় ছুই কলাম করিয়া । 











২৮ বাউল! অভিধান গ্রষ্থের পরিচয় 


শতাধিক বৎসর পুর্বে কেরী তাহার অভিধানের ভূমিকায় যে কথাটা 
বলিয়াছেন আমরা বর্তমানযুগেও তাহার সার্থকতা উপলব্ধি করিতেছি । এদেশে 
বিজ্ঞানের বহুল প্রচারের জন্য বাঙলা ভাষায় বিজ্ঞান শিক্ষার প্রয়াস 
হইতেছে এবং এই উদ্দেশ্যে কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয় পরিভাষা সমিতি 
স্থাপন করিয়াছেন । কেরীর লেখায় এ জাতীয় শব্দচয়নের ইঙ্গিত আছে। 
যথা_ 

“When literature and Science become objects of 
pursuit in Bengal, and works on various subjects are 
published, (a period, the approach of which must be 
desired by every benevolent person,) many of these 
terms, which are now only known to the learned, will 
become more common, and perhaps the language will 
be enriched by many words borrowed from other 
tongues." 

কেরীর অভিধানে তাহার স্বকপোলকল্লিত এমন বহু নেতিবাচক শব্দ 
আছে যাহা আজ পর্যন্ত কোথাও বাবহৃত হয় নাই। দৃষ্টান্তস্বরূপ__অতেমন, 
অব্যথা, অমৎস্য প্রভৃতি শব্দের উল্লেখ কর! যাইতে পারে। কেরীর পরবর্তী 
আভিধানিক তারা্টাদ চক্রবর্তী এই জাতীয় শব্দ লক্ষ্য করিয়া বলিয়াছেন__ 
“হিন্দুরা impropriety unreasonably, প্রভৃতি শব্দ লক্ষ্য করিয়া যদি 
81718018101, impen,...... জাতীয় শব্দ স্ষ্টি করিয়া এদেশ বাসীদের 
ইংরাজী শিক্ষার জন্য অভিধান সংস্কলন করেন তাহা হইলে কেরী কি মনে 
করিবেন £* *% 








পিসি লিল আস ০ 


* What would the Doctor himself think of a Hindoo, for 
instance, who looking to the formation of English words, 10170285017 
ably, and impropriety, should, by help of analogy, frame Such terms 
as—Unquickly, impen, impaher, and the like; and more especially, 
of this Hindoo should put these terms in a dictionary, and publish 
them for the edification of his Countrymen. "_তারা্চাদ চক্রবর্তীর 


অভিধানের ্ুমিক! ডরষ্টব্য। 





প্রথম অধ্যায় ২৯ 


কেরীর অভিধান বিশেষ ভাবে আলোচন! করিলে স্পষ্টই প্রতীয়মান 
হয় যে যদিও নামতঃ ইহ! বাঙলা ভাষার অভিধান কিন্তু মূলতঃ সংস্কৃত 
শব্দকোষ মাত্র। সমাস করিয়া যে সকল শব্দ প্রস্তুত হইতে পারে এই 
অভিধানে সেই জাতীয়. বহু অদ্কুত শব্দ সন্নিবিষ্ট হইয়াছে আমর 
দৃষ্টান্ত স্বরূপ যদুচ্ছাক্রমে এই জাতীর কয়েকটি শব্দ উদ্ধৃত করিলাম । 
১। অনেককালাবধি,_From a long time, long since. পূ ১৪৩২) 
২। অন্নভোজ্ঞজনাভিলাষী,_Desirous of eating food. প ১৪৮(২) 
৩। আমাশগ়মুদ্ধাক্তরক্রাবাহকনাড়া,_—The Coronary Stomachic 
| Arteries. পূব ৩১৬৫২) 
৪| ইতিকৰব্যতাকলাপ,_The whole of what ought to be 
done in a given case. পূ ৩৩৬২) 
৫। জীষদগভীরডোবা1,--4৯ shallow cavity, a slight depression 
পৃ ৩৪১৫১) 
৬। উদরস্থযকুদ্যাক্তহ্ষুদ্াপ্পাবক, In anatomy the small 
omentum. পু ৩৫৫(১) 
৭। এতচ্ছত্রান্সুসন্ধানী,_Scarching for this umbrella. পূ ৩৯৭(২) 
৮। এতচ্ছায়োৎপাদক,_—Producing this shade. পূ ৪*৩(২) 
৯। নাবাকুতাস্টিছিদজ—_—One ০of the cavities of the ear. 
পৃ ৭২৫ (২), ২র খণ্ড 
১০ | পাদবৃদ্ধাঙ্ষ্ঠনমনকারিদীশ_ The name of one of the muscles 
which assists in moving the great toe. প৮৩৩(২), ২য় খণ্ড + 


‘‘Carey's Dictionary Come out in 1815-25, in three 4 to vols,, 
Containing 80,000 words, the work of thirty years, which gave 
us compound words of the editor's own coining at-hbitam, the 
original price was Rs. 120 but the work is entirely superseded 
by Haughton’s admirable Dictionary, which ought to be in the 
hands of all School teachers, Scholars, translators," "—লঙ| 

কেরীর অভিধান শোভাবাজার রাজ লাইব্রেরী, বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষৎ 





গ্রন্থাগার, স্যাশন্তাল লাইব্রেরী, প্রেসিডেন্সা কলেজ লাইব্রেরী, কোচবিহার ষ্টেট লাইব্রেরী 


ও উত্তরপাড়া সাধারণ গ্রন্থাগারে আছে । 








৩৯ বাঙলা! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


এই অভিধানে তদানীন্তন আইন আদালতে যে সকল আরবী ও ফা 
শব্দ ব্যবহৃত হইত তাহার অনেকগুলি স্থান পাইয়াছে। গ্রন্থকার এই সকল 
শব্দের ব্যুৎপত্তি নির্দেশ ক্রমে ইহার ইংরাজী অর্থ প্রদান করিয়াছেন । 
দৃষ্টান্তম্বরপ” কয়েকটা আরবী ও ফার্সী শব্দ উদ্ধত হইল। যথা ২__ 
গুনজাইশ, গুন্হগাপ, গুনাহ, শুমান, শুমানী, শুমাশ তা, গুন্বজ । 


১৯৮৯৩৬ গ্রীঃ 


১৮১৬ শ্রী: মুদ্রিত, বাঙ্গালা অর্থসহ, অমরকোষের এক শব্দসূচীর 
উল্লেখ ইপ্ডিয়া অফিসের সংস্কত গ্রন্থ-তালিকায় পাওয়া যায় ।১ 


১৮-১৭ শ্রীঃ 


রামচন্দ্র বিদ্যাবাগীশের অভিধান-__ 

রামচন্দ্র বিদ্ভাবাগীশ-সঙ্কলিত “বঙ্গভাষাভিধানে”র প্রথম সংস্করণ ১৮১৭ 
শ্বীঃ মুক্রিত হয় । উক্ত প্রথম সংস্করণের একখণ্ড ইণ্ডিয়া-অফিস গ্রন্থাগারে 
আছে। এই গ্রন্থের উল্লেখ স্কুল-বুক সোসাইটির প্রথম বাষিক কাঁধ-বিবরণীতে 
পাইতেছি। তাহা হইতে জানা যায়, উক্ত প্রথম সংস্করণের সঙ্গে ইংরাজশী 
ও বাঙ্গালা উভয় ভাষায় ভূমিক! দেওয়া হইয়াছিল। গ্রন্থকার তাহার 
ভূমিকায় প্রসঙ্গতঃ বলিয়াছেন যে, তাহার স্বদেশবাসীদের মধ্যে অনেকেই 
পত্র অথবা দলিলাদি-লিখনে সাধু শব্দের অভাব অনুভব করিয়া থাকেন। 
এই অভ্াব-দুরীকরণার্থ তিনি সংস্কৃত হইতে উদ্ভুত প্রচলিত সকল বাঙ্গালা শব্দ 
সংগ্রহ করিয়া তাহাদের মূল ও প্রতিশব্দসহু এই অভিধান সঙ্ধলন করিয়াছেন । 
এই সংক্ষিপ্ত অভিধানের সহায়তায় শব্দের শুদ্ধ বানান ও তাহার অর্থজ্ঞান 
সহজতর হইবে । ডাঃ উইলিয়ম কেরীর মতে আলোচা অভিধানখানি 


১ “Index to Amarakosha, with Bengali meanings, Calcutta, 
1816 pp. 3,488,4" 
21 “Vanga-bhashabhidhana. [A Vocabulary of the Bengali 
language, by Ramachandra Sarma. ] pp. ii, iii, 250, 12x14 cm, 
Calcutta 1817." 





প্রথম অধ্যায় ৩১ 


সমজাতীয় অপরাপর অভিধান-সমূহের মধ্যে শ্রেষ্ট । স্কুল-বুক সোসাইটির 
কর্তৃপক্ষ বিতরণের জন্য উক্ত অভিধানের দুইশত খণ্ড ক্রয় করেন ।৯ 

ক্কলবুক সোসাইটির দ্বিতীয় বাধিক কাধ-বিবরণী হইতে জানা যায়, 
সোসাইটির কর্তৃপক্ষ আলোচ্য অভিধানের জনপ্রিস্থতা লক্ষ্য করিয়া বিতরণের 
জন্য আরও দুইশত খ€্-_প্রতিখণ্ড এক টাক! মূল্যে ক্রয় করেন । গ্রন্থকার 
বিদ্যাবাগীশ আলোচা গ্রন্থের পরিবর্তিত ও পরিবধিত দ্বিতীয় সংস্করণ মুদ্রণের 
জন্য স্কুল-বুক-সে!সাইটির কর্তৃপক্ষকে অনুরোধ করেন এবং তাহাদের বিবেচল!- 
অনুযায়ী উপযুক্ত মূল্যে ্রাপ্র-ন্বন্ব-বিক্রুয়ের ইচছ1ও জ্ঞাপন করেন। তাহার! 
এই গ্রন্থের প্রয়োজনীয়তা উপলক্ধি করিয়া! চারি সহস্র খণ্ড মুদ্রণের প্রস্তাব 
গ্রহণ করেন এবং পিয়াদন সাহেবের তত্বাবধানে দ্বিতীয় সংস্করণ মুদ্রণ 
আরম্ত হয় ।* 


| “A small volume has recently appeared, the design and 
contents of which are stated in an English and Bengalee advertise- 
ment prefixed. The author, Ramchundur Surma, there remarks 
that he has constantly had occasion to observe in private correspond- 
cence and public documents written in Bengalce the deficiency of 
his countrymen (Pundits only excepted) in orthography ; which has 
induced him to collect as many Bengalee words as are derived 
from the Sunscrit, and are in most common use, and to publish 
them, with their definitions or synonymous words, in the form of 
a pocket volume. This little work therefore, under name of the 
Obhidhan, (vocabulary) is intended to instruct the natives both 
in the spelling and the meaning of terms. ‘The Rev. Dr. Carey 
considering it the best of the kind which has appeared, your 
Committee have resolved to purchase 200 copies for distribution". 
The First Report of the Calcutta School-Book Society, for the year 
I817— 1818. p. 8. 

21 “OFf the Obhidhan or Bengalee Vocabulary by Ramchondro 
Sormo, 200 copies were stated to have been purchased, at the 
rate of one rupee, in the Society's first year. A purchase to the 
same extent has been made in the second ; and experience proving 
the value and acceptableness of the work, your Committee readily 
agreed to the Author's proposal to prepare an enlarged and improved 





৩২ বাঙল। অভিধান ত্রস্থের পরিচয় 


উক্ত সোসাইটির তৃতীয় বাধিক কাধ-বিবরণী হইতে জান! যায়, এই 
অভিধানের চারি সহস্র খণ্ড মুদ্রিত হুইয়াছিল | ইহাতে সর্বসমেত প্রায় ৩৫০০ 
শব্দ স্থান পাইয়াছে। দ্বিতীয় সংস্করণের অক্ষরসমূহ প্রথম সংস্করণের 
অক্ষরাপেক্ষ! ক্ষুদ্র ও পরিক্ষার । উক্ত সংক্ষরণে ক্ষুদ্র অক্ষরে অধিকন্তু প্রতি 
পৃষ্ঠায় পাশাপাশি ছুই সারি করিয়া শব্দ মুদ্রিত করায় পৃষ্ঠা-সংখ্যার দিক্‌ 
দিয়া দুই সংন্করণই প্রায় সমান । প্রথম সংন্করপাপেক্ষা দ্বিতীয় সংস্করণের 
শব্দ-সংখা! প্রায় তিন গুণ । অধিকন্ক ইহাও জানা যায় যে, সোসাইটির 
কর্তৃপক্ষ আলোচ্য অভিধানের পরবর্তী সংস্করণে একটা পরিশিষ্ট সংযোগ 
করিয়। তাহাতে নিতা-প্রয়োজনীয় সাহিতা ও বিজ্ঞান-বিষয়ক শব্দাবলী মুদ্রণের 
বিষয় বিবেচনা করিতেছিলেন।৯ উক্ত সোসাইটার চতুর্থ বাধিক কার্ধ- 
বিবরণী হইতে জান! যায় যে, ১২০ খণ্ড অভিধানসহ উক্ত গ্রন্থের স্বত্ব 


such remuneration as the Committee of the Society for the time 
being might judge equitable. The work, as now improved, will 
contain about thrice the number of words comprised in the first 
cdition. At the same time, by the use of a smaller type, and 
superior typographical skill, the size of the volume will remain 
the same. Your Committee,......have not hesitated to order an 
impression of 4000 copies. A few sheets have passed through the 
press, under the superintendence of Mr. Pearce"',— The Second 
Report of the Calcutta School-Book Society, for the year 1818-1819. 
pp. 5-6. 

$0 OF this - work... 4000 copies have been printed on 
account of the Society. 11 contains 3,500 words including those 
comprised in the former edition; but being printed in a smaller 
type and arranged in double columns, the size of the volume has 
not been materially increased. 

The Committee have under their consideration the expediency 
of annexing to some future edition of this work, an appendix, 
containing the technical terms of art and science of most frequent 
occurrence in the Bengalee works published on account of the 
Society or under its patronage." ‘The Third Report of the 
Calcutta School-Book Society for the year 1819-1820. [১ ও. 





প্রথম অধ্যায় ৩৩ 


বিদ্যাবাগীশ মহাশয় ৩০*২ টাকা মূল্যে স্কুল বুক সোসাইটাকে বিক্রয় 
করিয়াছিলেন । 

দ্বিতীয় সংস্করণের এক খণ্ড বুটিশ মিউজিয়ামে ও এক খণ্ড ইণ্ডিয়া- 
অফিস-গ্রন্থাগারে রক্ষিত আছে। বাঙ্গালা গভণমেক্টের নধিপত্রের সংগ্রহ 
-_৪১ সংখাকে এই গ্রন্থের উল্লেখ আছে। কিন্ত মুদ্রণ-কালের উল্লেখ 
নাই ।২ 

লঙ-এর তালিকায় এই অভিধানের প্রথম সংক্ষরণের মুদ্রণকাল 
১৮১৮ খ্রীঃ ৷- 

বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষদ গ্রন্থাগারে ও শোভাবাজার রাজ লাইব্রেরীতে 
এই অভিধানের এক এক খণ্ড রক্ষিত আছে। কিন্তু এই দুই খণ্ডই 
আখাপত্র হীন। এই দুই খণ্ড সম্ভবতঃ দ্বিতীয় সংস্করণেরই হইবে । এই 
অভিধানের শব্দ সমূহ অ-কারাদি বানু ক্রমে মুদ্রিত । নিন্দে সাহিত্য পরিষদে 
রক্ষিত খণ্ড হইতে আলোচ্য গ্রন্থে প্রদত্ত শব্দাভিধানের নিদর্শন স্বরূপ 
কয়েকটি শব্দ উদ্ধৃত হইল। এই সংস্করণের প্রতি পৃষ্ঠায় দুই কলম করিয়া 
শব্দ মুদ্রিত হইয়াছে এবং প্রত্যেক কলামের জন্য পুথথক্‌ পৃষ্ঠাঙ্ক নির্দেশ 
কর! হইয়াছে । পরিষদে রক্ষিত সংস্করণের পৃষ্ঠা সংখ্যা ৫১৬; আকার 
১৪ ১৮১১ সে. মি. 


১। অনিবিস্ব, অপ্রতুল গ্রস্ত. পৃ ১৪ 
২। উৎপল, নালি পূ ৭০ 
৩। কন্দল, কলহ প ১১০ 
৪। পুবাক, কলবিশেষ পু ১৩৪ 
৫। চপেট, করতল পু ১৪৬ 


>| “Ramchandra Vidyavagisa—A Vocabulary of the Bengali 
language complied by Ramachondro Sarma. 2nd cdition. Corrected 
and greatly enlarged. বঙ্গভাষাভিধান (Vangabhashabhidhana) Ppp. iv. 
516. Calcutta, 1820. 12°.” 

The pagination is by the number of columns. i.e. 2 to the 
page. 

হ। Ramchandra Sharma—Bengali Dictionary. 

৩) Ramchandra’s Vocabulary, Ist ed., 1818, last ed. 1852, 


৫ 
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৬। তাহা, সেই পৃ ১৮২ 

৭। দারু, কাষ্ঠ পূ ১৯৪ 

৮। নটা, বেশ্যা পু ২১3 

৯। নাই, অভাব, নাভি, নাপিত, পু ২১৮ 

১০। নাটক, নৃতাজী, কাবা গ্রন্থ-বিশেষ, পু ২১৯ 
শব্দসিন্ধ - 


উত্তরপাড়া-নিবাসী পীতাম্বর মুখোপাধ্যায়-সঙ্কলিত “শব্দসিন্ধু” অভিধানের 
১২২৪ (?) বঙ্গাব্দের সংস্করণ সাহিত্য পরিষণ্ড এসিয়াটিক সোসাইটি এবং 
স্যাশহ্যাল লাইব্রেরী প্রভৃতিতে রক্ষিত আছে। পাদ্রী লঙএর তালিকায় 
১৮০৯ খ্রীঃ মুদ্রিত “শব্দসিন্ধ"র উল্লেখ পাওয়া যায়।১ কেহ কেহ লংএর 
এই মত ভ্রমাত্মক মনে করেন। কিন্তু এ সময়ে মুদ্রিত এক “শব্দসিহ্ধু”র 
উল্লেখ ১৮৩৩ শ্ৰী: লণ্ডনে মুদ্রিত Sir G. GC. Haughton এর প্রসিদ্ধ 
অভিধানে পাইতেছি। সেখানে গ্রন্থ-মুদ্রশের কাল ১৮০৮ গ্রীঃ দেওয়া 
হইয়াছে। বাঙল! প্রতি বৎসরের মধ্যে দুইটি গ্রষ্টাব্দ পড়ে । সম্ভবতঃ 
সেইজম্যই ১২১৫ বঙ্গাব্দের পরিবর্তে ১৮০৮ গ্রীঃ ও ১৮০৯ গ্রী:-এই ছুই 
সাল ছুই জায়গায় পাওয়া যাইতেছে । 

লঙএর “পরিশ্শিষ্টে” ১৮২২ শ্রীঃ মুদ্রিত এক “শব্দসিন্ধু”র উল্লেখ পাওয়া 
যার ইহ! পাতান্দবর মুখোপাধ্যায়ের “শব্দসিহ্ষুপ্র অন্য কোন সংস্করণ কি 
না| অনুসন্ধান-সাপেক্ষ । Rev. ]. ৮৬617০০7-সম্পাদিত বাঙলা গভর্ণমেন্টের 
নধিপত্রের সংগ্রহ__৪১ সংখ্যাতে এক “শব্দসিহ্কু” অভিধানের উল্লেখ আছে। 
ইহাতে গ্রন্থকারের নাম বা মুদ্রণ-কাল নাই ।* উক্ত নধিপত্র-সংগ্রহের 


১। “In 1809 Pitambar Mukherjea, of Uttarpara, published 
the Shabda Sindhu, or meanings in Bengali of the Amara Kosh, 
a Sanskrit Dictionary."—লঙ, বিশ্বকোষেও ১৮০৯ খ্রীঃ গ্রস্থ-ুদ্রণকাল নির্দেশ 
কর! হইয়াছে। | 

২। “শব্দসিন্ছু—_A Sanskrit Bengali Dictionary, 1822, pp. 488." 

৩ “‘Shabda Sindhu, Ocean of Words, Bartala, Indranarayan 
Ghosh's Library, -/2/-" 
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২২ সংখ্যাতে উত্তরপাড়া-নিবাসী পীতান্বর মুখোপাধ্যায়ের “শব্দসিন্ধু”র উল্লেখ 
আছে। কিন্ত ইহাতে প্রকাশ-কাল দেওয়া নাই ৷” 

'সমাচারদর্পণে'র “২৫ জুলাই ১৮১৮। ১১ শ্রাবণ ১২২৫" তারিখের 
খাতে আলোচ্য অভিধানের এক বিজ্ঞাপন প্রকাশিত হইয়াছে । তাহ! 
হইতে জান! যায় যে, গ্রন্থ-মুদ্রণের অত্ল্ল কাল পরেই চারিশত খণ্ড বিক্রয় 
হয় এবং একশত খণ্ড বিক্রয়ের জন্য এই বিজ্ঞাপন দেওয়া]! হয় । ইহাতে 
গ্রন্থের মুলা ছয় ট/ক! দেওয়! হইয়াছে। 

প্রসঙ্গত: উল্লেখ করা যাইতে পারে যে, “শব্দসিন্ধ'” ব্যতীত পীতান্বর 
মুখোপাধ্যায় আরও ছুইখানি গ্রন্থ র5ন। করিয়াছিলেন । [ ক] পদ্মপুরাণান্তগগত 
ক্রিয়াযোগলারের ভাষ| পয়ার, ইহ! ১৮২৪ শ্রী: মোং কলুটোলায় চন্দ্রিক! যন্ত্রালয়ে 
মুত্রিত। [খ] সারভ্জানতন্ব। তথা পঞ্চ, উপাসক ও ষট্চক্রভেদ ইহ] 
১২৫২ সালে জ্ঞানরত্রা কর যন্ত্রলয়ে মুদ্রিত ।5 

আলোচা গ্রন্থের আখ্যাপত্রে শ্রন্থকারের নাম নাই । ইগ্ডিয়া অফিস 
গ্রন্থাগারের বাঙল! গ্রন্থ তালিকায় এই অভিধানের উল্লেখ আছে। তথায় 
চণ্ডাবর তর্কভূষণ ও শিবরাম বিদ্যাভুষণকে এই গ্রন্থ সঙ্কলয়িতা নির্দেশ 
করা হইয়ছে।* ইণ্ডিয়া অফিস গ্রন্থাগারের বাল! গ্রন্থ তালিকা সঙ্কলয়িতা 
সম্ভবতঃ শব্দলিন্ধুর ভূমিকার শেষাংশ পাঠ করিয়া এই মন্তব্য করিয়া থাকিবেন। 
চণ্ডীবর তর্কভূষণ ও শিবরাম বিগ্যাভুষণের উল্লেখ ভূমিকায় আছে। ইহার] 
আলোচ্য শ্রান্থখানি সংশোধন করিয়াছিলেন । উক্ত গ্রন্থাগারের সংস্কত গ্রন্থ 
তালিকায় ১৮১৬ শ্রীঃ মুদ্রিত বাঙলা অর্থসহ অমরকোষের এক শব্দ সূচীর 
উল্লেখ পাইতেছি। ইহা পীতাম্বর মুখোপাধ্যায়ের শব্দসিহ্ধ কি স্সভন্ত্র গ্রন্থ, 
তাহ! অনুসন্ধান সাপেক্ষ । সংস্কৃত গ্রন্থ তালিকায় এই গ্রন্থের যে পৃষ্ঠা 
খ্য! নির্দেশ কর! হইয়াছে তাহা এবং শব্দসিন্ধুর পৃষ্ঠা সংখ্যা এক । এই 














>! ‘“‘Pitambar Mukherjee of Uttarparah, Shabda Sindhu a 
Dictionary." 

২। সমাচারদর্পণ--২২ জাশ্য়ারি ১৮২৫ । ১১ মাঘ ১২৩১- দ্রষ্টব্য । 

শ। এই গ্রন্থের একখণ্ড উত্তরপাড়া সাধারণ গ্রন্থাগারে আছে। 

৪1 ‘‘Sabda-Sindhu,—lIndex to the Amara-Kosa, with Bengali 
meanings. By Chandivara Tarkabhushana and Sivarama Vidya- 
bhushana. Ppp. iii, 488, iv. 23 x 13 c. m. Calcutta 1817." 
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কারণে উক্ত গ্রন্থ শব্দসিন্ধু বলিয়া অনুমান হয়। ১২২৪ বঙ্গান্দের মধ্যে 
১৮১৭ ও ১৮১৮ এই দুই শ্রীষ্টাব্দ পড়ে। ইণ্ডিয়া অফিস গ্রন্থাগারের 
ংস্কত গ্রন্থ তালিকার উক্ত এই গ্রন্থ শব্দসিন্ধ হইলে ১৮১৬ খ্রীঃ তারিখটি 
ভুল সন্দেহ নাই। ইহ স্বতন্ত্র গ্রন্থ হইলে কিছুই বলিবার থাকিবে না 
বটে। | 

আলোচ্য গ্রন্থের ভূমিকা কবিতায় লিখিত। এহ ভুমিকায় গ্রন্থকার 
সবপ্রথম ব্রহ্মবন্দনা, তৎপরে সংক্ষেপে শ্রন্থ রচনার কারণ, গ্রান্থে অনুস্থত 
রীতির ব্যাখা! ও নিজ পরিচয় দিয়াছেন এবং গ্রন্থ সম্পাদনে যাহাদের 
নিকট হইতে সাহায্য পাইয়াছেন তাহাদের নাম উল্লেখ করিয়াছেন । ভূমিকার 
শেষে বহুপ্রচলিত প্রাচীন রীতি-অন্রসারে কবিতায় গ্রন্থরচনার কাল নির্দেশ 
করিয়াছেন । নিন্দে গ্রস্থের আখ্যাপত্র ও ভূমিক! উদ্ধৃত হইল £-_ 

“ভগবান অমরসিংহ / কৃত / অভিধান অকারাদি ক্রমে/ভাষায়/বিবরণ 
করিয়া শব্দসিন্ধ / নাম / রাখিয়া কলিকাতায় ছাপা/হইল/সন ১২২৪ সাল/" 
পর ।০+৪৮৮+৪। আকার ২১ * ১৩ সে. মি. 


“ভূমিকা/গুরবে নমঃ/ 


অনায়াসে স্থপ্টি হয় যাহার ইছায়। 
স্থিতি করে এ জগৎ যাহার আভ্ভায় ॥ 
যাহার শাসনে বিশ্ব কালে পায় লয় । 
শাক্তের1 যাহাকে আছ্যাশক্তি নামে কয় ॥ 
বৈষ্ণবের! বিষ্ণু বলি করে আরাধনা । 
শৈব মহেশ্বর বলি করয়ে বন্দনা! ॥ 

সৌর দিবাকর বলি করে যারে নতি । 
গাণপত্য সবে যাহে কহে গণপতি ॥ 
বিশএকর্ম। বলি যারে ভজে শিল্পকার । 
নানা দেশে নান! নামে যে পুজ্য সবার ॥ 
সেই ব্রহ্ম তত্তে দৃঢ় করি নিজ্ঞ মন। 
শব্দের বিশেষজপে করি বিবরণ ॥ 

এই গৌড় দেশের অনেক শিষ্ট জন। 
ব্যাকরণ অভিধান না করি পঠন ॥ 
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সকার নকার ভেদ একে আর অর্থ । 

শুদ্ধ বণ লিখিবারে ন! হন সমর্থ ॥ 

এই হেতু অকিঞ্চন যথা নিজ ভ্ভান । 
পণ্ডিত অমর সিংহ কৃত অভিধান ॥ 
তাহার আছ্যন্ত সব অকারাদি ক্রমে । 
ভাষাতে বর্ন করিয়াছি বহু আমে ॥ 

দল্যা ওষ্ঠা বকারের প্রভেদ করিয়া । 
লিখিয়াছি মেদিল্যাদি কোষ বিচারিয়া ॥ 
মেদিনী রভস ব্যাড়ি নানা কোষমত । 

অর্থ প্রয়োজনে লিখিয়াছি শত শত ॥ 
শব্দের প্রথমে লিখিয়াছি যে অক্ষর । 
তদ্দর্ণান্ত সেই শব্দ জান নিরন্তর ॥ 

যেই স্থানে ( পুং ) বণ আছয়ে পরে তার । 
সে শব্দ পুংলিঙ্গ হবে ইহ! জান সার ॥ 
শ্রীলিঙ্গ জ্ঞাপক হবে (দ্র ) বর্ণ তাহার । 
(ক্লী ) বৰ্ণেতে নপুংসক লিঙ্গের আকার ॥ 
যে সব শব্দের শক্তি তিন লিঙ্গে হয় । 

সে শব্দ জানিহ সবে (তরি) বর্ণে নিশ্চয় ॥ 
লিঙ্গ স্থানে ( অ ) বণ লিখেছি যে যে খানে । 
অবায়ের সঙ্কেত জ্ঞানিহ সেই স্থানে ॥ 
লিপিভ্রমে গ্রন্থ মধ্যে অশুদ্ধ যা হবে। 
শুদ্ধ পত্র অনুসারে শুদ্ধ পাবে সবে ॥ 
শুণিগণ গুণমাত্র করে দরশন । 

যথ! হংস নারে ক্ষীর করয়ে ভক্ষণ ॥ 
উত্তরপাড়1 গ্রামবাসী বিপ্র বংশে জাত। 
অকিঞ্চন পীতান্বর মুখুটাতে খ্যাত ॥ 

এই নিবেদন করে পণ্ডিতের কাছে। 
শুধিয়!| দিবেন শব্দ অশুদ্ধ যা আছে ॥ 
স্ুরগুরু তুলা বুদ্ধি স্থিতি দিব! গ্রাম ৷ 
শ্ীতর্কভৃষণে খ্যাত চণ্ডীবর নাম ॥ 


নখ 





৩৮ বাঙলা! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


তথা মম তাতান্ুজ বাস নিজ ধাম । 

খ্যাত বিদ্ভাকষণে শ্রীযুত শিবরাম ॥ 

আদ্য অন্ত ইহ গ্রন্থ উভয়ে মিলিয়া । 

শুধিলেন দয়! সিন্ধু দয় প্রকাশিয়া ॥ 

অনায়াসে বোধ রতু প্রাপ্তির কারণ। 

শব্দসিন্ধু নাম হৈল ইত্তি নিবেদন ॥ 

“গগণ গণেশ ভূজ গন্ধর্ব ভূমিতে । 

গ্রন্থ সমাপ্তির শাক জানিবা পণ্ডিতে ॥ তৎ সৎ” 


(পূব *০-_।০ ) 


রচন|-কালযুক্ত কবিতার অর্থ এই _ 

গগণ- ০, গণেশ ভুজ = ৪, গন্ধৰ্ব =৭, ভূমি= >, “অঙ্বস্ত বামাগতিঃ” 
স্ুত্রান্সসারে ১৭৪০ শকাব্দ হয়। ১৭৪০ শকাব্দ = ১২২৫ বঙ্গাব্দ = ১৮১৮৷১৯ 
গ্ৰীষ্টাব্দ । “সমাচার-দর্পণে”র বিজ্ঞাপন হইতে ইহা যে ১৮১৮ শ্রী: অথবা 
তৎপূর্বে মুদ্রিত হইয়াছিল তাহ! নিঃসন্দেহে প্রমাণিত হইতেছে। আখ্যাপত্রের 
“সন ১৯২২৪ সাল” তারিখটী সন্দেহাত্মক, কারণ কবিতায় যে তারিখ দেওয়া 
আছে তাহা! ৯২২৫ বঙ্গাব্দ হয় ৷ 

আলোচ্য অভিধান ৪৮৮ পৃষ্ঠায় সম্পূর্ণ, ইহার পর ৪ পৃষ্ঠা “অথ 
শুদ্ধিপত্র”। ‘৪৮৮ পৃষ্ঠার নিস্সে আছে-__ 
“অন্ত, শ্রুত্যন্থ ভূমিঃ পরিগত গণনে শাক শঈদৃগ্দ্বিজাতিঃ 
শ্রীধুৎ পীতান্বরাখ্যোহবুধগণহিতধী: পুস্তক ।”% 

উদ্ধৃত সংস্কৃত শ্রোকে গ্রস্থ-রচনা-কালের উল্লেখ আছে। যথা! :__অত্ত = *, 
আগতি ৪, অশ্থ-৭, ভূমি=১, “অঙ্কস্য বামাগতিঃ”- অনুসারে ১৭৪০ 
শকাব্দ হয়। 








* ীতান্বর মুখোপাধ্যায়ের জ্ঞাতিরা এখনও উত্তরপাড়াঘ় বাস করিতেছেন। 
সুভ্বন্বর শ্রীযুক্ত শ্যামাদাস মুখোপাধ্যায় এম্‌-এ, বি-এল্‌ ভাহাদের অন্যতম | 

এই 'অভিধানের একথণ্ড স্কাশন্কাল লাইব্রেরী ও বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষদ গ্রন্থাগারে 
আছে। টি 





প্রথম অধ্যায় ৩৯ 


“শব্দসিন্ধুপর কয়েকটা শব্দ ও তাহাদের অর্থ নিঙ্ে দৃষ্টান্তন্বরূপ উদ্ধৃত 
হুইল :=_ 

১। অকৃপারঃ--অ--পুম্লিঙ্গ--সমুদ্রঃ। প ১ 

২। ইিঃ__ই- শ্রী__যাগ-__ইচ্ছা। পু ৬৬ 

৩। উন্মদঃ--অ- ত্রি--পাগল। পু ৭৫ 

৪1 একাগ্রঃ _অ-_ত্রি-_-একচিত্ত_অনাকুল। প ৮৮ 

৫ | ছাত্রঃ__অ--পুং__পড়ো । পু ১৭০ 

৬। ভ্তঃ-_-অ--প্রং-_-পণ্ডিত__বুধগ্রহ ৷ পু ১৭১ 

৭।॥ ডমরঃ-_অ-_পুং--ভয়ধবনি । পূ ১৮৩ 

৮। তিমিতঃ__-অ-__ত্রি-_-ভিজা। পৃ ১৯৩ 

৯। দৃষদ__-দ- শ্তরী_ প্রস্তর | পু ২১৪ 

১০ | ধবানঃ_অ-_পুং_-শব্দ। পু ২২০ 

[ক] শ্রীরামপুরের বাঙল! স্কুল সোসাইটি হইতে এ বৎসর “ধাতুশব্দজ” 
নামক এক গ্ৰন্থ মুদ্রিত হয়। ইহাতে ৬০ প্রকার ধাতু ও তাহা হইতে উদ্ভূত 
এক হাজার শব্দ সঙ্কলিত হইয়াছে । এই গ্রন্থের উল্লেখ লঙএর তালিকা 
ও বিশ্বকোষে আছে। 

“Tn 1817, the Serampore Vernacular School Society, 
in order to give youths an idea of the formation of 
their language, published the Dhatu Shabdaja, pp. 8. 
1000 of the more common Bengali words are given, 
arranged in etymological order; the root being given 
first and various words in common use, formed from 
it by the different prepositions and formative terminations, 
sixty of the most common roots originate the whole 1১000. 
The method is as pleasing to a native as an alphabetical 
classification of words to 815 —লচE | 





১৮১৮ শ্রীঃ 
[ক] ১৮১৮ খ্ৰীঃ মুদ্রিত ডাঃ কেরীর অভিধানের ১ম খণ্ডের দ্বিতীয় 
সংস্করণের আখ্যাপত্র := 
A] Dictionary/ of the/ Bengalee Language,/ in which) 
The words are traced to their origin,/ and/ Their 





৪৩ বাঙল। অভিধান এন্বের পরিচয় 


various meanings given./ vol. ]/ By W. Carey, 

D. D./ Professor of the Sungskrita, and Bengalece 

Languages, in the/ College of Fort William./ Second 

Edition, with Corrections and Additions./ Serampore :/ 

Printed at the Mission Press,/ 1818./ পু 616. 

[খ] ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দে শ্রীরামপুর হইতে একখানি অভিধান মুদ্রিত হয়। 
ইহার উল্লেখ লঙএর তালিকায় আছে। “In 1818 was published 
at Serampore an Abhidan, or Alphabetical Vocabulary 
of difficult words.""—লঙ।| বিশ্বকোষেও এই গ্রন্থের উল্লেখ আছে। 

[গ] লঙ-এর তালিকার পরিশিষ্টে ১৮১৮ গ্রীঃ মুদ্রিত “সাধুভাষা' শীর্মক 
একখানি শব্দ-সুচীর নিম্নোক্ত উল্লেখ আছে । 

“373. সাধুভাষা The Vocabulary of clegent Bengali 
words. 1818, pp. 51. 0-8-0." 

[ঘ] “21. Ramchandra s Vocabulary, Ist ed., 1818, 
last ed., 1852, pp. 141, 8as. Popular, but meagre, gives 
the meaning of 6,600 difficult words in Bengali, (now 
scarce). The author was a Pandit connected with the 
Calcutta School Book Society, and the first native who 
composed a Bengali Dictionary. The author excludes 
“z2]] these inharmonious and disfiguring exotics, which 
are such blots in ordinary Bengali discourse. লগত | 


১৮২০ খ্রীঃ 


[ক] ১৮২০ গ্রীঃ ইয়েট্স্‌ সঙ্কলিত বাঙল। ইংরাজী অর্থসহ এক সংস্কত 
অভিধান মুদ্রিত হয়। 

সংস্কৃত সাহিত্যের চচ৭ বুদ্ধি স্কুলবুক সোসাইটির অন্যতম উদ্দেশ্য ছিল। 
পাদরী ইয়েটস্‌ সংস্কৃত চচ্ণার সহায়ক প্রাথমিক গ্রন্থের অভাব বিশেষভাবে 
অনুভব করিয়া! ব্যাকরণ ও অভিধান প্রণয়নে ব্রতী হন। তিনি তাহার 
গ্রন্থ রচনার উদ্দেশ্য ও রীতি বর্ণনা করিয়! স্কুলবুক সোসাইটির ' বিবরণ 
লিপিবদ্ধকারী সম্পাদক (Recording Secretary)কে যে দুইথানি পত্র 





প্রথম অধ্যায় ৪১ 


লিখিয়াছিলেন তাহ! উক্ত সোসাইটির দ্বিতীয় বাধষিক কাধ বিবরণীর ৭ ও ৮ নং 
পরিশিষ্টরূপে ৪৪-৪৯ পৃষ্ঠায় মুদ্রিত হইয়াছে । 

আলোচ্য অভিধানখানি তদানীন্তন ক্কুলবুক সোসাইটির সভাপতি 
ডবলিউ, বি, বেলী (Ww. B. 131০) মহোদয়ের নামে উত্সগীকৃত । ইহাকে 
অভিধান না বলিয়! ব্যাকরণ বলিলে'ও ভুল করা হইবে না। গ্রন্থকার বলিতেছেন 
তাহার গ্রন্থ রচনা-রীতির একতর বিশেষত্ব এই যে ছাত্রেরা সংস্কৃত শব্দ 
শিক্ষাকালে প্রত্যেক শব্দকে তাহার ব্যাকরণের পধাক্সান্থুসারে শিক্ষা] করিবে। 
ইহার ফলে সে একই সময়ে অভিধান ও ব্যাকরণ রীতির সহিত পরিচিত 
হইয়| উঠিবে । 

এই অভিধানখানি মূলতঃ সংস্কৃত অভিধান। ইহাতে প্রত্যেক সংস্কৃত 
শব্দের সহিত বাঙলা ও ইংরাজী প্রতিশব্দ দেওয়া হইয়াছে । সংস্কৃত, বাঙল! 
ও ইংরাজী শব্দ যথাক্রমে দেবনাগর, বাঙলা ও রোমান অক্ষরে মুদ্রিত। 
সংস্কৃত শব্দের বাল! প্রতিশব্দ থাকা হেতু ইহার সংক্ষিপ্ত পরিচয় আমাদের 
বাল! অভিধানের তালিকায় দেওয়া হইল । 

আলোচ্য অভিধানখানি অন্যান্য অভিধান হইতে স্বতন্ত্র ও বৈশিষ্ট্যপূৰ্ণ 
বলিয়! নিন্সে ইহার অধ্যায় বিভাগের ও আলোচনা করিতে হইল। ইহা ৪ 
খণ্ডে বিভক্ত । ইহার প্রথম খণ্ডে বিশেষ্য, দ্বিতীয় খণ্ডে বিশেষণ, তৃতীয় 
খণ্ডে ক্রিয়াপদ ও চতুর্থ খণ্ডে অব্যয় শব্দ দেওয়া হইয়াছে। 

[ প্রথম খণ্ড, প ১--৬৩ ] 

১ম খণ্ডে “বিশেষ্য পদ”গুলি তাহাদের বিভক্তি [ declension ] ও 
লিঙ্গের পধায়ান্ুসারে অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে সজ্ভিত। বহু প্রচলিত যে কোন 
একটি শব্দ ও তাহার বাল ও ইংরাজী প্রতিশব্দ মূলে প্রদর্শন করিয়! 
পাঁদটীকায় সেই শব্দের সমার্থ বাচক অপর সকল শব্দ উদ্ধত হইয়াছে। 
বিশেষ্যগুলি যথাক্রমে নিঙন্গোক্ত অধ্যায়ে বিভক্ত হুইয়াছে। যথা প্রথমা 
বিভক্তি যুক্ত, দ্বিতীয়া বিভক্তি যুক্ত, তৃতীয়া বিভক্তি যুক্ত, চতুর্থী 
বিভক্তি যুক্ত ও পঞ্চমী বিভক্তি যুক্ত বিশেষ্য । এই ৫ অধ্যায় আবার 
লিঙ্গ অনুসারে বিভিন্ন শাখায় বিভক্ত হইয়াছে । প্রথমা, দ্বিতীয়া ও 
পঞ্চমী বিভক্তি যুক্ত বিশেষ্যের উদাহরণ তিন লিঙ্গেই দেওয়া হইয়াছে। 
তৃতীয় ও চতুর্থী বিভক্তি যুক্ত বিশেষ্যের উদাহরণ শুধু পুং ও স্ত্রী লিঙ্গে 
দেওয়া আছে। দৃষ্টান্ত স্বরূপ প্রথমা বিভক্তি যুক্ত ২।১টি বিশেষ্য ও তাহার 
0. ৮. 186—6 





৪২ বাউল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


বাঙলা! ও ইংরাজী প্রতিশব্দ ও সমার্থ বাচক বিশেয্য_-যাহ!| পাদটীকায় 
দেওয়! আছে তাহা উদ্ধৃত হইল । 


পুংলিঙ্গ 
সংস্কৃত, বাঙলা, ইংরাজী 
১। অংশ-ভাগ, এ Part [ পাদটীকাঁ-অংস, ভাগ, বণ্টক, খণ্ড, 
Mm. ; শকল, ৷. 10. ; ভিন্তঃ 1. ] পু ১। 
২। অঙ্ক চিহ্ন এ 72797]. [ পাঁটী- কলঙ্ক, ৷. ; চিহ্ন, লক্ষণ, 
লাঞ্ুণ, n. ]প ১। 
ন লিঙ্গ 
১। অঙ্গন1, স্থন্দরী স্ত্রী, a fine woman. [ পা-টী-_ভীর, 
কামিনী, বামলোচনা, প্রমদ1, ভাবিনী, কান্তা, ললন1, নিতম্বিনী, 
স্থন্দরী, রমণী, রামা, £. ] পু ২৭। 
২। জতুকা,_চামচিকা, এ bat. [ পাঁটা__-জতুকা, অজিন পত্রা, 
[. ] পু ২৯। 
ক্লীব লিঙ্গ 
১। অণ্ু,_ডিম, an e€€. [পা-টাঁপেশীকোষ, ৷. ; কোষ, 
কোশ, 777. ৷. পেশী, £. ] পু ৩৪। 
২। ইন্ধন, কাষ্ঠ, £॥u€l. [ পা-টী-এধ, 71. সমিধ, £., এধস্‌, ইধ্য, 
n. | পৃ ৩৫। 
[২য় খণ্ড, পু ৬৫-৯৪ ] 
“বিশেষণ শব্দ” নিস্গোক্ত ৪ শ্রেণীতে বিভক্ত ও EEA বর্ণানুক্রমে 
সজ্জিত । বিশেষ্যের ন্যায় সমার্থ বাচক শব্দ পাদটীকায় উদ্ধৃত হইয়াছে। 
(ক) অকারান্ড বিশেষণ যথা-_ 
১। অচ্ছ,__নির্দল, clear, transparent, [পাটী- প্রসঙ্গ] পৃ ৬৫। 
২। তরুণ,__যুব!, ৮০৪). [ পা-টা-_বর়স্থা, যুবন্‌ ] পৃ ৭*। 
(খ) হয সকল অকারান্ত বিভক্তি যুক্ত পদ (7১9111০1715) সাধারণতঃ 
বিশেবণের ন্যায় সর্বদা বাবহৃত হয়, যথা 
১1 উক্ত,_কথিত, 37১০1. [ পা-টী__ভাষিত, উদিত, জল্লিত, 
আখ্যাত, অভিহিত, লপিত ] পূ ৮২ । 
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২। গুপ্ত,_গুঢ়, hidden. [ পাঁটী-_গুঢ ] ৮৩। 
(গ) উকারান্ত বিশেষণ যখা-_ 
১। খজু,_-সরল, straight, upright. [ পা-টীঁ-অজুগ্য, প্রগুণ ! 
পূ ৮৯। 
২। বু, প্রচুর, much, many. [ পাঁটী-_প্রভৃত, প্রচুর, প্রাজ্গা, 
অদভ্র, বহুল, পুরহু, পুরুহু, পুরু, ভৃগ্িষ্ঠ, ভৃয়স্‌, স্ফির, ভুরি) পৃ ৯০। 
(ঘ) বাঞ্জনান্ত বিশেষণ যথা 
১। ভগবৎ,_এশ্বৰ্ধযুক্ত, ৭je50i€. [ পা-টীঁ--মাংসল, অংসল, 
সমর্থ ] পু ৯৩ । 
২ অ্রমৎ,_শ্রযুক্ত, prosperous. [ পা-টাঁ-লক্ষমীৰৎ, লক্ষ্মণ 
ইত্যাদি ] পু ৯৪ । 
[ ৩য় খণ্ড, পু ৯৬--২১১ ] 
ক্রিয়াপদ সমূহ ধাতুর উত্তরস্থ লট্‌, লোট্‌, লঙঙ বিধিলিও, প্রভৃতি 
Conjugation অনুসারে দশ ভাগে বিভক্ত। আবার প্রত্যেক ভাগ 
(১) Common Verbs, (2) Active 8 (৩) Deponant এই 
তিন শ্রেনীতে বিভক্ত । পাদটীকায় সমার্থবাচক অন্য ক্রিয়ার উল্লেখ না 
করিয়া! সমাসনিষ্পঞ্ন ক্রিয়ার (Compound verb5) উল্লেখ কর! হইয়াছে । 


[ ৪ খণ্ড, পু ২১২-২২* | 


অবায় শব্দ অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে এবং পাদটীকায় সমাথবাচক অন্যান্য 
শব্দ'সহ মুদ্রিত হইয়াছে । এই খণ্ডে ক্রির়াবিশেষণ (Adverbs), উপসগ্গ 
(7১615051610) - এবং ইংরাজী ব্যাকরণের রীতি অন্ুলারে Conjunction 
ও Interjection বলিতে যে সকল শব্দ বুঝায় তাহাও স্থান পাইয়াছে। 
দৃষ্টান্ত যথা 


সংস্কৃত বাঙল| ইংরাজী 


১। অত্ৰ,_ এখানে, here [ পা-টা_ইহ ] পৃ ২১২ । 
২। তু,_এবং, 770, ৪15০ [ পা-টাঁ-_অপি, অপিতু ] পৃ ২১৬। 
নিন্দে আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপত্র উদ্ধৃত হইল। 





দহ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


“সংস্কতাভিধানমিদংঞ্চ । অর্থাৎ/ সংস্কৃত অভিধান/ যাহাতে ব্যাকরণের 
রীতিতে সংজ্ঞা, শুণবাচক, ক্রিয়াবাচক, অব্য়/ প্রচলিত শব্দের সমুহ, এবং 
বঙ্গ-ইংরাজী ভাষাতে তদর্থের/ বিস্তার, আয়েটস্‌ সাহেব কর্তৃক সংগুহীত/ 

A] Sunscrit ৮0০20001273 | containing/ The Nouns, 

Adjectives verbs,/ andj/ indeclinable particles,/ 

Most frequently occurring in the Sunscrit Language,/ 

Arranged in Grammatical Order/ with Explanations 

in Bengalee and English/by/ William Yates/ C.S.B.5S./ 

Calcutta] Printed at the Baptist Mission Press, 

Circular Road.]| For the Calcutta School Book 

Society./ 1820/” পু ৮iii+ 220. আকার__২* * ১২ সে. মি.শ' 

[খ] ১৮২০ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত রামচন্দ্র বিদ্যাবাগীশের বঙ্গভাষাভিধানের 
দ্বিতীয় সংস্করণের এক খণ্ড বুটিশ মিউজিয়মে আছে । 

“Ramachandra Vidyavagisa—A Vocabulary of the 
Bengali language compiled by Ramachandra Sarma. 
2nd Edition. Corrected and greatly enlarged. বঙ্গভাষাভিধান 
(Vangabhashabhidhana) pp. iv. 516. Calcutta, 1820. 12° 

The pagination is by the number of columns, i.e. 
2 to the page." 


১৮২১ গ্রীঃ 

[ক] ১৮২১ খ্রীষ্টাব্দে রামকৃষ্ণ সেন একখানি ইংরাজী, ল্যাটিন ও বাঙল! 
শব্দকোষ সঙ্কলন করেন। এই শব্দকোষে বাঙলা অক্ষরের পরিবর্তে রোমান 
অক্ষর ব্যবহৃত হইয়াছে। এই শব্দকোষের উল্লেখ লঙ-এর তালিক, বাঙল! 
গভর্ণমেন্টের নধিপত্রের ২২ সংখ্যক সংগ্রহে এবং স্যার জর্জ গ্রীয়ার্শন 
সম্পাদিত Linguistic Survey of India প্রভৃতি গ্রন্থে আছে। এই 
গ্রন্থের পৃষ্ঠা সংখ্যা ১৭৯1 ‘In 1821 was published Ram 
Kissen's Vocabulary, English, Latin and Bengali”—লভE | 


৮৬৪৪২ 50:5০:51 LACT wt EBs MEPDNORN Lo 









* দেৰনাগর অক্ষরে । 
+ এই গ্রন্থ প্রেলিডেন্সী কলেজ ও এগিয়াটিক সোসাইটির লাইব্রেরীতে আছে। 
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এই গ্রন্থখানি এযাবৎ দেখিবার স্ষোগ না পাওয়ায় ইহার সংক্ষিপ্ত পরিচয় 
দেওয়| সম্ভবপর হইল ন11% ৰ 

[খ] ১৮২১ খ্রীষ্টাব্দে রামরুষ সেন রোমান অক্ষরে ইংরাজী, ফরাসী ও 
বাঙলা! ভাষায় আর একখানি অভিধান সঙ্কলন করেন । এই গ্রন্থে ৪ পেজী ফম! 
আকারে ১৪৩ পৃষ্ঠা আছে। ইংরাজী, ল্যাটিন ও বাঙলা অভিধানে পৃষ্ঠাসংখ্যা 
১৭৯ । আকার দুই গ্রন্থেরই সমান । ইংরাজী, ফরাসী ও বাঙলা অভিধানের 
উল্লেখ লঙ বা বাঙলা গভর্ণমেন্টের নধিপত্রের সংগ্রহে নাই । এই গ্রন্থের এক 
খণ্ড ব্রিটিশ মিউজিয়মে আছে ।” 


১৮২২ শ্রী 


[ক] জন মে্ডিস-সঙ্কলিত 41071077767) of Johnson's Dictio- 
nary English and Bengali-র প্রথম সংস্করণ ১৮৯২ ও দ্বিতীয় সংস্করণ 
১৮৫১ ত্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হয়। এই গ্রন্থ সঙ্গলন-কালে ডাঃ কেরীর স্বপ্রসিদ্ধ 
অভিধান মুদ্রিত হইতেছিল। সেই সময় গ্রন্থ-সঙ্কলয়িতা শ্রীরামপুর প্রেসের 
প্রফ-সংশোধক ছিলেন। ডাঃ কেরীর এবং তাহার অভিধান-মুদ্রণের পূর্বে 
মুদ্রিত মাত্র দুইখানি ইংরাজী-বাঙল! অভিধানের সন্ধান তিনি জানিতেন-__ 
একখানি ফর্ষ্টার ও অপরখানি মোহনপ্রসাদ ঠাকুর রচিত। এই ছুইখানির 
মধ্যে প্রথমখানি অত্যন্ত দুমূল্য ছিল। মধ্যবিস্ত গৃহের ইংরাজী শিক্ষার্থী 
ছাত্রের পক্ষে অল্প মূল্যের একখানি ইংরাজী-বাডল অভিধান বিশেষ প্রয়োজনে 
আসিবে মনে করিয়া তিনি এই অভিধান-সঙ্কলনে ব্রতী হন। ইংরাজশ 
শিক্ষার্থী সেই যুগের বনু ছাত্র অভিধান ক্রয় করিতে ন! পারিয়! স্বহত্তে শব্দ 
ও তাহার অর্থ লিখিয়া এই ভাষা শিক্ষা করিতে প্রয়াস পাইতেন। ইহার 
ফলে অনেকের পক্ষেই ইংরাজী ভাষা সুষ্ঠুভাবে আয়ত্ত করা সম্ভব হইত না। 





*“A Vocabulary. English, Latin, Bengalec, for the use of students. 
Translated...... by Ram Kissen Sen & pp. 179. Calcutta 4. 1821." 
Index Catalogue of Indian Official Publications, in the library 
British Museum, compiled by Frank Campbell. 

+ A Vocabulary. English, French and Bengalec, for the use 
of students. Translated by......Ram Kissen Sen & pp. 143. Calcutta 4, 
1821, 





৪৬ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


মেণ্ডিল তাঁহার গ্রন্থের ভূমিকায় এদেশবাসীর ইংরাজী শিক্ষার প্রতি আগ্রহের 
দুইটি কারণ নির্দেশ করিয়াছেন। প্রথমতঃ এই ভাষা শিক্ষা করিলে জ্ঞান 
বৃদ্ধি হইবে; দ্বিতীয়তঃ--এই ভাষ! শিক্ষা করিলে কেরাণীর কর্ম করিয়া 
অনেকে স্ব স্ব অবস্থার উন্নতি করিতে পারিবেন । 

শ্রীরামপুর প্রেসে মুদ্রিত ডাঃ করার অভিধানের প্রুফ সংশোধলকালে 
মেণ্ডিস তাহার প্রস্তাবিত অভিধানের প্রয়োজনীয় যাবতীয় শব্দ লিখি য়! 
রাখিতেছিলেন। অধিকন্তু অন্যান্য অভিধান হইতেও তাহার অভিধানের 
জন্য শব্দ-সংগ্রহ করিতেছিলেন। কেরীর সমগ্র অভিধানের প্রুফ মংশোধন 
করিতে গিয়া! শুধু যে তিনি তাহার অভিধানের জন্য শব্দ-সঙ্কলন করিয়াছিলেন 
তাহ! নহে, ইহার দ্বারা তাহার বাল! ভাষার জ্ঞানও বৃদ্ধি পাইয়াছিল। 

তাহার অভিধানের জন্য উপযুক্ত মাল-মশ.লা সংগৃহীত হইলে পর 
তিনি রেভারেণ্ড মিঃ ওয়ার্ডকে তাহার গ্রন্থ-মুদ্রণের জন্য সমগ্র পাণ্ডুলিপি অর্পণ 
করেন। ওয়ার্ড অপরাপর সহকর্মী মিশনারীবর্গের সম্মতিলাভের উদ্দেশ্যে 
এই পাণ্ডুলিপি এক সাপ্তাহিক সভায় উপস্থিত করেন। সেই সভায় ডাঃ 
কেরীও উপস্থিত ছিলেন। তিনি সর্বান্তঃকরণে এই গ্রন্থে অনুস্থত রীতি 
সমর্থন করেন এবং তিনি মুদ্রণোপযোগী বলিয়া অভিমত জ্ঞাপন করেন । 
অধিকন্তু তিনি গ্রন্থমুদ্রণকালে গ্রন্থসঙ্কলয়িতাকে নানাভাবে উপদেশ দিয়া 
উৎসাহিত করিয়াছিলেন । 

এই অভিধান মূলতঃ কেরীর অভিধানকে অবলম্বন করিয়া সঙ্কলিত। 
কেরীর অভিধান ব্যতীত প্রয়োজনীয় ইংরাজী শব্দ ওয়াকার (Walker) ও 
মুণ্ডার-এর (সখUnd০৮) অভিধান হইতে গৃহীত হইয়াছে। গ্রাপ্থের দ্বিতীয় 
সংস্করণে ইংরাজী শব্দের বাওল| অর্থ দিবার সময় গ্রন্থসঙ্ধলয়িত! সৰ্বত্ৰ 
রোজারিও সাহেবের রোমান অক্ষরে মুদ্রিত অভিধান অনুসরণ করিয়াছেন। 

আপোচ অভিধানে প্রত্যেক ইংরাজী শব্দের জন্য একাধিক বাঙল! 
প্রতিশব্দ দেওয়া হইয়াছে। এইরূপ একাধিক প্রতিশব্দ দিবার কারণ নির্দেশ 
করিতে গিক্স! মেপ্িস বলিতেছেন যে ইহার ফলে শিক্ষার্থীদের ইংরাজী ভাষ! 
শিক্ষার সঙ্গে সঙ্গে বাঙল| ভাষা-জ্ঞানের পরিধিও বৃদ্ধি পাইবে যে সকল 
ফার্সী, আরবী ও হিন্দী শব্দ বাল! লিপি ও কথ্য ভাবায় সর্বদা ব্যবহৃত 
হুইয়া__খাটি বাঙলা শব্দের শ্যায় সহজবোধ্য হইয়া পড়িয়াছে ; এইরূপ বহু 
শব্দ এই অভিধানে স্থান পাইয়াছে। 


পক 
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আলোচ্য অভিধানের শব্দ সংখ্যা প্রায় ২৮ হাজার। শব্দসমূহ প্রতি 
পৃষ্ঠায় ছুই কলাম করিয়া রোমান বর্ণমালান্সারে মুদ্রিত। উক্ত গ্রন্থের 
দ্বিতীয় সংস্ষরণের তৃতীয় ও চতুর্থ পৃষ্ঠায় ভূমিক!” , পঞ্চম পৃষ্ঠায় গান্দে 
ব্যবহৃত শব্দসংক্ষেপ* , ষষ্ঠ পৃষ্ঠায় ১৬৮টি ধাতু চারি কলামে অ-কারাদি 
বর্ণানুক্রমে* এবং সপ্তম ও অষ্টম পৃষ্ঠায় বাল! বর্ণমাল1* মুদ্রিত হইয়াছে । 
উক্ত সংন্ষরণের পরিশিষ্ট গ্রন্ত-রচন! ও মুদ্রণকাধে বাবজত সাঙ্ষেতিক চিহ্ন* , 
যে সকল ফরাসী ও অন্যান্য বিদেশী ভাষার শব্দ বা! শব্দ-সমগ্ি সর্বত্র প্রচলিত 
তাহাদের উচ্চারণসহ ইংরাজী অর্থ* এবং ইংরাজী শ্রন্থাদিতে যে সকল 
ল্যাটিন শব্দ বা শব্দ-সম্ি ব্যবহৃত হয় তাহাদের ব্যাখা!" প্রদত্ত হইয়াছে। 
বাঙলা শিক্ষার্থীদের নিকট পরিশিষ্টে প্রদত্ত এই সকল জিনিস কোন প্রয়োজনে 
আনিবে ন! বটে, কিন্তু ইংরাজী শিক্ষার্থীদের নিকট ইহা! বিশেষ প্রয়োজনীয় 
বলিয়াই বিবেচিত হইবে । 

এই প্রান্তের কয়েক খণ্ড স্কুলবুক সোসাইটির কর্তৃপক্ষ ক্রয় করিয়াছিলেন 
বলিয়া উক্ত সোসাইটির ৮ম কার্ধবিবরণ হইতে জানা যায়। এই গ্রন্থের 
উল্লেখ লঙ-এর তালিকায়, বাঙলা গভর্ণমেন্টের নথিপত্রের ৪১ সংখ্যক সংগ্রহে, 
Board of Examiners-এর ত্রাস্থাগারের শ্রস্থতালিকাক় এবং লঙ-এর 
পরিশিষ্টে আছে । Linguistic Survey of India-তে আলোচ্য গ্রন্থের 
প্রথম সংস্করণের তারিখ দেওয়া নাই । দ্বিতীয় সংস্করণের মুদ্রণকাল “১৮৭২” 
লেখ! আছে । ইহা! মুদ্রণপ্রমাদ সন্দেহ নাই । নিন্ে এই গ্রন্থের প্রথম সংস্করণের 
আখ্যাপত্র এবং নিদর্শন-স্বরূপ দ্বিতীয় সংস্করণ হইতে কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের 
অর্থ মুদ্রিত হইল । 

প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্র ৮ 
‘An Abridgment of Johnson's Dictionary in English 
& Bengali, pecularly calculated for the use of Native 


১1 Introduction. RI Abbreviations. <i Verbal roots and 
Contractions. 8| The Bengali Alphabet. t | Abbreviations 
commenly used in Writing and Printing. p. 387. ৬ | List of French and 
other Foreign words and phrases in common use, with their pronun- 
ciation and explanation. p. 388. 41 Explanation of Latin words 
and Phrases in common use among English Authors. p. 389. 
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as well as European Students, to which is subjoined 
a short list of French & Latin words and phrases in 
common use among English Authors; & also the 
abbreviations and contractions most commonly used 
in Writing & Printing. Serampur Mission Press. 
1822. * পৃ 298, মুল্য ৫. 
শব্দ ও শব্দার্থের নিদর্শন 
১। 4০191, a. বায়ুগ, খেচর, বায়ুবিষয়ক, উচ্চ-_পূ ৭। 
২। B০7, ৪. বালক, ছেলিয়া, ছোকরা__পু ৩৩। 
৩। Caw, ৮. n. কাকবত-ডাক, কাকা রব-্ক-- পূ ৪৩। 
৪1 Diffuse, a. বিস্তীর্ণ, বিস্তারিত, ব্যাপ্ত ; বহুল_পূ ৮৫। 
৫॥ Every, a. এক এক, প্রত্যেক, সকল---পু ১০৯। 
৬। Fluent, a. সদ্বক্র1, বাকপটু, বহনশীল, ভ্রুত-__পূ ১২৭। 
৭। Graduate, 5. চৌপাড়ির উপাধি প্রাপ্ত ব্াক্তি-_পু ১৪৩। 
৮। Hexagon, 5. ষড়াজ, ষড়ভুজ, ষট.কোণারুতি__প্রু ১৫৩। 
2! Incised, ও. ছেদিত, ছিন্ন, কাটাঁঁপূ ১৬৫ । 
১০। Ju, 5. জলপাত্র বিশেষ, কলস, ঘট, ভাণ্ড, ভ'াড়-__পূ ১৮৩ । 
[খ] লঙ-এর পরিশিষ্টে “শব্দসিন্ধু'র নিঙ্নোক্ত উল্লেখ আছে_ 
“শব্দসিন্ধ_A Sanskrit Bengali Dictionary, 1822, pp. 488. 
3-0-0.” 
১৯৮২৪ শ্রীঃ 
১৮২৪ গ্ৰীষ্টাব্দে রামমোহন রায়ের আংগ্লে!-হিন্দু-স্কলের শিক্ষক লেভেণ্ডিয়ার 
সাহেব একখানি ইংরাজী বাঙল! অভিধান সঙ্কলন করেন। লঙ-এর মতে 
এই গ্রন্থ মিলিয়াসের স্কুল অভিধানের অনুবাদ মাত্র। ‘“ূn 1824 
Lavandier, a teacher of Rammoban Ray’s Anglo-Hindu- 
School. translated Mylius' School Dictionary, YN; 4 


১০ REPS 0 PASE ULI SMES রিনা YY BET LN TORTIE 

* বঙ্গীয় সাহিত্য-পরিষৎ-পত্রিক। ১৩২৪ । ৩য় সংখ্য!; ১৬* পৃষ্ঠার পাদটীক! 
ভ্র্টব্য। এই অভিধানের এক “ইস্তাহার” ২৪ আগষ্ট ১৮২২ খ্রীঃ, ৯ তাদ্র ১২২৯ বাং 
তারিখের সমাচার দর্পণে প্রকাশিত হুইয়াছিল । 
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PP. 300"_লঙ। কিন্দু সমাচার-দর্পণের ২২ জানুয়ারি ১৮২৫ গ্রীষ্টাব্দের 
সংখ্যাতে--”“শন ১৮২৪ শালে যে ২ কেতাব শহর কলিকাতার নান! ছাপাখানা 
ছাপ! হইয়াছে তাহার বিবরণ” দিতে গিয়!-_[ লেভেঞর সাহেবের ছাপাখানাতে ] 
“ভ্রীমলেবেগুর সাহেব কর্তৃক সংগ্রহীত জানসেন ডিক্স্যানরীর ইংরাজী সমেত 
বাঙ্গালা ।”%-_মুদ্রিত হইয়াছে বলিয়া জান! যায়। 


১৮৯৫ গ্রীঃ 


[ক] ১৮২৫ ত্রীষ্টান্দে স্যার জি. লি. হটন-সঙ্কলিত “A Glossary 
Bengali and English’” মুদ্রিত হয়। ইহাতে চণ্ডীচরণ মুন্পীর__তোত! 
ইতিহাস, মৃত্যুঞ্জয় বিদ্যালঙ্কারের__বত্রিশ সিংহাসন, রাজীবলোচন মুখোপাধ্যায়ের 
_ রাজা কৃষ্ণচন্দ্র রায়ের চরিত্র, হরপ্রসাদ রায়ের__পুরুষ পরীক্ষা ও মৃত্যুঞ্জয় 
বিছ্যালঙ্কারের__হিতোপদেশের সকল শব্দ অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে ইংরাজী অর্থ 
সহ প্রতি পৃষ্ঠায় ছুই কলাম করিস! মুদ্রিত। ইহার শব্দ-সংখ্যা অল্লাধিক 
সওয়| চারি হাজার মাত্র। এই (319552:5-র শব্দ-সমূহ ৯ ভাগে বিভক্ত 
যথা-_(১) খাঁটি সংস্কৃত, (২) বিকৃত সংস্কৃত, (৩) আরবী, (৪) ফাসী, 
(৫) হিন্দী বা হিন্দুস্থানী, (৬) বাঙলা, (৭) ইংরাজী, (৮) অজ্ঞাত মূল ও 
(৯) পোতুগীজ। এই গ্রন্থের প্রায় অর্ধেক শব্দ হেলিবারী কলেজের 
তদানীন্তন ছাত্র J. 7১. Gobbir5 কর্তৃক সংগৃহীত ৷ হুটন উক্ত গ্রন্থের ভূমিকায় 
তাহার এই ছাত্রের প্রাচাশিক্ষা-গ্রীতি লক্ষ্য করিয়া বিশেষ প্রশংসা করিয়াছেন । 
বাকী অর্ধেক শব্দ ১৮২২ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত তাহার 5০le০ti০৷n-এর শব্দসৃচী 
হইতে গৃহীত । Selection-এর শব্দস্থচীতে যে সকল ভ্রমপ্রমাদ ছিল 
আলোচা গন্থে সেগুলি সংশোধিত হইয়াছে। হটন ১৮৩৩ শ্রীষ্টাব্দে তাহার 
স্থবৃহৎ ইংরাজী-বাঙলা অভিধান প্রকাশ করেন। ১৮২১ খ্রীষ্টাব্দে মুজিত 
বাঙলা ব্যাকরণের পরিশিষ্টে প্রদত্ত ব্যাকরণ-সংক্রান্ত শব্দাবলী, ১৮২২ গ্রষ্টাবেদ 
মুদ্রিত sclection-<এর শব্দল্ুচী ও ১৮২৫ স্বীষ্টব্দে মুদ্রিত আলোচ্য Glossary 





১ ১৮২৫ ঝীষ্টাব্দে এই অভিধানের আর একটি সংস্করণ মুদ্রিত হইয়াছিল। 
১৮২৬ খরীষ্টাব্দের ১৪ জাহুয়ারি তারিখের সমাচার-দর্পণে ১৮২৫ গ্রীষ্চাব্দে যে সকল 
গ্রন্থ প্রকাশিত হয় তাহাদের তালিকা! দিতে যাইয়া! "লেবেগুর সাহেবের প্রেসে জানেন 
ডিকলিয়ানারী বাঙ্গাল! সমেত ছাপ! হইয়াছে ।”--উল্লেখ আছে। 
00. P. 186—7 
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প্রভূতিকে তাহার ১৮৩৩ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত স্ববৃহৎ অভিধানের প্রাব্-চেষ্টারূপে 
গণা কর! যাইতে পারে। এই সব ক্ষুদ্র ক্ষুদ্র গ্রন্থে প্রদত্ত শব্দসূচী পরবর্তী 
কালের বৃহ অভিধান রচনার পক্ষে বিশেষ সহায়ক হইয়াছিল। নিঙ্গে এই 
গ্রন্থের আখ্যাপত্র ও নিদর্শন স্বরূপ কয়েকটি শব্দ উদ্ধৃত হইল । 


“Al Glossary,] Bengali and English,/ To explain/ The 
Tota-itihas,/ The Batris Singhasan,/ The History of 
Raja Krishna Chandra,!l ‘The Purusha-Parikhya,/ 
The Hitopadesa (Translated by Mrityunjaya.)/ 
London/ Printed by Cox and Baylis, Great Queen 
Strect..MDCCCXXV/” পূ ১১] 4124. আকার ২৬%২১ সে.মি. 
আরবী শব্দ__হাকিম্‌, স্থল্তান্‌, সিন্ধুক, সাহেব , রোয়াক । 
ফালী শব্দ__হাজার, সুবা, সীপায়, সাজ, সহর, শিকার, মোগোল্‌। 
অজভ্ঞাত-মুল শব্দ__হুণ, দর, কাছারী । 
ংল! শব্দ__সীচান, লক্ফ, লাঠি, রাউটি, রহিতে, মোট, মুদী, মাঠ, ময়রা, 
ভেট ( ££ অর্থে ), বোবা, বেজি। 
হিন্দী শব্দ__বনাত, তঙ্কা, জুতা! ৷ 
নিন্গে কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধত হুইল । 
১। 5. অগ্নি 5. Fire, the god of fire ; the digestive heat, 
bile. পু ১(২)। 
২। 5. উত্তর উত্তর ind. 50006591৮15. পু ১৭(২)। 
৩। 5. খেল! 5. play, sport. পু ৩২(১)। 
81 B. চেল! 5. A lump of earth. পূ ৪৫১) | 
৫1 5. ধীবর ৪. A fisherman. পূ ৫৫(২)। 
৬। 5. নাম ও. A name; fame. পৃ ৫৭(২) | 
৭1 5. প্ৰশ্ন 5. A question, an enquiry. পা ৭৩(১)। 
৮1 7. বটে ind. Indeed, truly. পু ৭৫(২)। 
৯1! P.মাহিন! 5. Stipend, Salary. পু ৯৫ (২) | 
০৯০ 5. রামলিঙ্ন। s. A horn blown by Balarama, and 
called still the Ramsingh. পৃ ১০২ (২)। 





প্রথম অধ্যায় &১ 


“In [825 Haughton published a Glossary, or meaning 
in English, of 2,500 Bengali words used in the Batrish 


Singhasan, Krishna Ray Caritra, Purush Parikhya, 
Hitopadesha” :—লটE 1% 
[৯২৩২ বঙ্গাব্দ ] | / 
[খ] বাঙ্গালী-পরিচালিত প্রাচীনতম বাঙলা সংবাদ পত্র “বাঙ্গাল 
গেজেটি*র প্রকাশক গঙ্গাকিশোর ভট্টাচার্য কতৃক মুদ্রিত সচিত্র অন্সদামঙ্গল 
প্রভৃতির কথা আমর! অবগত আছি। গঙ্গাকিশোর ১২৩২ বঙ্গাব্দে একখানি 
অভিধান প্রকাশ করিয়াছিলেন, এই অভিধানের সংবাদ লঙ-এর তালিকা 
অথবা বাঙলা গভর্ণমেন্টের নধিপত্রের ২২, ৩২ ও ৪১ সংখ্যক সংগ্রহে নাই। 
এই অভিধানের একখণ্ড শ্রীহট্ট জেলার সিঙ্গেরকাছ গ্রামের “সদানন্দ-জসসদুর্গা 
গ্রন্থাগারের” “মোক্ষদ! সংগ্রহে” রক্ষিত আছে। আলোচ্য অভিধানখানির 
নাম “শব্দার্নব”। ইহা “ভগবান অমর সিংহ কৃত অভিধান অকারাদি ক্রমে 
ভাষায় বিবরণ করিয়া! শব্দাণব নাম রাখিয়া” মুদ্রিত হইয়াছে । “অমরকোষ” 
__অবলম্বনে যে কয়েকখানি বাঙলা অভিধান ১৮০০ খ্রীঃ হইতে ১৮৬৭ 
খ্ৰীষ্টাব্দের মধ্যে সঙ্কলিত হইয়াছিল, আলোচ্য অভিধান সম্ভবত তন্মধ্যে দ্বিতীয় । 
উত্তরপাড়ার পীতান্বর মুখোপাধ্যায় সঙ্কলিত “শব্দসিন্ধু"হ অমরকোষ অবলম্মলে 
মুদ্রিত প্রথম বাঙল| অভিধান। আলোচ্য অভিধানের শব্দ সংখা। প্রায় 
১৮ হাজার। শব্দসমূহ অ-কারাদি বণীনুক্রমে প্রতি পৃষ্ঠায় ছুই কলাম 
করিয়া মুদ্রিত। এই অভিধানের “হ' বর্গের পর ক্ষ" বর্গের শব্দ স্থান 
পাইয়াছে। নিন্সে আলোচ্য অভিধানের প্রথম পৃষ্ঠা হইতে প্রথম ১০টি শব্দ 
ও তাহাদের অর্থ যথাযথ উদ্ধৃত হইল। 
১। অঃ! অ। পুম্লিঙ্গ। বিধুঃ। আদ্য অক্ষর স্বরের। শব্দের 
প্রথমে হইলে নিষেধার্থে বোধ হয় । ইহার উচ্চারণ ক হইতে হয়। 





২। অকরণ” অ ক্রী” অভিশাপঃ। ৩। অকুপারঃ অ পু” সমুদ্রঃ । 
৪1 অ*কোঠঃ অ পু” কাল জাকড়া বৃক্ষ । ৫। অখণ্ডঃ অ ত্রি সকল। 
৬। অখাত” অক্রী" দেবখাতঃ ৷ ৭। অখিল” অত্ৰি সকল। 








*= এই প্রস্থ ম্যাশন্যাল লাইব্রেরী, বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষৎ গ্রন্থাগার এবং গোলাব 
কুমারী লাইব্রেরীতে আছে। 
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&২ ৰাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


৮। অগঃ অ পু” পর্বতঃ বুক্ষঃ। ৯। অগদঃ অপু" ওষধ । 
১০। অগ্নযৎপাতঃ অ পু” উদ্ধাপাতাদি । 

নিন্গে আলোচ্য অভিধানের আখ্যপত্র উদ্ধত হইল । 

পরী/স্রীদুর্গা/শরণং/ভগবান্‌ অমরসিংহ/কুত/অভিধান অকারাদিক্রমে/ভাষায়/ 
বিবরণ করিয়া শব্দার্ণব/নাম রাখিয়া/এ্রাগঙ্গাকিশোর ভট্রাচায/ দ্বারা 

বহরায় ছাপা হইল/সন ১২৩২ শাল/” পু ৩৬০ +? আকার ২ % ৯৪ 

সে. মি. 

[গ] কেরীর অভিধানের দ্বিতীয় সংক্ষরণের আখ্যাপাত্র := 

৮১1 Dictionary/ of the/ Bengalee Language! in which/ 

The words are traced to their origin,/ and/ Their 

various meanings given/ vol. [1 By W. Carey, চ). 1)-1 

Professor of the Sungskrita, and Bengalee Languages, 

in the/ College of Fort William.| Second Edition, 

with Corrections and Additions./ Serampore :] Printed 
at the Mission-Press”,/ 1825./ পৰ VII +616 Rs. 14. আকার 

১৬১২১ সে. মি. 

১৮২৫ গ্রীষ্টাব্দে উক্ত গ্রন্থের দ্বিতীয় খণ্ড দুই ভাগে প্রকাশিত হয় । নিল্সে 
দ্বিতীয় খণ্ড প্রথম ভাগের আখ্যাপত্র দেওয়া! হইল, দ্বিতীয় ভাগের আখ্যাপত্র 
প্রথম ভাগের অনুরূপ । দ্বিতীয় ভাগের পৃষ্ঠা সংখ্যা ৭৯১ হইতে ১৫৪৪ । 

[ঘ] “A/ 10800070751 of the/ Bengalee Language,/ in 

which! The words are traced to their origin,/ and/ 

Their various meanings given.] Vol Il. Part I./ 

By W. Carey, D. D./ Professor of the Sungskrita, and 

Bengalee Languages, in the] College of Fort William ./ 

Serampore 21 Printed at the Mission-Press,/ 1825” 

পূ 790. Rs. 14. আকার ২৬X২১ সে. মি.% 


* ১৮২৫ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত এই অতিধানের তিন খণ্ড (১ম ভাগ, ২য় ভাগ ১ম খণ্ড, 
হয় ভাগ ২য় খণ্ড ) স্বাশন্কাল লাইব্রেরী, স্কাশন্কাল লাংত্রেরীর স্যার আশুতোষ সংগ্রহ, 
এশিয়াটিক সোসাইটি এবং ক্ষুল অফ ওরিয়েন্টাল এবং আফ্রিকান ষ্টাডিজ লাইব্রেরীতে 
আছে । Me 





প্রথম অধ্যায় সি 


[] Vol. II Part. II. pp. 791-1544. আকার ২৬ ১৮২১ লে. মি. 

[5] Board of Examiners-এর গ্রন্থাগারের গ্রন্থ-তালিকাঁয় ১৮২৫ 
খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত ফরষ্টার সাহেবের এক ' অভিধানের উল্লেখ আছে। ইহ! 
ফর্ষ্টার সাহেবের ১৮০২ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত বাঙলা-ইংরাজী অভিধানের পরবর্তী 
কোন সংক্ষরণ কি না অথবা উক্ত অভিধানের সংক্ষেপিত সংস্করণ কি না, 
তাহা অনুসন্ধান সাপেক্ষ | “Vocabulary. H. P. Forster, 1825. A 
vocabulary Bengali and English, arranged in alphabetical 
order.” | 

[ছ] ১৮২৫ শ্রীষ্টান্দে একখানি বাল! অভিধান প্রকাশিত হয় । ইহার 
পৃষ্ঠা সংখ্যা মাত্র ৫২। এই অভিধানের এক খণ্ড কলিকাতা র শ্যাশম্যাল 





লাইব্রেরীতে আছে । 
১৮২৭ শ্রীঃ Lee 
[ক] বাঙ্গালীদের মধ্যে ১৮১ শীষ্টান্দে মোহনপরসাঁদ ঠাকুর সর্বপ্রথম ১ 
একখানি ইংরাজ!- সঙ্কলন করেন_। ইউরোপীয়দের সঙ্কলিত 


একাধিক বাঙলা-ইংরাজী অভিধান আছে বটে । কিন্তু কোন বাঙ্গালী এই কাধে 
এযাবৎ হন্তক্ষেপ করেন নাই । ১৮২৭ খ্রীষ্টাব্দে তারাটাদ চক্রবর্তী কতৃক 
রচিত একখানি বাঙলা-ইংরাজী অভিধান মুদ্রিত হয় । ইহাই সম্ভবতঃ বাঙ্গালী- 
সঙ্কলিত প্রথম বাঙলা-ইংরাজী অভিধান । স্কুলবুক সোসাইটির কাষবিবরণী 
হইতে জানা যায় যে ইহার মুল্য ৪২ ছিল।১ এই গ্রন্থথানি উইলিয়ম আডাম 
সাহেবের নামে উৎসগাঁকৃত। আডাম সাহেব এই গ্রন্থ রচনায় চক্রবতী 
মহাশরকে বিশেষ সাহায্য করিয়াছিলেন। উক্ত গ্রন্থে ১২ পৃষ্ঠাব্যাপী এক দীঘ 
বাঙলা শিক্ষার জন্য এবং এদেশবাসীদের বাঙলা হইতে ইংরাজীতে 
অনুবাদ শিখাইবার উদ্দেশ্যে গ্রন্থকার এই সংক্ষিপ্ত অভিধান সঙ্ধলন করেন। 
ইহার শব্দ-সংখ্য! কিঞ্চিদথিক সাড়ে সাত হাজার মাত্র । ইহ! মূলতঃ রামচন্দ 
 বিষ্তাঁবাগীশের অভিধান অবলন্দনে সঙ্কলিত। তারাচাদ চক্রবর্তীর মতে 
একমাত্র রামচন্দ্র বিদ্যাবাগীশের অভিধানখানি খাটি বাঙলা শব্দাভিধান। 


Fs e 









৭ আআ 


লাশ ০০০ এর 


৯ লঙ-এর তালিকায় এই গ্রন্থের মূল্য ৬২ লেখ! আছে। 








&৪ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


রামচন্দ্র বিদ্যাবাগীশের অভিধান জনসাধারণ কর্তৃক বিশেষভাবে আদৃত হওয়ায় 
গ্রন্থকার এই অভিধান-সঙ্কলনে উৎসাহিত হন । রামচন্দ্র বিদ্ভাবাগীশের 
অভিধানে নাই এরূপ প্রায় পনরশত প্রয়োজনীয় শব্দ আলোচ্য অভিধানে 
স্থান পাইয়াছে। এতদ্বাতীত ইহার শব্দসমষ্টি বিদ্যাবাগীশের অভিধানের শব্দ 
সমন্টির অনুরূপ । স্থল-ভেদে কয়েকটি শব্দের অর্থের সামান্য অদলবদল করা 
হইয়াছে মাত্র । রামচন্দ্র বিদ্যাবাগীশের অভিধানের কয়েকটি খাঁটি সংস্কৃত 
শব্দ এই অভিধানে পরিত্যক্ত হইয়াছে। তদ্রপ কয়েকটি সমাস-নিষ্পন্ন 
পদও ইহাতে নাই । যে সকল নামবাচক বিশেষ্য, বৃক্ষ, ফুল, ফল, প্রাণী 
প্রভৃতির নামের ইংরাজী প্রতিশব্দ নাই এইরূপ এবং ক্রিয়াপদের বনু শব্দ 
এই অভিধানে পরিত্যক্ত হইয়াছে । গ্রন্থকারের মতে ফারসী ও আরবী শব্দ 
এক সময়ে এদেশে বিশেষ প্রচলিত ছিল বটে; কিন্তু বাঙল। সাহিত্য চচ1 ও 
প্রচারের সঙ্গে সঙ্গে ইহার প্রয়োজনীয়তা নিতাই হাস পাইতেছে। এই হেতু 
আলোচ্য অভিধানে আরবী ও ফার্সী শব্দ পরিত্যক্ত হইয়াছে। 

এই অভিধানে সমার্থবাচক বহু তৎসম ও তচ্ছব শব্দ স্থান পাইয়াছে। 
তৎসম শব্দে প্রতিশব্দ ও অর্থ নির্দেশ করিয়! তন্ডব শব্দ স্থলে মূল তৎসম শব্দ 
দ্রষ্টব্য বলিয়া! নির্দেশ কর! হইয়াছে । যথা-“অগ্নি, fire” its corruption 
“আগুন 5০০ অগ্নি”। এই গ্রন্থের শেষে এক হইতে একশত পযন্ত ক্রমিক 
সংখ্য! ও তাহার ইংরাজী প্রতিশব্দ দেওয়। আছে । গ্রন্থকার অভিধানে শব্দের 
উচ্চারণ-নির্দেশ করিতে গিয়। প্রায় সর্বত্র রামমোহন রায়ের ব্যাকরণে অম্ুস্থত 
. ক্লীতি অনুসরণ করিয়াছেন । 

গ্রন্থকার তীহার গ্রন্থরচনায় কেরীর বাঙলা অভিধান ও উইলসনের 
সংস্কৃত অভিধান হইতে বিশেষ সাহায্য লাভ করিয়াছিলেন। তাহার 
অভিধানের ভূমিকায় পূর্বোক্ত গ্রন্থকারদ্বয়ের সশ্রদ্ধ উল্লেখ আছে। ইহাতে 
কেরীর অভিধানের কয়েকটা ভ্রম-্প্রমাদের প্রতি পাঠকবর্গের দৃষ্টি আকর্ষণ করিয়া 
দীর্ঘ আলোচন! কর] হইয়াছে! কেরীর প্রসিদ্ধ অভিধানের কয়েকটী শব্দের 
অর্থে অসঙ্গতি লক্ষ্য করিয়! দৃষ্টান্ত-স্বরূপ প্রায় ৪০টি শব্দ ও তাহাদের অথ 
আলোচ্য অভিধানের ভূমিকায় উদ্ধত হইয়াছে। অধিকন্তু তিনি কেরীর 
অভিধানের একটী অসম্পূর্ণতার প্রতি সাধারণের দৃষ্টি আকর্ষণ করিয়াছেন । 
কেরী বিভিন্ন শব্দের ব্যুৎপত্তিগত অর্থ নির্দেশ করিয়াছেন বটে, কিন্তু 
বযুৎপত্তিগত অর্থ ব্যতিরেকে স্থলভেদে যে বিশেষ বিশেষ অর্থে যে সকল 














প্রথম অধ্যায় চু 


শব্দ প্রচলিত তাহাদের কোন উল্লেখ করেন নাই। তাহার নির্দিষ্ট বিভিন্ন 
শব্দের ব্যুৎপত্তিও সর্বত্র ভ্রমশূন্য নহে। তাহাও একাধিক দৃষ্টান্তের দ্বার! 
চক্রবর্তী মহাশয় নিদেশ করিয়াছেন । 

এই গ্রন্থের উল্লেখ লঙ-এর তালিকায়, বালা গভর্ণমেণ্টের নথি-পাত্রের 
২২ সংখ্যক সংগ্রহে ও “Linguistic Survey of India''তে আছে | লিঙ্গে 
এই গ্রন্থের আখ্যাপত্র ও দৃষ্টান্ত-ন্বরূপ কয়েকটি শব্দ উদ্ধৃত হইল । 

“A/ Dictionary/in Bengalece and English/by/Tarachand 

Chukruburtee/ Calcutta:/ Printed at the Baptist 

Mission Press, Circular Road./ 1827”./ পূ XII + 250. 

আকার ১৮১৫১ সে. মি.* 

১। অপরুদ্ধ, a. decomposed. পর ১১। 

২। উপপাতক, ৪. a venial sin. পূ ৩৫ । 

৩। কাঁকবিরালি, 5. a boil in the armpit. পু ৪৫ | 

৪B। খ্যাত্যাপন্ন, a. renowned. পূ ৫৬। 

৫1 ঘেখটন, v. a. to stir about anything. পূ ৬৫ | 

৬। তোটক, 5. a measure of verse consisting of two 

lines each composed of twelve letters. পু ৮৯। 
৭। নাগরদোল!, 5. 5427). পর ১০৫ । 
৮। পুংসবন, 5. ৪. ceremony observed during pregnancy. 
পূ ১২৬। 


* গ্রন্থের উৎসর্গ-পত্র :ঃ=_ 
To 
‘The Reverend William Adam, 
The following pages are most respectfully dedicated, as 
a humble tribute of gratitude for the able assistance which, as a 
true philanthropist and liberal promoter of the cause of literature, 
he has benevolently bestowed on a foreigner in the present work, by 
হি! His much obliged and most 
Calcutta, obedient servant, 
November, 1827, Tarachand Chukruburtee., 
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৯। মন,পুতঃ a. conscientious. প১৯৫৭। 
১০1 বক্রোক্তি, 5. 17011. পু ৯৮ন। 

“In 1897 Tarachand Chakrabarti published an Anglo 
Bengali Dictionary of 7,500 words, 6 Rs., pp. 250, B.M.P. 
meagre, a mere vocabulary. '—লS I* 

[খ] ১৮২৭ শ্ৰীষ্টাব্দে কেরীর নিদে শান্ুসারে জন ক্লার্ক মার্শম্যান কেরীর 
অভিধানের এক সংক্ষিপ্ত সংক্ষরণ প্রকাশ করেন। ইহাতে কিপ্চিদখিক 
পঁচিশ হাজার বাঙল! শব্দ স্থান পাইয়াছে। এই সংক্ষিপ্ত অভিধানে প্রতে।ক 
শব্দের বুৎপত্তি নিদেশ কর! হয় নাই । দুই চারিটি ইংরাজী প্রতিশব্দ 
দেওয়া হইয়াছে মাত্র। সমান নিল্পল্ন প্রায় শব্দই এই অভিধানে পরিতাক্ত 
হইয়াছে । ইহাতে ধাতুর তালিকা! দেওয়! হয় নাই । সাধারণের ব্যবহারের 
পক্ষে এই অভিধানখানি বিশেষ প্রয়োজনীয় সন্দেহ নাই । কিন্তু এই সংক্ষিপ্ত 
সংস্করণ মুদ্রিত হইলেও কেরীর অভিধানের প্রয়োজনীয়তা হ্রাস পায়, নাই। 
কেরীর পরবর্তী প্রত্যেক আভিধানিকের নিকট কেরীর অভিধানখানি বাডল! 
শব্দের আকর বলিয়াই পরিগণিত হইয়াছে । | 
কেরীর অভিধানের এই “সংক্ষিপ্ত সংস্করণের” প্রথম সংক্ষরণ ১৮২৭ ও 
দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮৪০ গ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হয়। এই দুই সংস্করণের মধ্যে বিশেষ 
পার্থক্য আছে। প্রথম সংস্করণ অপেক্ষ! দ্বিতীয় সংস্করণের শব্দসংখা! অল্প। 
অর্থের দিক্‌ দিয়াও এই দুই সংক্ষরণে স্থলভেদে পার্থক্য দেখিতে পাওয়া যায় । 
প্রথম সংক্ষরণে যে শব্দের হয়তো একটি অর্থ নিদেশ করা হইয়াছে, দ্বিতীয় 
সংস্করণে প্রয়োজনবোধে সেখানে দুই বা ততোধিক অর্থ দেওয়! হইয়াছে। 
তজ্রপ প্রথম সংস্করণে যে স্থলে একাধিক অর্থ আছে, দ্বিতীয় সংস্করণে সেই 
স্থলে শুধু একটি অর্থ দেওয়া হইয়!ছে। রিং 

আলোচা দ্বিতীয় সংস্করণে কয়েকটি শব্দ পরিত্যক্ত হইয়াছে। - এইরূপ 
পরিত্যক্ত কয়েকটি শব্দ যথা-___চ্ছাদিতব্য, অচ্ছান্য, অজ্জিঘাংসিত, অতর্জনীয়, 
অতিকরুপণ, অতিক্রমণীয়, অতিত্রুদ্ধ, অতিক্র,র, অভিক্ষুদ্র ইত্যাদি | 7" * 
কের অভিধানের মূল্য অধিক থাকায় তাহ! সাধারণের ক্রয় করা ও 
সর্বদা ব্যবহার করা সহজসাধ্য ছিল ন1। কিন্তু মার্শম্যানের এই সংক্ষিপ্ত 








* এই গ্রন্থ বঙ্গীয় সাহিত্য পরিযৎ গ্রস্থাগার, উত্তরপাড়! লাইব্রেরী এবং 
School of Oriental and African Studies Library-Cs আছে। 116)51// 
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অভিধান মুদ্রিত হওয়ায় ইহা! অনেকের পক্ষে ক্রয় করা তথা সর্বদা ব্যবহার 
কর! সম্ভবপর হইয়াছিল । নিন্সে জন ক্লার্ক মার্শম্যান-সঙ্কলিত কেরীর অভিধানের 
সংক্ষিপ্ত সংস্করণ হইতে কয়েকটি শব্দ উদ্ধৃত হইল । 
১। অংশ, 5. ray. প১(২)। 
২। অকড়িয়, a. without money. পর ১(২) | 
৩। উআচুআ, a. spoiled in the cooking. পূ ১*৪(১) | 
৪8। উঁছালিয়া, 2. lifting up the hand to strike, taking a 
thing up, taking the thatch from a house. ১০৪(২) | 
৫।|। কতল, 5. murder, slaughter, destruction. পা >৩৩(২) । 
৬1 কদম, 5. a kind of sweetmeat. পূ ১৩৪(>) | 
৭। গাস্গলা, ৮. to be hot with fever, to glow. পু ১৮৯(২)। 
৮1 গহগহ, 8. a crowd, the pressing of a crowd, the 
barking of a dog. প্‌ ১৮৯ (২) | 
৯। বুকাবুকি, ad. breast to breast. পৃ ৪০৯(২)। 
১*। বুজরগ, a. great, honourable, noble. পু 8 (২) | 
এই গ্রন্থের প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্র ৮ 
“/১] Dictionary| 9001৩ Bengalece Language/ vol. HV 
Bengalee and English. Abridged from! Dr. Carey's 
Quarto Dictionary| Serampore.| 1827”./ পূ I +531 + 2. 
মূলা-__৪২, আকার ২১৯ ১৩ সে. মি. 
এই অভিধানের উল্লেখ লঙ-এর তালিকায় আছে। যথা £__ 
“Marshman published in 1827 an Abridgment of Carey's 
English and Bengali, a work very useful, containing 25000 
words."'«* 


১৮২৮ শ্রীঃ 
[ক] ১৮২৮ খ্রীষ্টাব্দে উইলিয়ম মর্টনের বাঙলা-ইংরাজ্জী অভিধান মুদ্রিত 
হয় । আলোচা গ্রন্থখানি “‘...the president...and other members of 
এই গ্রন্থ স্থাশন্তাল লাইব্রেরী, প্রেসিডেন্দী কলেজ লাইব্রেরী ও School of 
Oriental and African Studies library-তে আছে। 
O. P. 186—8 
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the incorporated Society for the propagation of the Gospel 
in forcign Parts-"কে উৎসর্গ করা হইয়াছে। মটন উক্ত সমিতি 
কর্তৃক ভারতবর্ষে প্রেরিত প্রথম মিশনারী ছিলেন। এই গ্রন্থ উক্ত সমিতির 
সম্পূর্ণ অর্থানুকুল্যে মুদ্রিত হয়। স্পঞ্ডিত সদাশয় বিশপ হোভারের অনুমতি 
ও উৎসাহে মটন এই গ্রন্থ-রচনা আরম্ভ করেন। কিন্তু এই গ্রন্থের মুদ্রণ-শেষের 
পূর্বেই বিশপ হোভার মৃত্যুমুখে পতিত হন। আলোচা গ্রন্থের শব্দসংখ্যা 
প্রায় ১৬ হাজার । ইহাতে অ-কারাদি বণ্ণানুক্রমে শব্দগুলি সাজান আছে। 
আলোচ্য গ্রন্থখানিকে শুধু বাঙলা-ইংরাজী অভিধান না বলিয়া বাঙলা-বাডলা! 
ও বাঙল।-ইংরাজী উভয়-জাতীয় অভিধান বল! যাইতে পারে। কারণ ইহাতে 
প্রতি বাঙলা শব্দের এক এবং স্থলভেদে একাধিক বাঙলা প্রতিশব্দ উল্লেখ 
করিয়। তৎপরে এক বা একাধিক ইংরাজী প্রতিশব্দ দেওয়া হইয়াছে । এই জন্য 
কোন বাঙলা শব্দের বাঙল! প্রতিশব্দ জানিতে হইলেও আলোচ্য অভিধানখানি 
প্রয়োজনীয় । এই গ্রন্থে তিন পুষ্ঠা-ব্যাপী এক ভূমিকা আছে। মূলতঃ সেই 
ভূমিকা অবলম্বনে নিস্সে এই গ্রন্থের সংক্ষিপ্ত পরিচয় দেওয়া হইল । 

গ্রন্থকার এদেশে আসার পর হইতেই শুধু শব্দ-স্থূচী (vocabulary) ও 
বৃহ অভিধানের মাঝামাঝি রকমের একখানি অভিধান-সন্কলনে ব্রতী হন । 
তিনি এই জাতীয় গ্রন্থের অভাব বিশেষ ভাবে লক্ষ্য করিয়া বহু বৎসরের 
পরিশ্রমের ফলে এই অভিধান সঙ্কলন করেন । তাহার অভিধান রচনাকালে 
তিনি ইউরোপীয়-সঙ্কলিত বাঙলা 'অভিধানের মধ্যে শুধু ফর্ষ্টার ও কেরীর 
অভিধানের সন্ধান জানিতেন । 

মর্টনের মতে বাঙলা অভিধানের ইউরোপীয় গ্রন্থকারের মধ্যে ফরুষ্টারই 
প্রথম আভিধানিক । কফরষ্টারের গ্রন্থ হইতে তাহার বাল! ভাষায় গভীর জ্ঞান, 
পাঞ্ডিতা ও বিচারশক্ক্রির প্রকৃষ্ট পরিচয় পাওয়া যায়। তাহার গ্রন্থ ভ্রমপ্রমাদ- 
বদ্িত নহে কিন্তু ইহা পরবর্তী সকল আভিধানিকের নিকট বিশেষ প্রয়োজনীয় 
শব্দসমগ্ির আকররূপেই পরিগণিত হইয়াছে। এই গ্রন্থের শব্দ বিশ্যাস-রীতির 
ও অর্থ-প্রকাশ ভঙ্গির দুরূহত! প্রযুক্ত ইহা প্রথম শিক্ষার্থীর পক্ষে অত্যান্ত 
পরিশ্রম-সাপেক্ষ বলিয়াই মনে হইবে । কিন্দু যাহারা বাঙলা ভাষার সঙ্গে 
ঘনিষ্ঠভাবে পরিচিত আছেন তাহার! প্রচলিত বাঙলা শব্দ ও ভাষার বিশেষ 
ব্রীতির সহিত গ্রন্থকারের পরিচয় দেখিয়! মুগ্ধ হইবেন। ফর্ষ্টারের গ্রান্থের 
প্রকাশভক্ষি সাধারণের পক্ষে আরও সহজবোধা হইলে শুধু শব্দের অল্লত! 








প্রথম অধ্যায় ৫১ 


ব্যতীত সাধারণ অভিধানের সকল প্রয়োজনই উক্ত অভিধান হইতে সিদ্ধ 
হইত। মটন আলোচ্য অভিধানের ক্রটি নির্দেশ করিতে গিয়া_ইহাতে 
ব্যবহৃত হিন্দুস্থানী শব্দ-সমগ্টির কথ! উল্লেখ করিয়াছেন । অধিকম্ছ এই 
গ্রন্থখানি দুমুল্য ও দুম্পাপ্য বটে ।% মটন বাঙলা অভিধানের প্রথম 
পথিকৃৎ হিসাবে ফরষ্টারকে তাঁহার আন্তরিক গভীর শ্রদ্ধা জ্ঞাপন করিয়াছেন 
এবং তাহার গ্রন্থ হইতে যে বিশেষ সাহায্য লাভ করিয়াছেন তাহ! উচ্ছ্ুসিত 
ভাষায় স্বীকার করিয়াছেন । 

কেরীর অভিধান সম্বন্গে গ্রন্থকার বলিতেছেন যে, শব্দসমগ্রির দিক্‌ 
দিয়া এপবন্ত মুদ্রিত অপর সকল অভিধান হইতে ইহা শ্রেষ্ঠ । এই অভিধান 
হইতেও মটন যদৃচ্ছাক্রমে তাহার অভিধানের জন্য শব্দ সংগ্রহ করিয়াছেন । 
এই অভিধানে বাঙল। শব্দ ব্যতীত বহু আরবী ও ফাসী শব্দ রহিয়াছে । 
এতদ্বাতীত সম্ভব অসম্ভব বহু শব্দ ও সমাসবদ্ধ-পদ ইহাতে স্থান পাইয়াছে। 
অনেক স্থলে এই অভিধানের পৃষ্ঠার পর পৃষ্ঠা উইলসনের সংস্কৃত অভিধানের 
অনুবাদ বলির! মনে হইবে । এই সব নানা কারণে আলোচ্য গ্রন্থ সাধারণ 
পাঠকবগ্গের পক্ষে অতান্ত দুরধিগমা হইয়া রহিয়াছে । 

মটন বাঙলা ভাষার এই অভিধানে আরবী, ফারসী বা ইউরোপীয় 
ভাষা-সমূহের কোন শব্দের স্থান দেন নাই। তাহার মতে বাঙলাভাষা ও 
তাহার বিভিন্ন উপভাষা! (Dialect) এত সমৃদ্ধিশালী যে, অপর ভাষা হইতে 
শব্দ ধার করিবার কোন প্রয়োজন নাই। যদি একান্তই বাঙলায় নূতন 
শব্দ আমদানী করিতে হয়, তবে বাঙলা শব্দের আকর-স্বরূপ সংস্কত রহিয়াছে । 
সংস্কৃত হইতে শব্দ-সন্ধলন করিলেই চলিবে । 

নূতন নূতন শব্দস্থষ্টির দিক্‌ দিয়া সংস্কত ভাষা প্রাচীন মাজিত গ্রীক 
ভাষা হইতেও অধিকতর ক্ষমতাশালী । অধিকম্ঘ এই ভাষা দ্বারা যে কোন 
গুঢ ভাব ও দুরূহ অবস্থার ব্যাখা! কা যাইতে পারে। বাশলা ভাষা 
উত্তরাধি সংস্কতের এই গুণের বহুলাংশে অধিকারী হইয়াছে । 
গ্রন্থকারের মতে উইলসনের সংস্কৃত অভিধান বিশেষ প্রয়োজনীয় ও প্রশংসার 
যোগা । এই গ্রন্থ হইতেও তিনি শব্দ-সঙ্কলন করিয়াছেন । আলো. 


সস — শা) ২ 





সস. ররর. 


* লঙ সাহেবের মতে ফর্ষ্টারের অভিধানের মূল্য ১০১ টাক1। 


ররর. 





৬০ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


গ্রন্থের শেষের দিকে তারার্টাদ দত্তের অভিধানের কয়েকটি মন্তব্য গৃহীত 
হইয়াছে ।% 
মর্শম্যান-সঙ্কলিত কেরীর অভিধানের সংক্ষিপ্ত সংস্করণ সন্ন্ধে গ্রন্থকারের 
অভিমত এই যে, ইহা শুধু আকারেই কেরীর অভিধানের সংক্ষিপ্ত সংস্করণ 
মাত্র। অন্যথা ইহাতে কেরীর অভিধানের সকল বৈশিষ্টাই রহিয়াছে । এই 
জন্য আলোচ্য অভিধান-সক্কলনে তাহা কোন প্রয়োজনে আসে নাই । 
মটন তাহার গ্রন্থ-রচনায় শব্দকল্পদ্রুম হইতেও সাহায্য লাভ করিয়াছিলেন । 
তাহার গ্রন্থরচনাকালে শব্দকল্পদ্রুম মুদ্রিত হইতেছিল। শব্দকল্দ্রম-সম্পাদক 
বাবু (পরে রাজ) রাধাকান্ত দেব__সেই সময় পযন্ত মুদ্রিত সকল খণ্ড 
মর্টনকে বাবহারের স্থযোগ দিয়াছিলেন। বাধাকান্ত দেবের এই সৌজন্তে 
মুগ্ধ হইয়া মটন তাহার অভিধানের ভূমিকায় রাধাকান্ত দেবের প্রশংসা! 
করিয়াছেন । 
এদেশবাসীদের সম্পাদিত অমরকোষ ও তাহার ভাষার্থের বিভিন্ন 
ংস্করণ এবং রামচন্দ্র শমার ক্কুল-অভিধান হইতেও তিনি সময় সময় সাহায্য 
লইয়াছেন। গ্রন্থের ত্রিচতুর্থাংশের অধিক শব্দ তিনি স্বয়ং এবং তাহার 
এদেশবাসী সহকারীরা বহু পরিশ্রম ও যত্তের সহিত বিভিন্ন অভিধান ও 
সাহিত্য হইতে সংগ্রহ করিয়াছেন । 
পুর্বে ই উল্লেখ করিয়াছি যে, আলোচ্য গ্রন্থে বাঙলা শব্দের শুধু ইংরাজী 
প্রতিশব্দ ন! দিয়! বাঙলা শব্দের সমার্থ বাচক বাঙলা শব্দও দেওয়া হইয়াছে। 
ইহার ফলে যাহার! বাঙল! শব্দের বাঙল!| অর্থ জানিতে চান তাহাদের নিকটও 
আলোচ্য গ্রন্থখানি প্রয়োজনে আসিবে । ইতঃপুর্বে মুদ্রিত কোন অভিধানে 
এই রীতি অনুস্থত হয় নাই । 
গ্রন্থের প্রথমাধ অপেক্ষ! শেষার্ধে সমার্থ-বাচক শব্দের আধিক্য লক্ষিত হয় । 
গ্রন্থকারের মতে শব্দার্থের দিক্‌ দিয়! তাহার গ্রন্থ পূর্ববর্তী সকল গ্রন্থ এমন 


কি কেরীর গ্রস্ত হইতেও শ্রেষ্ঠ । কেরীর অভিধানে অনুক্ত কয়েকটি শব্দ 
আলোচ্য অভিধানে আছে। 


* তারার্টাদ দত্ত নামক কোন আভিধানিকের সন্ধান আমি জানি না। তারাটচাদ 
চক্রবর্তী নামক জনৈক আভিধানিক ১৮২৭ খ্রীষ্টাব্দে একখানি অতিধান সঙ্কলন করেন । 
আর্টন “দন্ত” “চক্রবর্তী” উপাধি-বিভ্রাট করিয়াছেন বলিয়াই অন্থমান হয় । 

এই গ্রন্থের মূল্য ৮ টাক1। 





প্রথম অধ্যায় দন 


গ্রন্থের আখ্যাপত্র ও দৃষ্টান্তন্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ নিম্সে উদ্ধৃত 

হইল । 
“দ্বিভাষাৰ্থকাভিধান,/ ০r]| A Dictionary/ of the/ Bengali 
Language] with/ Bengali Synonyms/ and/ An English 
Interpretation,/ Compiled from native and other 
authorities./ By/ The Rev. William Morton,/ 
Missionary from the incorporated society for the 
propa-/gation of the Gospel in foreign parts./অহঞ্রু 
ভাম্যকারশ্চ কুশাগ্রীয়ধিয়াবুভে৷ |/ নৈব শব্দান্ৰুধেঃ পারং কিমন্তে 
জডবুদ্ধয়ঃ || Bishop's College :/ Printed by H. Townsend./ 
1828৮] পু V11 + 660+ 11. আকার ২১৯* ১৩ সে. মি. ~~ 
১। অকরুণ, নির্দয়—unmerciful, unfeeling. প ১। 
২। উত্তাপ, উষ্ণতা, তাপ—heat, ardour, zeal, distress. পূ ৬* | 
৩। ককালি, কটিদেশ, কক্ষ the loins, hip, waist, side. পূ ৯৭। 
৪ । গৈরা, গহর!, দহ-__-ও deep place, an abyss. পর ১৫০ | 
৫। ঘুঘু, পারাবত, বন্যা কপোত-__৪. dove, a turtle-dove. পৃ ১৫৮। 
৬। চটাল, প্রশস্ত, চৌডা-107020১ wide. পৃ ১৬২। 
৭। ছুকরী, ছুড়ী, কন্যা, বালিকা ir]. পু ১৮৪ । 
৮। জিন, বিশ্বের অকুত্রিমতাবাদী খষি, বৌদ্ধ_৭ Jina, a sage of 

the Jaina sect, a Buddhist. পা ৯৯৪ । 
৯। ঝালুয়া, তীক্ষ, তীত্ৰ—hot, pungent, high-seasoned. 
পু ২০*। 

১*। টক্কিত, জাচা_ -651777260১ appraised. পু ২০১ 
‘Morton's Dictionary, was published in 1828, pp. 600, 
Rs. 6 with Bengali Synonyms and an English transla- 
tion—it is very valuable, containing 10,700 words, 
it omits however all exotics .—লড I+ 








* এই গ্রস্থ স্তাশন্কাল লাইব্রেরী, শোভাবাজার রাজ লাইব্রেরী, বঙ্গীয় সাহিত্য 
পরিষৎ গ্রন্থাগার ও এশিয়াটিক সোসাইটি অব বেঙ্গল লাইব্রেরীতে আছে। 





৬২ বাউল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


[খ] মে্ডিস-সঙ্কলিত A Companion to Johnson's Dictio- 
nary, Bengali and English গ্রান্থের প্রথম সংক্ষরণ ১৮২৮ শ্রীষ্টাব্দে, 
দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮৫১ শ্রীষ্টাব্দে এবং তৃতীয় সংস্করণ ১৮৫৬ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হয় । 
আলোচ্য গ্রন্থে প্রাচ্য পণ্ডিতবর্গের গ্রন্থ হইতে নির্বাচিত ৩৬ হাজারের অধিক 
বাঙলা শব্দের ইংরাজশ প্রতিশব্দ দেওয়া হইয়াছে। এহ সময় পযন্ত 
মুদ্রিত কোন অভিধানে নাই এমন বলহু শব্দ ও কয়েকটি সমার্থবাচক শব্দ 
( synonymous terms) এই অভিধানে আছে। এতদ্ব্যতীত এই গ্রন্থের 
প্রারম্ভে ‘“An Introduction to the Bengali Language’ নাম 
দিয়া সংক্ষেপে বাগুলা ব্যাকরণের মূল স্মত্রগুলি ব্যাখ্যা করা হইয়াছে। তৎ- 
পরবর্তী দুই পৃষ্ঠায় কথোপকথনের নমুনা’ আছে। ইহা বাঙলা ও ইংরাজী 
ভাষায় পাশাপাশি ছুই কলামে মুদ্রিত ৷ 

গ্রন্থকার এই গ্রন্থের ভূমিকায় বলিয়াছেন যে, তাহার গ্রন্থ-রচনার পূর্বে 
বঙ্গভাষা-শিক্ষার্থীদের সহায়তার জন্য কয়েকখানি বৃহ অভিধান মুদ্রিত 
হইয়াছিল, কিন্তু নানা কারণে সেই সকল ্রান্ত সাধারণের ব্যবহারের পক্ষে 
স্মবিধাজনক বিবেচিত না হওয়ায় তিনি ১৮২২ শ্রীষ্টান্দে ‘““Abridgment of 
0০100507015 Dictionary, English and Bengali” মুদ্রিত করেন। 
তাহার প্রথম গ্রন্থ জনসাধারণ কর্তৃক বিশেষভাবে আদৃত হওয়ায় তিনি 
উৎসাহিত হইয়! উক্ত গ্রন্থের পরিবতিত ও পরিবধিত দ্বিতীয় সংস্করণ এবং 
এই গ্রন্থের সহায়ক ও পরিশিষ্ট হিসাবে “A Companion to Johnson's 
Dictionary, Bengali and English মুদ্রণ করিতে ইচ্ছ। করিয়াছিলেন । 
কিন্তু নান! প্রতিবন্ধকতাবশতঃ তাহার প্রথম গ্রন্থের দ্বিতীয় সংস্করণ প্রকাশ 
করা সম্ভব হয় নাই । তিনি ১৮২৮ গ্রীষ্টান্দে শুধু A Companion to 
Johnson's Dictionary মুদ্রিত করেন । 

একই গ্রান্থে সংক্ষিপ্ত ব্যাকরণসহ অভিধান থাকায় ইহ] বাল] শিক্ষার্থীদের 
নিকট বিশেষ প্রয়োজনীয় ও উপযোগী হইয়াছিল। এই গ্রন্থখানি মূলতঃ 
ইনউরোপীয়দের জন্য রচিত । আলোচ্য অভিধানে অল্প পরিসরের মধ্যে 
প্রয়োজনীয় যাবতীয় শব্দ ও ব্যাকরণ-রীতি লিপিবদ্ধ আছে; অধিকন্তু 
গান্থ-সঙ্কলয়িতার মতে সমপধায়ের অপরাপর গ্রন্থের তুলনায় এই গ্রান্তের 






১1. Parsing Exercise. p.19— 20. 





শাক 
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১২ 
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প্রথম অধ্যায় ৬৩ 


মুল্য অল্প হওয়ায় প্রাচ্য সাহিত্যানুসন্গিতস্থগণের পক্ষে দৈনিক ঘণ্টাখানেক 
পরিশ্রম করিয়া এই গ্রান্ছের সহায়তায় বঙ্গভাব শিক্ষা! কর! সম্ভব হইবে। 

এই গ্রন্থের শব্দসমূহ 'অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে প্রতি পৃষ্ঠায় ছুই কলাম 
করিয়া মুডিত। ইহাতে ফাসী, আরবী, পোর্তুগীজ ও কয়েকটি ইংরাজী শব্দ 
স্থান পাঁইয়াছে। গ্রন্থের বিশেষত্ব এই যে, ইহাতে সকল ফাসী ও আরবী 
শব্দের পাশে তারক! চিহ্ন দেওয়া আছে। ফলে ফার্সী ও আরবী শব্দ সহজেই 
খু'জিয়া! পাওয়| যায় । আলোচ্য অভিধানে পশু, পক্ষী, মৎস্য ও বৃক্ষলতাদির 
নামের পাশে ক্রমিক সংখ্যা বাচক অঙ্ক নির্দেশ করিয়া! পরিশ্িষ্টে এ সকল 
সংখ্যার পাশে সেই সেই জীবজন্গু ও বুক্ষলতাদির বৈজ্ঞানিক নাম রোমান 
অক্ষরে প্রদত্ত হইয়াছে । 

আলোচ্য গ্রন্থের প্রথম সংস্করণে ভূমিকার পরেই? গ্রন্থে ব্যবহৃত সাঙ্কেতিক 
চিহ্ন নিদিষ্ট হইয়াছে । তঙুপরে Introduction to the Bengali 
Language ও কথোপকথনের নমুনা! মুদ্রিত হইয়াছে" । দ্বিতীয় সংক্ষরণে 
এই Introduction ও কথোপকথন পরিত্যক্ত হইয়াছে। ইহার পরিবর্তে 
অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে ১৬৮টি বাঙলা ধাতু ও তাহাদের অর্থ* চারি কলামে 
মুদ্রিত হইয়াছে । [পূ ৬] 

মেঞ্ডিস-সঙ্কলিত Abridgment of Johnson's Dictionary-র 
দ্বিতীয় সংস্করণের ষষ্ঠ পৃষ্ঠায় ১৬৮টি বাঙলা! ধাতু ও তাহাদের রূপ অ-কারাদি 
বর্ণানুক্রমে চারি কলামে মুদ্রিত আছে। ২১টি ধাতু ব্যতীত এহ দুই তালিকাই 
সমান । নিন্সে এই দুই অভিধানের ধাতুর তালিকা হইতে নিদর্শন-স্বরূপ 
অর্থলমেত কয়েকটি ধাতু উদ্ধত হইল । 


Abridgment, [2nd Ed.] Companion [2nd Ed.] 
ফুক-__ফুকন স্থলে ফুকরা-_ফুকরাণ 
ফে, ফেল-_ফেলন ফেল্‌_ ফেলন 
পু চ__পল্থ চন < পলা__-পলায়ন 


উর... ০... সদ রর 








লু শালার 000 


>| Advertisement. p. 14. 
২ | Abbreviations and Contractions used in this work. p. 2. 
৩| Parsing Exercise. p. 19-20. 
৪1 Bengali Verbal Roots. p. 6. 








৬৪ বাণুল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


Abridgment [2nd 120. ] Companion [2nd 170. ] 
শম-_নমন স্থলে নামা-নামান 
বহল|--বহলান উঠ শক বকুল 
ভুকা__ভুকান ভূক্ত-_ ভুক্ত 
মিশ্র-_মিশ্রণ চব মিট__মিটন 
ল, লও- লগ্ন ই লড়---লড়ন 
হ, হও-__হওন পন হঠ__হঠন 


আলোচ্য সংস্করণের ধাতুর তালিকার পরবর্তী ছুই পৃষ্ঠায় বাঙলা বর্ণমালা, 
যুক্তাক্ষর এবং “Fractions” /০, oe, ৩/০+777 ১. প্রভৃতি বঙ্গাক্ষরে ও 
রোমান অক্ষরে উচ্চারণসহ মুদ্রিত হইয়াছে । 

উক্ত দ্বিতীয় সংস্করণে, প্রথম সংস্করণ অথব। সমশ্রেনীর অপরাপর গ্রন্থে 
নাই এইরূপ কয়েকটি শব্দ স্থান পাইয়াছে। অধিকন্তু প্রথম সংস্করণের সকল 
জ্রমপ্রমাদ সংশোধিত হইয়াছে । 

ইউরোপীয় ও এদেশবাসীদের সম্পাদিত এই সময়ের কয়েকখানি 
অভিধানে ফাসণ ও আরবী শব্দ পরিত্যক্ত হইয্সাছিল। এই সব আভিধানিকের? 
ফার্সী ও আরবী শব্দ বর্জন করিয়া শুধু সংস্কতমূলক শব্দবাবহারের পক্ষপাতী 
ছিলেন । আলোচ্য গ্রন্থের ছ্বিতীর সংন্দরণের ভূমিকায় এান্থকার ইহার বিপরীত 
যুক্তির অবতারণা করিয়াছেন | তাহার মতে বাঙল! ভাষার অভিধানে শুধু 
শিক্ষিত জনগণের ব্যবহৃত খাটি বাডলা শব্দ থাকিলে চলিবে না, ইহাতে 
জনসাধারণের নিয়ত বাব্দত আরবী, ফাসী, হিন্দী ও কথ্য বাঙলা শব্দ 
থাক! বাঞ্চনীয় । 

এই অভিধানের সমালোচনা Calcutta Christian Observer পত্রে 
১৮৩৮ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয় । আলোচ্য দ্বিতীয় সংস্করণের ভূমিকায় গ্রন্থকার 
উক্ত পত্রের সমালোচনা আংশিক উদ্ধত করিয়াছেন। এই ভূমিকায় একজন 
প্রাচ্য পণ্ডিতের অভিমতও উদ্ধৃত হইয়াছে । 

নিন্দে এই এস্থের প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্র এবং লিদশন স্বরূপ প্রথম 
ও দ্বিতীয় সংসক্ষরণের কয়েকটি শব্দ অর্থসহ উদ্ধৃত হইল :-_ 

A| Companion} 101 Johnson's Dictionary/ in English 
and Bengaleel To which is Prefixed/ An Introduction to 
the Bengalee Language] Adapted/ For the use of both 





প্রথম অধ্যায় 6৫ 


Native and European Students/ Vol II1/ By John Mendies/ 
Author of an Abridgment of Johnson’s Dictionary in/ 
English and Bengalee/ Conceal if you come to an error, 
cost not reproach./ For no mortal can be free from fault/ 
Hafez| Serampore./ Printed at the Serampore Press/ 1828 
পূ ২+২০+৫৩০, আকার ২৪ ১১৫ সে. মি., মুলা__৫২ । 


প্রথম সংস্করণ। দ্বিতীয় সংস্করণ 

৯। অকথা, 5S. improper talk, obscene language. প্র ১(২)4/ 
bad word, obscene, language. পব>(>) । 

২। আটালি, 5. এ ৭০-0i০k. পু ৬৭(২)1/ আটালি, আটালু, আঠাল, 
5. a dog-tick. পূ ২৯১) । | 

৩। হইন্তিহাম, 5S. an examination, a trial. পূ ৮৯(২) || 
an examination. পা 8 ০(২) | 

৪। ঈঈষা, 5. the beam of a plough. পূ ৯১(২)।/ ঈষ, যা, 
5. the beam of a plough. পু 8২(>) 

৫। উট্ক্ক, 5. 2. clue, a guide পূ ৯৪১) ।/ প্রথম সংস্করণের 
অনুরূপ, পু ৪8৪১) । 

৬। উখলি, 8S. ৪. large wooden mortar. পা ১৯৫২) || 
প্রথম সংক্ষরণের অনুরূপ, পৃ ৫২২) । 

৭1 এমারত, 8S. a building, a -house, an upper-room, 
পূ ১১১(২) ॥/ প্রথম সংক্ষরণের অনুরূপ পু ৫৭(২)। 

৮। ওআড়, 5. 2 pillow 085৩. পু ১১২(২) ৷ ।/ প্রথম সংস্করণের 
অনুরূপ, পু ৫৮১) । 

৯! কৃড়িয়ালী, 5. the bit of a bridle. পূ ১১৭(২)। / প্রথম 
সংস্করণের অনুরূপ, পৃ ৬১২) । 

১০ | খিচান, 9. the causing a person to grin. পর ১৬১২) ।/ 

প্রথম সংক্ষরণের অনুরূপ পূ ৯২(২) * 


* এই অতিধানের প্রথম সংস্করণ চন্দননগরের শরযুক্ত চারুচন্দ্র রায়ের সংগ্রহে 
এবং স্যাশন্যাল লাইব্রেরীতে ও দ্বিতীয় সংস্করণ প্রেপিডেন্দা কলেজ লাইব্রেরীতে এবং 
(0. P. 186—9 


১০০ 





৬৬ ৰাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


এই স্থলে উল্লেখ কর! হয়ত অপ্রাসঙ্গিক হইবে না যে, লঙ-এর তালিকায় 
মেঞ্িস সঙ্কলিত দুইখানি গ্রন্থের উল্লেখ আছে। কিন্তু সেই উল্লেখ নিভু'ল 
বলিয়া মনে হয় না। প্রথমতঃ তিনি ছুই গ্রন্থের একই নাম নির্দেশ করিয়াছেন । 
আমরা প্রথমখালি Abridgment of Johnson's Dictionary, English 
and Bengali ও ছ্বিতীয়খানি A Companion to Johnson's 
Dictionary in Bengali and English পাইতেছি। A Companion 
to Johnson's Dictionary in Bengali and English প্রান্থের প্রথম 
সংস্করণের আখ্যাপত্রে মুদ্রশপ্রমাদবশতঃ in English Bengali লেখা আছে। 
দ্বিতীয় সংস্করণে “Beugali and English” পাঠই রহিয়াছে । গ্রন্থখানি 
বাঙলা-ইংরাজী অভিধান বটে । 
লঙ এই দুইখানি শ্রন্থই “Abridgment ০of Johnson's 
Dictionary” বলিয়! নির্দেশ করিয়াছেন। একখানি “Anglo-Bengali”> 
অপরখানি “Bengali and English“*। তাহার মতে Anglo-Bengali 
গ্রন্থের প্রথম সংস্করণ ১৮২৮ ও শেষ সংস্করণ ১৮৫১ এবং “Bengali and 
English” গ্রন্থের প্রথম সংস্করণ ১৮২২ ও শেষ সংস্করণ ১৮৫১ খ্রীষ্টাব্দে 
মুদ্রিত । আমরা জানি “Anglo-Ben6ali” এন্থখানির ( Abridgment 
of Johnson's Dictionary in English and Bengali) প্রথম 
ংস্করণ ১৮২২. শ্রীষ্টাব্দে ও দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮৫১ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হইয়াছিল । 





_ তৃতীয় 'সংহ সংস্করণ বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষৎ গ্রন্থাগারে আছে। প্রথম সংস্করণের ভূমিক! 
(Advertisement)এর তারিখ ২867877107৩, August 1, 1828." 

>| 16. Mendies’s Abridgment of Johnson’s Dictionary, Bengali 
and English, lst ed. 1822, last ed. 1851, Roz. and Co., 5 Rs. pp. 386, 
30,000 words; Persian and Arabic words are distinguished by an 
asterisk which is very useful; there is a valuable list of terms used 
in Botany and Zoology- 





2) 17. Mendies’s Abridgment of Jonhson’s Dictionary, Anglo 
Bengali, Ist ed. 1828, last ed., 1851, pp. 390, 5 Rs. 28,000 words, Roz. 
and Co.; the author was for 40 years Corrector of the EAE 
Press, and has used much research in this work. 


Ne ED 





প্রথম অধ্যায় ৬৭ 


সমাচার-দর্পণের ১৮২২ শ্রীষ্টাব্দের ২৪শে আগষ্ট তারিখের সংখ্যাতে এই 
ইংরাজী -বাঙল! অভিধানের উল্লেখ আছে ।৯ 

বাঙলা-ইংরাজ্জী অভিধানের প্রথম সংস্করণ ১৮২৮ ও দ্বিতীয় সংস্বরণ 
১৮৫১ ও তৃতীয় সংস্করণ ১৮৫৬ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হয় । 

উক্ত তৃতীয় সংস্করণের ভূমিকা হইতে জান! যায় যে, গ্রন্থ সঙ্কলয়িত! 
এই সংক্করণে এবং ইহাতে প্রদত্ত পরিশিষ্টে প্রথম ও দ্বিতীয় সংস্করণে নাই 
এরূপ বহু শব্দ স্থান দিয়াছেন। এই সকল শব্দ কেরীর প্রসিদ্ধ অভিধান 
এবং অপরাপর কয়েকখানি অভিধান হইতে সঙ্কলিত। বাঙলা ভাষায় 
সচরাচর ব্যবহৃত হয় না এরূপ বহু ফার্সী ও আরবী শব্দ যাহা! পূর্বে দুই 
সংস্করণে ছিল তাহ! এই সংস্করণে পরিতাক্ত হইয়াছে । আলোচা সংস্করণের 
ভূমিকায় কলিকাতা ক্রিশ্চিয়ান অবজারভার পত্রের ১৮৫১ শ্রীঃ মাচ মাসে 
উক্ত গ্রন্থের দ্বিতীয় সংস্করণের যে সমালোচন! মুদ্রিত হইয়াছিল তাহ উদ্ধৃত 
হইয়াছে। এই সমালোচকের মতে আলোচ্য গ্রন্থ মটন ও মাশম্যানের 
অভিধান হইতে শ্রেষ্ঠ ৷ 

[গ] ১৮২৭ খ্রীষ্টাব্দে মার্শম্যান কেরীর অভিধানের এক সংক্ষিপ্ত সংস্করণ 
অর্থাৎ “বাঙলা-ইংরাজী” অভিধান সঙ্কলন করেন। ইহার পরবৎ্সর অর্থাৎ 
১৮২৮ খ্রীষ্টাব্দে কেরীর অভিধানকে মূলতঃ অবলন্বন করিয়া তিনি একখানি 
“ইংরাজী-বাঙলা” অভিধান রচনা করেন। এই ইংরাজা-বাঙল। অভিধানের 
দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮২৯, তৃতীয় সংক্করণ ১৮৩৯, চতুর্থ সংস্করণ ১৮৪৭ খ্রীষ্টাব্দে 
মুদ্রিত হয়। মার্শম্যান তাহার সঙ্কলিত কেরীর অভিধানের সংক্ষিপ্ত 
সংস্করণকে প্রথমভাগ ও স্বরচিত ইংরাজী-বাঙল!| অভিধানকে দ্বিতীয়ভাগ 
বলিয়। অভিহিত করিয়াছেন । 

মার্শম্যানের এই “ইংরাজী-বাঙলা” অভিধানের প্রথম সংস্করণে এক 
ক্ষিপ্ত ভূমিকা ছিল । উহ! তৃতীয় সংস্করণে পরিতাক্ত হয় । 


১। “ইস্জাহার। বাঙ্গালায় ইংরেজী বিগ্যার্থীসকলের প্রয়োজনাহ প্রসিদ্ধ জানসন্ল 
ডিক্সনরি ॥ শরীযুত জন মেন্দিস সাহেব-কর্তৃক ইংরেজী ও বাঙ্গলায় সংগৃহীত হইল 
এবং কএক দিবস ছাপ! সমাপ্ত হইয়া শ্রীরামপুরের ছাপাখানায় বিক্রয় হইতেছে । 
মূল] ৮২ টাক11” 

২। এই তুূমিকাটি নিয়ে উদ্ধৃত হইল : 


“The former volume of this work, was an abridgment of 








৬৮ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


আলোচ্য অভিধানের শব্দসংখ্যা ২৫ হাজারের উপর ॥ ইহাতে প্রত্যেক 
ইংরাজী শব্দের প্রতিশব্দ-স্বরূপ একাধিক বাঙলা! শব্দ দেওয়া আছে। ইহার 
প্রথম ও তৃতীয় সংক্ষরণে পার্থক্য আছে। প্রথম সংস্করণের কয়েকটি শব্দ 
তৃতীয় সংস্করণে পরিত্যক্ত হইয়াছে। আবার প্রথম সংস্করণে নাই এইরূপ 
কয়েকটি শব্দ তৃতীয় সংস্করণে স্থান পাইয়াছে। অর্থের দিক্‌ দিয়াও এই দুই 
ংস্করণে পার্থক্য দৃষ্ট হয়। নিল্সে প্রথম ও তৃতীয় সংস্করণে মুদ্রিত কয়েকটি 
শব্দ ও তাহাদের অর্থ পাশাপাশি উদ্ধত হইল। ইহা হইতে দুই সংস্করণের 
পার্থক্যের আভাস পাওয়া যাইবে । 





প্রথম সংস্করণ / তৃতীয় সংস্করণ 

১। 4১৪০১ ad. পশ্চাৎ/-__পশ্চাৎ, হঠাৎ, উল্টা বাতাসে জাহাজের 
সঙ্কট । . 

২। এAbএacot, 5. প্রাচীন মুকুট, কিরীট/__তৃতীয় সংস্করণে এই শব্দ 
নাই। 


৩। 4৯০5০, or Aft, ad. পশ্চাৎ দিক্‌ ব! পার্শ্ব /__পশ্চা দিক, 
জাহাজের পশ্চাশদিগে । 

৪ | Abaisance, 5. প্রণাম, সেলাম, স্বাপকর্ষবোধক ব্যাপার/-_নমস্ফার, 
প্রণাম । 

€ 1 Abandonment, ও. তাকন্রুতা, ত্যক্তত্ব, ত্যাগ, পরিতাগ)-_ত্যাগ। 

৬। Abase, ৮. a. লীচ_কু, নআ কু, অপকুষ্ট- কু) নীচ কু, 
ল্আ- কু । 

৭ | Abasement, 5. নীচীকরণ, নআ্রীকরণ/__নীচীকরণ, নভ্্রীকরণ, 
নঅতা। 

৮1 48099). ৮. a. লজ্জিত-কু, সরম-দা|-__লভিজিত-কু, অপ্রস্তুত ব1 
অপ্রতিভ-কু, সরম-দ1১ লগুভগু-কু । 


হল শি শেপ 
|. পাপ 


Dr. Carey's valuable Dictionary in three volumes Quarto. In the 

present volume, the Editor has simply to acknowledge the valuable 
assistance he has received from Dr. Carey in the revision of the 
sheets as they passed through the press; and to take upon himself 
all responsibility for the imperfections of the work. 


Sceramporc, Dec. John C. Marshman. 
10, 1828. 118 





প্রথম অধ্যায় তি 


৯। 40251777861) 5. লজ্জা, সরম, ক্রীড়া লজ্জা, লজ্জ্িতাবস্!, 
সরম | 
১*। Abate ৮. a. নান-কু, কমা, লাঘব-কু, ছাড়, টুট, ঘাট, খাম/-_ 
ন্বান-কু, লাঘব-কু, কমা, রেআ.ৎ-কৃ, ছাড় । 
এই অভিধানের শেষে বাভলাভাষায় ৬।৭ পংক্তি মুখবন্ধসহ অল্লাধিক 
দেড়শত ইংরাজী Irregular Verbs-এর রোমান বর্ণাম্মক্রমে এক তালিকা! 
মুদ্রিত হইয়াছে। গ্রন্থকারের মতে এই তালিকা সম্পূর্ণ ও নিভুল। এই 
মুখবন্ধের কয়েক পংক্তি মার্শম্যানের বাঙলা-গছ্ারচনার নিদর্শন রূপে গণ্য কর! 
যাইতে পারে । আমরা তাহা নিন্সে উদ্ধৃত করিলাম । 
“এই অভিধানের মধ্যে বিভক্তি ভিন্ন কেবল মূল ধাতু অপণ হইয়াছে এ 
ধাতুর সামান্যাও অদ্যতন ভূতকাল ও কার্দন্তিক ভূতকাল ৭ বা! €৭ অস্তে 
দিলে সাধ্য হয় কিন্তু ইঙ্গরেজী ভাষায় কোন কোন ধাতু এই নিয়মের 
বহিভূতি এবং এ. অনিয়মিত ধাতুর উক্ত প্রকার ছুই কাল রূঢ়ির স্যায় 
প্রয়োগ করা যায় এ সকল ধাতু নীচে লেখা যাইতেছে অতএব দ্বিতীয় 
তৃতীয় শ্রেণীস্থ কথার অর্থ জানিতে হইলে তাহা এই গ্রন্থের মধ্যে 
পাওয়া যাইবে না কিন্তু তাহার অর্থ তশ্পার্শস্থ প্রথম শ্রেণীর কথা 
অনুসন্ধান করিলে পাওয়া যাইবে ৷” 
নিস্মে এই গ্রন্থের প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্র উদ্ধৃত হইল :_ 
A| Dictionary! 01) The Bengalece Language./ Vol. IL-/ 
English and Bengalee./ Serampore./ 1828./ পৃ 440. 
মূল্য ৪২। 
এই গ্রন্থের উল্লেখ লঙএর তালিকায় আছে। যথা “In 1829 
Marshman published a Bengali and English Dictionary of 
26,000 words, 10 Rs., and also a reverse one of 24,000 
WOrds.'” উক্ত তালিকায় অন্যত্র ‘‘Marshman published in 1827 
Abridgment of Carey's English and Bengali, a work very 
useful, containing 25,000 words.” কেরীর অভিধান বাডলা- 
ইংরাজী ভাষায়, মার্শম্যান সঙ্কলিত কেরীর 'অভিধানের সংক্ষিপ্ত সংস্করণও 
বৰানুল| ইংরাজী ভাষায় মুদ্রিত হইয়াছিল। অতএব লঙএর ““Abridgment 





০ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


of Carey's English and Bengali" উক্তি ভ্রমাত্াক। অধিকন্তু 
“In 1829 Marshman published a Bengali and English 
Dictionary’ উক্তিও নিভূল নহে। কারণ বাডলা-ইংরাজী অভিধানের 
প্রথম সংস্করণ ১৮২৭ ও দ্বিতীয় সংক্ষরণ ১৮৪০ গ্রীঃ মুজ্িিত হয়। ১ 
বাশুল। অভিধানের প্রথম সংক্ষরণ ১৮২৮, তৃতীয় সংন্দরণ ১৮৩৯, চতুর্থ সংস্দর 
১৮৪৭ খ্ৰীঃ মুদ্রিত হইয়াছিল !% 


১৮২৯ শ্রী 


[ক] জে. ডি. পিয়াস'ন-সঙ্কলিত একখানি ইংরাজ্ী-বাগলা অভিধান 
১৮২৯ খ্রীষ্টাব্দে স্কুলবুক সোসাইটী কর্তৃক প্রকাশিত হয়? । বিশ্বকোষে এই 
অভিধান মুদ্রণকাল ভ্রমবশতঃ ১৮২০ খ্রীষ্টাব্দ নির্দেশ করা হইয়াছে । এই 
অভিধানখানির একখণ্ড ঈষ্ট ইপ্ডিয়! কোম্পানীর গ্রন্থাগারে ছিল। উক্ত গ্রন্থের 
উল্লেখ স্কুলবুক সোসাইটার ৭ম ও ৮ম কার্ধবিবরণীতে পাইতেছি। ৭ম কাধ- 
বিবরণী হইতে জান! যায় যে, স্কুলবুক সোসাইটা কর্তৃক একাধিক বাঙলা-ইংরাজী 
অভিধান মুদ্রিত হইয়াছিলং। কিন্তু সেই সময় পর্যন্ত কোন ইংরাজ্ঞী-বাগলা 


* এই ইংরাজী-বাঙল1 অভিধানের প্রথম সংস্করণ প্রেসিডেন্দী কলেজ লাইব্রেরী 
ও তৃতীয় সংস্করণ আমার ব্যক্তিগত সংগ্রহে আছে । 

১। “Rev. J- Pearson published in 1829, for the School Book 
Society, a School Dictionary, English and Bengali, but it was a mere 
Vocabulary."—লঙ 

2 “Besides these works, both of which contain Bengalee words 
with English interpretations, it is evidently important to furnish 
native youth with one on the reversed plan; i.e. English with 
Bengalee meanings. It has too been properly remarked, that it 
should be the object of every learner of a foreign language to acquire, 
in the first instance, that part which is most commonly used in 
conversations and the writings of ০০৫ authors; as when this is 
secured, other words will be easily and gradually acquired, and the 
remainder of his progress will be easy. Hence your Committee are of 
opinion, that such a manual as Mylius’'s School Dictionary, which 
contains only words frequently occurring in conversation or Writing, 
with their more usual meanings, would be more useful for a beginner 





প্রথম অধ্যায় ন’ 


অভিধান উক্ত লোসাইটী কর্তৃক প্রকাশিত ন! হওয়ায় অনেকেই এই জাতীয় 
একখানি গ্রন্থের অভাব অনুভব করিতেছিলেন। ক্কুলবুক সোসাইটীর কর্তৃপক্ষ 
মিলিয়াসের স্কুল ডিকৃশনারশর (Mylius' School Dictionary) বঙ্গানুবাদ 
করিয়া একখানি ইংরাজশ-বাঞঙল! অভিধান প্রণয়নের জন্য পিয়াস'নকে অনুরোধ 
করেন । মিলিয়াসের স্কুল ডিকৃশনারীতে আলাপ আলোচনা ও বিভিন্ন 
গ্রান্থাদিতে সর্বদ বাবহত শব্দাবলী ও তাহাদের সাধারণ অর্থ প্রদত্ত হওয়ার 
ইহা প্রথম শিক্ষার্থীদের নিকট বিশেষ প্রয়োজনীয় হইয়াছিল । বহুশব্দ-সমাশ্থিত 
বৃহৎ অভিধান অপেক্ষা এই সংক্ষিপ্ত অভিধানখানিই অনেকের নিকট 
সহায়ক বোধ হইত। পিয়াস'ন স্কুলবুক সোসাইটার কর্তৃপক্ষের অনুরোধে 
মিলিয়াসের অভিধানকে মূলতঃ অবলম্বন করিয়া এই অভিধান রচনা করেন । 
স্কুলবুক সোসাইটার ৮ম কার্যবিবরণী হইতে উক্ত গ্রান্ত মুদ্রিত হইয়াছে বলিয়! 
জান! যায় । উক্ত সোসাইটীর ১৪শ কার্ধবিবরণীতে জ্ঞান! যায় যে, পিয়াস'নের 

ংরাজী-বাভল! অভিধান নিঃশেষ হওয়ায় উক্ত সোসাইটীর তদানীন্তন 
সম্পাদক, জে. সাইকস-এর উপর উক্ত অভিধানের এক পরিবতিত ও 
পরিবধিত সংস্করণ সঙ্কলনের ভার অপিত হয়*। জ্ঞে. সাইক্‌স -সঙ্কলিত 


than a larger publication, in which the vast number of words and 
meanings would but perplex. Your Committee have therefore 
requested Mr. Pearson to prepare a translation of this work ; and are 
happy to report, that he is prosecuting it with his usual diligence." 
C. 5. B. 5. 7th Report pp. 11-12. 

১} “The old edition of Pearson's Anglo-Bengali School Dictio- 
nary, having been exhausted, it was resolved that another cdition, 
considerably enlarged and amended so as to suit the present advanced 
state of education, should be prepared and printed. This, which is 
in fact a new work, is now in course of preparation by your Secretary, 
and it is confidently expected that it will be completed and published 
in the course of the present year." C. 5S. B. 5S. l4th Report. pp. 10. 

“The English and Bengali School Dictionary, which was men- 
(10760 in the last Report as in course of preparation by the Secretary, 
but which, in consequence of his absence, did not appear so soon as 
was expected, has been published since his return, and has met with 
so favourable a reception from the public, that nearly the whole of 
the first edition of 1000 copies has been already sold. A new and 
revised cdition is now in the press, and will be ready for publication 
when called for."" C. 5. B. 5. 1501) Report, pp. 6. 





৭২ বাউল! অভিধান শ্রন্বের পরিচয় 


ইংরাজী-বাঙলা অভিধান মূলতঃ পিয়াসনের অভিধান অবলম্বনে সঙ্কলিত 
হইলেও নূতন অভিধানের মত হইয়াছিল। এই অভিধানের প্রথম সংস্করণ 
অর্থাৎ জ্জে. সাইকস্-সক্ষলিত অভিধানের প্রথম সংস্করণ ১৮৫০ খ্রীষ্টাব্দে, দ্বিতীয় 
সংস্করণ ১৮৫৩ খ্রীষ্টাব্দে ও তৃতীয় সংস্করণ ১৮৫৮ গ্রষ্টাব্দে মুদ্রিত হয় ।% তৃতীয় 
সংস্করণের শব্দ-সংখ্যা অল্লাধিক ১৬৫০০। ইংরাজী শব্দ-সমূহ রোমান 
ৰর্ণামুক্রমে মুদ্রিত । এই সংস্করণে শব্দ-সমূহ প্রতি পৃষ্ঠায় ছুই কলাম করিয়া 
সজ্জিত । ইহাতে প্রতোক ইংরাজী শব্দের পাশে সর্বপ্রথম সেই শব্দটি 
বিশেষ্য, বিশেষণ প্রভৃতি কোন জাতীয় তাহা সাঙ্কেতিক অক্ষরে নির্দেশ করা 
হইয়াছে। তশপরে একাধিক বাঙলা! প্রতিশব্দ মুদ্রিত হইয়াছে । লঙ-এর 
তালিকা ও বাঙলা! গবনমেন্টের নধিপত্রের ৪১ সংখ্যক সংগ্রহে এই অভিধানের 
উল্লেখ আছে। কিন্ত বাঙলা গবনমেন্টের নখিপত্রের সংগ্রহে ইহার মুদ্রপণকাল 
দেওয়। নাই । আলোচ্য অভিধানখানি স্কুলের ছাত্রদের জন্য সঙ্কলিত হয়। 
লিন্দে এই অভিধালের কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধৃত হইল । 





১ Aback, ad. পশ্চাতে ; উল্টা পাইল। পৃ ১ 

2২ Boar; 5. বরাহ, শুকর ; বাণ! প্র ২২ 

s Cumbersome,a. ক্রেশদায়ক+ ভারি । পু ৫১ 

8৪. Dormant, a. নিদ্রিত, অপ্রকাশ । পৃ ৬৫ 

৫. Equinox, 9. বিষুবকাল, সমদিবারাত্রি। পূ ৭৩ 

৬ Forebode, ৮. অগ্রবোধ ক, সুচনা ক। পরব ৮৫ 

৭. Guise, 5. বেশ, রীতি, রূপ, ধারা । পু ৯৬ 

৮. [7005১ 5. যে বিষয়ে মন আসক্ত হয়। পর ১০১ 

৪. Inkling, 5. ইঙ্গিত, ঈষদ জ্ঞান । পৃ ১১৩ 
১৩. TJurymast, ও. ভগ্ন মান্জ্রলের পরিবর্তে ক্ষুদ্র মাস্তুল ৷ পূ ১২৯ 


[খ] সমাচার দর্পণের ৩০শে জানুয়ারি ১৮৩০ খ্ৰীষ্টাব্দ তারিখের সংখ্যাতে 
“গত বৎসরের প্রকাশিত পুস্তক” শীর্ষক নিবন্ধে “মহিন্দিলাল যন্্রালয়ে” মুদ্রিত 
এবাঙ্গল| ও ইঙ্গরেজশী বকেবিলরি” নামক একখানি গ্রন্থের উল্লেখ আছে। 

[গ] A Dictionary of the Bengalee language. vol. II. 
English and Bengalee. 2nd Edition, 1829. Marshman.—লভE 


* এই সংস্করণ ৬মন্মথনাথ ঘোষ মহাশয়ের নিকট ছিল । 





প্রথম অধ্যায় ৭৩ 


১৮৩০ শ্রীঃ 


[ক] 13. Johnson's Dictionary abridged by Lavan- 
dier, lst ed., 1830, last ed. 1851. St. P., pp. 305, 2 Rs. 
Has an Anglo Bengali grammar prefixed to it; besides 
the Bengali meanings of English words, it gives a list of 
abbreviations and of Latin and French phrases.—লés 

[খ] বোর্ড অফ এডুকেশনের গ্রন্থ তালিকায়, ১৮২৫ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত 
ফর্ষ্টারের অভিধানের বাঙলা-ইংরাজী খণ্ডের উল্লেখ আছে। ১৯৭৯৯ ও ৯৮০২ 
গ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত ফর্ফ্টারের অভিধানের পরবর্তী কোন সংস্করণের উল্লেখ লঙএর 
তালিকা অথব! বাঙল! গবর্মমেন্টের নথিপত্র সংগ্রহে কোথাও নাই । বোর্ড অফ 
এডুকেশনের গ্রন্থ তালিকায়, ১৮২৫ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত যে বাঙলা-ইংরাজ্জী 
অভিধানের উল্লেখ আছে, তাহার কোন খণ্ড এযাবৎ দেখি নাই ; কিন্তু ১৮৩* 
খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত ইংরাজী-বাঙলা অভিধানের পুনমু'্দ্রণ দেখিয়াছি। নিঙ্গে এই 
খণ্ডের: আখ্যাপত্র উদ্ধৃত হইল । ইহা প্রথম সংস্করণের পুনমুর্রণ বলিয়া! দৃষ্টান্ত 
স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধৃত হইল না । 


“A | Vocabulary. / In two parts,| English and 
Bengalee, | And 1 Vice Versa. | By H. P. Forster, / 
Senior Merchant on the Bengal Establishment. | Vox 
Et Practerea Nihil | Calcutta. | Reprinted at No 70 
বেশী Street: 1830-7 পর শব 420 + ? 
আকার ২৫ > ১৯ সে. মি. |% 


১৮৩১ আ্রীঃ [ ১২৩৮ ব্বাং ] 


[ক] ১২৩৮ বঙ্গাব্দে জগল্লাথপ্রসাদ মল্লিক-সঙ্কলিত শব্দকল্ললতিকার 
প্রথম সংস্করণ মুদ্রিত হয় । ১২৬০ বঙ্গাব্দে ইহার দ্বিতীয় সংস্করণ ও ১৮৬৫ 
খ্রীষ্টাব্দে পঞ্চম সংস্ষরণ প্রকাশিত হয়। প্রথম ও দ্বিতীয় সংস্করণের এক 
এক খণ্ড ইণ্ডিয়া অপিস গ্রন্থাগারে রক্ষিত আছে। দ্বিতীয় সংস্করণের 


ররর সপ সি সপ লা 7 


3 শা নি তত 3 -৫ 








* এই গ্রন্থের এক খণ্ড শ্রীরামপুর কলেজ লাইব্রেরীতে আছে। 
0. P. 186 —10 





৭৪ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


উল্লেখ বাঙলা গবর্ণমেন্টের ২২ ও:৪১- সংখ্যক নখিপত্রের সংগ্রহে পাইতেছি। 
পঞ্চম সংস্করণের উল্লেখ প্যারিস বিশ্ব-প্রদ্শনীতে প্রেরিত গ্রান্তাদির মুদ্রিত 
তালিকায় আছে ।% 
শব্দকল্পলতিকা “অমরসিংহকুতাভিধানের অবিকল ভাষা” মাত্র । 
ইহাতে দুই পৃষ্ঠাব্যাপী “গ্রন্থকারের. আভাষ” শীষক এক ভূমিকা ও তৎপর 
ছুই পৃষ্ঠার নির্ঘণ্ট মুদ্রিত হইয়াছে । ভূমিকা আংশিক গদ্য ও আংশিক 
পদ্ধো রচিত । 
মুসলমান রাজত্বে ভন্তানচচ1 একরূপ লোপ পাইয়াছিল কিন্তু ইংরাজ 
রাজত্বে এদেশের শাসকেরা জ্ঞান বিস্তারে অগ্রণী হন। সেই সময় হইতে 
এদেশবাসীর শিক্ষার্থে বহু গ্রন্থাদি রচিত হইতে থাকে । আলোচ্য অভিধানের 
সম্পাদক “যাহা দৃষ্টে. বিষয়িলোকের| এক বস্তুর কতিপয়াভিধান অনায়াসে 
জানিতে” পারেন এরূপ গ্রন্থের অভাব অনুভব করিয়া ইহা সঙ্কলন 
করিয়াছিলেন । যথা £__ | 
“জবনাধিকার- হইলে দুরাচার ক্জবনের! হিন্দুধর্ম শান্তর দেবালয় সালা 
তৎপর ছিল তজ্জন্য ধর্মশান্ত্র চিন্তা যে মহাস্্রখ তাহ! প্রায় বিলোপ প্রায় 
ভ্রিয়মাণ ভাবাপন্ন হওয়াতে জগদীশ্বর ইঙ্গলপ্তীয়েরদের হস্তে এই তাবৎ 
বর্ষ সমৰ্পণ করিলেন তাহাতে এইক্ষণে ইঙ্গলণ্ডীয় রাজা! উত্তমরূপে প্রজার 
পালন বিদ্যাপ্রচার করিতেছেন স্থৃতরাং নানাবিধ গ্রস্থও প্রস্তুত 
হইতেছে কিন্তু অন্মৎকর্তৃক বিবেচিত হইল যে এমত রূপ ; কোন 
গ্রন্থ প্রকাশ হয় নাই যাহ! দৃষ্টে বিষয়িলোকেরা এক বস্তুর কতিপরাতিধান 
অনায়াসে জানিতে বাঞ্তকা করিলে জানিতে পারেন তজ্জন্া যাহ! 
কোযাগ্রগণারূপে মান্য ফলতঃ ভগবান অমরসিংহ কৃতাভিধানের অবিকল 
ভাষ! করিয়!” প্রকাশিত হইল। 
নিন্ম এই গন্ধের ভুমিকা হইতে কয়েক পংক্তি পরার উদ্ধত হইল। 


“শব্দ কল্পমহীরুহে কোষ শাখাময়। 
কিসলয় কবিতা তাহাতে স্থুশোভ হয় ॥ 





+ 256. Shabdakalpalatika—A Sanskrit Dictionary on the model 
of the Amarkosh, edited by ০০২৯ পল 1. 16 7770.) pages 328, 
1 rupi 8 annas., Sth edition. 





প্রথম অধ্যায় | ৭৫ 


ছন্দবন্দ ফুলফলে পুষ্পিত ফলিত । -.. 
বর্গ শ্রেণী সুললিত লতায় কলিত ॥ 
সেই লত! স্প্রভায প্রকাশ পাইল । ্‌ 
শব্দ কল্পলতিক! এ তদর্থে হইল ।” ইত্যার্দি 
লিল্সে এই গ্রন্থ হইতে কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ এবং প্রথম 
সংস্করণের আখ্যাপত্র উদ্ধত হইল :_ 
১। স্মগবর্গ ।_(ক) স্বর্গের নাম । | 
স্বর। স্বর্গ। নাক। ত্রিদিব । ত্রিদশালয়। স্থরলোক ৷ ছ্ধো.। 
দিব। ত্রিপিষ্টপ। পু ১ 
২। বিশেষ্য নিত্ববৰ্গঃ অপ্রধানের লাম । 
অপ্রধান। অপ্রাগ্র্য । উপসঞজ্জন । পূ ২৬৯ 
৩। সংকীণ বর্গঃ। কর্মের নাম । 
কর্মন্‌ । ক্রিয়া । পু ২৮৪ 
৪। নানার্থঃ। কান্তবর্গঃ। নাক। 
আকাশ ৷ স্বর্গ । পৃ ২৯৮ 
৫ | অবায় নানার্থঃ। অ। | 
অভাব। অতাল্লার্থ । বিষ্ণু । পু ৩৭৪ 
৬। অব্যয় বর্গঃ। চিরকালের নাম । 
চিরায় । চিরবাত্রায়। চিরস্থয । পু ৩৭৯ 


প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্র * 

“ী্ীহরি: || শরণং |/  শব্দকল্পলতিকা1।/ ফলতঃ অমবার্থ মুক্তাবলী ।/ 

শ্রীঙ্গগন্নাথপ্রসাদম ল্লিকেন বিরচিতা1/ শ্রীরামপুরের যন্ত্রেণাক্ষিতাঁ হইল ।/ 

সন ১২৩৮ সাল ।/* পৃ ১+ 1০ +৩৮৭, আকার ১৭ * ১১ সে.মি. 

In 1851 Jagannath Mullick published the Shabda- 
kalpalatika, pp. 387, a translation ot the Amara 
Kosha—লঙ | অন্যত্ৰ £ 

In 1831 Jagannath. Mullick, a Zemindar, published 
this at his own cexpPense.—লঙ| সমাচার দর্পণের ১৫ ফেব্রুয়ারি 





৭৬ বাঙল। অভিধান গরস্থের পরিচয় 


১৮৩২ খ্ৰীঃ, ৪ ফাল্গুন ১২৩৮ বাং তারিখের সংখ্যায় এই অভিধানের উল্লেখ 
আছে ।% 

[খ] In 1831 appeared Walker's Dictionary, abridged 
by Swift, 24,000 words, Pp. 376.—লঙ 


১৮৩৩০ গ্রীঃ 


হেলিবরি কলেজের বাঙলা ও সংস্কতের অধ্যাপক স্যার জি. সি. হটন- 
সক্কলিত একখানি অভিধান ১৮৩৩ খ্রীষ্টাব্দে লণ্ডনে মুদ্রিত হয়। উনবিংশ 
শতকের প্রথমার্ধে মুদ্রিত, ফর্স্টারের অভিধান ব্যতীত, অন্য তিনখানি শ্রেষ্ঠ 
অভিধানের নাম করিতে হইলে এই গ্রন্থখানির উল্লেখ করিতে হয়। এই 
গ্রন্থ তিনখানির প্রথম খানির রচয়িতা ডাঃ কেরা, দ্বিতীয় খানি রামকমল 
সেন রচনা করেন এবং তৃতীয় খানি হটন রচিত। হটন তাহার অভিধান 
সঙ্ধলনের পূর্বে বাঙলা ব্যাকরণ, বাঙলা সিলেকশন ও বাঙলা গ্রসারি সঙ্কলন 
করিয়াছিলেন । এই তিন গ্রন্থের প্রথম ছুই খানির পরিশিষ্টে বাঙলা শব্দ- 
সুচী মুদ্রিত হইয়াছে; তৃতীয় খানিতে প্রথম হইতে শেষ পর্যন্ত শব্দ-স্থুচী 
দেওয়! আছে। উক্ত গ্রন্থত্রয়ে প্রদত্ত শব্দ-সুচী হুটনের পরবর্তী কালে রচিত 
বৃহৎ অভিধানের প্রাকৃচেষ্টারূপে গণ্য করা যাইতে পাকে । 
আলোচ্য অভিধানে আখ্যাপত্রের পরে যথাক্রমে উৎ্সর্গ-পত্র, ভূমিকা, 
শ্রন্থ-পঞ্্রী অর্থাৎ এই গ্রস্থ-সঙ্কলনে যে সকল গ্রন্থের সাহায্য লওয়া হইয়াছে 
তাহাদের তালিকা, দেশীয় ভাষা সম্বন্ধে সংক্ষিপ্ত আলোচনা, বাল! ও সংস্কৃত 
বর্ণমাল। ( বাঙলা, দেবনাগর ও রোমান অক্ষরে ), ও গ্রন্থে ব্যবহৃত সাঙ্কেতিক 
চিহ্ু-নির্দেশ প্রদত্ত হইয়াছে। ইহার. পরেই ১ হইতে ২৭৬৪ পৃষ্ঠা পযন্ত 
প্রতি পৃষ্ঠায় ছুই কলাম করিয়া অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে শব্দ. ও তাহার অর্থ 
মুদ্রিত হইয়াছে। এই গ্রন্থে শব্দাভিধান অংশের প্রত্যেক কলামের জন্য 
পৃথক পৃষ্ঠাক্ক দেওয়া! আছে। বাল! ভাষায় সচরাচর ব্যবহৃত সকল ফাসী, 
আরবী, হিন্দুস্থানী, পতুগীজ ও ইংরাজী শব্দ বাঙলা লিপিতে মুদ্রিত 








* এই অভিধানের প্রথম সংস্করণ ন্যাশন্যাল লাইব্রেরী, বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষৎ 
SOE EOCENE SHENSTONE Y vintages ৬/মন্মথনাথ 
ঘোবের গ্রন্থাগারে আছে । ৮৭ 2 ১৮ 41113 





প্রথম অধ্যায় শখ 


হইয়াছে বটে, কিন্তু ফাসী, আরবী ও হিন্দুস্থানী শব্দের পাশে প্রথম বন্ধনী 
মধ্যে ফার্সী লিপিতে এবং ইংরাজনী পু বা শর স্ালোরসানান্রদা 
মুল শব্দ নির্দেশ কর! হইয়াছে । 

এই গ্রন্থখানি “কোট অব. ডাইরেক্টারস্*-এর নামে : উতসগর্ণীরুত । 
আলোচা গ্রন্থ-সঙ্কলনে হটন যে সকল বালা ও সংস্কৃত অভিধানের সাহাফালাভ 
করিয়াছিলেন, তাহাদের এক তালিক1 প্রদান করিয়াছেন । সেই তালিকায় 
১৮৩৩ শ্রীষ্টাব্দের পূর্বে মুদ্রিত ডাঃ কেরীর অভিধান, মার্শম্যান-সস্কলিত 
কেরীর অভিধানের সংক্ষিপ্ত-সংস্করণ, ফর্ষ্টার, মোহন প্রসাদ ঠাকুর, মর্টন, 
তারা্টাদ চক্রবর্তীর এবং ১৮০৮ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত “শব্দ-সিন্ধ" 'অন্তিধানের 
উল্লেখ আছে ।' এই গ্রন্থের অন্যতম বৈশিষ্ট্য এই যে, বিভিন্ন অভিধানে 
প্রদত্ত খে সকল শব্দ সচরাচর ব্যবহৃত হয় না| বলির! গ্রন্থকার মনে করিয়াছেন, 
অথব! যে সকল শব্দের প্রয়োগ একখানি অভিধান ব্যতীত. অন্য অভিধানে 
নাই, সেই সকল শব্দ উদ্ধত করিয়! প্রত্যেক শব্দের পাশে বিভিন্ন অভিধানে 
সেই সেই শব্দের যে ব্যাখা! প্রদত্ত হইয়াছে তাহা যথাযথ নির্দেশ করিয়াছেন । 
এই জাতীয় শব্দের অর্থ নির্দেশ করিতে গিয়া তিনি কখনও নিজে কোন 
ব্যাখ্যা সংযোগ করেন নাই। এই রীতি তাহার অভিধানের পূর্ববর্তী কোন 
বাঙলা অভিধানে দেখ! যায় না। | 

হটন তাহার অভিধানের ভূমিকায় ইহ! রচনার কারণ ও ইহাতে অন্ুস্থত 
রীতি সন্বন্ধে যাহ! বলিয়াছেন তাহ! সংক্ষেপে এই যে, এই অভিধান খানি 
ঈস্ট ইণ্ডিয়া কোম্পানীর কর্তৃপক্ষের নির্দেশে প্রাচ্যদেশপ্রবাশী উক্ত কোম্পানীর 
কর্মচারীদের জন্য সঙ্কলিত হয়। আলোচ্য গ্রন্থের ভূমিকায় এই গ্রন্থ 
এদেশবাসীদের জন্থা সঙ্কলিত হইয়াছে, এরূপ উক্তি কোথাও নাই । এই 
গ্রন্থ সঙ্কলনকালে বাঙলা-শিক্ষার্থী ইউরোপীয়দের কথাই বিশেষভাবে স্মরণ 
রাখ! হইয়াছে । আলোচ্য গ্রন্থখানি ইতঃপূর্বে মুদ্রিত অন্যান্য বাঙলা অভিধান 
অপেক্ষা! অধিকতর সম্পূর্ণ ও নিভুল। বাঙলা ভাষার অভিধানে শুধু 
প্রচলিত বাশুল1 শব্দ অথবা সংস্কত-মূলক শব্দ থাকিলে চলে না; ইহাতে 
দুই জাতীয় শব্দ থাকা বাঞ্ছনীয় মনে করিয়া হটন উভয় জাতীয় শব্দই সংগ্রহ 
করিয়াছেন । গ্রন্থকারের মতে এই অভিধান হইতে প্রচলিত বাঙলা শব্দ 
সমুহ পরিত্যাগ করিলে ইহা! খাঁটি সংস্কৃত অভিধানে পরিণত হইবে। 
হুটন প্রথমতঃ 'অমরকোষের সকল শব্দ সংগ্রহ করেন ও নিজ্জে বিভিন্ন 














৭৮ বাঙলা অভিধান গ্রস্থের পরিচয় 


গ্রন্থ পাঠ করিয়া বহু শব্দ শক্কলনল করেন। এতদ্বাতীত “এশিয়াটিক 
রিসাচে' স্‌,” » ট্রানজাকশন্‌্স অফ দি রয়াল এশিয়াটিক সোসাইটা,” 
কোল-ক্রকের গ্রন্থ, বালিনের অধ্যাপক বপ্‌এর গ্রন্থ প্রভৃতি হইতে- নির্বাচিত 
প্রায় ৪০ হাজার শব্দ ও তাহাদের অর্থ সংগ্রহ করেন । উইলসনের প্রসিদ্ধ 
সংস্কৃত অভিধানে নাই এরূপ বহু বিজ্ঞান ও ধর্ম-সংক্রান্ত শব্দ এই অভিধানে 
আছে। প্রত্যেক স্থলে সেই সেই শব্দ কোন অভিধানে কি অর্থে ব্যবহৃত 
তাহা ও. উল্লেখ করা হইয়াছে । এই অভিধানে প্রতোক সংস্কত-মুলক “শব্দ 
তাহার লিঙ্গ ও ব্যুৎপত্তি নির্দেশ করা হুইয়াছে। ্‌ 
আলোচচ: গ্রন্থের পরিশ্শিষ্টে প্রায় ৩০,০০* শব্দের এক শব্দ-স্ুচী সংযুক্ত 
হইয়াছে । ইহাও এই অভিধানের এক প্রধান অংশ সন্দেহ নাই। এই 
শব্দ-স্ুচী বাগুলা-শিক্ষার্থীদের নিকট একখানি ইংরাজী-বাঙলা অভিধান 
ৰলিয়াই মনে হইবে । সংস্কতজজ্ঞ ছাত্রেরা এই শব্দ-সুচী হইতে বাঙল! ভাষায় 
কত অসংস্কৃত মূলক শব্দ ব্যবহৃত হয় তাহার এক সম্পূর্ণ তালিকা পাইবেন । 
এই শব্দ-সুচী প্রতি পৃষ্ঠায় ৪ কলাম করিয়! মুদ্রিত। এই অভিধানে উদ্ভিদ্‌- 
বিদ্যা, দর্শন-শান্ত্র, অঙ্ক প্রভৃতি বিভিন্ন বিজ্ঞান ও দর্শন-বিষয়ক শব্দ থাকায় 
দার্শনিক ও বৈজ্ঞানিকদের নিকটেও উহা! প্রয়োজনীয় বিবেচিত হইবে । উক্ত 
অভিধানে এই রূপ বহু শব্দ আছে যাহ] বাঙল! ও হিন্দুস্থানী উভয় ভাষায় 
ব্যবহৃত হয়। হটন এই সকল শব্দ স্থলে সাধারণতঃ হিন্দুস্থানী রূপই 
প্রথম প্রদান করিয়াছেন । গ্রন্থের পরিশেষে একটি শুদ্ধিপত্র দেওয়া হইয়াছে । 
এই অভিধানে এদেশীয় শব্দের উচ্চারণ নির্দেশ করিতে গিক্সা প্রায় সর্বত্র 
উইলিয়ম জোন্সের ব্যবহৃত রীতি অনুস্থত হইয়াছে । নিন্দে এই অভিধান 
হইতে কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ যথাযথ উদ্ধৃত হইল ।% 
১। আপিল্‌ 5. (from the English appeal) An appeal. 
Ps Bt i 6 সিসি ca ২2৮৩ 
২। ঈক্ষণ 5. (n. R. ঈক্ষ, + অন ) 1. Sight, the power or 
act of seeing 2. An eye. Hf ৪৯৫ ০: sw তাত ও 









ee me ০০ পা হর 
এ রর 





৯ এই গ্রন্থের আখ্যাপত্র যখ। £- এ আনি 
“A [Dictionary,/Bengali and Sanskrit/Explained in English/and/ 
Adapted” for students of cither language 7180. which is added/an 
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৩। চাদ ৪. ( corrupt of চক্র ) The Moon. পূ ১:৬৬ । 

৪1 চোয়ালি $. The Jaws. Tarachand Ch-পু ১১১৮ | 

€ | ছাপ 5. ( H... ) A stamp, a press, a dice, an-engraved 
block for printing calico. পু ১১৩৫ | 

৬। জানালা ৪. (from Portug: ‘“ Janella রি A window. 
পূ ১১৮০ । 

৭। জাব্দা 5. ( from A... ) A waste-book. পূ ১১৯০ | 

৮1 টুটী $.'1. The throat. - 2. A fish (Silurus acutus. 


Buchanan's Mss.) Carey. প ১২৫০ | ত = 
৯! ঠস! a: Deaf. ( Only used in the northern রাত of 
Bengal. ) Carey. প ১২৫৬ । 


১০। ঠা a. ( from H... ) Cold; cool; fresh, comfort- 
" able, agreeable, happy; tranquil. পয ১২৫৮ 





Index, /Serving as a Reversed Dictionary/By/Sir Graves C. Haughton, 
KNT. K.H.JM.A., F.R.S., M.R.AS., RTA, ctc./London./Printed for the use 
of the Honourable the East India Company's Servants.JBy J. L. Cox 
and Son. Great Queen Strecet,/and sold by Parbury, Allen, & Co., 
Leadenhall Street /MDCCCXXXHL"] প XXXIV +2+ 2851+ 1, আ্স্থের 
আকার ২৫ * ২৯ সে. মি. | 

লঙএর তালিকায় এই অভিধানের নিক্পোক্ত উল্লেখ আছে । যথা 

12. “Haughton’s Bengali Dictionary, explained in English, 
1833, pp- 1,461, Rs. 80, London. Roz, & Co. Published at the charge 
‘of the E. I. Company, it serves as a Sanskrit Dictionary also, and 
has an Index of 80 pp., serving as a reversed Anglo Bengali 
Dictionary, it is rich in Scientific and Technical terms, gives 40,000 
Bengali words, with their derivations from Persian, Urdu, or 
Sanskrit ; a cheap cdition of this Dictionary would be invaluable,—sit 
might be reprinted for 10.-Rs. Sir C. Haughton was an able critical 
scholar and a Professor of Sanskrit at Haileybury for ten years."'— 
এই অভিধান কলিকাতা স্যাশন্যাল লাইব্রেরী, প্রেসিডেন্সী কলেজ লাইব্রেরী, উত্তরপাড়া 
পাবলিক লাইব্রেরী ও কোচবেহার ষ্টেট লাইব্রেরীতে এবং ডাঃ রায় দীনেশচন্দ্র সেন 
বাহাদুর ও স্বগত ক্ষিতীক্রনাথ ঠাকুর মহাশয়ের সংগ্রহে আছে । সমাচার দর্পণের ৪ জুন 
১৮৩৪ খ্রীঃ, ২৩ জ্যেষ্ঠ ১২৪১ বাং তারিখের সংখ্যায় এই অভিষানের উল্লেখ আছে। 





ia বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


১৮৩৪ শ্রীঃ 

১৮৩৪ গ্রীষ্টাব্দে রামকষল সেন, সঙ্কলিত ইংরাজী-বাঙল| অভিধান দুই 
খণ্ডে প্রকাশিত হয়'। ইহাতে ইংরাজী শব্দ সমূহ রোমান বর্ণমালানুসারে 
মুদ্রিত । উক্ত গ্রন্থের: প্রথম খণ্ডে “A” হইতে “I” ও দ্বিতীয় খণ্ডে ']” 
হইতে “Z” যুক্ত ইংরাজী শব্দ সমূহ ও তাহাদের বাল! অর্থ স্থান পাইয়াছে। 
প্রথম খণ্ডের আখ্যাপত্রের পরেই উৎসর্গ-পত্র, তশুপরে ১৬ পৃষ্ঠা ব্যাপী 
(পূ ৫-২০) দ্বীর্থ ভূমিকা মুদ্রিত হইয়াছে। ভূমিকার পরে আলোচ্য গ্রন্থে 
ব্যবহৃত ধাতু ও তাহার অর্থ-স্থচী বিন্যস্ত হইয়াছে। এই ধাতু-স্থুচী বর্ণানুক্রমে 
সাজান হইয়াছে বটে, কিন্তু ইহাতে ব্যঞ্জনবর্ণযুক্ত ধাতুর পর স্বরবণযুক্ত 
ধাতু স্থান পাইয়াছে। এই স্থুচীতে প্রায় ১৫*০টি ধাতু আছে । এই ধাতুর 
তালিকা ও অভিধান অংশের শব্দ সমূহ প্রতি পৃষ্ঠায় দুই কলাম করিয়া মুদ্রিত । 
ধাতু-স্থচীর পরে এই গ্রন্থে ব্যবহৃত শব্দ-সংক্ষেপ প্রদত্ত হইয়াছে। 

এই অভিধানখানি লর্ড বেটিক্কের নামে উতসগীরুত। ইহার শব্দ সংখ্যা 
৬০০** মাত্র। রামকমল সেন তাহার অভিধানের ভূমিকার প্রারস্তে এই 
অভিধান-সক্ষলনের কারণ নির্দেশ করিতে গিয়! বলিয়াছেন যে বাঙলাদেশ 
ব্রিটিশ রাজস্তের কেন্দ্রস্থল হওয়ায় এবং এই অঞ্চলে রহু ইউরোপীয় বসবাস 
করায় ইংরাজদের এদেশীয় ভাষা এবং এদেশীয়দের ংরাজ্জী ভাষা শিক্ষা কর! 
অবশ্য কর্তবা হইয়া উঠিয়াছে। এদেশের আইন আদালতে তখন পযন্ত 
ফার্সী ভাষ! প্রচলিত ছিল কিন্তু তিনি প্রসঙ্গত: এরূপ ভাষা ব্যবহারের 
অযৌক্তিকত! প্রদর্শন করিয়াছেন । একখানি ভাল ইংরাজী-বাঙল। অভিধানের 
অভাব অনেক দিন হইতেই রামকমল অনুভব করিতেছিজেন । তাহার মতে 
তাহাদিগকে অভিধান না বলিয়! শব্দ-স্থৃচী ' 













ra 


আলোচ্য অভিধান রচনা করেন। ইহাতে প্রত্যেক ইংরাজী শব্দের পাশে 
সেই শব্দ বিশেষ্য কি বিশেষণ তাহা প্রথম নির্দেশ করিয়! তাহার বাঙল। 
অর্থ ও অধিকাংশ স্থলে বাছল। অর্থের একাধিক বাঙল! প্রতিশব্দ মুদ্রিত 
__ স্কলরুকুয়োসাইটা ও. হিন্দু, কলেঙ্গ স্থাপিত হইলে পর এই. জাতীর 
একখানি অভিধান 'সঙ্ষলনের  প্রযমোজনীতা৷ আরও বৃদ্ধি পায়। রামকমল এই 
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ছুই প্রতিষ্ঠানের সহিত বিশেষ ভাবে সংশ্লিষ্ট ছিলেন । তিনি ১৮১৭ গ্রীষ্টাব্দের 
পূর্বে জন্সনের ইংরাজী অভিধানকে প্রধানতঃ অবলম্বন করিয়া এক ইংরাজ্জী- 
বাঙলা অভিধান সঙ্কলন করেন। ইহার মুদ্রণকার্য ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের 
কর্তৃপক্ষের নির্দেশে আরম্ভ হইয়াছিল । এই অভিধানের ১১৬ পৃষ্ঠা পর্যন্ত 
মুদ্রিত হইয়াছিল। কিন্তু তৎপরে প্রেসের গোলযোগের জন্য মুদ্রণকার্ধ স্থগিত 
থাকে । উক্ত ১১৬ পৃষ্ঠায় যে সকল বাঙলা টাইপ ব্যবহৃত হইয়াছিল 
তাহ! সেন মহাশয়ের তত্বাবধানে প্রস্তুত হইয়াছিল । ইহার পরে রামকমল 
তাহার অভিধান শ্রীরামপুর প্রেসে মুদ্রণের ব্যবস্থা করেন । ফেলিক্স কেরী 
এ সময় এই অভিধান-সন্কলনের ব্যাপারে তাহার সহকর্মী হন এবং ডাঃ কেরী 
ও মার্শম্যান উক্ত অভিধানের প্রফকপি সংশোধন করিয়া দিবেন বলি! 
প্রতিশ্রত হন। কলিকাতা প্রেসে ব্যবহৃত কাগজ ও টাইপের সহিত 
শ্রীরামপুর প্রেসে ব্যবহৃত কাগজ ও টাইপের বিশেষ পার্থক্য 
থাকায় ইতঃপূর্বে যে ১১৬ পৃষ্ঠ! মুদ্রিত হইয়াছিল তাহা পরিত্যাগ করিয়! 
আবার প্রথম হইতে অভিধানের মুদ্রণকার্ধ আরম্ভ হয়। এ সময় টড. 
সম্পাদিত জন্সনের অভিধান এদেশে আসিয়া পৌছে । এই অভিধান 
হুইতেও রামকমল তাহার অভিধানের জন্য বহু নূতন শব্দ সঙ্কলন করেন এবং 
এই সকল নব নির্বাচিত শব্দের বাঙল! প্রতিশব্দ নির্দেশ করেন । ইতোমধ্যে 
শ্রীরামপুর মিলে প্রস্তুত কাগজে পূর্বোক্ত ১১৬ পৃষ্ঠার পুনমু্রপ হয়। কিন্তু 
এ সময় ফেলিক্স কেরীর মৃত্যু হওয়ায় এই কার্য আবার কিছুদিনের জন্য 
স্থগিত হইয়া পড়ে । ইহার কিছুদিন পর মিঃ ওয়ার্ডের উপর এই অভিধান 
মুদ্রণের ভার অপিত হয়, কিন্তু তিনি এই কার্য আরম্ভ করার অতাল্প কাল 
মধ্যেই মৃত্যুমুখে পতিত হন। যাহা হউক ৯ বৎসর পরিশ্রমের ফলে এই 
অভিধানের ৩৫০ পৃষ্ঠা মাত্র মুদ্রিত হয়। মার্শম্যান এ সময় পুরাতন বাঙলা 
টাইপে ও শ্রীরামপুর মিলের কাগজে এই অভিধান ছাপিতে অস্বীকার করেন । 
এই কাগজ ও টাইপ দুই-ই তাহার নিকট অনুপযুক্ত বিবেচিত হয়। 
কারণ এই অল্প সময়ের মধ্যে কাগজের রং মলিন ও টাইপ অপাঠ্য হইয়! 
উঠিয়াছিল। ইতোমধ্যে ছুইখানি ক্ষুদ্র অভিধান প্রকাশিত হয়। এই দুইখানি 
অভিধান প্রকাশিত হওয়ায় শিক্ষার্থীদের বিশেষ উপকার হইয়াছিল, 
সন্দেহ নাই। যাহা হউক রামকমল আবার নূতন করিয়া এই অভিধান 
মুদ্রণের ব্যবস্থা করেন। ইহার প্রথম খণ্ড ১৪ মাসে ও দ্বিতীয় খণ্ড দুই 
0, P. 186--1 
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ৰৎসরে মুদ্রিত হয়। সমগ্র অভিধান ১৭ বৎসরের পরিশ্রমে প্রকাশিত 
হ্য়। 

এই অভিধানের ভূমিকায় রামকমল সংক্ষেপে বাঙলা দেশের ইতিহাস 
প্রদান করিয়াছেন। তশুপরে বাঙলা ভাষা ও সাহিত্যের ইতিহাস প্রদত্ত 
হইয়াছে। বাঙালী-লিখিত বাঙলা ভাষা! ও সাহিতোর ইতিহাসের প্রাচীনতম 
নিদর্শনস্বরূপ সম্ভবতঃ রামকমলের ভূমিকাই উল্লেখ করিতে হয়। ইহাতে 
সংক্ষেপে ইংরাজী ভাষা ও সাহিতোর ইতিহাসও দেওয়া হইয়াছে । 

এই অভিধানের উল্লেখ লঙ-এর তালিকায় আছে ।% 

সমাচার দর্পণের ৩১ মাচ” ১৮২১ খ্রীঃ, ১৯ চৈত্র ১২২৭ বাং তারিখের 
সংখ্যায় ফেলিক্স কেরী ও রামকমল সেন সম্পাদিত “ইংরাজী-বাঙলা 
'আভিধানের' এক বিজ্ঞাপন প্রকাশিত হইয়াছিল। উক্ত পত্রিকার ১৮ জুন 
১৮২৫ খ্ৰী, ৬ আযাঢ় ১২৩২ বাং তারিখের সংখ্যায়__“জনসনস্‌ ভিকসিয়ানারি 
শ্ৰীযুত বাবু রামকমল সেন ডাক্তার জনসন সাহেবকুৃত ইংরাজী ডিকসিয়া- 
নারির তাবৎ শব্দের যথার্থ অর্থ বাঙলা ভাষাতে তমা করিয়া আরামপুরের 
ছাপাখানাতে ছাপাইতেছেন । এ পুস্তকের ছুই নম্বর অর্থাৎ প্রায় দুইশত পৃষ্ঠা 
প্রস্তুত হইয়! গ্রাহকদের নিকট প্রেরিত হইতেছে এবং ইহার পর এক এক নম্বর 
যেমন ছাপা হইবেক তেমন গ্রাহকদের নিকট প্রেরণ করা যাইবেক ।”__এইরূপ 
মন্তব্য মুদ্রিত হইয়াছে। 

নিন্দে এই অভিধানের দৃষ্টান্ত স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ 
উদ্ধৃত হইল £-_ 

১। Ast, a. শঙ্কাযুক্ত, ভয়াস্বিত, বিস্ময়াপক্ন, ভয়ানক । পু ১৭২) 

২। Beachy, a. তটবি শিষ্ট, তীরযুক্ত, কৃলময়। পু ৭৯১) 

* “Ramcomul Sen gave a work of great research, the result of 
15 years’ labour, in 1834, a translation of Todd and Johnson, contain- 
ing the meaning in Bengali of 58090 English words, it cost Rs. 50 a 
copy, ‘‘a perfect chaos of materials for future lexicographers'', and an 


example of equal industry, with Radhakant's famous Sanskrit 
Dictionary."— Long. 


এই অতিধান উত্বরপাড়! সাধারণ পারার কস Ply, OEE 
কলেজ লাইব্রেরী, স্তাশন্তাল লাইব্রেরী, গোলাব কুমারী লাইব্রেরী, [বাজার 


রাজলাইক্রেরী ত্রবং School of Oriental and African Studies Library-[ত 
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৩। Circuitously, ad. বেষ্টন, বা! ঘেরণপূর্বক । পু ১৫২(২) 

BI 10007917767), n. s. অলঙ্কার, শোভা, সাজ । পু ২৩৮(২) 

৫। Edifying,n.s. শিক্ষা, উপদেশ । পু ৩১৩(২) 

৬। Fawn, 2. ও. Fr. মুগশাবক, হরিণবশুস। পু ৩৭৩(১) 

৭। (3610, ৪. Lat, অত্যন্ত শীতল বা হিম | পু ৪২১৫১) 

৮। Handstafl, n. 5. যপ্টিবিশেষ, বর্শা ৷ পূ ৪৫২১) 

21 Hell-hag,n.s. নরকের ডাইল । পৃ ৪৬৩১) 

১*। Instep, n. 5. পাদাঙ্গ, পদোপরিভাগ । পূ ৫২১১) 

নিন্সে এই গ্রন্থের প্রথম ও দ্বিতীয় খণ্ডের আখ্যাপত্র উদ্ধত হইল ৫ 
“A/Dictionary/in/English and Bengalee ; / 11170512160) 
from/{Todd's Edition of Johnson's English Dictionary ./ 
In two volumes./By/Ram Comul  Sen,/Native 
Secretary to the Asiatick, and Agricultural and Horti- 
cultural Sociceties,/Member. A.S.A. & H.5S. and 
M. & P. S. of Bengal./Vol. I./From the Serampore 
Press./1834./” পূ 20+ xviii+i+538. Rs. 10. আকার 
৩১ ১২৫ সে. মি. 

“A /Dictionary/in/English and Bengalee 5 /Translated/ 
from/Todd’s Edition of Johnson's English Dictionary./ 
In two volumes. | By | Ram Comul Sen, | Native 
Secretary to the Asiatick, and Agricultural and 
Horticultural Societes,/ Member A. S. A. & H. S. and 
M. & P. S. of Bengal. | Vol. [1./ From the Serampore 
Press./1834./” পূ 523. Rs. 10. আকার ৩১ * ২৫ সে.মি. 


১৮৩৭ ভ্রীঃ 
[ক] ১৮৩৭ খ্রীষ্টাব্দে ইংরাজী-বাগুলা-হিন্দোস্থানী ভাষায় একখানি 


অভিধান মুজরিত হয় । ইহার গ্রন্থকার P. 5. D'Rozario । গ্রন্থকারের 
নাম গ্রন্থের আখ্যাপত্রে নাই । কিন্তু ভূমিকায় এই নাম আছে। এহ গ্রান্ছের 
শব্দসংখ্যা অল্লাধিক ২৪ হাজার। গ্রন্থকার বাঙলা দেশের কথা প্রসিদ্ধ 
ভাষাসমুহের অভিধান সঙ্কলন করিতে গিয়া উপরোক্ত তিন ভাষায় এই 





৬৪ ৰবাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


অভিধান সঙ্কলন করিয়াছেন । ইহাতে প্রথম ইংরাজী, তৎপরে বাঙলা ও 
সর্বশেষে হিন্দী শব্দ দেওয়া আছে। এই অভিধালের শব্দসমূহ ইংরাজী 
বর্ণান্ুদারে সাজান হইয়াছে । আলোচ্য গ্রন্থের সর্বত্র রোমান লিপি ব্যবহৃত 
হইয়াছে । ইংরাজী, বাঙলা! ও হিন্দী শব্দের পার্থকা বুঝাইবার জন্ক বাঙলা 
শব্দসমূহ “[ 911০5” অক্ষরে মুদ্রিত। প্রত্যেক ইংরাজী শব্দের সঙ্গে প্রথমতঃ 
ইংরাজী অর্থ দেওয়া আছে। তশুপরে যথাক্রমে বাঙলা ও হিন্দীশব্দ নির্দেশ 
করা হইয়াছে। আলোচ্য গ্রন্থের দুরূহ এবং সন্দেহাত্সক ইংরাজী শব্দের 
উচ্চারণ নির্দেশ করা আছে । 

গ্রন্থের ছুই পৃষ্ঠাব্যাপী ভূমিকায় গ্রন্থকার সর্বপ্রথমে গ্রন্থরচনার কারণ 
নির্দেশ করিয়াছেন। কালক্রমে ইংরাজী ভাষা ভারতবীয়দের দ্বারা সমাদৃত 
হইতে থাকিলে ইহা! জনসাধারণের শিক্ষার বাহন রূপে পরিণত হয়। ংখ্য 
স্কুলে এই ভাষা শিক্ষা দেওয়া হইত । এতদ্বাতীত বনু ব্যক্তি কোন স্কুলে 
ন! পড়িয়াও নিজ চেষ্টার দ্বারা এই ভাষা আয়ত্ত করিয়াছিলেন। এইরূপ 
জাতীয় রুচি পরিবর্তনের - সন্ধিক্ষণে তথা ইংরাজী-ভাষা প্রথম শিক্ষা-সময়ে 
একখানি সর্বাঙস্থন্দর অভিধানের অভাব অনেকে বোধ করিতেছিলেন। 
এই সময় পযন্ত মুদ্রিত সকল ইংরাজী-বাঙল| অভিধান মূলতঃ ইউরোপীয় 
ছাত্রদের জন্য সঙ্কলিত। এই সকল অভিধানের মূল্য অধিক থাকায় এদেশীয় 
দরিদ্র জনসাধারণের পক্ষে ইহ] ক্রয় করা সহজসাধ্য ছিল না। এই সকল 
অভিধানে প্রত্যেক ইংরাজী শব্দের সঙ্গে তাহার নিকটতম বাঙলা প্রতিশব্দ 
দেওয়া! হইয়াছে, কিন্তু সেই শব্দের কোন ব্যাখ্যা সংযুক্ত হয় নাই। এই 
সকল নানা কারণে শুধু এদেশবালীদের ইংরাজী-শিক্ষার সহায়তার জন্য এই 
গ্রস্থখানি রচিত হয়। সর্বসাধারণে যাহাতে এই গ্রন্থ ক্রয় করিতে পারে 
সেই উদ্দেশ্যে ইহার মুল্যও অল্প কর! হইয়াছিল। এই গ্রন্থে ইংরাজশ শব্দের 
বাঙল! প্রাতশব্দ-নির্বাচনে বিশেষ সতর্কতা অবলম্বন করা হইয়াছে । ইউরোপীয় 
ভাব যাহাতে এদেশবাসীরা অনায়াসে বুঝিতে পারে সেই জন্য বিশেষ 
বিশেষ শব্দের বিশেষ ব্যাখ্যা এদেশীয় ভাষায় দেওয়া আছে। বাঙলা ও 
হিন্দোস্থানী ভাষা-ভাষীরা ভারতের যে কোন অঞ্চলেই থাকুন ন! কেন স্থান- 
নিবিশেষে তাঁহাদের সকলের যাহাতে এই গ্রস্থখানি প্রয়োজনে আসিতে 
পারে সেই উদ্দেশ্যে ইহা সঙ্কলিত। 

যদিও মূলতঃ এই গ্রন্থ এদেশবাসীদের জন্যই সক্কলিত হইয়াছিল, 
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তবুও ইহ! ইউরোপীয়দের নিকট একেবারে অপ্রয়োজনীয় বিবেচিত হইবে ন|। 
আলোচ্য গ্রন্থে ইউরোপীয় সাহিতা, বিজ্ঞান, ধর্ম, শাসন ও সৈন্য প্রভৃতি 
বিষয়ক শব্দের বাঙলা! ও হিন্দোস্থানী প্রতিশব্দ থাকা! হেতু যে সকল 
ইউরোপীয়কে সর্বদা এদেশবাসীদের সহিত মিশিতে হয় তাহাদের নিকট 
ইহ! বিশেষ উপযোগী বিবেচিত হইবে । 

গ্রন্থকার তাহার এই অভিধানখানিকে যথাসম্ভব সম্পূর্ণ ও নিভুল 
করিবার মানসে সেই সময়ে মুদ্রিত প্রায় সকল বাভল। ও হিন্দোস্থানী অভিধান 
সংগ্রহ করেন । কিন্তু অভিধান সম্কলন করিতে গিয়া গ্রান্থ-সঙ্কলক্মিতা দেখিলেন 
যে, এযাবহ মুদ্রিত সকল অভিধানের শব্দসমূহ একত্র করিলেও তাহার 
প্রস্তাবিত অভিধান সম্পূর্ণ হয় না। শুধু “A” অক্ষরে তিনি প্রায় ৫** 
নূতন শব্দ পান যাহা কোন হিন্দোস্থানী অভিধানে নাই । এই অবস্থায় 
তিনি তাহার গ্রন্থ-সঙ্কলনে অভিজ্ভ্ঞ বিশিষ্ট ব্যক্তির সাহায্য প্রার্থনা করেন । 
হিন্দোস্থানী-বিভাগে মৌলবী জৈন উদ্দীন এবং আরও কয়েক জনের সাহায্য 
তিনি লাভ করিয়াছিলেন। বাঙলা বিভাগের সংগৃহীত শব্দসংখ্যা সম্পূর্ণ ই 
ছিল, কিন্তু এই গ্রন্থের রীতি এই সময় পযন্ত মুদ্রিত অন্যান্য গ্রন্থের রীতি 
হইতে পৃথক্‌ হওয়ায় গ্রন্থকার উইলিয়ম মটন ও তাহার স্মহৃৎ তারাচাদ 
চক্রবর্তীর সাহায্য গ্রহণ করিয়াছিলেন এবং গ্রন্থ মুদ্রণকালে প্রথম হইতে শেষ 
পধন্ত শ্বামাচরণ সরকার মহাশয় তাহাকে সাহাযা করেন । 

শ্রন্তকার Corrall's edition of Jobnson's 10800801087 কে 
প্রধানতঃ অবলম্বন করিয়া এই অভিধান সঙ্কলন করিয়াছিলেন। আলোচ্য 
গ্রন্থে উপরোক্ত সংস্করণের অপ্রয়োজনীয় বহু শব্দ পরিত্যক্ত ও স্থলভেদে 
কয়েকটি প্রয়োজনীয় শব্দ সংযুক্ত হইয়াছে। শব্দের ব্যাখ্যা নিদেশ করিতে 
গিয়া T'০০d’s Johnson and Smart's Walker's Dictionary-র 
রীতি বহু স্থলে অনুস্থত হইয়াছে। নিন্সে এান্থের আখ্যাপত্র ও দৃষ্টান্তস্মরূপ 
কয়েকটি শব্দ উদ্ধত হইল £-_ 

“AfDictionary | of / The Principal Languages spoken 

in the} Bengal Presidency, | viz. | English, Bangali, 

and Hindistani. | in the Roman character; | with 

Walker's pronunciation of all the dit/ficult or Doubtful 

English Words. 1 Calcutta :/ Printed by G. Woollaston, 
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Commercial Press, 9, Cossitollah. / 1897.” /প 8 +525. 
আকার--২* ৮ ১৩ সে. মি. Rs. 6. 


English Bengali Hindustani 
১। Adry, a. thirsty, desirous of drink, athirst— 
trishnanwita—pyasa, tishna. পন 
২! Bedab ble, va, to besprinkle, to wet—chhitana, 
bhijana—chhited, bhigona’. পূ ৪১ 
৩ Carfion, s. any flesh not fit for food—akhadya 
mangsa, abhakhya—wuh gosht ki khane ke laiq 
na ho, murdar makruh. পা ৬৭ 
BI Diet, s. food, victuals, an assembly—HKhadya- 
drabya, 10875 anna, pathya,; Sabha—ghiza, 
khurak, khana, qut, majJlis. পা ১৪১ 
৫1. Enormous, a. very great, atrocious—atishay 
brihat, utkat, atidushta—azim ; sakht, shadid. 
০০০৪ 
৬। Fritter, s.a. pancake—pishtak bishesh—pithe 
ki ek qism. পু ২১১ 
৭1 Gold, ৪. the most precious metal—Swarna, sona’, 
sarbottam dhatu—sona’, zar, tila, kundan. পূ ২২৪ 
৮1 Hemispher‘ical, a being half round--Ardhagola- 
kriti, adhagola—nimkura, adhgol. পৃ ২৪১ 
2! Incurvity, s.a bent state, crookedness—bakra- 
bhab, bakratwa, benik4ni—lachkao, terhai. পর ২৬৫ 
১*। Jobe, va. to rebuke, to reprimand—anujog k. 
‘  dhamkana—dantna, dapatna, dhamkana. পূ ২৮৬ 
লঙ-এর তালিকায় এই অভিধানের উল্লেখ আছে £__22. Rozarios 
English, Bengali and Hindustani Dictionary, 1837, 








প্রথম অধ্যায় ৮৭ 


PP- 925, 6 Rs. In the Romanized character ; very useful. 
The Bengali part composed by a very able scholar, the 
late Rev. W. Morton, the Urdu by Maulavi Haseyn. 
The English words, 23,000 are followed by an English 
interpretation, then by a Bengali one printed in Italics, 
then by the Urdu in Roman Type. 

সমাচার-দর্পণের ২৮ মাচ” ১৮৩৫ গ্রীঃ, ১৬ চৈত্র ১২৪১ তারিখের সংখ্যার 
এই অভিধান প্রস্তুত হইতেছে জান যায় ।% 

[খ] ১৮৩৭ খ্রীষ্টাব্দে একখানি ইংরার্জী, বাডলা ও মণিপুরী ভাষার 
অভিধান মুদ্রিত হয় । এই গ্রন্থের গ্রন্থকার অজ্ঞাত ।শ' আখ্যাপত্রে কাহারও 
নাম নাই। ইহাতে কোন ভূমিকাও নাই । সমগ্র গ্রন্থ রোমান অক্ষরে 
ইংরাজী বর্ণমালান্ুক্রমে মুদ্রিত । প্রত্যেক ইংরাজ্জী শব্দের পাশে বাঙলা ও 
মণিপুরী প্রতিশব্দ দেওয়1 হইয়াছে । ইংরাজী ও মণিপুরী শব্দ হইতে বাঙল! 
শব্দের পার্থক্য বুঝাইবার জন্যা বাঙলা শব্দ [091105 অক্ষরে মুদ্রিত হইয়াছে। 
ইহার শব্দাভিধান অংশের শব্দসংখ্যা প্রায় ১১ হাজ্জার। গ্রন্থের প্রথম পৃষ্ঠা 
হইতে ৩৩৫ পৃষ্ঠা পযন্ত শব্দাভিধান ও তৎপরবর্তী ৬ পৃষ্ঠায় রাশিচক্রের নাম, 
গ্রহের নাম, মাসের নাম, সপ্তাহের দিন, দিবারাত্রির বিষয়, সময়ের বিষয়, 

সংখ্যার বিষয়, পরিমাণের বিষয়, ছেদের চিহ্ন, সংক্ষেপ (abbreviations), 
ল্যাটিন ভাষার শব্দ এবং পদবী ও পত্রের শিরোনামা প্রভৃতি মূলক ইংরাজী 
শাব্দ ও তাহার বাঙলা এবং মণিপুরী প্রতিশব্দ মুদ্রিত হইয়াছে । এই গ্রন্থের 
উল্লেখ লঙএর তালিকা ও বাঙলা-গবর্ণমেক্টের-নথিপত্রের সংগ্রহে নাই। 
নিন্মে গ্রন্থের আখ্যাপত্র ও দৃষ্টান্ত স্বরূপ কয়েকটি শব্দ উদ্ধৃত হইল 2 

“A/ Dictionary | in | English Bengali,/ and/ 2৬131805122) 

Calcutta :/ Printed at the Baptist Mission Press, 

Circular Road./ 1837"/ পু 341. আকার ২২ * ১৪ লে. মি. 





* এই অভিধান স্যাশম্যাল লাইত্রেরী ও গোথেলস্‌ লাইত্রেরীতে আছে। 

+ A catalogue of the library of the Hon. East India Company, 
London 1845 গ্রন্থে এই অভিধান সন্ধলয়িত! হিসাবে Gordon (Capt.)-এর উল্লেখ 
আাছে। এই গ্রন্থের একখণ্ড স্থাশন্তাল লাইব্রেরীতে আছে । 


১০ | 





বাঙলা! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 
ইংরাজী বাঙলা মণিপুরী 


Abolition, s. Uthaiadeon—Mutpa, manbbha. 
[ উঠাইয়া দেওন ] পূ ১ 

Beware, v.—Sabdhanh—Sajeltauba. [লাবধান ] 
প ২৫ 

Cell, 5. Khupri, Kuthri—Kupha. [ খুপরি, কুঠরি ] 
পূ ৩৭ 

Desk, s. Likhibat mej—Lairik inaba phal. 
[ লিখিবার মেজ্জ ] পৃ ৬৩ 

Excépt, pr.—Byatirek, Bina—Nattana, Natta- 
nadi, Yaodana. [ ব্যতিরেক, বিনা ] পু ৮১ 

FeaTless, a. Akhutabhay—Akiba laitaba. 
[ অকুতোভয় ] পৃ ৮৭ 

Grasshopper, 5. Patanga—Kaojen. [ পতঙ্গ ] পু ৯৩ 
Héver, v.—A kasher ek sthane bhraman— 
Atiya “da langba, cha ba. [আকাশের একস্থানে ভ্রমণ } 
৮] ১১৩ 

Impél, v.—Cha 18010711102, Thaosilba. [চালাওন ] 


পৃ ১১৭ 
Jug, s.—Jalpatra—Khijai. [ জলপাত্ৰ] পৃ ১৩২ 


১৮৩৮ শ্রী 


[ক] ১৮৩৮ খ্রীষ্টাব্দে জগক্সাথপ্রসাদ মল্লিক-সঙ্কলিত শব্দকল্লতরঙ্গিণী 
নামক অভিধান মুদ্রিত হয় । এই অভিধানের উল্লেখ লঙএর তালিকাক্চ ও 
বাঙল| গবর্ণমেন্টের নথিপত্রের ২২ সংখ্যক সংগ্রহে আছে। এই গ্রান্ছের 
- প্রারস্তে যথাক্রমে (১) “সংস্কৃত মতে নমস্ফার সুত্রং। তথ! মুখবন্ধ' (পূঃ /*, 
গন্ভে ), (২) ‘অথ প্রাকৃত মতে নমস্কার স্ৰত্' (পূঃ %৯, পছ্ছো), 





*. “In 1838, Jagannath Mallik a zemindar, published his 
Shabdakalpa Tarangini, B. M. P."—লতঙ | 
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(৩) *শ্রন্থকারের আভাষ’ (পৃঃ /*--॥০, গছ ) মুদ্রিত হইয়াছে । ইহা 
একাধারে বাঙলা ভাষায় ব্যবহৃত বিদেশী শব্দের অভিধান ও সংস্কৃত 
বাকরণ। ইহ! নিন্লোক্ত কয় ভাগে বিভক্ত । (১) “‘শব্দকল্পতরক্গিণী- 
নামকাভিধান’ পু ১--২৪, (২) ‘মুদ্ৰাঙ্ক সংখ্যা’ পৃ ২৫২৭, (৩) 'বাসরাহ্ 
সংখ্যা” পু ২৭, (৪) ‘ব্যাকরণং প্রাকৃত ভাষয়!' পু ২৭--১২১, (৫) “শব্দ 
কল্লতরঙ্গিনীনামকাভিধানের দ্বিতীয় ভাগ’ পূ ১২১--২০৩। 

এই অভিধানের পূর্বোক্ত প্রথম ও পঞ্চম ভাগ শব্দাভিধান। “অথ 
মুদ্রাঙ্ক সংখ্যা লিখ্যতে” (পৃ ২৫_-২৭) বিভাগে এক হইতে এক শত, এবং 
শত হইতে পরার্ধ পর্যন্ত সংখ্যার বাঙলা ও সংস্কৃত রূপ দেও আছে এবং 
মধ্যে অঙ্ক-সংখ্যা দ্বারা তাহা নির্দেশ করা হইয়াছে, যখ! 


“পঁচিশ, ২৫ পঞ্চ বিংশতিঃ 
লাক ১,০০০০০ লক্ষ” ইত্যাদি 

“অথ বাসবাঙ্ক সংখ্যা লিখ্যতে”__বিভাগে (পূ ২৭) পৈলা-__প্রথমঃ, 
দোৌশরা-_ছিতীয়ঃ, ত্রিশ ত্রিংশঃ-এইরূপ কয়েকটি বাঙলা ও সংস্কৃত শব্দ 
মুদ্রিত হুইয়াছে। “অথ ব্যাকরণং প্রাকৃত ভাষয়! লিখ্যতে+-_শীষক অধ্যারে 
(পূ ২৭--১২১) £ 

“মিথিলা নগরবাসি শ্রীবাস্তব কুলোদ্ভুত শ্রীল শীব্রজরাজ সিংহ বিরচিত 
বিজ্ঞান কৌমুদী ব্যাকরণ এবং নান! দর্শন মতে শব্দ বিবেকাদি।” 

লিখিত আছে অর্থাৎ এই বিভাগে প্রাকৃত ভাষায় সংক্ষেপে সংস্কৃত 
ব্যাকরণ মুদ্রিত হইয়াছে । 

আলোচ্য গ্রন্থে প্রতি পৃষ্ঠায় দুই কলাম করিয়া শব্দ মুক্রিত। ইহার 
শব্দসংখ্য। তিনহাজার মাত্র। ইহাতে কয়েক স্থলে ফারসী লিপিতে কয়েকটি 
শব্দ দেওয়। আছে। প্রায়ই পুর্ণচ্ছেদ স্থলে (1) চিহ্ন ব্যবহার না করিয়া (.) 
চিহ্ন ব্যবহৃত হইয়াছে । গ্রন্থকার বঙ্গভাষাকে কোথাও বঙ্গভাষা বা ‘বাঙলা 
ভাষ!’ বলেন নাই-__সর্বত্র ‘প্রাকৃত ভাষা” বলিয়াছেন । 

আলোচা গ্রন্থের অভিধান অংশ দুই ভাগে বিভক্ত । প্রথম ভাগের 
পৃষ্ঠাসংখ্যা ১ হইতে ২৪, দ্বিতীয় ভাগের পৃষ্ঠাসংখ্যা ১২১ হইতে ২০২। 
প্রথম ভাগে ফার্সী, আরবী, পোর্ত্‌গী্জ ও ইংরাজী প্রভৃতি বিদেশী শব্দ এবং 
কয়েকটি হিন্দুন্থানী শব্দ এবং দ্বিতীয় ভাগে শুধু ফারসী ও আরবী শব্দ 

0. P. 186 —12 





৯০ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


অ-কারাদি বর্ণান্ুক্রমে মুদ্রিত হইয়াছে । আলোচ্য অভিধানের বন্ধ স্থলে 
বিদেশী শব্দের অর্থ নির্দেশ করিতে গিয়া দীর্ঘ মন্তব্য করা হইয়াছে। 
এইরূপ দীঘ মন্তব্য প্রথম ভাগ অপেক্ষা! দ্বিতীয় ভাগেই অধিক লক্ষিত হইবে । 
অভিধান অংশের দ্বিতীয় ভাগের শেষে গ্রন্থকার একটি সংস্কৃত কবিতায় তাহার 
পিতৃপরিচয় জ্ঞাপন করিয়াছেন । তশুপরে “গ্রন্থকারের নিবেদন” শীর্ষক বিজ্ঞপ্তিটি 
মুদ্রিত হইয়াছে । এই বিজ্ঞ্প্তিটি নানা কারণে উল্লেখযোগা । তাহা এই-_ 


“গ্রন্থকারের নিবেদন 

এই গ্রন্থ মুদ্রাঙ্কিত হওনের অভ্যান্তরকালে প্রায় এমত রূপ দুই তিন পুস্তক 
বিশেষঃ বিশেষঃ গ্রন্থ কর্তারা অতি সত্বর হইয়া! শুদ্ধাশুদ্ধের কোন 
বিবেচনা বিহীনে যে প্রকাশ করিয়াছেন তাহাতে বিমষ না হইয়া বরং 
হই হইতে হইয়াছে কারণ তীাহাদিগের গ্রন্থ এই গ্রন্থের প্রথমে চলিত 
হয় এই বিজ্িগীবার যদ্যপি স্ুষ্ট দুষ্টু সন্বস্ধে কোন অনুধাবন করিলেন ন! 
বটে তথাপি দেশ সভ্য হওনার্থে এদেশের লোকের গ্রন্থকরণে প্রচুর 
উৎসাহিত দৃষ্টে রাষ্ট্রের শুভাদৃষ্টি মানিয়াছি ফল বিভ্ভ্রসমীপে নিবেদন : 
যথ!| ব্যক্তি বিশেষ গ্রন্থ করার নাম শ্রণত মাত্রে ভাবে গদ গদ না 
হইয়া পরিশ্রম ও দোষাদোষ বিবেচনা করেন অলং বাভলোন ইতি । 


নিবেদন 
স্রীজ্জগন্গার্প্রসাদ মল্লিকস্য ।* 


মল্লিক মহাশয় তাহার এই বিজ্ঞপ্তিতে যে কয়েকখানি ফাসী বাঙলা 
'আভিধালনের ইঙ্গিত করিয়াছেন তাহার আলোচনা আমরা অন্যত্র করিয়াছি । 
অন্যান্য অভিধান অপেক্ষা আলোচা গ্রন্থের শব্দসংখ্যা অধিক বটে, কিন্তু 
গ্রন্থে অনুস্থত ব্যাখ্যা-রীতির ছুরূহতা-প্রযুক্ত এবং অভিধান অংশ দুই ভাগে 
বিভন্ করার ফলে ইহা হইতে শব্দ ও তাহার অর্থ খু'জিয়| বাহির করিতে 
' বৃথা অনেক সময় লাগে । অধিকন্য বিভিন্ন শব্দের অর্থ দিতে গিক্সা গ্রন্থকার 
স্থানে স্থানে যে দীর্ঘ মন্তব্য করিয়াছেন তাহ! প্রায় সর্বত্রই সাধারণ অভিধানের 
পক্ষে অপ্রয়োজনীয় বলিয়! বিবেচিত হইবে । 
গ্রন্থকার সংস্কতভজজ্ঞ পণ্ডিত ছিলেন। বহু সংস্কৃত শব্দ ও সমাসবদ্ধপদ 
সমন্বিত দীর্ঘ ভূমিকার, গ্রন্থকার পাণ্ডিত্যের-আড়ম্র পূর্ণ ভাষায় গ্রন্থ রচনার 
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কারণ সম্বন্গে অনেক কিছু বলিয়াছেন । তাহার উক্ভ্রির সংক্ষিপ্ত মর্মার্থ এই__ 
বাঙলা দেশের আইন আদালতে ফালা ভাষার পরিবর্তে বাডল! ভাষার প্রচলন 
হওয়ায় কালে ফাস ভাষার উচ্ছেদের সম্ভাবনা হইয়াছে । তাই বাল! 
ভাষা হইতে আরবী, ফার্সী, পোর্ত গীজ, ইংরাজী প্রভৃতি বিজ্ঞাতীয় শব্দ দূর 
করিবার উদ্দেশ্যে এ সকল ভাষার এবং হিন্দী ভাষার কয়েকটি শব্দ যাহ! 
বাঙলা ভাষায় সর্বদা ব্যবহৃত হইয্সা থাকে তহুসমুদয় সংগ্রহ করিয়া এই 
অভিধান সঙ্কলিত হইয়াছে । 

নিঙ্পে আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপত্র ও নিদর্শন-স্বরূপ কয়েকটি শব্দ উদ্ধত 
হইল । 


আখ্যাপত্র := 

"শব্দকল্পতরঙ্গিনী । | অর্থাৎ / গৌড়ীয় সাধুভাষ! সহিত সংমিলিত পারসীয় 

ও আরবীয় ও ইংলণ্ডীয় / ও হিন্দুস্থানীয় ভাষা সকলকে শব্দ রূপে 

সংস্থান সম্বন্ধে তদর্থ | এবং ব্যাকরণ মত ইত্যাদি সাধু প্রাকৃত ভাষায় / 

শ্রীজগন্গাথপ্রসাদ মল্লিকেন বিরচিতা | ব্যপটিষ্ট মিশিয়ন মুদ্রা যন্ত্রালয়ে 

যন্ত্রিতাভৃত, | বঙ্গসন ১২৪৫ সাল” / ইংলপ্তীয় সন ১৮৩৮ সাল | পৃ ॥*+ 

২০৩, আকার ২১ * ১৩ সে. মি. 

১। আফিসিকেটিং__অস্মিত, অচিরস্থায়ী। পৃ ১ 

২। আল্লা । পৃ২ 

৩। ইন্টরপিটর-_দ্বিভাষি, প্রভাষি। পৃ ২ 

৪। এস্রিমেন্ট- _সন্ষিপত্রঃ প্রতিজ্ঞাপত্র । পৃ ২ 

৫ | কবজ- নিদর্শন, আয়ত্ব । পৃ 

শও। খান্সামাভৃতা, প্রধান দাস। পৃ ৫ 

৭। রওশনি-_উচ্দ্বল, প্রন্থল, দেদীপ্য। পৃ ১৯ 

৮। “মেওয়া__ন্তুমিষ্ট ফল, তচ্চ ত্ৰিবিধ রূপ, হিন্দুদেশোত,.পাদনীয়, 
যবন দেশোত,পাদনীয়, গ্রেচ্ছ দেশোত পানীয়...” শ্রাস্থকার প্রায় 
দুই কলাম ব্যাপিয়া এই ভ্রিবিধরূপ ফলের এক দীশ্ তালিকা 
দিয়াছেন। পু ১৬৭--১৬৮ 

৯। *গোল্‌্- _পুষ্প, প্রস্থুন, কুন্থম, স্থমনস, সুন, প্রসব, স্মল, ইত্যাদি 
তদবিস্তার যথা, পারশদেশোশুপন্প পুষ্পাণি,...। ভারত ও 
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ইলাবুতবর্ধীয় প্রসিদ্ধ পুস্পাণি যথা,...ইংলণ্ডাদি দেশান্তরাদগত পুষ্প 
বিস্তার গ্রন্থ বাহুল্য অন্যথা ছুর্বোধ প্রযুক্তাত্র নলিখিতং ইতি” । 
প ১৩৬__-১৩৭, প্রায় ২ই কলামব্যাপী দীঘতালিক]। 

১০। “হজ.__ তীর্থ পৰ্য্যটন, তীর্থপরিক্রম,...ইতি যবনশাস্ত্র সম্মত, অপর- 
অন্মদাদির শান্ত্রান্সসারে তীর্থ পধাটন বিস্তার একাদিক্রমে 
পশ্চাদাগত যথা, পুক্ষরতীর্থ ব্রহ্মার স্থান...ইতি, মহানন্দাকেশ্বর ও 
মন্ত্রচড়াম শিতন্্রসম্মত”। পু ১৯০-১৯৯, ১৭ কলামব্যাপী দীৰ্ঘ মন্তবা।% 


[খ] লঙএর তালিকায়, ১৮৩৮ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত জগনল্লারায়ণ শর্মা-সম্কলিত 
একখানি অভিধানের উল্লেখ আছে। ইহার শব্দসংখা! ষোড়শ সহল্র । 
গ্রন্থের পৃষ্ঠা সংখ্যা ৪৩৫ ।শ* ১৮৩৮ খ্রীষ্টাব্দের Calcutta Christian 
Observer পত্রে Notices of Bengali Dictionary শীষক প্রবন্ধে 
প্রসঙ্গত আলোচ্য অভিধানের উল্লেখ আছে। প্রবন্ধ লেখক এই অভিধানের 
সম্পূর্ণ মুদ্রিত ফাইল-ফর্ম! দৃষ্টে ইহার সংক্ষিপ্ত বিবরণ উক্ত পত্রের ৪৩৫ পৃষ্ঠায় 
লিপিবদ্ধ করেন । উক্ত Christian Observer পত্রের পরবর্তী বৎসরের 
৯৮ পৃষ্ঠায় একই লেখক গ্রন্থের বর্ণনা দিতে গিয়া ইহা সেই সময়ে প্রচলিত 
অপরাপর ভাল অভিধানের মধ্যে অন্যতম বলিয়া! নির্দেশ করিয়াছেন। ইহার 
শব্দলমূহ স্থনির্বাচিত এবং প্রদত্ত অর্থ সুস্পষ্ট ও স্ুচিস্তিত। ইহাতে অপ্রচলিত 
ও অসাধু শব্দসমূহ পরিত্যক্ত হইয়াছে। চারিশত পৃষ্ঠার অধিক এই গ্রন্থের 
মূল্য মাত্র ১২ টাকা । আলোচ্য গ্রন্থের প্রথম সংন্করণের একখণ্ড ব্রিটিশ 
মিউজিরম গ্রন্থাগারে আছে | ১৮৪০ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত, জগন্নারায়ণ 
মুখোপাধ্যায়-সঙ্কলিত, এক অভিধানের উল্লেখ লঙএর তালিকায় পাইতেছি ।$ 





আস. শীট পা স্প্সস্পী I 


* এই গ্রস্থ বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষদ গ্রন্থাগারে আছে। 

+ 51716 same year (i.e. 1838) Jagannarayan Sharma published 
a Dictionary, Pp. 435, 16,000 words, excluding all exotics." লঙ, 

1 “Jagannarayana Mukhopadhyaya. নুতন অভিধান (Nutana 
Abhidhana, a small Bengali Dictionary) PP. 455 কলিকাতা ১২৪৫ 
(Calcutta, 1838.) 12.”—ত্ৰিটিশ মিউজিয়মের বাঙল! শ্রস্থতালিকা, পু ১০৬ 
দ্রষ্টব্য 

§ ‘“‘In 1840 Jaganarayan Mukarjiyea, published a Dictionary 
of 12,000 words P. C. P. pp. 120, excluding exotics."—লত, 
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এই গ্রন্থের শব্দসংখা! ১২,৯০০ মাত্র । নূতন অভিধানের শব্দসংখা! ১৬০** | 
ইহা! নূতন অভিধানের কোন সংক্ষিপ্ত সংস্করণ কি না অনুসন্ধান সাপেক্ষ । 

১৮৫৬ খ্রীষ্টাব্দে জগন্নারায়ণ-সঙ্কলিত নূতন অভিধানের এক পরিবর্তিত 
ও পরিবধিত সংস্করণ প্রকাশিত হয়। এই সংস্করণ শ্রযুক্ত মুক্তারাম 
বিছ্যাবাগীশ সাহায্যে পূৰ্ণচন্দ্ৰ সম্পাদক-কর্তৃক সম্পাদিত । এই সংস্করণ মুদ্রণ 
কালে লঙএর তালিক! ছাপা! হইতেছিল। লঙ নূতন অভিধানের এই সংস্করণকে 
আত্যের নৃতন অভিধান বলিয় নির্দেশ করিয়াছেন ।*% 


এই গ্রন্থের প্রত্যেক পৃষ্ঠায় অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে দুই কলাম করিয়া শব্দ 
মুদ্রিত হইয়াছে । শব্দগুলি অপেক্ষাকৃত বুহুদক্ষরে ও অর্থ ক্ষুত্রাক্ষরে মুদ্রিত । 
আলোচ্য সংস্করণে সম্পাদক-কতৃক সংযোজিত ভূমিকায় এই সংস্করণ মুদ্রণের 
কারণ বণিত হইয়াছে । নিন্সে এই ভূমিকা আংশিক উদ্ধৃত হইল-_ 

“যদিও বু বু বন্ত্ভ্ত বিজ্ঞ মহোদয়গণ কর্তৃক বঙ্গীয় ভাষায় ভুরি ভুরি 

অভিধান সংগৃহীত হইয়াছে, তত্রাচ সর্বসাধারণের স্থলভ অথচ সংক্ষেপে 

প্রয়োজনীয় ও প্রচলিত শব্দে পরিপূর্ণ অভিধান প্রায় এতাবৎকাল 

পর্যন্ত একখানিও হয় নাই । 


অপর জগন্নারায়ণ শর্মকুত নুতন অভিধান শব্দান্মুধি ব্যতীত যাবতীয় 

কোষ অপেক্ষ। বিস্তীর্ণ, এ প্রযুক্ত অনেকে সর্বদ তাহার অনুসন্ধান করিয়া 

থাকেন, কিন্তু কালবশতঃ তাহ দুষ্প্রাপ্য হইয়াছে। 

অতএব সংক্ষেপে বহুল শব্দ ও সদর্থে ভূষিত একখানি নুতন অভিধান 

সংগ্রহ কর! আবশ্যক বোধ হওয়াতে উল্লিখিত জগন্নারায়ণীয়াভিধান 

সংশোধন করিয়! ভুরি ভুরি শব্দ সংকলন ও সদর্থ সংযোগ পূর্বক এই 

নূতন অভিধান সংগৃহীত হইল ।.... [ ইহাতে ] অন্যুন বিংশতি সহত্র শব্দ 

ংকলিত হুইয়াছে।*শ* 

[গ] ১২১৫ বঙ্গাব্দে ভ্ীতারাচন্দ্র শর্মা-সঙ্কলিত “শব্দার্থ প্রকাশাভিধান*, 
কলিকাতা পদ্মালয়যন্ত্রে মুদ্রিত হয় । এই গ্রন্থের এক খণ্ড বরেন্দ্-্মুসন্ধান- 


* «“«Abhidan, Adeas’s New Dictionary, P. C. P. in the press, 
will contain about 20,000 words for | Re.”—লতঙ®, 
+ সুবৰ্ণ ৰণিক সমাচার, ২য় বর্ষ । পৃ ৩৪ দ্রষ্টব্য । 
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সমিতির গ্রন্থাগারে রক্ষিত আছে । এই সংস্করণের উল্লেখ লঙ-এর তালিক! 
ৰা বাঙলা গবর্ণমেন্টের নথিপত্রের সংগ্রহে নাই । 

লঙ-এর তালিকা ১৮৫৫ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হয়। এই তালিকায় “শব্দার্থ 
প্রকাশাভিধান” নামক উক্ত গ্রন্থের এক পরবর্তী সংস্করণের উল্লেখ পাইতেছি। 
লঙ-এর তালিকায় এই সংস্করণের উল্লেখ থাকাতে ইহা যে ১৮৫৫ শ্রীষ্টাব্দের 
পূর্বে মুদ্রিত হইয়াছিল সেই সম্বন্গে সন্দেহের অবকাশ নাই। আমি এই 
সংস্করণেরও এক খণ্ড গ্রন্থ দেখিবার স্থযোগ পাইয়াছি। ইহাতে “তারিখ 
৩* জ্োষ্ট” মাত্র লিখা! আছে । বঙ্গাব্দ, শকাব্দ, সংবৎ বা গ্রীষ্টাব্দের উল্লেখ 
লাই, এবং গ্রন্থে গ্রান্থ-সঙ্কলয়িতার নামও নাই । 

এই পরবর্তী সংস্করণ দিগম্বর ভট্টাচা ও শল্তুচন্দ্র মিত্রের কমলালয় যন্ত্রে 
মুদ্রাঙ্কিত। ইহার পুষ্ঠাসংখ্যা ২১৬। প্রতি পৃষ্ঠায় ছুই কলাম করিয়া শব্দ 
দেওয়া আছে এবং প্রত্যেক কলামের জন্য পৃথক্‌ পৃষ্ঠাঙ্ক নির্দেশ কর! হইয়াছে। 
অর্থাৎ সমগ্র গ্রন্থের পৃষ্ঠাক্ক ৪৩২ । ইহার শব্দ সংখ্যা অল্লাধিক সাড়ে আট 
হাজার মাত্র । শব্দসমূহ অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে মুদ্রিত। ইহাতে বিদেশী 
শব্দ পরিত্যক্ত হইয়াছে । এই সংক্ষিপ্ত অভিধানের বিশেষত্ব এই যে, 
ইহাতে বলহু দেশীশব্দ স্থান পাইক্সাছে। লঙ_ আলোচ্য অভিধানকে দিগন্বর 
ভট্টাচার্যের অভিধান বলিয়! নির্দেশ করিয়াছেন ।* কিন্তু এই সংস্করণের 
'আখ্যাপত্রে ইহা দিগম্দর ভট্টাচার্য ও শল্তুচন্দ্র মিত্রের যন্ত্রে মুদ্রিত বলিয়া 
স্পষ্ট: উল্লেখ আছে। এই গ্রন্থের উল্লেখ বাঙলা গবর্ণমেন্টের নথিপত্রের ২২. 
সংখ্যক সংগ্রহেও পাইতেছি।৭ 

গ্রন্থকারের নাম ও মুদ্রণকাল সংযুক্ত প্রথম সংস্করণ এবং নাম ও মুদ্রণকাল 
হীন পরবর্তী সংস্করণের আখ্যাপত্র নিদ্দে দেত্তয়া গেল এবং দৃষ্টাম্ত স্বরূপ 
পরবর্তী সংস্করণ হইতে কয়েকটি শব্দ উদ্ধৃত হইল :_ 

“এতীদুর্গা । | শরণং | শব্দার্থ প্রকাশাভিধান / সর্বলোক হিতার্থে / 

সংস্কৃত ও গৌড়ীয় সাধুভাষায় অকারাদি / ক্ষকারন্ত সার্থক শব্দ সম্কলল 

পূর্বক | শ্রীতার! চন্দ্রশর্ম কতৃক / কলিকাতা! পদ্মালয় যন্ত্রে / মুক্রাক্ষিত 


* Shabdartha Prakashabhidhan, Digambar Bhattacherjee's 
Dictionary, K. Al. pp- 216. 6 as., gives 900 words. 
+ Digambar Bhattacharya— Dictionary. 


vt 





প্রথম অধ্যায় ৯৫ 


হইল ॥ / ঠিকানা শ্রীযুক্ত বাবু জয়গোপাল মিত্রের / বাটীর পুর্ব ১৮ নং 
বাটীতে | সন ১২৪৫ শাল /” পু ২+ ৪৭৯ । 
“আ্ীত্রীদুর্গা ॥ | শরণং / শব্দার্থ প্রকাশাভিধান / সর্বলোক হিতাৰ্থে | নিয়ত 
গোৌড়ীক্স সাধুভাষায় অকারাদি ক্ষ / কার্ড সার্থক শব্দ সঙ্ধলন পূর্বক / 
ইদানিং/--.শ্রদিগান্দর ভট্টাচার্য ও শ্রীশস্তুচন্দ্র মিত্র / ইহাদিগের কমলালয় 
যন্ত্রে | মুদ্রাঙ্কিত হইল ॥ / এই গ্রন্থ যাহার প্রয়োজন হইবেক | তিনি 
বটতলার উত্তরাংশে | তত্ব করিলে পাইবেন ॥ | তাং ৩০ জ্োষ্ঠী” 
পূ ৪৩২, আকার ১৯ ১২ সে. মি. 

১। চাল-__তৃণাদি নিমিত গৃহাচ্ছাদন বিশেষ । প্র ১২৯ 

২। ছদ্দি-_-বমি। পৃ ১৩৪ 

৩। জনাপবাদ- মনুষ্য হইতে যে অখ্যাতি । পৃ ১৩৭ 

৪।॥ ঝকড়া__কলহ । পৃ ১৪২ 

৫। টাকরা-_তালু। পূ ১৪৪ 

৬। ঠার__আধূনিক সঙ্কেতে কথন । পৃ ১৪৬ 

৭। ডাবর-_হস্তাদি ক্ষলনার্থ পাত্রবিশেষ । পু ১৪৬ 

৮। টিলা__দীরঘস্ত্রী। পূ ১৪৮ 

৯। তথ্য-_সতা। পূ ১৫০ 

১০। থাব।-_আকুঞ্চিত সম্পূর্ণ করতল | পু ১৬২% 

[ঘ] ১৮৩৮ খ্রীষ্টাব্দে (১৮৯৫ সন্বৎ ) লক্ষনীনারায়ণ হ্যায়ালঙ্কার কৃত 
“ব্যবহার বিচার শব্দাভিধান* মুদ্রিত হয়। গ্রন্থকার যখন পুরনিয়ার সদর 
আমীন ছিলেন তখন এই গ্রন্থ সঙ্ধলন করেন। গ্রন্থথখানিতে প্রতি পৃষ্ঠায় দুই 
কলাম করিয়! বঙ্গাক্ষরে অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে ফাসী ও তাহার বাঙলা প্রতিশব্দ 
মুদ্রিত হইয়াছে । শব্দসংখ্যা ছুই হাজার নয় শতের উপর । গ্রন্থের প্রথম দেড় 


পৃষ্ঠাব্যাপী এক ভূমিকা (সমাবেদনমিদং) এবং শেষ পৃষ্ঠায় শুদ্ধি-পত্র দেওয়! 





আছে। গ্রন্থকার এই গ্রন্থের এক এক খণ্ড বঙ্গদেশের বিভিন্ন বিচার কতা- 
দিগকে বিনামূল্যে বিতরণ করেন । লঙ-এর তালিকা হইতে জানা যায় যে, উক্ত 
পুস্তক বিভিন্ন জেলায় বিতরণার্থ, গবর্ণমেন্টকে ২০০ খণ্ড প্রদত্ত হইয়াছিল ।ণ- 





ন্ট 


* এই অভিধানের এক খণ্ড স্চাশন্াল লাইব্রেরীতে আছে । 
+ In 1838, two Persian and Bengali Vocabularies were 





= বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


গ্রন্থকার এই গ্রন্থ রচনার কারণ নির্দেশ করিতে গিয়া বলিতেছেন-__ 

*ভারতবর্ষস্থ রাজধানীর সকল বিচার স্থলে পারস্য ভাষার পরিবর্তে 
দেশীয় ভাষাদ্বারা রাজশাসন ও রাজস্ম আদায় ও অন্য অম্য তাবৎ কর্ম নির্বাহ 
করিতে সুপ্রিম কৌনশল হইতে যে অবধি আজ্ঞা হইয়াছে এইক্ষণ পর্যন্ত 
তাহা স্বচারুরূপে নির্বাহ হওয়া সুদূর পরাহত প্রত্যুত বঙ্গদেশের মধ্যে 
নানাস্বানে নানাবিধ শব্দ প্রয়োগ হইয়| অত্যান্ত গোলযোগ উপস্থিত হইয়াছে 
ইহাতে বোধহয় এ সকল স্থানের ব্যবহার নিষ্পত্তি হইয়া যখন দ্বিতীয় 
বিচারার্থে সদর দেওয়ানিতে উপস্থিত হইবে, সে সময়ে বিচারকর্তাদিগের এবং 
পাঠক লেখকদিগের অনর্থক কালহরণ ও বৈরক্ক্ি জন্মিতে পারে অতএব 
এই বিষয়ের যত আবশ্যক পারস্য শব্দ আমি আপন প্রাপ্ত ব্যবহার বিচার 
সময়ে ক্রমে ২ প্রাপ্ত হইক্সাছি তাহার অর্থ মিতাক্ষরাদি ধ্মশাস্ত হইতে 
সঙ্গলন করিয়া সাধু গৌড়ীয় ভাষায় এক অভিধান প্রস্তাত করিয়া তাহা সুপ্রিম 
কোটের পণ্ডিক শ্ীযুত রামজয় তর্কালঙ্কার ভট্টাচার্য মহাশয় কতৃক অনেক শব্দ 
পুনবিবেচিত হুইয়! মুদ্রিত হইল”: 

নিম্ত্ে এই গ্রন্থের আখ্যাপত্র ও নিদর্শনস্বরূপ কয়েকটি শব্দ উদ্ধৃত হইল :_ 

নতীত্রীদর্গ। ৷ / শরণং/ভ্রীলক্ষনীনারায়ণ স্যায়লঙ্কার কর্তৃক/ ব্যবহার বিচারোপ- 

যোগি পারস্য শব্দের/ সাধু গৌড়ীয় ভাষায় অনুবাদ হইয়1 /ব্যবহার বিচার 

শব্দাভিধান | নামক গ্রন্থ | কলিকাতা রাজধানীতে পূর্ণচন্দ্রোদয় যন্ত্রে | 

মুদ্রিত হুইল / সন্বৎ ১৮৯৫ আষাঢ় ১০* | পৃ *%*০+৩৬, আকার 

২০ % ১৩ সে. মি. 

১। অল্লা-_ঈশ্বর ৷ পু ১ 

২। আদব- সভ্যতা, ন্রতা। পৃ ৩ 

৩। কাফর- পাষগুড। পর 


published. Once by Lakhmi Narayan, Sudar Amin of Purnea, he 
wished to substitute Bengali for Persian terms in the Court, and 
gave 200 copies of his work with this view to Government for distri- 
bution in the zillahs, but the rapid decay of the Persian renders 
them almost useless now, except for Court terms."—লঙ 


'অ-কারাছি বর্ণাহুক্রমে এই অভিধান সঙ্ধলিত হইয়াছে বটে কিন্ত তাহাতে শব্দের 
পর্যায় রক্ষিত হয় নাই । 
এই অতিধানের এক খণ্ড বঙ্গীয় সাহিত্য পরিবৎ গ্রন্থাগারে আছে। 





প্রথম অধ্যায় =" 


৪1 দারোগা-_প্রহধধাক্ষ। পৃ ১৯ 

৫। মাতবর-_প্রধান । পু ২৭ 

৬। রসদ-__খাছালামগ্রী সংগ্রহ । পূ ২৯ 
৭। লওয়াজিমাঁ_কাধোপযোগি । পূ ৩০ 
৮। শুদ_ বৃদ্ধি। পা ৩১ 

৯। লসোলেনামা--সন্ধিপত্ৰ | পূ ৩৩ 

১০। হরদম- ক্ষণে ক্ষণে । পূ ৩৪ 


৯২৪৫ বাং 


[ভ] ১২৪৫ বঙ্গাব্দে ( ১৮৩৮ খ্রীঃ) জয়গোপাল তর্কালঙ্কার সঙ্কলিত 
পারসীক অভিধানের প্রথম সংস্করণ মুদ্রিত হয়। লঙ-এর তালিকায় এই 
সংস্করণের উল্লেখ আছে । 40০56০19915 Persian and Bengali 
Dictionary, 1838, 2500 words, has {allen with the decay 
of the Persian language.”—লঙ| উক্ত তালিকার অন্যত্র ১৮৪০ 
খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত জয়গোপালের পারসীক অভিধানের উল্লেখ পাইতেছি। 
“90. Persian and Bengali Dictionary, Joygopal's Parsik 
Abhidhan, Ser. P., 1840, pp. 84, contains about 2,500 
Persian words, arranged alphabetically, with their Bengali 
MCeaninNEs.”—লঙ | লঙ-এর পরিশিষ্টে ১৮৪৩ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত অন্য এক 
সংস্করণের উল্লেখ আছে; “পারসাক অভিধান । Joygopal's Persian 
Bengali Dictionary, 1843. Pp. 84. ০--৪-_-০* ৷ সমাচারদপণের ১৮ 
আগষ্ট ১৮৩৮ খ্ৰীষ্টাব্দের সংখ্যাতে এই অভিধানের সংক্ষিপ্ত পরিচয় মুদ্রিত 
হইয়াছে । তাহা হইতে জানা যায় যে, ইহার মূল্য ১২ টাকা ছিল। “*. .এহ ক্ষণে 
& মহোপকারক বলুমূল্য গ্রন্থ স্থসম্পন্ন হইয়া অতাল্প মূল্যে একটি টাকা মাতে 
স্থিরীকৃত হইয়াছে। এ প্রান্ত দেশীয় লোকের বিশেষতঃ আদালত সম্পকীয় 
লোকেরদের অতি প্রয়োজনীয় হইয়াছে |” 

'আলোচা গ্রন্তে বাঙলা ভাষায় দুই প্রষ্ঠাব্যাপী এক “ভূমিকা” দেওয়া 
আছে। তশুপরে এই ভূমিকাই “Preface to the Persian and 
Bengalee Vocabulary"" নামে ইংরাজী ভাষায় অনুদিত হইয়াছে । 

O. P. 186—13 





৯৮ বাঙল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


মুসলমানদের এদেশে আগমন ও তাহাদের রাজা ও প্রভাব বিস্তারের 
ফলে কালে তাহাদের বাবহৃত আরবী ও ফাসী ভাষা এদেশের বিষয়কর্মে 
বিশেষতঃ আদালতের ভাষারূপে পরিগণিত হইল। আরবী ও ফাসী ভাষার 
সৰ্বত্ৰ প্রচলন হেতু এ দেশের প্রচলিত ভাষা দিন দিন অপ্রচলিত হইয়! উঠিল । 

বঙ্গদেশে ব্রিটিশ অধিকার সম্পূর্ণরূপে প্রতিষ্ঠিত হইলে পর গত ১৮৩৭ 
খ্রীষ্টাব্দে আইন আদালতে ফাসী ভাষা ও লিপির পরিবর্তে বাঙলাভাষা ও 
লিপি বাবহারের বিধান প্রচলিত হয় । "আলোচ্য গ্রন্থ সঙ্কলয়িতা এই বিধানের 
প্রতি দৃষ্টি রাখিয়া অধিকম্ঘ “বিদেশীয় ভাষ! স্থলে স্বদেশীয় সাধু-ভাষা পুনঃ 
স্থাপন করিবার কারণ”__এই গ্রন্থ রচনা করেন । এই অভিধানের আরবী 
ও ফার্সী শব্দের প্রতি লক্ষ্য করিলে আমাদের বাঙলাভাষায় কত বিদেশী শব্দ 
বাবহ্ৃত হইতেছে তাহ! সহজেই অনুমিত হইবে । গ্রন্থ-সম্কলগ়্িতা আরবী 
ও ফার্সী শব্দ স্থলে সমার্থবাচক “সাধুভাষা” ব্যবহার করিয়া__“স্থকীয় বস্তু 
সব্বে পরকীয় বস্তু ব্যবহার করাতে যে লজ্জ! ও গ্লানি তাহা হইতে মুক্ত হইতে” 
সকলকে আহ্বান করিয়াছেন । 

এই গ্রন্থে প্রায় আড়াই হাজার শব্দ অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে দেওয়া 
আছে। ইহাদের মধ্যে ফার্সী শব্দের সংখ্যাই অধিক । অল্রসংখ্যক আরবী 
শব্দও আছে । আরবী ও ফাসী শব্দগুজিকে বঙ্গা্ষরে অ-কারাদি বর্ণান্ুক্রমে 
সাজাইতে গিয়া গ্রন্থ সঙ্কলয়িত| সর্বত্র সেই সব শব্দের মূল উচ্চারণ নির্দেশ 
করিতে পারেন নাই । আরবী ও ফাসী শব্দের মূল উচ্চারণ বঙ্গাক্ষরে নির্দেশ 
কর! একরূপ অসম্ভব। কারণ-__“কোমল ও কঠিন ভেদে যথা ক্কাপ ও কাপ 
ও জিম ও জ্বাল ও ভ্রে ইত্যাদির সহিত বঙ্গভাষীয় কবণ ও জবণ প্রভৃতির 
অনেক বৈলক্ষণা” আছে। যে সকল শব্দের বাঙলা প্রতিশব্দ নাই বা হইতে 
পারে না সেই সকল শব্দের অর্থ “বিশেষ এবং স্বনামখাত পদ-দ্বারা” নির্দেশ 
করা হইয়াছে । যেমন শেখ, শুক্লি, সিআ! প্রভৃতি শব্দের কোন বাঙল। 
প্রতিশব্দ না থাকায় প্রথমটি “যাবনিক পদবী বিশেষ” ও দ্বিতীয় ও তৃতীয়টি 
“বন বিশেষ” বলিয়! ব্যাখ্যা কর! হইয়াছে। 

বঙ্গীয় ও অস্তাস্থ বকারের পার্থক্য নির্দেশের জন্য অন্ত্য ব স্থানে পেটকাট! 
“ৰ” ব্যবহৃত হইয়াছে । ইহার উচ্চারণেও বৈশিষ্টা আছে । যেমন “বাজিবী” 
“বালীল” শব্দের উচ্চারণ “ওয়াজিবী” ও “ওয়াসীল” হইবে । 

স্থলভেদে বিভিন্ন শব্দের যথাযথ উচ্চারণ নির্দেশ করা সম্ভবপর ন! হওয়ায় 





প্রথম অধ্যায় ৯৯ 


বঙ্গীয় লিপিতে সেই শব্দের যে বিভিন্ন রূপ প্রচলিত তাহার উল্লেখ আছে। 
দৃষ্টান্ত যথা_ | 

উকালতন ( পৃ ৯)-_-ওকালতন (পূ ১২) 

উকালত্ এ -_ওকালৎ এ 

উকালৎনামা এ -_ওকালগুনাম। এ 

নিন্সে এই অভিধানের আখ্যাপত্র এবং কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের বাঙলা 
প্রতিশব্দ__ গ্রন্থকার যাহাকে সাধুভাব! বলিয়া অভিহিত করিয়াছেন, তাহ 
দেওয়| গেল ১ 

“পারসীক অভিধান / অর্থাৎ / পারসীক শব্দ স্থলে স্বদেশীয় সাধুশব্দ 
সংগ্রহ / শ্রীজয়গোপাল তর্কালঙ্কার কর্তৃক/সংগৃহীত | শ্রীরামপুরে মুদ্রিত হইল । 
[সন ১২৪৫ সাল। /৮ পৃ+1*+২+৮৪; আকার ১৮৮১১ সে. মি. 


পারসী- _সাধুভাষ! 
১। অন্দর-_মধা, অন্তঃপুর | পূ ১ 
২। আওরত- শ্রীলোক। প্র ২ 
৩। ইখতিয়ার__-অধীন, বশ, বশীভৃত। পূ ৭ 
৪। ঈমানদার-__ধামিক, বিশ্বাসী । পৃ ৯ 
৫। উকালত__ প্রতিনিধিত্ব । পৃ 
৬। উদ্দু-_রাজসৈন্য । পৃ ৯ 
৭1 এ্রমারশু__ইষ্টকনিমিত গৃহ, ইষ্টকাগুহ ৷ পূ ১১ 
৮। এীরাণ__অরণ্য, বন, কানন । পৃ ১১ 
৯। ওজন-__তৌলকরণঃ তৌলন । পৃ ১২ 
১০। কঞএদ_ বদ্ধকরণ, প্রতিষেধ, রাজাভ্ভায় অবরোধ । পু ১২ 
জয়গৌপাল তর্কীলঙ্কার সঙ্কলিত “পারসীক অভিধান”-এর সংক্ষিপ্ত পরিচয় 
সমাচার-দর্পণে মুদ্রিত হইয়াছিল বলিয়! ইতঃপূর্বে উল্লেখ করিয়াছি । এ সংবাদ 
পত্রের পরবর্তী একটি সংখ্যাতে (২৫ আগষ্ট ১৮৩৮ খ্রীষ্টাব্দ ) জয়গোপাল 
তর্কীলঙ্কার সঙ্কলিত একখানি বাঙল! ইংরাজী অভিধানের বিজ্ঞাপন প্রকাশিত 
হইয়াছে । অভিধানখানি মুদ্রিত হইয়াছে কি না জানিতে পারি নাই। 
জয়গোপাল তর্কালঙ্কার স্বাক্ষরিত বিজ্ঞাপন হইতে জানা যায় যে, তিনি 
“বঙ্গভূমীয় তাবৎ লোকের বোধগম্য অথচ সর্বদা ব্যবহারে উচ্চার্ষমান যে সকল 








৯০৬ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


শব্দ প্রসিদ্ধ আছে সেই সকল শব্দ সংকলন পূর্বক ( বঙ্গাভিধান ) নামক এক 
পুস্তক সংগ্রহ করিয়! মুদ্রান্কিত করিতে প্রবৃত্ত” হন। 

“এই পুস্তকে অ-কারাদি প্রতোক বণ সুচীক্রমে বিন্যস্ত কর! গিয়াছে % % 
ইহাতে যে ২ শব্দ সংগৃহীত হইল এ সকল শব্দ এতদ্দেশীয় সকলেই উচ্চারণ 
ও লিখন পঠন করিয়! থাকেন কিন্তু সংস্কৃত জ্ভ্রানাভাব প্রযুক্ত শুদ্ধ রূপ কহিতে 
ও লিখিতে পারেন না এবং সদা সন্দেহ হয় অতএব এই অভিধানে অবধান 
করিলেও যে শব্দ যে প্রকার লিখা গেল সে শব্দ সেইরূপ লিখিলে ও উচ্চারণ 
করিলে হ্ুম্থ দীর্ঘ ষত্বনত্বাদি সন্দেহ কিছু থাকিবে না ।” 

“এবং এই গ্রন্থের বিশেষ সৌচ্ঠবার্থ এক দিকে তত্তদর্থক ইঙ্গলপ্ডীয় 
ভাষারও বিন্যাস কর! গেল তাহাতে ইঙ্গলগু ভাষা ব্যবসায়ি লোকেরদের উভয় 
পক্ষেই মহোপকার সম্ভাবনা আছে তন্লিমিস্ত এ পুস্তকের আদর্শস্বরূপ কিঞ্চিৎ 
প্রকাশ করা গেল ; মহাশয়ের! স্বদৃপ্টিপাত করিবেন, ইতি__ 

আজয়গোপাল শম্মণঃ । 


বঙক্গাভিধান ।* 


১। ংশ 5. a share, a part. 
২। অংশী 5. a partner. 
৩। অকথ্য a. un-utterable. 
৪ । অকথ্য কথা 5. un-utterable word. 
৫ । অকতব্য a. improper. 
৬। অকননয a. useless. 
৭1 অকল্যাণ s. misfortune. 
৮। অকুল a. boundless. 
৯! অকুত্রিম a. inartificial. 
১০ । অভ্রুর 2. open hearted. 
[চ, ১২৪৫ বঙ্গাব্দে শ্রীযুক্ত নীলকমল মুস্তোফী সঙ্কলিত “পারস্য ও 
বঙ্গীয় ভাষাভিধান” মুদ্রিত হয়। ইহার শব্দ সংখ্য! কিঞ্চিদধিক তিন হাজার 
মাত্র । শব্দসমূহ প্রতি পৃষ্ঠায় দুই কলাম করিয়! অ-কারাদি বণীনুক্রমে মুদ্রিত । 





* এই অভিধান বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষৎ গ্রন্থাগার ও স্যাশন্কাল লাই ত্ররীতে আছে। 





প্রথম অধ্যায় ১০১ 


ইহাতে দুই পৃষ্ঠা ব্যাপী এক ভূমিকা আছে। দেশীয় ভাষা আইন আদালতে 
ব্যবহারের প্রথা প্রচলিত হওয়ায় অল্প কয়েক বৎসরের মধ্যে ৪1৫ খানি 
ফার্সী-বাঙল! অভিধান সঙ্কলিত হইয়াছিল। কাহারও কাহারও মতে ইহাই 
প্রথম ফার্সী-বাডল! অভিধান । কিন্তু এই একই বৎসরের মধ্যে মুদ্রিত 
আরও দুইখানি ফানীঁ-বাঙল!| অভিধান পাইতেছি, অতএব এই বিষয়ে এই 
পুস্তকই যে প্রথম একথা নিঃসন্দেহে বলা চলে না। Calcutta Christian 
Ob৪5erver পত্রে প্রসঙ্গতঃ আলোচ্য গ্রন্থের উল্লেখ করিতে গিয়| জনৈক 
লেখক-__/১৪ ও. first attempt it is highly meritorious'’ বলিয়া 
মন্তবা করিয়াছেন । ইহার মুদ্রাঙ্কন সন্দন্গেও তিনি প্রশংসা করিয়াছেন_ “The 
typographical execution is most respectable indeed, and 
does very great credit to the native press." [ vol. viii. 1839, 
7. 278 1. 

গ্রন্থকার নদীয়া জেলার জজের সেরেস্তাদার ছিলেন । তিনি “দায় ও 
ধন ও রাজস্বাদি ঘটিত রাজ-কাধাগারে এবং সর্ব সাধারণ লোক ব্যবহারে 
সচরাচরে যে স্বর্ণরূপ নির্মল বঙ্গীয় ভাষা মধ্যে মলী রূপ পারস্য ভাষা মিশ্র 
ব্যবহার হইয়া থাকে তাহ! দূর করণার্থ”__এই অভিধান সঙ্কলনে ব্রতী হন, 
এবং “প্রথমতঃ প্রদেশস্থ নানা কম্াগারে যে সকল পারস্থা শব্দ বঙ্গ ভাষার 
লিখন মধ্যে ব্যবহার আছে তাহা সংগ্রহ” করেন। “দ্বিতীয়তঃ বঙ্গীয় 
মহাশয়ের! লিখনে বা কথনে যে সকল পারস্য কথা প্রচলন করিয়াছেন তাহাও 
তাহাতে সংযোগ” করেন, “তৎপরে তাহারি অর্থ গৌড়ীয় ভাষার কোষ হইতে 
ও বুদ্ধি মতে বিবেচনান্ডে”__নির্দেশ করিয়াছেন । 

আলোচা গ্রন্থ কয়েক বৎসর পূর্বেই সঙ্কলিত হইয়াছিল। সক্কলয়িতা 
ই! মুদ্রণের পুর্বে “বঙ্গ ও পারস্য ভাষায় নিপুণ প্রদেশস্য কতিপয় জজ 
মাজিপ্ড্রেট কালক্টর এবং পণ্ডিতদিগের দ্বারা বিশেষ নিরীক্ষণ ও শোধিত” 
করাইয়| লইয়াছিলেন। ইহার জন্য গ্রন্থ প্রকাশে বিলম্ব হয়। নিন্দে নিদর্শন 
স্বরূপ কয়েকটি শব্দ উদ্ধত হইল । 

১। অসরাফ-_বিশিষ্ট মনুষ্য । পু ১(২) 

২। ইন্তিজার__ আশায়, অপেক্ষায় । পু ৮6২) 

৩। উমরা ও-_ধনী, এশ্ববশশালী। পু ১০৫১) 

81 এএয়াদ-_স্মরণ, স্মৃতি, মনেকরণ। পু ১১(২) 





১০২. বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


৫। ওক্ুল__প্রাপ্ত, উপগত। পৃ ১৩২) 

৬। করম- দান, ভিক্ষা, উতসর্গ। পূ ১৫৫২) 

৭। খন্দক-_প্রণালী, খাত, গর্ত। পু ১৯৫২) 

৮ | গয়ের হাজীর-_অন্ুপস্সিত, অনাগত। পূ ২৫১) 

৯। চশম-_আখি, চক্ষু, আশা ভরসা । পূ ২৮১) 

১*। মুনশী_ শিক্ষক, লেখক, অধ্যক্ষ । পৃ ৬৪১) 

ল্ঙ-এর তালিকা ও বাঙলা গবর্ণমেন্টের নথিপত্রের সংগ্রহ ২২ সংখ্যকে 
ইহার উল্লেখ আছে। নিন্ম এই গ্রন্থের আখ্যাপাত্র উদ্ধৃত হইল :_ 

“উরী্রীজগদীশ্বরায় নমঃ | পারস্য ও বঙ্গীয় ভাষাভিধান, / অর্থাৎ | 
এইক্ষণে চলিত পারস্থা শব্দ পরিবতনীয় গৌড়ীয় ভাষায় | সর্বমত 
লিখন পঠনে এবং রাজ কার্ষে | ব্যবহার করণে উপযুক্ত শব্দ ঘটিত । | 
সকল লোক ও বিশেষ রাজকর্ম কারিগণের নিমিত্ত | প্রস্তুত হর। / 
সংগ্রাহক শ্রনীলকমল মুস্তোফী ৷ / সংবাদ পুর্ণচন্দ্রোদয় যন্ত্রে মুদ্রিত 
হইল । | ১২৪৫ সাল।” / পু / + ৭৬ আকার ১৫ ১৯ ১২ সে. মি.* 
মূলা-1৮০ । 

[ছ] জ্ঞানাস্বেষণ পত্রের ৪ আগষ্ট ১৮৩৮ গ্রীষ্টাব্দের সংখ্যা হইতে শ্রীযুক্ত 
ব্রজ্নাথ তর্কভূষণ-সম্পাদিত এতদ্দেশীয় ভাষার এক অভিধান প্রস্তুত হইতেছে 
বলিয়া জান! যায়। এই গ্রন্থ দেখিবার স্থযোগ পাই নাই। ইহা মুদ্রিত 
হইয়াছিল কি না তাহাও অন্মুসন্ধান-সাপেক্ষ । নিন্সে জ্ঞানান্বেষণের বিজ্ঞাপন 
উদ্ধৃত হইল । 

“শ্রীযুক্ত ব্ৰজনাথ তর্কভূঘণ এক পণ্ডিত তাহাকে সর্বলোকে জ্ঞাত আছেন 

তিনি এতদ্দেশগীয় ভাষায় এক অভিধান প্রস্্ত করিতেছেন এই 

অভিধান এতদ্দেশীয় সবলোকের উপকারক হইবেক কারণ বাঙ্গালা ভাষায় 
এতাদৃশ অভিধান প্রায় হয় নাই শ্রীযুক্ত রামচন্দ্র বিদ্যাবাগীশ কর্তৃক 











* 5৫10. Persian and Bengali Dictionary, by Nilkomal Mustaphi, 
P. C. P., 1838, pp. 76, Parseabhidhan. Gives the Bengali meaning of 
2,800 Persian words used in business and Courts in Bengal. The 
author was Serishtadar to the Judge. of Nuddea ; the work is scarce. 
Persian is now in the Scere and yellow leaf."—লঙ 


এই অভিধান বঙ্গীয় সাহিত্য পরিবৎ গ্রন্থাগারে এবং ন্যাশন্কাল লাইব্রেরীতে আছে। 












০ 
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রচিত যে অভিধান যাহা এইক্ষণে ইস্কুলে বাবহাধ হইতেছে সেই 

অভিধান যাহারা অধিক বাঙ্গালা শিক্ষা করেন তাহারদিগের উপকারক 

নহে এই ভারি অভিধান পূর্ব পূর্বোক্ত সকল অভিধানাপেক্ষা' অত্যুত্তম 

ইহবে কারণ ইহ! অতুযুন্তম বিজ্ঞ কর্তৃক প্রস্থত হইতেছে ।” 

[জা] Bangabhidhan—A Bengali-English Dictionary 
by Joygopal Tarkalankar, Samachar Darpan. 25th August, 
1838. 


১৮৩৯ শভ্রীঃ 


[ক] ১২৪৬ বঙ্গাব্দে “বিপ্রশ্রমান মহেশেন কৃত” পারস্তয-ভাষানু- 
কল্লাভিধান মুদ্রিত হয়। গ্রন্থের আখ্যাপত্রে গ্রন্থকারের নাম নাই । গ্রন্থের 
ভূমিকায় তাহার উল্লেখ আছে। গ্রন্থখানি আট পেজী আকারের ৬৪ পৃষ্ঠায় 
সম্পূর্ণ । এই গ্রন্থখানি দেখিতে পাই নাই । ইহার সংক্ষিপ্ত পরিচয় মুন্শী 
শআ্ীআবদুল করিম্‌ সঙ্কলিত “বাঙ্গালা প্রাচীন পুথির বিবরণ”, প্রথম খণ্ড__ 
প্রথম সংখ্যার ২৬৭ পৃষ্ঠায় আছে। এই বিবরণ অবলম্বন করিয়া উক্ত 
গ্রন্থের সংক্ষিপ্ত পরিচয় প্রদত্ত হইল । গ্রন্থকার আলোচ্য গ্রান্থ-রচনার কারণ 
নির্দেশ করিতে গিয়! ভূমিকায় বলিতেছেন__ 

“ভারতবর্ধাধিপ শ্রীল শ্রমস্মহারাজাধিরাজ ইন্গলগ্াধিপতি মহাশয়ের 
অভিপ্রেত এই যে মহানগর কলিকাতা রাজধানীর অধীনের বঙ্গদেশে 
যে যে স্থানে রাজকীয় যে কোন কম হইতেছে তাবৎ কর্ম বক্ষভাষাক্ষরে 
প্রচলিত হয় এতদ্দেশীয় কম্মাধাক্ষ মহাশয়দের বনুকালাবধি পারস্য 
ভাষাক্ষরে কর্ম করণাধ্ধীন বঙ্গদেশীয় সাধুভাষা অবগত হইয়াও সবথা 
উপস্থিত হয় না এতদভিপ্রায়ে কাধোপযোগিতা যোগ্য কিয়ৎ পারস্য 
ভাষানুবাদানন্ঞর তশ্পরিবত সাধুভাষা সংগ্রহান্তে অকারাদি ক্ষকারান্ড 
অনুলোমে পারস্য ভাষান্ুকল্লাভিধান নামক গ্রন্থ প্রস্ত্রতানন্তর 
শ্রীযুত লওয়াব গবর্নর্‌ জেনেরেল্‌ বাহাদুরের আজ্জ্াপত্রীর অনুবাদ 
সংগ্রহপূর্বক সংখা! শব্দ সকল গ্রন্থান্ত্ে বিন্যাস করিয়া মুদ্রাহ্কিত করিলাম 
পারস্য শব্দ সকল বঙ্গাক্ষ্রে লিখনে উচ্চারণে কিঞ্চিৎ বৈলক্ষণা হয় 
তদ্দোষাদি দোষ ক্ষমিয়া স্মরণীয় রাখিবেন ইতি ।” 

ভূমিকায় পরে ১৮৩৮ শ্রীষ্টাব্দের ২৩ জানুয়ারী তারিখে ফাসী ভাষা ও 





১৬৪ বাঙল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


লিপির পরিবর্তে বাঙলাভাষ। ও লিপির প্রচলন করিয়া যে বিজ্দ্পি প্রচারিত 
হইয়াছিল, তাহার অনুবাদ মুদ্রিত হয়। নিন্সে এই গ্রন্থের আখ্যাপত্র ও 
নিদর্শন-স্বরূপ কয়েকটি শব্দ উদ্ধৃত হইল ৷ 


“স্রীত্ৰদুর্গ। শরণং ॥ পারস্য ভাষানুকল্লাভিধান । নামক গ্রন্থঃ ॥ অর্থাৎ ॥ 
পারস্য ভাষান্ুবাদ পূর্বক ॥ তন্ত্রপরিবর্ত* বঙ্গভাষ! সর্বজন হিতাথে ॥ 
সংগ্রহ ॥ শিবাদহ নিবাসী ॥ শ্রপীতান্বর সেন দীং | সিন্ধুযন্তরে ॥ মুদ্রাস্কিত 
হইল ॥ সন ১২৪৬ সাল ॥* 
শব্দের দৃষ্টান্ত যথা :=_ 
প্রারস্ত ২-__৭জীীতুর্গ। শরণং । পারস্য ভাষানুকল্লাভিধান । 
অকিল্‌, বাদে নিযুক্ত শ্যায়ে নিযুক্ত । 
অকুক্‌, প্রজ্ভ! বুদ্ধি মতি ধী। 
অঙ্কুর, দ্রাক্ষাফল বিশেষ । 
শেষ 
ছিয়াম, ত্রিংশ ত্রিশা । 
ছিএকম, এক ত্রিংশ, এক তিশা | 
ছিদোএম, দ্বাত্রিংশ বত্রিশ! | 


পারস্যাভিধান সমাপ্ত ৷” 


[খা লঙএর তালিকায় ১৮৩৯ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত রামেশ্মর তর্কালক্কারের 
বঙ্গভাষাভিধানের উল্লেখ আছে ।ণ: ইহাতে আট পেক্জী ফর্ম আকারে ৪৭৩ 
পৃষ্ঠা ছিল। শব্দসংখ্যা প্রায় ১৮ হাজার । এই গ্রন্থের একখণ্ড ব্রিটিশ 
মিউজিয়মে আছে ।4: কিন্তু সেই গ্রন্থের মুদ্রণ-কাল “১৮৩০ ?” গ্রীষ্টাব্দ 
নির্দেশ করা হইয়াছে । এই গ্রন্থের উল্লেখ বাঙল| গবর্ণমেণ্টেরর লথিপতের 





* সম্ভবতঃ “তৎপরিবর্ড” পাঠ হইবে। 

+ “The same year (i.c. 1839) Rameshwar Tarkalankar published 
a Dictionary of 18,000 words. Pp. 473, 24 m০o.""=লঙ্ 

1. “Ramesvara  Tarkalankara—বভাযাভিধান (Abhidhana, A 
Dictionary of the Bengali language) pp. 473. কলিকাতা (Calcutta, 
1830 7) ৪." ব্রিটিশ মিউজিয়মের বাঙলা! গ্রস্থতালিকা! দ্রন্তব্য। 








প্রথম অধ্যাধ Sot 


২২ সংখ্যক সংগ্রহেও আছে, কিন্তু তাহাতে গ্রন্থের মুদ্রপকাল দেওয়া হয় নাই । 
এই গ্রন্থখানি দেখিবার স্থযোগ ন! পাওয়ায় ইহার বিস্তৃত পরিচয় প্রদান 
কর! সম্ভবপর হইল না। 

[গ] A 1 Dictionary / of | The Bengalee language] 
vol. Tl. } English and Bengalec. / Third Edition | 
Seramporc. | Sold at the Press, and also by Mr. P. 5. 
De’Rozario. | Church Mission Press and by all the 
prin/cipal Booksellers in Calcutta. / 1839 / পু 432. 

[ঘ] ১২৪৬ বঙ্গাব্দে হলধর শ্যায়রতু-সঙ্কলিত “বৃঙ্গাভিধান” মুদ্রিত হয়। 
সাধারণ পাঠকেরা প্রধানতঃ ছুই কারণে অভিধান বাবহার করিয়া থাকেন । 
প্রথমতঃ অভিধান হইতে শব্দার্থ জানা যায়! দ্বিতীয়তঃ অভিধান প্রতি শব্দের 
শুদ্ধ বানান নির্দেশ করে। আলোচ্য অভিধানখানি দ্বিতীয় উদ্দেশ্যে রচিত । 
ইহাতে শব্দের অর্থ নির্দেশ কর! হয় নাই, শুধু অ-কারাদি বণীনুক্রমে শব্দ 
সাজান আছে মাত।। ইহার ফলে কোন শব্দের বানান সম্বন্ধে সন্দেহের 
উদ্রেক হইলে এই গ্রন্থ হইতে ঠিক বানান কি তাহা জান! যাইতে পারে। 
এই অভিধানে শুধু সংস্কত-মুূলক শব্দ স্থান পাইয়াছে। বাঙল! ভাষায় 
বাবহৃত সকল আরবী ও ফার্সী শব্দ ইহাতে পরিত্যক্ত হইয়াছে । এই গ্রন্থ 
রচনার পূর্বে “পারসীকাভিধান” নামে এক পুস্তক" রচিত হওয়ায়_ বাঙলা 
সাহিত্যে, কাথাবার্তা ও আইন আদালতে বাবহ্ত সকল আরবী ও ফাসী 
শব্দ একত্র নীত হইয়াছে । ইহার ফলে বাঙলা! ভাষায় কত বিজাতীয় শব্দ 
আছে তাহা সহজেই জান! যায়! কিন্তু বাংলা ভাষায় কত “খাটি” সংস্কৃত 
ও সংস্কতমূলক শব্দ আছে তাহার কোন পৃথক অভিধান না থাকায় অনেকে ই 





১। গ্রন্থকার একখানি “পারসীকাভিধানের” কথ! বলিতেছেন। কিন্ক ১২৪৫ 
বঙ্গান্দে অর্থাৎ ভাহার গ্রন্থ-মুদ্রণের এক বৃঙ্খনর পূবে তিনখানি ফালী-বাঙল! অভিধান 
মুদ্রিত হইয়াছিল এবং ১২৮৬ বঙ্গান্দে অর্থাৎ যে বৎসর এই গ্রন্থ মুদ্রিত হয় সেই বৎযরেও 
একখানি ফার্সী-বাঙুল1 অভিধান মুদ্রিত হইয়াছিল । সেই সকল অভিধানের সংক্ষিপ্ত 
পরিচয় যথাস্থানে প্রদত্ত হইয়াছে। এই অভিধান বঙ্গীয় সাহিত। পারবৎ এস্বথাগার ও 
ন্কাশন্তাল লাইব্রেরীতে আছে । 

In 1839, Ratna Haldar, in order to teach the correct spelling of 
words published Bangabhidhan pp. 102, an alphabetical list of 6,264 
Sanskrit words used in Bengali—লড 
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১০৬ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


এই সম্ধন্ধষে বিশেষ কিছুই অবগত ছিলেন ন|। শগ্রান্থ-সঙ্কলয়িতা এই অভাবের 
প্রতি লক্ষ্য রাখিয়া আলোচ্য অভিধান সঙ্কলন করেন। ইহাতে সব্সমেত “ছয় 
হাজার দুই শত চৌষটি শব্দ” আছে। এই অভিধানে বগীয় ব-কার ও অক্তাস্যঃ 
ব-কার-ঘটিত শব্দ সকল ভিন্ন ভিন্ন করিয়া বিন্যস্ত হইয়াছে। 

পূর্বেই উল্লেখ করিয়াছি যে এই অভিধানে শব্দার্থ দেওয়া হয় নাই। 
শব্দার্থ না দেওয়ার কারণ নির্দেশ করিতে গিয়া গ্রন্থসঙ্কলয়িতা বলিতেছেন-__ 
“অন্য অন্য অভিধালের রীতিমত ইহাতে শব্দের অর্থ লেখা গেল না আমার এই 
ক্রটি বিজ্ঞ মহাশয়ের! গ্রাহা করিবেন না যে হেতুক ইহাতে যে ২ শব্দ লেখা 
গেল সেই ২ শব্দের অর্থবোধ এতদ্দেশীয় সমস্ত বিশিষ্ট লোকেরি আছে তবে 
ইহার অর্থ লিখনে কেবল পুস্তক বৃদ্ধিমাত্র হয় তবে এই পুস্তকের এই মুখ্য 
প্রয়োজন যিনি শুদ্ধ ভাষা লিখিতে ও কহিতে চেষ্টা করেন তাহার উত্তম 
উপকার এবং বালকেরদের শিক্ষা বিষয়ে অত্যন্ত উপকার হয় ।” এই অভিধানের 
বাঙলা ভুমিকা অংশ সমাচার দর্পণের ২১ সেপ্টেম্বর ১৮৩৯ শ্রীঃ, ৬ আশ্বিন 
১২৪৬ বাং সংখ্যায় প্রকাশিত হইয়াছিল । 

এই অভিধানে পর পর ইংরাজী ও বাঙলা দুই ভাষায় ভূমিকা দেওয়। 
হইয়াছে। শব্দসমূহ প্রতি পৃষ্ঠায় ছুই কলাম করিয়া অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে 
মুদ্রিত আছে। নিঙ্গে দৃষ্টান্ত-স্বরূপ কয়েকটি শব্দ উদ্ধৃত হইল £__ 

গয়া, গয়াস্থর, গরল, গরিম1, গরুড়, গর্জন, গর্ত, গদ্ধভ, গর্ব, গবিত 
পৃ ২৫৫১)--ইত্যাদি। লঙএর পরিশিষ্টে এই গ্রন্থের উল্লেখ আছে। আলোচ্য 
গ্রান্থের আখ্যাপাত্র এই :=_ 

“বঙ্গাভিধান/ অর্থাৎ/ বঙ্গদেশ প্রচলিত সংস্কতানুযায়ি সাধু শব্দ সন্দোহ || 
শ্রীহলধর স্যায়রত্র কতৃক/ সংগৃহীত ।/ শ্রীরামপুরে মুদ্রিত হইল।/ সন ১২৪৬ 
সাল ।/' পৃ।/৯+১*১; আকার ১৮১১১ সে. মি. 


[ ১২৪৬ বঙ্গাব্দ ] 

[ডভ] “বাঙ্গাল গেজেটি” প্রকাশক গঙ্গাকিশোর ভট্টাচা্যের জন্মপল্লী 
“বহরা” গ্রামে মুদ্রিত শব্দার্ণবের উল্লেখ আমর! ইতঃপূর্বে কৰিয়াছি। উক্ত 
গ্রামের “বাঙ্গাল গেজেট" যন্ত্রালয় হইতে প্রকাশিত অপর একখানি বাঙলা 
অভিধানের সন্ধান পাওয়| গিয়াছে । আলোচ্য গ্রন্থের নাম “বঙ্গভাষাভিধান” । 
ইহা ১২৪৬ বঙ্গাব্দে “অযুক্ত মহেশচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় কর্তৃক বহুর1 গ্রামে 





প্রথম অধ্যায় ১০৭ 


মুদ্রাঙ্কিত” হয়। এই গ্রন্থের উল্লেখ লঙএর তালিকা! অথবা বাঙল! গবর্ণমেণ্টর 
নথিপত্রের ২২, ৩২ ও ৪১ সংখ্যক সংগ্রহে নাই । আলোচ্য গ্রন্থের প্রতিপৃষ্ঠায় 
দুই কলাম করিয়া শব্দ ও তাহাদের অর্থ মুদ্রিত হইয়াছে এবং প্রতি কলামের 
জন্য পৃথক প্ৃষ্ঠাঙ্ক নির্দেশ করা আছে। সমগ্র গ্রন্থের পুষ্ঠাঙ্ক ৪২২ অর্থাৎ 
ইহা! ২১১ পৃষ্ঠায় সম্পূর্ণ । ইহার শব্দসমূহ 'অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে সজ্জিত । 
শব্দলংখ্যা প্রায় সাড়ে ছয় হাজার মাত্র । আলোচ্য অভিধানে বু দেশজ 
শব্দ স্থান পাইয়াছে, তবে সংস্কতমূলক তন্তব এবং তৎসম শব্দের সংখ্যাই 
অধিক। নিন্সে দৃষ্টান্তস্বূপ আলোচ্য অভিধানের কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের 
অর্থ উদ্ধৃত হইল-__ 


১। অই, পুর্বস্থৃত, সম্মুখস্থিত বস্তু । পু ১ 
২। কদলী, মোচাফল। প্‌ ৭৩ 


৩। খদির, বৃক্ষবিশেষের নিরাস। প ৯৯ 

৪। গভিণী, গুবিণী । পূ ১০৫ 

৫ | চিকুর, কেশ । পু ১২২ 

৬। নাগরী, বক্তৃত্বাদি গুণবিশিষ্ট রসিকা স্ত্রী । পু ১৭৮ 
৭। পাতলা, ক্ষীণ, তরল, অল্পভার । পৃ ২০৬ 

৮। বৌদ্ধ, নাস্তিক বিশেষ । ২৪৬ 

৯। ভাশুর, পতির জোষ্ঠ ভ্রাতা । পু ২৫৪ 

১০। হালি, নৌকা! চালনের নিয়ামক দণ্ড। পূ ৪১৪ 


আলোচা গ্রন্থের আখ্যাপতর যথা-_ 


“্ীশ্রীহুর্গ। ॥ / শরণং ॥ /বঙ্গভাষাভিধান ॥ /অর্থাৎ /বালকদিগের শিক্ষার্থে। 
অকারাদি ক্ষকারান্ত শব্দ অনুলোমে/তদর্থ তচ্ভাষায় বিশ্যাস পূর্বক /৬গঙ্গাকিশোর 
ভট্টাচার্য মহাশরস্ত / বাঙ্গাল গেজেটি যন্ত্রালয়ে / শ্রমহেশচন্দর বন্দ্যোপাধ্যায়/ 
কর্তৃক / বহর! গ্রামে মুদ্রাঙ্কিত হইল / বঙ্গাব্দ ১২৪৬ সংখ্যক / দানিশাব্দ ৮৯ 
সংখ্যক /” পূ ৪২২, আকার ১৯ * ১৩ সে. মি.’ 






রি ররর টি oo শী অর. এ ররর 
me লে. পল পপ. লস. 


১ এই গ্রন্থের এক খণ্ড কলিকাতা! বিশ্ববিগ্ধালম-গ্রস্থাগারে আছে । 





১০৮ * বাঙলা! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


১৮৪০ শ্রীঃ 

[ক] কয়েকখানি বাঙলা! অভিধানে প্রতোক শব্দের অর্থ নির্দেশ করিয়া! 
শব্দের ধাতু, প্রত্যয়, লিঙ্গ, বচন এবং স্থলভেদে উচ্চারণ নির্দেশ করা! হইয়াছে। 
প্রাচীন সংস্কৃত অভিধানে শব্দের উচ্চারণ নির্দেশের প্রচলন প্রায় ছিল না। 
একমাত্র অমরকোষের অন্যতম টাকাকার ব্রিকাগুশেষ প্রণেতা বৌদ্ধ পণ্ডিত 
পুরুষোক্তম দেবের “বণদেশন!” গ্রন্থে শব্দের উচ্চারণ নিদেশের আংশিক প্রয়াস 
দৃষ্ট হয়। আধুনিক বাঙলা অভিধানে উচ্চারণ নির্দেশের যে পরিচয় পাই, তাহা 
সম্ভবতঃ ইউরোপীয় অভিধান হইতে গৃহীত । 

বাঙল! সাহিতো ইউরোপীয় নানা ভাষার শব্দ প্রয়োগ করিতে যাইয়। 
বিভিন্ন লেখকেরা ইউরোপায় শব্দের যে বাঙলা লিপান্তর নিদেশ করিয়াছেন তাহ! 
অনেক ক্ষেত্রেই এক ন! হইয়া একাধিক রূপ গ্রহণ করিয়াছে। দৃষ্টান্তন্থরূপ 
আমাদের বন্তশ্রপত Shakespeare ও Maxmuller এই দুইটি লাম উল্লেখ 
করিতে পারি। কেহ কেহ প্রথম নামটি সেক্সপীয়র, সেক্সপীয়ার, সেক্ষপীর 
প্রভৃতি রূপে উচ্চারণ করিয়া থাকেন। তদ্রপ Maxmuller বাগলায় 
মেক্সমূলর, মেক্সমূলার আবার স্থলভেদে মোক্ষমূলর : রূপ গ্রহণ করিয়াছে। 
জনসাধারণের মধ্যে একই নাম বা শব্দের একাধিক উচ্চারণের প্রচলন থাক! 
বাঞ্ছনীয় নহে মনে করিয়া, কোন কোন অভিধানে বহু ইউরোপীয় শব্দের 
বাঙল! লিপান্তর নির্দেশ কর! আছে। 

মূল বাইবেল হিক্র ভাষায় রচিত। হিক্র ভাষা হইতে ইহ] ইংরাজীতে 
অনুদিত হয়। বহু ইউরোপীয় মিশনারী বাইবেল ইংরাজী হইতে বাঙলায়, 
আবার কেহ কেহ মুল হিক্র হইতে বাঙলায় অনুবাদ করেন । একাধিক বাক্তি 
দ্বারা একই গ্রন্থ অনুদিত হওয়ার পর দেখা গেল যে, বাইবেলোক্ত বনু নামের 
বাঙল| লিপ্যন্তর বিভিন্ন অনুবাদকের লেখায় বিভিন্ন রূপ গ্রহণ করিয়াছে। 
এই সময় কয়েকজ্জন মিশনারী একই নামের একাধিক লিপ্যন্তর লক্ষ্য করিয়া_ 
কি ভাবে একই নামের একই লিপ্যন্তুর ভারতীয় সকল প্রাদেশিক ভাষায় 
ব্যবহার কর! চলে, তাহ! চিন্তা করিতে আরস্ত করেন। ইহার ফলে ১৮৪০ 
্রীষ্টাব্দে কলিকাত! ব্যাপ্টিষ্ট মিশনারীদের দ্বার] একখানি খশ্রীষ্টধর্মগ্রস্থোক্ত 
নাম সুচী সঙ্কলিত হয়। এই গ্রন্থের নামসমূহ রোমান বণানুক্রমে রোমান 
অক্ষরে সড্ভিত। প্রত্যেক নামের পাশে বঙ্গাক্ষরে সেই নামের বাল! লিপ্যন্তর 
নির্দেশে কর! আছে। বাল! অভিধানের পরিচয়মূলক এই গ্রন্থে গ্রীষ্টধ্ম- 
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এান্থোক্ত এই নাম সুচীর উল্লেখ করা হইল । অভির্ধানের প্রধান অঙ্গ শব্দের 
অর্থ নির্দেশ, আলোচা এন্তে শব্দের অর্থ নির্দেশ না করিয়! অভিধানের গৌণ 
অঙ্গ উচ্চারণ নির্দেশ কর! হইয়াছে । এই গ্রন্থের উল্লেখ লংএর তালিকায় 
আছে ।১ এই গ্রন্থে প্রায় সাড়ে তিন হাজার নাম প্রতি পুষ্ঠায় গড়ে ১৭৷ ১৮টি 
করিয়া মুদ্রিত আছে। এই নাম সুচির নিদর্শনন্্রূপ ইহার প্রথম পৃষ্ঠায়: 
মুদ্রিত ১১টি নাম এবং তাহাদের বাঙল! লিপান্তর লিন্দে যথাযথ উদ্ধত হইল । 


১। Aaron হারোণ, ২। AbacuC হবক্ুক 
৩ । Abaddon অবাদ্দোন 8৪1 Abagtha অবগথ 
৫। Abana অবানা ৬৷ Abনarim অবারীম 
৭। Abada অবদ ৮। Abdi অব্দি 


৯1 Abdiel অবদীয়েল্‌ ১০ | Abd০n অব্‌দোন 
১১ । এAbednego অবেদনিগে| 


আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপত্র এই = 

“List / OF / Proper Names | Occurring in the / Sacred 
Scriptures. / Designed to form the basis of a uniform 
method / OF spelling the Proper Names of Scripture / In 
the languages of India. / By / The Calcutta Baptist 
Missionaries. / English and Bengali : Calcutta. / Printed at 
the Baptist Mission Press, / Circular Road. / 1840. /° 
পর ১7717172009; আকার ১৬৯১০ সে. মি 

[খ] A / Dictionary /of/ The Bengalee Language 1 
vol. I / Bengalee and English/ Abridged from/ Dr. Carey's 
Quarto Dictionary / Second Edition. / Serampore : Sold at 
the Press, and also by Mr. P. 5S. De Rozario, / No. ১, 


১। In 1 840, A Vocabulary of Scripture Proper Names, B. M. P., 
English and Bengali, pp. 200, appeared; the names are spelled 


‘ according to the Arabic mode and not according to the Hebrew, It 


was designed to form the basis of an uniform method of spelling the 


proper names of Scripture in the language of India." "—লঙ, 
২। এই গ্রন্থের এক খণ্ড শ্রীরামপুর কলেজ লাহত্রেরাতে আছে। 
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Tank Square, and by all the Principal / Book sellers in 
Calcutta. / 1840. / পু 510. আকার ২১১ ১৪ সে. মি.” 

[গ] In 1840, Jaganarayan Mukarjyea, published a 
Dictionary of 12000 words, P. C. P., প 120, excluding 
CXOtCS—লE. 

[ঘ] 20. Persian and Bengali Dictionary, Joy Gopal's 
Parsik Abhidhan Ser. P., 1840, pp. 84, contains about 
2,500 Persian words, arranged alphabetically, with their 
Bengali 17069171785. লিউ 


৯৮:৪৯ শ্রীঃ 


১৮৪১ গ্রীষ্টাব্দে মুন্নী দেবীপ্রসাদ রায় রচিত Polyglot Munshi 
প্রকাশিত হয়। ইহাতে পাঁচ ভাষায় যথা--ইংরাজ্জী, ফাসী, হিন্দী বা হিন্দুস্থানী 
এবং বাঙলা ভাষায় শব্দাভিধান, প্রশ্নোত্তর ও স্খপাঠ্য গল্প মুদ্রিত হইয়াছে। 
গ্রপ্থখ।নি এদেশবাসী ও ইউরোপীয় ছাত্রদের জন্য রচিত । 

আলোচ্য গ্রন্থ নিন্মলিখিত ৮ ভাগে বা অধ্যায়ে বিভক্ত । যথা-__ প্রথম 
অধ্যায় ফাসী বর্ণমাল'--রোমান অক্ষরে প্রতি বর্ণের উচ্চারণ ও তাহার 
লিপান্তর ; দ্বিতীয় অধ্যাস্-_কয়েকটি ফাসী ক্রিয়ার বিভিন্ন কালাম্রষায়ী রূপ ও 
ইংরাজী অর্থ ; তৃতীয় অধ্যায়--যে সকল আরবী শব্দ ফাসী ভাষায় ব্যবহৃত হয় 
তাহাদের ইংরাজী অর্থসহ শ্রেণীবিভাগ ; চতুর্থ অধ্যায় বাঙলা বর্ণমালা 
রোমান অক্ষরে প্রতি বর্ণের উচ্চারণ ও তাহার রোমান লিপ্যন্তর ; পঞ্চম 
অধ্যায়-__উক্তত গ্রন্থে বাবহৃত সকল ধাতু ও তাহার বাঙলা অর্থ ; ষষ্ঠ অধ্যায়__ 
শব্দাভিধান ; সপ্তম অধ্যার__প্রশ্ত ও উত্তরমাল! ; এবং অষ্টম অধ্যায় কয়েকটি 
স্থখপাঠ্য গল্প । গ্রন্থের শেষ পৃষ্ঠায় Errata বা ভ্রম-সংশোধন দেওয়া আছে। 
“অভিধান” থাকা হেতু আলোচা গ্রন্থখানির পরিচয় বাঙলা শব্দাভিধানের 
পরিচয়ে দে ওয়! হইল । | 

আলোচা গ্রন্থের পঞ্চম অধ্যায় অর্থাৎ List of Roots used in this 
Book শীষক ধাতুর তালিকায় অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে প্রায় এক হাজার দিছি 


_...১। এই গ্রন্থের এক খণ্ড প্রেসিডেন্সী কলেজ লাইব্রেরীতে আছে । 





রদ | ড় 
৮5, i 
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স্থান পাইক্সাছে। কেরীর অভিধানে প্রদন্ড ধাতুর তালিকার পরেই সংখ্যা 
হিসাবে আলোচ্য তালিকা! উল্লেখযোগ্য । 

শব্দাভিধানে কিঞ্চিদধিক দুই হাজার শব্দ রহিয়াছে । শব্দসমূহ পাশাপাশি 
চারি কলাম ইংরাজী, ফাঁসী, হিন্দী-হিন্দুস্থানী ও বালা ভাষায় মুদ্রিত । 
আলোচ্য গ্রন্থে কোন ভূমিকা নাই । গ্রন্থকার উক্ত গ্রন্থ সঙ্কলনে অন্যান্য যে 
সকল গ্রন্থের সাহায্য লইয়াছেন তাহার কোন উল্লেখ করেন নাই | আলোচা 
অভিধানে যে রীতি অনুস্থত হইয়াছে তাহ! ১৮১০ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত মোহন- 
প্রসাদ ঠাকুরের অভিধানের রীতির অনুরূপ ৷ মৌঁহনপ্রসাদ ঠাকুরের অভিধান 
of god, of spirits, of the Universe,” প্রভৃতি যে সকল ভাগে 
বিভক্ত কর! হইয়াছে, আলোচ্য অভিধানও সেই পায় অনুসারে বিভিন্ন 
ভাগে বিভক্ত | শুধু “Meteria Medica” শীনক অধ্যায় ইহাতে সম্পূণ 
পরিতাক্ত হইয়াছে এবং শ্রপ্থশেষে “The English Month” শীর্মক একটি 
নৃতন ভাগ সংযুক্ত হইয়াছে । এতদ্ব্যতীত মোহনপ্রসাদ ঠাকুরের “Of useful] 
Trees and Plants” ও “Things Relating to Trees” এবং 
‘OF a kingdom” S “Virtues and Vices’ প্রভৃতি দুই দুইটি 
ভাগের পরিবর্তে যথাক্রমে শুধু “Of useful Trees and Plants” এবং 
“OF kingdom” ভাগ দেওয়া হইয়াছে। এই স্থলে উল্লেখ করা হয়ত 
অপ্রাসঙ্গিক হইবে না যে মোহনপ্রসাদের অভিধানের প্রথম সংস্করণে শুধু 
“Of useful Trees and Plants” ভাগই আছে। কিন্ত দ্বিতীয় সংস্করণে 
এই ভাগ পূর্বোক্ত দুই ভাগে বিভক্ত করা হইয়াছে। দেবীপ্রসাদ রায় সম্ভবতঃ 
প্রথম সংস্করণ দেখিয়া খাকিবেন। আলোচ্য গ্রন্থের গ্রন্থকার কোথাও মোহন- 
প্রসাদের নাম উল্লেখ ন! করিলেও তিনি মোহনপ্রসাদের অভিধানে অন্ুস্থত 
রীতি যে প্রায় আক্ষরিক অনুসরণ করিয়াছেন ইহ! অস্বীকার করিবার উপায় 
নাই । আলোচ্য অভিধানের শব্দসংখ্যা মোহনপ্রসাদের শব্দসংখ্যা হইতে অল্প । 
মোহনপ্রসাদের অভিধানের শব্দাবলী বিভিন্ন ভাগে পর পর যে ভাবে সভিভিত 
এই অভিধানেও সেই রীতি বজায় আছে। শুধু প্রত্যেক বিভাগের কয়েকটি 
শব্দ পরিত্যক্ত হইয়াছে মাত্র। শব্দার্থের দিক দিয়াও এই ছুই গ্রন্থের মিল 
আছে। শুধু কয়েকটি স্থলে অর্থ-পার্থকা দৃষ্ট হয়। উদাহরণস্বরূপ নিঙ্সে চারিটি 
শব্দ উদ্ধৃত হইল । . ৰ 

১ প্রবর্তক, শ্রাবণ, ১৩৪৪ বাং; পু ৩৮৭ ভ্রষ্টব্য। 
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১১২. বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচষ 


ংরাজ্জী শব্দ মোহনপ্রসাদের গ্রন্থ দেবী প্রসাদের গ্রন্থ 
Path পথ (প€) ক্ষুদ্র পথ ( প্র ২) 
Depth গহরা (পৃ ৬) গাস্তীধ (পরও) 
Widow রখড় (প৮) বিধবা (প ৪) 
Widower বিধুর (প ৮) বিধব (পর) 


আলোচ্য গ্রন্তের বিশেষহু এই যে, ইহাতে প্রত্যেক ইংরাজী শব্দের বাঙলা 
প্রতিশব্দ ব্যতীত ফারসী ও হিন্দী-হিন্দুস্থানী প্রতিশব্দ দেওয়া আছে। নিল্সে 


দৃষ্টান্তস্বরূপ কয়েকটি শব্দ উদ্ধত হইল-_শুধু ফাসী প্রতিশব্দ ফার্সী-লিপিতে 
মুদ্রিত বলিয়! পরিত্যক্ত হইয়াছে। 





English Hindi-Hindustani Bengali 

১। New moon nayachand নবানচন্দ্র (পৃ ১) 
2২! Shallow uthla চড়! (প্র ২) 

৩। ১1987 chingari ফিনকী (পৃ ৩) 
8! Dwarf bauna বাউন্থা! পে 8) 
৫1 Bastard baran sankar বিজল্মা (পু ৫) 
৬! To belong pahunchna অশন (পূ ৫০) 
a! To search dhundhna উটকণ (পৃ ৫১) 
৮। Ago se গত (প ৫৬) 
a2! Last atit গত (পূ ৫৭) 
১০। August bhada ভাদ্র (পু ৫৮) 


অভিধানের পর যে প্রশ্মোস্তরমালা [ Idiometical Exercises ] মুদ্রিত 
হইয়াছে তাহ! নিন্সোক্ত চারি ভাগে বিভক্ত ৷ (>) Idiometical Exercises 
in the English, Persian, Hindustani and Bengali language, 
peculiarly calculated for the use of students [ পু ৫৯৬৯ | 
(২) Dialogue between a gentleman and his servants, ctc. 
[ পূ ৬১৬৭ ] (৩) verbs [পর ৬৭-_১০৭]; (8) Irregular verbs 
[পু ১০৭__-১২০ ]; প্রশ্নোত্তরমালার পর নিম্নোক্ত ৭টি গল্প ইংরাজী, ফাসী, 
হিন্দী-হিন্দুন্থানী ও বাঙলা ভাষায় মুদ্রিত হইয়াছে । গ্রন্থের আখ্যাপত্র নিঙ্গে 
দেওয়া হইল । ্‌ শর 
Fable I. The belly and the limbs. 
“Pahila kahani,—Pet aur Badan ke Azaki.. 
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প্রথম কথা--উদর এবং শরীরের খণ্ডের । পর ১২৪ 

Fable II. The Fox and the Swallow. 

Dusra Kahani, Lomri aur Ababil ki. 

দ্বিতীয় কণা--গেঁকসিয়ালি আর তালচডার । 

Fable 111. The Fox and the Raven. 

Tisri kahani, Lomri aur Jangli kauwaki. 

তৃতীয় কথাঁ-শেঁকসিয়ালি আর দাড়কাকের । 

Fable IV. The wolf and the crane. 

Chautha Kahani, Bheriye aur Saras ki. 

চতুর্থ কথা--কেঁদুয়া ও সারশের | 

Fable V. The Dog and the Shadow. 

Panchwin kahani, katte aur uske Aks ki. 

পঞ্চম কথা__কুকুর ও ছায়ার । 

Fable VI. The Old Man and Death. 

Chhatwin Kahani, Burhe aur Maut ki. 

ষ্ঠ কথা-_বুদ্ধ ও যমের | 

Fable VII. The Lion and the Mouse. 

Satwin kahani, Babar aur Chuhe ki. 

সপ্তম কথা-_লিংহ ও ইন্দুরের | 

Polyglot Munshi / or [Vocabulary, Exercises, pleasant 
stories, / etc. etc. etc. | in { English, Persian, Hindi, Hindu- 
stani and Bengali, / for the use of students both native 
and European. / By [Munshi Debipersad Rae / “Whenever 
there shall occur an omission or error, cover it / with the 
mantle of generosity, and hold the pen of correction / 
running over it / ক * * | Calcutta : / Printed at the Baptist 
Mission Press, Circular Road / 1841/ পু LI+135+1. 
আকার ২০ * ১2 সে. মি.” 

৪৬ ফার্সী লেখা ৩ পংক্তি । 
১। এই অভিধান সংগ্কত কলেজ গ্রন্থাগারে, শ্রীযুক্ত জিতেন্দ্রনাথ রায়ের সংগ্রহে 
এবং স্কাশন্যাল লাইব্রেরীতে আছে। 
0. ৮. 186--15 








১১৪ বাঙুল! অভ্তিধান গ্রন্থের পরিচয় 


১৮৪২ শ্রীঃ 


453. মতন বকাবলারি-__131011021] and Theological Voca- 
bulary, 1842. pp. 31. 0-2-0. [লঙ-পরিশিপ্ট ] 


১৮৪৩ শ্রীঃ 


[ক] ১৮২৮ শ্ৰীষ্টাব্দে মুদ্রিত মার্শমানের ইংরাজী-বাঙলা অভিধানের 
সন্মান আমরা জানি । এই অভিধানের তীয় সংন্দরণ ১৮৩৯ শ্রষ্টাব্দে 
প্রকাশিত হয়। ১০১১ বশুসরের মধ্যে একই 'অভিধানের পর পর তিনটি 
সংস্করণ হওয়ায় ইহার জনপ্রিয়তা সহজেই অনুমান করা যায়। এ সময় 
কলিকাতা ক্রিশ্চিয়ান স্কুলবুক সোসাইটির কতৃপক্ষ অল্লমূলোর অথচ সকল 
প্রয়োজনীয় শব্দে পুর্ণ স্কুলের ছাত্রদের উপযোগী একখানি ক্ষুদ্র অভিধানের 
জন্য মার্শমানকে অনুরোধ করেন । মাশম্যান তাহার ইংরাজী-বাডলা বুহৎ 
অভিধানখানিকে অবলন্দন করিয়। আলোচ্য অভিধান সঙ্কলন করেন । ইহার 
মূলা ১০ নির্দিষ্ট হয়। এই অভিধানে শিক্ষার্থীদের সচরাচর প্রয়োজনীয় 
প্রান্ত নকল শব্দই স্থান পাইয়াছিল। মার্শন্যান আলোচ্য সংক্ষিপ্ত অভিধানের 
ভূমিকায় ইহ! সঙ্কলনের কারণ উল্লেখ করিয়াছেন। নিন্মে এই ভূমিকা উদ্ধৃত 
হইল-__ 

“This little Work has been compiled for the use -of 

Schools at the suggestion of the Calcutta Christian 

School Book Society, who were anxious for the 

publication of a Dictionary of smaller dimensions 

than those now in use, and at a price which might 
come within the means of the poorer class of students. 

It became necessary therefore to reverse, in some 

measure, the ordinary rule of publication, and to 

regulate the size of the book by its price. Hence I 

have been obliged to curtail the number of vocables 

to the greatest extent compatible with the utility 
of the Dictionary, and to limit the selection of them 
to those which were likely to be most required by 
the scholar in the first years of his studies. I trust, 
however, it will be found to contain as great ‘a 





প্রথম অধ্যায় ১১৫ 


number of words, as could well be afforded for the 
price fixed on the work, A Rupee, and a quarter. 


John C. Marshman 
Scrampore, llth Sept. 1843." 


এই অভিধানে শব্দ ও তাহাদের অর্থ সমন্বিত প্রথম পৃষ্ঠার শিরোভাগে 
“School Dictionary English and Bengalee"— এইরূপ লেখ! 
আছে। এই অভিধানে প্রদত্ত বিভিন্ন ইংরাজ্জী শব্দের বাঙলা! প্রতিশব্দ লক্ষা 
করিলে সহজেই ইহার বৈশিষ্টা ধরা পড়িবে । ইহাতে বলুশব্দ পরিতাক্ত 
হইয়াছে। অধিকন্ ইংরাজী শব্দের বাঙলা প্রতিশব্দ নির্দেশ করিতে যাইয়! 
অনেক ক্ষেত্রে অল্প সংখাক প্রতিশব্দ দেওয়! হইয়াছে। আলোচ্য অভিধানের 
নিদর্শন স্বরূপ প্রথম পৃষ্ঠার দশটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধৃত হইল-_ 


১।| এAback, ad. পশ্চাৎ। 

২। 4১৪0 or Aft, ad. পশ্চাহ্দিক । 

৩। এAbaisance, ১. নমক্ষার, প্রণাম | 

৪ | Abandon, v,a.ত্যাগ-কৃু,ছাড়। 

€ | Abandoned, a. তাক্ত, পরিত্যক্ত ; wicked, ভপ্ট, দুষ্ট, 

কদাচারা । 

৬৷। Abandonment, S. ত্যাগ | 

৭ | Abase,v.a.নাীচ-কু, নঅ-কু । 

৮1 Abasement, 9. নীচশীকরণ, নঅতা | 

৯। Abash, ৮. 2, লাভ্ভ্রত-কু, অপ্রস্ুত-কু । 
১০। Abate, ৬. a. ন্যুন-কৃঃ লাঘব-কু, কমা, ছাড় । 


এই অভিধানের আখাপত্র-_ 


“A/Dictionary,/English and Bengalee,/For the use of 
Schools./From the Serampore Press./1843"/9272+? 
আকার ১৮১১১ সে. মি. 


[খ] 628. পারসিক অভিধান | 00০১৮০1১915 Persian Bengali 
Dictionary, 1843. pp. 84. 0-8-0. [ লঙ-পরিশিষ্ট | 








১৯৬ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 
১৮৪৫ খ্ৰীঃ 


[ক] স্কুলবুক সোসাইটির চতুর্থ কার্যবিবরণীতে জানা যায় যে, রামচন্দ্র 
বিদ্ভাবাগীশ তাহার বাঙলা অভিধানের স্বত্ব ৩০০২ টাকা মুল্যে উক্ত সোসাইটির 
নিকট বিক্রয় করিয়াছিলেন । এই অভিধান স্কুলবুক সোসাইটির সম্পাদক 
জে সাইক্‌স্‌ কতৃক পরিবর্তিত ও পরিবধিত হইয়া মুদ্রিত হয়। সাইক্স্‌- 
সঙ্কলিত এই বাঙলা অভিধানের বহু সংস্করণ প্রকাশিত হইয়াছিল। উক্ত 
সোসাইটির ১৩শ১ ও ১৮শ কাধবিবরণীতে এই অভিধানের উল্লেখ আছে। 
১৮শ কাযবিবরণী হইতে জানা যায় যে উহার ছয় হাজার খণ্ড বিক্রয় হইয়াছিল । 
অভিধানের আখ্যাপত্রে সাইক্সের নাম নাই। কিন্তু স্কুলবুক সোসাইটির 
কাষবিবরণীতে তাহার উল্লেখ আছে। সাইক্স্-সঙ্কলিত এই অভিধানের প্রথম 
সংস্করশের উল্লেখ উক্ত সোসাটির ১৩শ ও ১৪শ কাযধবিবরণীতে পাইতেছি। 
প্রথম সংস্করণ ১৮৪৫ শ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হয়। এই সংস্করণের একখগু ইগিিয়া। 
অফিস লাইব্রেরীতে আছে। ইহার দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮৪৯১ তৃতীয় সংস্করণ 
১৮৫২, চতুর্থ সংস্করণ ১৮৫৩ এবং পঞ্চম সংস্করণ ১৮৫৭ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হয় । 
এই অভিধানের শব্দসংখ্যা অল্লাধিক ১৩ হাজার। ইহাতে প্রতি পৃষ্ঠায় দুই 
কলাম কবিরা শব্দ ও তাহার অর্থ মুদ্রিত হুইয়াছে। উক্ত অভিধানে তৎসম, 
তন্ভব ও দেশী শব্দের সংখ্যাই অধিক। শব্দলমুহ অ-কারাদি বর্ীলুক্রমে 
মুদ্রিত। ছুই চারিটি বিদেশী শব্দও আছে। আলোচ্য অভিধানের তৃতীয় 
সংস্করণের উল্লেখ লউ-এর তালিকায় আছে*। চতুর্থ সংস্করণের একখণ্ড শ্রীহট্ 
জেলার সিঙ্গেরকাছ গ্রামের সদানন্দ ও জয়ছুর্গা গ্রন্থাগারের ‘মোক্ষদ! সংগ্রহে’ 
রক্ষিত ছিল। পঞ্চম সংস্করণের একখগু ব্রিটিশ মিউজিয়মেও আছে। নিন্ে 





লা টি পা বা লস. নদ লাল 


১। “A third new work is the Bengali Dictionary, with inter- 
pretations in Bengali. It might be said that this is not a new 
but an old work enlarged : the enlargement however is such, that 
it is fairly entitled to be called a new production. In the preparation 
of it your Financial Secretary has taken great pains, and is entitled 
to the thanks of the Committee.''. 0১৮ 5, B. 5. ; 13th Report. p. 14, 

21 “School Book Society's Bengali Dictionary, 3rd Ed., 1852; 
PP. 234, 12 as., 12,000 words, S. B. S. Skul Buk Abidhan. -A very good 
Dictionary for beginners, the meanings arc in Bengali and are very 
Cl০5c.''--লঙ 





প্ৰথন অধ্যাস ১১৭ 


এই অভিধানের দ্বিতীয় সংস্করণ» হইতে কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধত 
হইল-__ 


১। অকল্পন, প্রকৃত, যথার্থ, বাস্তবিক । পু ১ 

২। আড়ট্র, আড়ষ্ট, অবশ, শক্ত, 'অলমা। পু ১৯ 

৩। ইরা, বাকা, ভাষা, ভূমি, মন্য। প ২৭ 

৪.| উল্টা পাল্টা, ফেরেফারে, গোলমালে । পূ ৩৫ 

৫। এড়াটিয়াসমল, মন্দ, অধম, গ্বণিত। পূ ৩৭ 

৬। ওরমা, ট'কানী সি'য়ানী, সেলাই । পূ ৩৯ 

৭। কলপ, মণ্ডপ, কাই, মণ্ড, লেই। পর ৪৪ 

৮। খতিয়ান, সংখ্যার্থবহি । পূ ৫৭ 

৯ | গালগুল, গালাঘুষা, জনরব, গল্প । পর ৬৫ 
১০। ঘটাটোপ, ডোলি আদির আচ্ছাদন । পূ ৬৯ 

নিম্সে প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্র প্রদত্ত হইল-__ 

“অভিধান/যাহাতে | বালকদিগের শিক্ষার্থে অ-কারাদিবণ ক্রমানুসারে! 
অর্থের সহিত | বঙ্গভাষার বন শব্দ সংগৃহীত হইল । / Bengali 
Dictionary, | For the use of schools. | C. 8. B. ১-/ 
Calcutta : | Printed at the Calcutta School Book 
Society s press, and/sold at their Depository, Circular 


Road./ 1845.”/ প ২৩৪ +২ ; আকার ১৭ * ১২ সে. মি.* 


[খ] এদেশের মিশনারীর! বাইবেল ও গ্রীষ্টধ্ম-মূলক বিভিন্ন শব্দের 
একখানি ইংরাঁজী-বাঙল! অভিধান-সঙ্কলনের প্রয়োজনীয়তা অনেকদিন হইতে 


১। দ্বিতীয় সংস্করণের একখণ্ড স্কাশন্থাল লাইব্রেরীতে আছে। উক্ত সংস্করণ 
শ্রীহ্ জেলার সিঙ্গেরকাছ গ্রামের সদানন্দ ও জয়দুগী! গ্রস্থাগারের 'মোক্ষদ! সংগ্রহে এবং 
চতুর্থ সংস্করণের এরকখণ্ডও শ্রীহট জেলার উক্ত গ্রন্থাগারে ছিল । 

২। আলোচা অভিধানের প্রথম সংস্করণ ইন্ডিয। অফিস লাইব্রেরীতে আছে। 
কলিকাতা! সংগ্কত কলেজের ভূতপুর্ব অধ্যক্ষ ডাঃ সুরেন্দ্রনাথ দাশগুপ্ত এম্‌. এ", 

+ পি. এইচ. ডি. মহাশয় ই ণ্ডিয়। অফিম হইতে কয়েকখানি বাউল গ্রন্থ এক সময়ে 
2 আনাইয়াছিলেন। ডাঃ দাশওপ মহাশয়ের আনীত সকল গ্রস্থ দেখিবার সুযোগ 
সু পাইয়াছিলাম । আলোচ্য অভিধান এবং কাশীনাথ ভট্টাচার্য বিরচিণ্ত 'বঙ্গতাষাভিপান' 
ডর শ্রদ্ধেয় দাশগুপ্ত মহাশয়ের নিকট দেখিয়াছিলাম । 





£ 
Le Mi 
রর রঃ 
৪ 


LY 


FE 


- ত ' 3 
1525 ৮ 


টা 





১১৮ বাঙল! অভিধান গ্রষ্থের পরিচয় 


অনুভব করিতেছিলেন। এইরূপ একখানি অভিধান সঙ্কলনের উদ্দেশ্যে 
“Calcutta Auxiliary of the Religious Tract and Book 
S5০cietY”_কৰ্তৃক একটি শাখা-সমিতি গঠিত হয়। প্রস্তাবিত ইংরাজী- 
বাঙল| অভিধানখানি সঙ্কলিত হইলে এবং তাহা উপযোগী বলিয়া বিবেচিত 
হইলে ভারতীয় অন্যান্য ভাষায় ও এ প্রকারের অভিধান-সঙ্কলনের বাবস্থা! করা! 
এই সমিতির উদ্দেশ্য ছিল। এই সমিতির সভা নয়জন, যথা ক্যান্দেল, 
ডাল, এড ওয়ার্ড, হিবারলিন, লঙ, ম্যাকওয়ে, মটন, ওয়েন্জার ও ইয়েট্‌স্‌ । 
রেভারেণ্ড ওয়েনজার ও মটনের উপর প্রয়োজনীয় শব্দ-সুচী ও তাহার বাঙল! 
অর্থ নির্দেশ করিবার ভার অপিত হয়। এই দুইজনের দ্বার! শব্দ-সুচী প্রস্তুত 
হইলে পর উক্ত সমিতি প্রতোক শব্দ ও তাহার অর্থ সম্মন্ধে আলোচন! করিয়া 
পরিবর্তন ও পরিবধনক্রমে স্থির মিদ্ধান্তে উপনীত হইয়] উক্ত শব্দ-সুচী মুদ্রণের 
ব্যবস্থা করিবেন, ইহাই স্থির হইয়াছিল । 

কিয়তুকাল এই সমিতির কাব নিয়মিতভাবেই চলিয়াছিল, কিন্তু পরে 
দেখা গেল যে, সকল সভাকে একত্র কর! বড় সহজ ব্যাপার নহে । প্রথম 
প্রথম সকলেই আলিতেন বটে, কিন্তু অল্প দিনের মধ্যে অনেকেই সেই কাযে 
হস্তক্ষেপ করিয়া পিছাইয়া পড়েন। এই সকল কারণে উক্ত শাখা-সমিতির 
সকল সভ্য একমত হইয়া এই অভিধান-সঙ্কলনের সম্পূর্ণ দায়িত্ব একমাত্র 
মটনের উপর ন্থান্ত করেন। মটন এদেশীয় বিভিন্ন মিশনারীদের নিকট 
তাহাদের অভিমত ও নুতন শব্দ সংগ্রহের উদ্দেশ্যে প্রস্তাবিত শব্দ-স্থুচী 
মুদ্রণ করিয়া! প্রেরণ করেন । স্বর হয়, শব্দ-সুচী-সংক্রান্ত এই সকল পুস্তিকা 
ফেরত আসিলে উক্ত সমিতি তাহা পুনবিবেচনা করিবেন। প্রস্তাবিত 
অভিধান কি উদ্দেশ্যে ও কি রীতিতে সঙ্কলিত হইবে সেই সম্বন্ধে উক্ত সমিতির 
প্রথম অধিবেশনে মটন-প্রস্তাবিত নিয়ম সকল বিধিবদ্ধ হয়। 


উক্ত নিয়মগুলির সারমর্ম এইরূপ-_ 

১। এই অভিধানে বাইবেল ও গ্রীষ্টধর্ন-সংক্রান্ত শব্দাবলী ব্যতীত অন্য 
কোন শব্দ থাকিবে না। 

২। ৯: মিশনারীদে র 
সাহায্য হইবে তাহা নহে, এদেশীয় প্রীষ্টধর্ম-প্রচারকেরাও তাহাদের বক্তুবা 
১৮ জগ্য সকলেই একবিধ শব্দ ব্যবহার ককিয়া একটি নুতন ধারার 
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প্রবর্তন করিতে পারিবেন। এই উদ্দেশে বিভিন্ন শব্দের সহজ্ত প্রতিশব্দ প্রদত্ত 
হওয়1 বাঞ্চনীয় । ইহাতে ব্যাখ্যামূলক কিছু নির্দেশ কর হইবে ন1। 

৩। প্রস্তাবিত গ্রন্থ সঙ্কলিত হইলে পর হীষ্টধমসংক্রান্্ এ্রান্থাদির অন্মবাদ 
সহজতর হইবে । ইতঃপূর্বে বিভিন্ন লেখকের শিক্ষা! ও রুচি অনুলারে বিভিন্ন 
শব্দের পরথক্‌ পৃথক্‌ অর্থ প্রদত্ত হইয়াছে। কিন্দ এই গ্রন্থ সঙ্কলিত হইবার 
পর হইতে একই শব্দের বিভিন্ন অর্থ-বিভ্রাট অনেকটা! লোপ পাইবে । এইরূপ 
একখানি অভিধান থাকিলে পরবতী লেখকেরা দুরূহ শব্দন্ছলে এই প্রস্থ হইতে 
প্রতিশব্দ জানিয়া লইতে পারিবেন । ইহার ফলে একজাতীয় প্রতিশব্দ সমগ্র 
দেশে ব্যাপ্ত হইয়া পড়িবে । 

৪1 এই অভিধানখানি শুধু বাইবেলের অন্ুবাদ-কাষের জন্য সঙ্কলিত 
হইবে না। যাহার! গ্রীষ্টধর্মমূলক বিভিন্ন গ্রান্থাদি রচনা করিবেন তাহাদের ও 
যাহাতে ইহা কাজে লাগিতে পারে সেই উদ্দেশ্যে ইহা সঙ্গলিত হইবে। 
এইজন্য অনেক শব্দের একাধিক অর্থ নির্দেশ করিতে হইবে । ইহার ফলে 
অনুবাদক ও গ্রন্থসঙ্কলনকর্তারা তাহাদের প্রয়োজনীয় শব্দ খুজিয়া লইতে 
পারিবেন | 

৫। ইতঃপুর্বে মুদ্রিত বাইবেলের বিভিন্ন অন্মবাদ ও ভ্রীষ্টধমনূলক 
গ্রান্থাদিতে যে সকল শব্দ ব্যবহৃত হইয়াছে তাহাদের অনেক শব্দ এই অভিধানে 
থাকিবে । যে সকল স্থলে উপযুক্ত স্থষ্ঠু শব্দের অভাব লক্ষিত হইবে শুধু সেই 
সকল স্থলে নূতন শব্দ দেওয়া যাইবে । 

৬। এদেশে অবস্থিত গ্রীষ্টধর্মপ্রচারক বিভিন্ন সমিতির সভা লইয়া! এই 
শাখা-সমিতি গঠিত হওয়ায় ইহার নির্ধারণ কোন বিশেষ সম্প্রদায়ের নির্ধারণ 
বলিয়া পরিগণিত হইতে পারে ন!। সমিতির সভাদের মধো যতই মতভেদ 
থাকুক ন! কেন, তাহারা সহজ ভাষায় বিভিন্ন শব্দের অর্থ দিতে প্রয়াস পাইবেন । 

৭। বিশেষ প্রয়োজনীয় কয়েকটি শব্দ ব্যতীত অপর সকল বিদেশী 
পরিভাষা (Ex০0i০ ০7005) এহ অভিধানে পরিত্যক্ত হইবে৷ ‘আলফা, 
‘অমেঘা’, ‘আমেন’ প্রভৃতি কয়েকটি গ্রীক ও হিক্র শব্দের উপযুক্ত বাঙলা 





প্রতিশব্দ ন| থাকায় এ সকল শব্দেরই ব্যবহার যুক্তিযুক্ত বিবেচিত হুইয়াছে। 
অন উপরে উল্লিখিত বিধানসমূহ অনুসরণ করিয়া আলোচ্য অভিধান সঙ্কলন 





মৰ্টন প্রায় বার বৎসর পূর্বে বিশপ জেম্স্-প্রস্তাবিত এই জাতীয় অপর 





১২৬ বাঙল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


একখানি বৃহৎ অভিধান-সঙ্কলনের উদ্দেশ্বো গঠিত এক সমিতির সভ্য ছিলেন । 
সেই সমিতিতে বিশপ জেমস ও মটন বাতীত আর্কডেনকোরি, বিশপ কলেজের 
অধ্যক্ষ মিঃ মিল এবং ডাঃ এইচ. এইচ. উইলসন সভ্য ছিলেন। এই 
সমিতির সভাদের দ্বার! সঙ্কলিত দুইটি শব্দ-স্থুচী প্রচারিত হইয়াছিল। এই 
শব্দ-স্নচীর সাধারণ নাম “Rendering, with extended observations 
thereupon, of some of the most important Biblical 
and Theological Terms.” প্রথমটি__ইংরাজী-সংশ্কত শব্দসূচা, ইহা! 
ডাঃ উইলসনের মন্তব্য সহ ডাঃ মিল কর্তৃক সঙ্কালত হয়। দ্বিতীয়টি__ইংরাজী- 
বাঙলা শব্দ-সুচী, ইহা মটন কর্তৃক সঙ্কলিত। এই ছুই শব্দ-সুচী মুদজ্িত 
‘এবং বিভিন্ন মিশনারীদের নিকট তাহাদের অভিমত সংগ্রহের জন্যা প্রেরিত 
হইয়াছিল, কিন্ত এই ব্যাপারে অন্যান্য মিশলারীর। আগ্রহ প্রকাশ না করায় 
এবং বিশপ জেমসের অকাল মৃত্যু হওয়ায় এই প্রস্তাব পরিত্যক্ত হয়। 
উক্ত ইংরাজী-বাঙল! শব্দসচীটি গত ১৮৪৪ খ্রীষ্টাব্দে কলিকাতা শ্রীশ্চিক্ান 
অবজারভার পত্রে মুদ্রিত হইয়াছিল । 

আলোচা গ্রন্থের উল্লেখ লঙ-এর তালিকায় আছে।» ইহার একখণ্ড 
ব্লটিশ মিউজ্িয়ম গ্রন্থাগারে রক্ষিত আছে । আমি যে-খণ্ড দেখিয়াছি তাহার 
আখ্যাপত্র ছিন্ন, সেইজন্য আখ্যাপত্র দেওয়া সম্ভব হইল না1।২ লঙ-এর পরিশিষ্ট 
১৮৪২ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত এই অভিধানের উল্লেখ আছে। নিন্মে কয়েকটি শব্দ ও 
তাহাদের অর্থ উদ্ধৃত হইল-_- 


১। 4১১১০৯5০- শান্তকরণ, কোপ নিরৃত্তিকরণ, কোপ নিবারণ । পৃ ঙ 

২। Bath, (a measure, supposed to be about 7} 
€9110175) বাথ. অর্থাৎ মদ্যাদির পরিমাণ পাত্র বিশেষ । পৃ ৭ 

৩1 Concision—চ্ছেদ opposed to পরিচ্ছেদ 07 moral 
purity । পূ ১০ 


— BEA এজ ০ নটি 


১। এই গ্রন্থের উল্লেখ লঙএর তালিকায় আছে। যথ1:-+11) 1845, ৮৮. 
Morton published a Biblical, Theological Vocabulary. pp. 31, of 
80) Bengali terms." 


২। এই খণ্ড কলিকাতার এশিয়াটিক সোসাইটি প্রস্থাগারে ও ন্কাশস্তাল 
লাইব্রেরীতে "আছে । ্‌ 
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৪ | Dust and 251)65- স্ুত্ডিকা এবং ভল্মমাত্র অর্থাৎ অগণা 
মনুষ্যমাত্র, কীটান্ুকীট | পূ ১৩ 
৫।  [210০1-_ মণ্ডলীর প্রধান ব্যক্তি, প্রাচীন ব্যক্তি । পু ১৪ 
৬1 [7618011/- -কলাণ, সুখদশ1, মাঙ্গল্য, স্লচ্ছন্দতা | পৃ ১৫ 
৭। (90-017110- ধর্মনন্ভান, ধর্মশিয্য। পু ১৬ 
৮। 1701009179৮ হোম, হোত । পূ ৯৭ | 
৯। Intercessor—সমধ্যন্থ, পরমঙ্গল প্রার্থক । পু ১৮ 
১৯০। Veil—(of the temple) মহামন্দিরের আবরণ বা ব্যবধান বন্ত্ 
বিশেষ (০ a 7010) পুরুষসংলর্গত্যাগিনীর মুখাচ্ছাদন বন্ত । 
পৃ ৩" 
১৮-৪৭ গ্রীঃ 
মার্শম্যান-সক্ষলিত ইংরজী-বাঙুলা অভিধানের ১৮৪৭ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত 
চতুর্থ সংক্ষরণের আখাপ ত্র 
“«A/Dictionary/Of/The Bengalee Language./Vol. II./ 
English and Bengalee. / Fourth Edition. / Serampore : J 
Sold at the Press, and also by Mr. P. 5S. D'rozario,/ 


And by all the principal Book sellers in/Calcutta,/ 
1847./ পূ 432. আকার ২১ ১৪ সে. মি.’ 


১৮৪৯5 রী 
জে, সাইকস্‌ সম্পাদিত বাঙলা অভিধানের দ্বিতীয় সংস্দরাণের 
আখ্যাপত্র_ 
“অভিধান |/যাহাতে/বালকদিগের শিক্ষার্থে অ-কারাদি বর্ণভক্রমানুলারে। 
অর্থের সহিত | বঙ্গভাষার বহু শব্দ সংগৃহীত হইল।/ Bengali 
Dictionary, 1 For the use otf Schools./C. 5. B. S./ 
Calcutta 21 Printed at the Calcutta School Book 
Society's Press, andj} Sold at their Depository, 
Circular Road,/1848./" পূ ২+২৩৪ ; আকার ১২৬ * ৯২ সে.মি.২ 
২3 এই সংস্করণের একখণ্ড শ্রীরামপুর কলেজ লাইব্রেরীতে আছে। £ 
২। এই মংস্করণের একখপ্ড ন্তাশন্ধাল লাইব্রেরীতে আছে। 
00, P. 186— 16 
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১৮৫০ শ্রীঃ 


[ক] Anrlo-Bengali Vocabulary, Ch. A., 1850, pp. 48. 
The Bengali and English meanings, with the Parts of 
Speech of Reader No. 1, Part 2nd--লঙ8 


[খ] এAnglo-Bengali Dictionary, Ch. P. 1850. pp. 90, 
1] Re. Chandernath gives the English pronunciation in 
Bengali letters.— HE 


[গ] Anglo-Bengali Dictionary, published by Radbha- 
nath Dey and Co., 1850, pp. 185. A Vocabulary giving 
the meaning of words relating to Grammar, Heaven, 
Earth, Body, Natural Objects, Fruit, Apparcl, Minerals, 
Farming ; the English pronunciation is given in Bengali 
letters.—লঙ 


[ঘ] English and Bengali Dictionary, for the use of 
Schools by J. Sykes, C. 5S. B. S. 1850. 


[5] 488. শব্দাবলী, 1850, PP. 36. 295. [ লঙ-পরিশিশষ্ট ] 


১৮-৫১ শ্রীঃ 


[ক] English and Bengali / Vocabulary, / of | Poctical 
Reader No. IL./by B. C. Mookerjee,/An Ex-student of the 
Hooghly College. / To be had in the Hindu College, or 
Cossipore Institution. | Calcutta. | Sungbad Poorno 
Chundrodoy Press / 1851 / প ৭৪১ 


[খ] 13. Johnson's Dictionary abridged by 
Lavandier, lst cd., 1830, last ed. 1851, St. P., pp. 305, 
2 Rs.—লঙ 


[গ] মাশম্যান সঙ্কলিত ইংরাজী-বাঙলা অভিধানের ১৮৫১ ত্রীষ্টাব্দে 
মুদ্রিত একটি সংক্ষরণ দেখিয়াছি । এই সংক্ষরণের আখ্যাপতে ইহা First 


© এপ এ বাসস শী এ (সা... _. 


. -ী টি সপ পার. 


21) 18. Mukerjyea's Anglo-Bengali Vocabulary, pp. 98, P. C. P. 
1851. Explains the Poetical Reader, No. 2, both in English and in 
Bengali. The author is an ex-student of the Hugly College.—লt 








প্রথম অধ্যায় ৯২৩ 


Edition নির্দেশ কর! আছে। সম্ভবতঃ “পঞ্চম সংস্করণ” মুদ্রণ করিতে যাইয়। 
জ্রমক্রমে Fifth Edition-এর স্থলে First Edition মুদ্রিত হইয়াছে । এই 
সংস্করণের শব্দসমূহ ও ১৮৪৭ খ্রীঃ মুদ্রিত চতুর্থ সংস্করণের শব্দসমূহ প্রায় অভিন্ন, 
শুধু স্থল ভেদে কয়েকটি নুতন শব্দ স্থান পাইয়াছে, কয়েকটি শব্দের অর্থেও 
সামান্য পার্থক্য দৃষ্ট হয়। নিন্দে এই সংক্ষরণের আখ্যাপত্র উদ্ধৃত হইল-_ 
“‘A/(Dictionary/Of/The Bengalee/LanguagelVol. হা]. 
English and Bengalee. / First Edition. / Serampore : | 
Printed at the Serampore Chundrodoy Press./1851./" 
প্‌ 338. আকার ২১ * ১৩ সে.মি.১ 
[ঘ] - মেণ্ডিস সক্কলিত হংরাজী-বাঙলা অভিধালের দ্বিতীয় সংস্করণের 
আখ্যাপত্ৰ—_ 
‘Abridgment / of { Johnson's Dictionary / English and 
Bengali | Peculiarly calculated / for the use of Euro- 
pean and Native Students. / The second, Improved 
Edition. / To which are subjoined / Abbreviations 
commonly used in writing and printing ; / and a short 
list of French and Latin words and phrases in 
common use / among English Authors / By John 
Mendies, / Late of Serampore. | Conceal if you come 
to an error, Cast not reproach, / For no mortal can 
be free from Fault [—Hafez. / Calcutta : / Printed for 
the Compiler, / By J. Thomas, at the Baptist Mission 
Press, 21, Lower Circular Road. / MDCCOCLI.’ / 
(1851) পু. ৮॥ii+ 390+ 1. আকার ২১৮ ১৪ সে. মি.২ 
[ঙ] মেগ্িস সঙ্কলিত বাভল।-ইংরাজী অভিধানের দ্বিতীয় সংস্করণের 
আখ্যাপত্র-__ 
‘Companion | To { Johnson's Dictionary, / Bengali 
and English. / Peculiarly calculated / For the use 
of European and Native Students. / The Second, 


> | এই খণ্ড নারিকেলডাঙ্গ। স্যার ওুরুদাশ ইন্ফ্রিটিউট গ্রন্থাগারে রক্ষিত আছে। 

২। এই সংস্করণ কোচবিহার কেট লাহত্রেরা, প্রেলিডেন্সা কলেজ লাইব্রেরী, 
কলিক।ত! গবর্ণষেন্ট মাত্রানা! এবং কলুটোলার যোগেন্দ্র কুমার রাহা মহাশয়ের 
নিকট আছে। 
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Improved Edition. / To which is appended / The 

Bengali Alphabet, etc. | By John Mendies | Late 

of Serampore. / Conceal if you come to an error, cast 

not reproach, / For no mortal can be 1766 from Fault. 

Hafez. | Calcutta : / Printed for the compiler, | By J. 

Thomas, at the Baptist Mission Press. 2l, Lower 

Circular Road. | MDCCCLIY / (1851) পৰব viii+ 386. 

আকার ২১ ১৪ সে. মি.’ 

[6] 310. আজিমগড় বক্েবলারি_—Vocabulary to the 
Azimghur Reader. 1851, pp. 17. 0-8-0. | লঙ-পরিশিষ্ট ] 

[ছ] 570. বাবস্থাভিধান_Marshman's Dictionary of law 
Terms. 1851. 1-0-0. [ লঙ-পরিশিষ্ট ] 

[ ব্যবস্থাভিধান--৯ Dictionary of Law Terms by John 
Clark Marshman 1851.] 


১৮৫২ আঃ 
[ক] 4৯77 English and Bengalee | Vocabulary / Inten- 
ded to assist the younger classes | of Learners / in the 
Study of the English Reader No. ii/ By Mudhusudan 
Mullick, / A Teacher of the School Society School. | First 
edition, / Price 1 Rupee, to be had of the author at the 
School Society's / School or at Thunthunia No. 36 / 
Calcutta. / Printed by Anglo-Indian Union Press, 
at Garranhattah Street No. 20 / 15th Febreuary 1852°/] 

প 119. 8 as.* 

[খ] 21. Ramchandra’s Vocabulary, lst. ed., 1818, 

last ed. 1852. pp. 141, 8 5. লগ 
[গা] 23. School Book Society's Bengali Dictionary, 
3rd ed., 1852., pp. 234, 12 as., 12,000 words, S. B. S. School 


>। এই অভিধানের একখণ্ড বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষদ্‌ গ্রন্থাগারে এবং প্রেসিডেন্দী 
কলেজ লাইব্রেরীতে আছে। র 

২। 15. Mallik’'s Anglo-Bengali Vocabulary, of the English 
Reader, No. 3, pp. 115, 8 as., 1852. A.IL.U. Explains the words and 
gives the meanings, both in Bengali and English.—লড 
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Buk Abidhan. A very good Dictionary for beginners— 
the meanings are in Bengali and are very concise.— HE 

[ঘ] স্কুল বুক সোসাইটি কর্তৃক ১৮৫২ গ্রাষ্টান্দে একখান! বাডলা-ইংরাজশ 
অভিধান মুদ্রিত হয়। এই অভিধানের উল্লেখ স্কুলবুক সোসাইটির ১৮শ 
কারধবিবরণীতে পাইতেছি।> লঙ-এর তালিকায় ও এই অভিধানের উল্লেখ 
আছে। তাহাতে উল্ত অভিধানের দ্বিতীয় সংন্ষরণ মুদ্রিত হইতেছে বলিয়া 
নির্দেশ কর! হইয়াছে।২ লঙ-এর তালিক! ১৮৭৫ গ্রীষ্টান্দে মুদ্রিত হয় । 
স্কুল বুক সোসাইটির ১৮শ কাববিবরণীতে ( ৩৮বম ১৮৫৫ গ্রীষ্টাব্দ ) এই 
অভিধানের যে উল্লেখ আছে তাহা হইতে জান! যায় উক্ত অভিধানের 
পৃষ্ঠা-সংখ্যা ২১৬, এবং মূলা ॥* ছিল। এই অভিধানের ৩০০ খণ্ড মুদ্রিত 
হয়। ইহার উল্লেখ বাঙল! গবর্ণমেন্টের নথিপত্রের ৪১ সংখ্যক সংগ্রহেও 
আছে। কিন্তু তাহাতে গ্রন্থের মুদ্রপকাল দেওয়া! নাই। এই অভিধান 
ক্কুলবুক সোসাইটির তদানীন্তন সম্পাদক জে. সাহকস্‌ কতৃক সঙ্ষলিত। 

[s] 30. 11179150075 Bengali and English Vocabulary, 
lst ed., 1805, 3rd ed., 18592. Sanders, Cones Co., 
pp. 166, 8 as. 7 Compiled originally for Fort William 
College, at the Suggestion of Dr. Carey. 1 gives terms 
on the following subjects: Theology, Physiology, Nat- 
ural History, Domestic Economy in Bengali and the 


Romanised Bengali character. 16 also gives the names 
of plants used in the Meteria Medica, and of useful trees 





2) “A Bengali and English Dictionary, for the use of schools. 
This volume Completes a series of four School Dictionaries, compiled 
by the Secretary, more especiall for the use of students in the lower 
provinces. The series consists of, Il. A Bengali Dictionary, of which 
the sixth thousand is on sale. 2. An English and Bengali Dictionary, 
the second edition of which is being sold: 3. An Englisn Dictionary, uf 
which the first Edition of 5,000 copies is on sale: 4. ‘The Bengali and 
English Dictionary now under notice. lt contains 216 pages, and 
sclls at twelve annas a copy. An edition of 3,000 copies has been 
printed.” C. 5. B. 5. 1081) Report. p. 2. 

21 “Bengali and English Dictionary, Ist cd., 18592, 1000 Copies, 
5, B. S., 2nd ed. in the 17৩55, লও 
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and plants. The author was Assistant Librarian to Fort 
William College.—লEs 
[5s] Bengali and English Dictionary, 2nd ed, 
Calcuita School Book Society, 1852. 
ছা] Bengali Dictionary, for the use of Schools 
C. S. B. ১, Calcutta 1852. by J. ১৮1০৩. লঙ 
[জজ] 518. শব্দমালা—On Sanskrit Etymology in Bengali, 
pp- 12, 2 ans. 1852. [ লঙ-পরিশিষ্ট ] 
(5) _[ঝ] শব্দাথ প্রকাশাভিধান- দিগন্দর ভট্টাচায, কমলালয় প্রেস, pp. 
2/ 216, 65. 1852. এই অভিধানের আখ্যাপত্র যথা_ 
'অত্ৰদুগ। ॥ / শরণং ॥ | শব্দাথ প্রকাশাভিধান/ সর্বলোক হিতার্থে / নিয়ত 
গৌড়ীয় সাধুভাষায় / অকারাদি ক্ষ / কারন্ত নার্থক শব্দ সঙ্কলন পূর্বক | 
ইদানিং / শ্রাদিগন্দর ভট্টাচাব ও শ্রীশন্তুচল্দ মিত / ইহাদিগের কমলালয় 
যন্ত্রে । মুত্রাক্কিত হইল ॥ | এহ গ্রন্থ যাহার প্রয়োজন হইবেক। | তিনি 
বটতলার উত্তরাংশে / তন্ব করিলে পাইবেন ॥ | তাং ৩* জৈোষ্টী' | 
পৃ ১+-৩২, এই অভিধানে প্রতি পৃষ্ঠায় ছুই কলাম করিয়া প্রতি 
কলাঘের জন্য পৃথক পৃষ্ঠাঙ্গ নির্দেশ কর] হইয়াছে । অর্থাৎ মোট ২১৬ 
পৃষ্ঠার জন্য ৪৩২ পৃষ্ঠাঙ্ক নির্দেশ কর! হইয়াছে। আখ্যাপত্রে মুদ্রণ কাল 
নির্দেশ কর! হয় নাই। “তাং ৩* জোটা” লেখা আছে। নিন্সে এই 
অভিধানের কয়েকটি শব্দ অর্থ সহ উদ্ধৃত হইহল-_ 








১। আশু _কিরণ। পর ১ ২। আছ _প্রাথমিক। পু ৫১ 

৩। ইচ্ছা__স্পৃহা। পু ৫৫ ৪। ঈক্ষণ__দর্শন। পু ৫৭ 

৫। উত্তমর্ণ__ঞণদাত1। পু ৫৮ ১। উলা-গোরা । পৃ ৬৬ 

৭। একাক্ষ_এক চক্ষু হীন ৷ পৃ ৭* ৮। এরাবত-_ইন্দ্রের হস্তী। পৃ ৭২ 

৯। ওষ্ঠাধর-_-অধর। পু ৭৩ ১*। ওরস-_স্বদেহজাত । পু ৭৩৯ 
১৮৫৩ শ্রী 


রে [ক] মুক্তারাম বিদ্াব!গাশ এবং অন্যান্য বিজ্ঞ পণ্ডিতের সাহায্যে সম্বাদ 


চন্দেদয়-সম্পাদক কতৃক সংগুহীত শুন্দন্থুধি প্রথম সংস্ররণ ১৮৫৩. 
2334-430. দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮৫৬ ( ১৭৭৮ শক ) তৃতীয় সংশন্যরণ ১৮৫৮ 


না. উল... পি আর. 


লিসা, । এই শব্দাৰ্থ প্ৰকাশাতিধানের এক খণ্ড সকাশক্লাল লাইবেরীতে আছে । 











প্রথম অধ্যায় ১২৭ 


(১৭৮০ শক ), এবং চতুর্থ সংস্করণ ১৮৬৬ ( ১৭৮৮ শক ) গ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হয় । 
প্রথম সংস্করণের উল্লেখ বাঙলা গবর্ণমেণ্টের নি পত্রের ২১ সংখাক সংগ্রহে ও 
লঙএর পরিশিষ্টে আছে। ইহার সংক্ষিপ্ত সমালেচন! কলিকাতা! রিভিউ পত্রের 
২১ খণ্ডে প্রকাশিত হয়। দ্বিতীয় সংস্করণের উল্লেখ বাঙলা গবণমেন্টের নথি 
পত্রের ৪১ সংখ্যক সংগ্রহে ও ইহার একখণ্ড ইপ্ডিয়া অফিল গ্রন্থাগারে আছে! 
তৃতীয় সংস্করণের দীর্ঘ সমালোচনা কলিকাতা রিভিউ পত্র ৩৪ খণ্ডে 
(১৮৬৭ খ্রীঃ) মুদ্রিত হইয়াছিল।* চতুর্থ সংস্করণের এক খণ্ড বৃটীশ মিউজিয়মে 
'আছে। ইহার উল্লেখ বাগুল! গবণমেন্টের নথিপত্রের ২১ সংখ্যক সংগ্রহে 
পাইতেছি। 

আলোচ্য অভিধানে প্রথম ছুই পুষ্ঠাব্যাপী এক “অন্ুক্রঘণিকা” মুদ্রিত 
হইয়াছে । প্রথম সংস্করণের শব্দ-সংখা! প্রায় ৩৪ ভাজার । তৃতীয় সংস্ষরণের 
শব্দ-সংখ্য। ৩৮ হাজারের মত। শব্দসমূহ প্রতি পৃষ্ঠায় দুই কলাম করিয়া 
মুদ্রিত। রামচন্দ্র বিদ্ভাবাগীশ, কেরী, মটন, জ্গল্পারায়ণ মুখোপাধ্যার, রাজা 
রাধাকান্ত দেব, উইললন এবং স্কুলবুক সোসাইটির প্রকাশিত বিভিন্ন অভিধান 
অবলম্বনে “শন্দান্বুধি” সঙ্কলিত হইয়াছিল । 

আলোচ্য 'অভিধান-রচনার কারণ নির্দেশ করিতে গিয়া গ্রন্ত-সঙ্কলয়িতা 
বলিতেছেন-__ 

“যদিও সংস্কৃত হইতে আজত শব্দ সকল সংস্কৃত ব্যক্তিদের পক্ষে 
অনায়াস গমা, তথাচ কোন প্রকার অভিধানের আশ্রয় ব্যতিরেকে বদ্ধিশীল 
কোন ভাষ! সর্বসাধারণ জনগণের কদাপি স্মুবোধ্যা হইতে পারে ন', ফলতঃ 
যে কোন ভাষ। হউক, শব্দার্থ প্রকাশক অভিধান না থাকিলে সাধারণের 
স্থপ্রযোজা। ও অনায়াসে বোধগম্য হওয়া স্বকঠিন, এই নিমিত্ত সকল, 
সভাদেশেরই ভাষার শব্দার্থ প্রকাশ নিমিত্ত বিবিধ প্রকার অভিধান প্রচলিত 
আছে। এতদ্দেশীয় ভাষায় শব্দার্থ প্রকাশ নিমিত্ত অআভিথধানের 'অল্গত।1 আছে 
এমত নহে, মহাত্মা রামচন্দ্র বিদ্ঞাবাগীশ, পাদরি কেরা, মটন সাহেব, 
জগল্লারায়ণ এবং স্কুল বুক লোসাইটি ইত্যাদির প্রলীত কতিপয় অভিধান 
প্রচলিত রহিয়াছে ; কিন্তু 'এ ভাবা যে প্রকারে দিন ২ নূতন আকার ধারণ 
করিতেছে তাহাতে এ সকল অভিধান এক্ষণে সমুদায় শব্দের অথ প্রকাশ 
সক্ষম নহে অর্থাত সংস্কৃত ভাষার ভরি ২ শব্দ গৌড়ীয় সাধুভাষা মধ্যে ব্যবহাষ 
হওয়াতে এখন সংস্কৃত ভাষার অভিধান হ্তয়াই আবশ্যক, তদ্বাতিরেকে শুদ্ধ 















১২৮ বাঙল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


বঙ্গীয়াভিধানে নবীন বুদ্ধিশীল সংশোধিত সাধুভাষায় সকল শব্দ সাধারণের 
স্থগম্য হইবার সম্ত্রাবন! বিরল; এতএব রাজ রাধাকাম্ত দেব বাহাদুরের 
শব্দকল্লদ্রম এবং ডাক্তর উইলসন সাহেবের সংস্কতাভিধান হইতে বন্ধ ২ 
ংস্কৃত শব্দ আকৰ্ষণ পূর্বক গোঁড়ীর ভাষার যাবতীয় অভিধানের শব্দ 

সকল সঙ্কলনান্তর শব্দান্গুধি নামে এই স্গুবিস্টাণ অভিধান সংগ্রহ করা 
গেল ।” 

এই অভিধানে প্রত্যেক শব্দের অন্যান দুইটি প্রতিশব্দ দেওয়া আছে। 
বাঙলা ভাষায় বগীয় ব ও অন্তঃস্থ ব বর্ণের উচ্চারণে বা লিখনে কোন প্রভেদ 
নাই; সুতরাং এই অভিধানেও তাহা পৃথক ন! করিয়া প বর্গের দ্বিতীয় 
বর্ণের পরে যাবতীয় বকারাদি শব্দ দেওয়া হইয়াছে । অধুনাতন অনেক 
অভিধানে ও এই রীতি অন্ুস্যত হইয়াছে । 

এই শব্দান্থুধি তৎকালে এরূপ আদুত হইয়াছিল যে, প্রথম সংস্করণের 
দুই হাজার পুস্তক ছয় মাসে ফুরাইয় যায়। ইহ! দ্বিতীয় সংস্দরণের ভূমিক! 
হইতে জানিতে পারিয়াছি। যথাঁ,-_-“সব্সাধারণ গুঃপভ্দ্ত মহোদয় যত করিয়। 
এই পুস্তক গ্রহণ করেন তাহাতে মন্মাস মধোই প্রথমবারের মুদ্রিত দ্বিসহজ্ 
পুস্তক নিঃশেষ হয়।* এই অভিধানের মূলা সম্বন্গে লিখিত আছে__ 

“স্নাক্ষরকারির প্রতি ২. এবং বিনা স্বাক্ষরকারির প্রতি ২০” 

লঙ সাহেবের মতে এই অভিধালথানি ১৮৫৪ ভ্রীষ্টান্দে বোজারিও 
কোম্পানী কতৃক প্রকাশিত হয় এবং এই সংন্দরণের মুদ্রিত দুই হাজার খণ্ড 
এক বশুসরেই প্রায় নিহশেবিত হয়” কিন্তু লঙ-এর মন্তবা নিভু নহে । প্রথমতঃ 
ইহ! যে রোক্জারিও কোম্পানী কতৃক মুদ্রিত হয় নাই তাহার প্রমাণ আলোচা 
গ্রন্থের প্রথম সংক্ষরণের আখ্যাপহেিই আছে। দ্বিতীয়তঃ এই গ্রন্থের প্রথম 
সহস্মরশের দুই হাজার খণ্ড ছয়মাসের মধো নি:শেষ হওয়ার সংবাদ দ্বিতীয় 








আআ. 


১s) “In asmall octavo volume of closely printed matter he has 


given 38,000 words, with their synonyms, and disposes of it at a price 
so small as to bring it within the reach of all but the poorest of the 
pcoplc- The valuc sect upon the work by the majority of the natives 
will be best ascertained from the fact, that the first edition of 2,000 
copies WAS disposed of in six months ; a second edition 15s exhausted 
and the book now before us is one of the third edition.” [Calcutta 
Review, vol. 34, 1860, PP. XIX—XXI ] 





প্রথম অধ্যায় ৯৯৪ 


সংস্করণের ভূমিকায় পাইতেছি। নিন্সে দৃষ্টান্ত-স্বরূপ শব্দান্বুধির কয়েকটি শব্দ 
এবং প্রথম সংন্গরণের আখ্যাপজ উদ্ধত হইল 
১। অকডিয়!, ধনহীন, দরিদ্রে। পু ১ (২) 
২। গাড়র, গড় ডলিকা, মেষ, মেড়া, ভেড়া । পু ১৪৩ (২) 
৩। নিরেট,ছিদ্রশুন্য ; দৃঢ়, শক্ত ! পূ ২৬৮ (২) 
৪। পোহান, প্রভাত, প্রতুাষ হওন | পু ৩১৮ (>) 
৫। ফক্ধা, পূর্বপক্ষ, বিত€, মিথ্যা, ফাকি । পু ৩৩৯ (২) 
৬। বহুল, পোত, নৌকা, দুঢ়, শক্ত ৷ পু ৩৫৯ (>) 
৭। ভুয়া, শশ্তাহীন ফল, অসার । পু ৪২৫ 
৮। মিঠা, মিষ্ট, মধুর, মিষ্টরসযুক্ত । পু ৪৫৭ (২) 
৯। যুতা, মিলিতা, চর্ম পাদুকা, উপানৎ, বিনামা। পৃ ৪৬৫ (২) 
১০। রড়ন, শীত্রগমন, দৌড়ন । পু ৪৮১ (>) 
প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্র-- 
শব্দান্ুধি | | অর্থাৎ | বিবিধ কোষ হইতে সঙ্কলিত / বহুতর সংস্কৃত শব্দ | 
সহকুত | গৌড়ীয় সাধু ভাষান্তৰ্গত বহুল শব্দের / অর্থ প্রকাশক গ্রন্থ । / 
রীযুক্ত মুক্তারাম বিগ্ভাবাগীশ / এবং | অন্যান্য বিজ্ঞ পণ্ডিত সাহায্যে | 
ংবাদ পর্ণচন্দোদয় সম্পাদক | কতৃক সংগৃহীত । / অহঞ্চ ভায্যকারশ্চ 
কৃশাগ্রীয়ধিয়াঝুভৌ ৷ / নৈব শব্দাম্বধেঃ পারং কিমন্যে জড়বুদ্ধয়ঃ ॥ | 
কলিকাত!| ৷ | সংবাদ পুণচান্দ্রোদয় যন্ত্রে যন্ত্রিত। / শকাব্দা ১৭৭৫। |. 
পৃ %০ +৬০৪, আকার ১৯৯ ১২ সে. মি.» 
[খ)] জে. সাইকস্‌ সম্পাদিত বাশুলা অভিধানের চতুর্থ সংস্করণের 
আখা পর ও 
“অভিধান | যাহাতে / বালকদিগের শিক্ষার্থে অ-কারাদি বণ্ক্রমানুসারে ॥ 
ST 26. “Shabdambudhi, ADEA’S BENGALI DICTIONARY, 
1854, pp. 604, 9 Rs. 8as. Roz. & Co. The whole of this edition of 2,000 
copies has been nearly exhausted in a year, it contains 28,000 Bengali 
words with their meanings taken from Morton's, Carey's Radha 
Kant Deva's and Ram Chandra's Dictionaries. The Dictionary is a 
noble monument of the copiousness and expressiveness of the Bengali 
language, and ought to be in the hands of every student of Bengali 
though the meanings are only in Bengali, yet it may be useful asa 
work of synonyms to European. '—লঙড | 
O, P. 186—17 





১৩০ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


অর্থের সহিত /বঙ্গভাষার বু শব্দ সংগৃহীত হইল ।/Bengali Dictio- 

nary, | For the use of Schools./C. 5. B. S.' Calcutta : / 

‘Printed at the Calcutta School-Book Society's Press, 

and sold at/Their Depository, Circular R./1853 |” 

প ২২৮ আকার ১২* ১২ সে. মি. 

[গ!] জগন্লাথপ্রসাদ মল্লিক সম্কলিত শব্দকল্পলতিকার দ্বিতীয় সংন্দরণের 
আখ্াপত্র-_ 

‘অশহরিঃ | / শরণং | / শব্দকল্ললতিকা | | ফলতঃ অকরার্থ মুক্তাবলী | 

জগন্নাথ প্রসাদ মল্লিকেন বিরচিত1। / সন ১২৫৪ সালের অনুমতি 

পত্রান্থুলারে / 0. 5. 8. 5. / জ্ভানরত্রাকর যন্ত্রে দ্বিতীয়বার মুদ্রাঙ্ষিত | 

হইল ।/সন ১২৬৯ সাল’ ॥/পূ ২+।০+৩৩৮। 

[ঘ] 10. Anglo Bengali Dictionary, Ingraji Bangala 
Abhidhan, S. B.5., 1853, pp. 256, l4as. As useful 
explanation of 16,000 English words in Bengali.—লঙs 


[5] রামচন্দ্রের অভিধান, Bengali Dictionary, pp. 149. 
Two editions in one year,1260. B. 5. P. Vinduvasini. 


১৮৫৪ শ্রীঃ 


[ক] আঢোর ইংরাজী বাল! অভিধান ১৮৫৪ শ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হয়।১ 
ইহার উল্লেখ লঙএর তালিকা, বাল! গবর্ণমেন্টের নখিপত্রের ২২ ও ৪১ 
ংখাক সংগ্রহে আছে। লঙএর তালিকা হইতে জানা যায় যে, ইহ! রোজারিও 
কোম্পানীর মুদ্রাষন্ত্রে মুদ্রিত হইয়াছিল। কিন্তু গ্রন্থের আখ্যাপত্রে ইহ] 
সন্বাদ পর্ণচন্দ্রোদয় যন্ত্রে মুদ্রিত বলিয়া লিখিত আছে। গএান্বের মুদ্রণস্থান 
সম্থন্গে লঙ এর এই উক্তি ভ্রমাত্মক । বালা গবর্ণমেন্টের নথিপতের ৪১ সংখাক 


সপ এ এ পাচার: - দি এরর. TID at খা ০০ সস... 





১। ক্ুুবর্শবশিক সমাচার. ২য় বর্ম । পু ৩৪২-৩৪৪ দ্রষ্টব্য 

২ ॥ 43. Adea's Anglo Bengali Dictionary, Roz & 0০.) 1854 
[9 761,35 Rs., 23,000 words. Gives English definitions, synonyms 
and a Bengali interpretation, a work the result of years of investiga- 
tion, and of consulting various authorities. —based on Todd's 
Johnson's Dictionary and Marshman’s Bengali Dictionary.’ —লs 





ভিন ঞ 





প্রথম অধ্যায় ১৬১ 


সংগ্রহেও ইহার মুদ্রণস্থান পুর্ণচন্দ্রোদয় যন্ত্র বলিয়া! নির্দেশ করা হইয়াছে 2 
কিন্তু তাহাতে গ্রন্থের মুদ্রণকাল দেওয়া! নাই । এই গ্রন্থের একখণ্ড বোর্ড অফ 
এগজ্ামিনারস্-এর শ্রান্তাগারে ছিল | Linguistic Survey of India 
গ্রন্থেও ইহার উল্লেখ আছে। বাঙলা! গবর্ণমেন্টের নথিপত্রের ৪১ সংখ্যক 
সংগ্রহে একই গ্রন্থকার সঙ্কলিত একখানি বাঙলা-হংরাজী অভিধান মুদ্রিত 
হইতেছে বলিয়। উল্লেখ কর! হইয়াছে । ইহ] বাস্তবিকই মুদ্রিত হইয়াছিল কি 
না, তাহ! অনুসন্ধান সাপেক্ষ । এ পৰ্যন্ত আদা _সঙ্কলিত বাঙলা হংরাজ্জী 
অভিধানের সন্ধান পাই নাই । 

আলোচ্য গ্রন্থের প্রারস্তে ইংরাজী ভাষায় এক ভূমিক! প্রদত্ত হহয়াছে। 
তাহা! অবলম্বনে নিন্সে সংক্ষেপে এই গ্রন্থ রচনার কারণ ও গ্রন্থে অনুস্থত রীতির 
ব্যাখ্যা করা হইল । 

জনসন ও ওয়াকার সঙ্কলিত ইংরাজশ অভিধান, ডাঃ কেরী, রামকমল সেন 
এবং অন্যান্য দেশী ও ইউরোপীয় গ্রন্থকারের ইংরাজশী-বাভল! অভিধান ইংরাজণী- 
শিক্ষার্থী বাঙ্গালী ও বাঙলা-শিক্ষার্থী ইংরাজদের নিকট বিশেষ সহায়ক হইয়াছিল 
সন্দেহ নাই। স্কুল কলেজের ছাত্র শিক্ষক ও অধ্যাপকের ইংরাজী-বাভল! 
অভিধান হইতে ইংরাজী শব্দের বাঙল! প্রতিশব্দ পাইতেন। কিন্তু ইংরাজী 
শব্দের ইংরাজী প্রতিশব্দ ও বাঙল! শব্দের বাঙলা প্রতিশব্দ জানিতে হইলে 
বিভিন্ন অভিধানের সাহায্য লইতে হইত | ইংরাজী বাঙলা অভিধানের দ্বার! 
এই প্রয়োজন সিন্ধ হইত ন!। গ্রন্থকার এই প্রসঙ্গে ডি. রোজারিও সঙ্কলিত 
ইংরাজী, বাঙল| ও হিন্দুস্থ/নী অভিধানের উল্লেখ করিয়াছেন । সেই অভিধানে 
প্রত্যেক ইংরাজী, বাল! ও হিন্দুস্থানী শব্দের এক বা একাধিক ইংরাজী, 
বাঙল। ও হিন্দুস্থানী প্রতিশব্দ দেওয়া হইয়াছে । এই গ্রন্থখান রোমান অক্ষরে 
মুদ্রিত হওয়ায় বাঙলা! শব্দ সহজে নিভুল ভাবে সকল সময় উচ্চারণ করা! 
সম্ভবপর ছিল না। অধিকন্ক ইহার মুল্য অধিক থাকায় জনসাধারণের পক্ষে 
ইহ] ক্রয় করাও কষ্টসাধ্য ছিল। এই সব কারণে আলোচ্য অভিধানের 


>| “English Bengali Dictionary, Adit Addy. Purnachandro Day 
Press. 3-0-0" 

21 “Bengali English Dictionary, Adit Addy. Purnachandra 
Day Press. 5-0-0. In the press." 





১৩২ বাঙল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


গ্রন্থকার, জনসন ও ওয়াকার সম্কলিত ইংরাজী অভিধানকে আদর্শ করিয়া তাহার 
অভিধান সম্ধলন করেন । ইহাতে প্রথমতঃ প্রত্যেক ইংরাজী শব্দের ইংরাজী 
প্রতিশব্দ তৎপর বাঙলা! অর্থ, এবং বাঙলা অর্থের বাঙলা প্রতিশব্দ প্রদত্ত 
হইয়াছে । অধিকন্ ইংরাজী ও বাঙল! শব্দের উচ্চারণ যথাক্রমে বাঙলা 
ও ইংরাজী লিপিতে দেওয়া! আছে। 

এই গ্রন্থ প্রকাশিত হইলে পর []J. Wenger, Rev. A. F. 
Leeocrax, Rev. K. M. Banerjee, Rev. Long, W.. Robinson 
ও রাজেন্দ্র লাল মিত্র প্রভৃতি ইহার উচ্ফুসিত প্রশংসা করেন। কলিকাতা 
রিভিউ পত্রিকার ৩৩ খণ্ডে ( ১৮৫৪ শ্রীঃ ) ইহার এক সংক্ষিপ্ত আলোচন! 
প্রকাশিত হইয়াছিল ।১ 

নিন্ে এই গ্রন্থের আখ্যাপাত্র উদ্ধত হইল 


‘<A | Dictionary / of the / English Language / With / 
English Definitions/ and a Bengali Interpretation, / 
Compiled from European & Native Authorities,/By /U. C. 
Addy. / ইন্দ্রাদয়োপি যস্তান্তং ন যযুঃ শব্দবারিধেঃ। | প্রক্রিয়াং তস্য 
কৃৎস্সস্য ক্ষমে| বক্তুং নরঃ কথং ॥ 1 Calcutta / Sungbad Poorno 
Chundrodoy ৪1 1854/” পর ৭৬১, আকার ২১৮ ১২ সে. মি.। 
হি ৫, 

১৮৫৪ গ্রীঃ মুদ্রিত U. 0. 4১০০১-র অভিধানের কয়েকটা শব্দ অর্থসহ 


নিল্গে ও হইল-__ 
48810872760, a, abashed, confounded; লজ্জিত, অপ্রান্ত্রত। 
পূ ৪৩ (২) 
21 1398001০9১0, S,a weapon like an axe, a bill; পর 
টাঙ্গী, যুদ্ধান্্র। পৃ ৬২ (১) - 
৩। Cag, 5, a Small barrel, a Small cask ; ক্ষুদ্র পিপা! 
বিশেষ । পূ ৯৭ (২) 


১| Calcutta Review. vol. xxiii, 1854— “A work valuable for 


native studying English, or for Europeans learning to translate.” 
উত্তর পাড়! সাধারণ গ্রন্থাগারের গ্রন্থ তালিকায় এই অভিধানের উল্লেখ আছে। 
তাহাতে গ্রন্থ যদ্রণ-কাল ১৮৪৫ লেখ! আছে। ইহ! মুদ্রণ প্ৰমাদ সন্দেহ নাই । 








প্রথম অব্যার ১৩৩ 


৪1 Deluge, S, a general inundation ; জলগ্লাবন১ মহাবন্থযা! | 
পু ১৯৭ (১) 
৫1 Embrace, S, a clasp, fond Pressure; আলিঙ্যন, 
কোলাকোলি। পু ২৪৫ (২) 
৬। Fatherless, a, without a father; পিতৃহীন, অতাত । 
পূ ২৭৭ (২) 
৭1 Grasscutter, S, one who cuts grass; ঘাসকাটা 
ঘাসিয়াড়া। পূ ৩২১ (২) 
৮। Hope, V. to expect with desire ; ভরসা-কু, আশাক | 
পৃ ৩৪৬ (২) 
‘2! Ingenuous, a fair, open, generous, noble ; সরল, 
উদার । পূ ৩৭৪ (৯) 
১০। Jeopardy, S. danger, peril, hazard; দায়। বিপদ, 
দুৰ্গতি । পু ৩৯১ (২) 

পুস্তকের শেষে আলোচা অভিধান সম্পর্কে কয়েকজনের অভিমত । 
প্রতি পৃষ্ঠায় দুই কলাম করিয়। ৩ পৃষ্ঠা মুদ্রিত হইয়াছে। 

[খ] জে, রবিনসন্-সঙ্কলিত “Dictionary of Law and other 
(€৮দ৪” ১৮৫৪ গ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হয় । পরিবতিত ও পরিবধিত আকারে ১৮৬৭ 
গ্ৰীষ্টাব্দে উক্ত গ্রন্থের দ্বিতীয় সংস্করণ প্রকাশিত হইয়াছিল । 

রবিনসন বাউলা গবণমেণ্টের অনুবাদ-বিভাগের কমচারী ছিলেন । এহ 
বিভাগে নিযুক্ত হইয়া! তিনি দেখিলেন যে, ১৮৩৮ খ্রীষ্টাব্দে বাঙলা দেশের আইন 
আদালতে ফার্সী ভাষা ও লিপির পরিবর্তে বাঙলা ভাষা ও লিপির প্রচলন 
হওয়ায় কয়েকটী নূতন ইংরাজী ও বাঙুল! শব্দ ব্যবহৃত হইতে আর্ত হইয়াছে । 
কিন্তু সে সময়ে প্রচলিত কোন অভিধানে এই সকল নূতন শব্দের অথ নির্দেশ ন! 
থাকায়, অনুবাদ. করিতে গিয়া তাহাকে অনেক সমস অস্তথবিধাযস় পড়িতে 
হইয়াছিল । এই জন্য তিনি অনুবাদ কাবের স্থবিধা হইবে মনে করিয়া 
আইন-আদালত-সংক্রান্ত শব্দ-স'গ্রহে ব্রতী হন। ক্রমে বহু শব্দ সংগৃহীত 
হইলে এরূপ একখানি গ্রন্থ অনেকের প্রয়োজনে আলিতে পারে মনে করিয়। 
তিনি তাহার সংগৃহীত শব্দ-সুচা মুদ্রণের উদ্দেশ্যে সদর কোটের প্রধান অধ্যক্ষের 
নিকট উপস্থাপিত করেন। অধ্যক্ষ মহাশয় ইহ দেখিয়! সন্তুষ্ট হন ও মুদ্রণের 





১৩৪ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


আ:দশ দেন, এবং মুদ্রিত গ্রন্থের প্রতি পৃষ্ঠায় মন্তব্য লিখনের জন্য শব্দ সমূহের 
পাশে অধিক মাজিন বা ফাক রাখিতে নির্দেশ দেন। এই অভিধান শ্রীরামপুর 
প্রেসে ১৮৫৪ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হয়। এই গ্রন্থের পৃষ্ঠা সংখ্যা ৪৬ ও শব্দ সংখ্য! 
আনুমানিক ৪৫০০ । এই অভিধানের উল্লেখ লঙএর তালিকা ও বাঙল৷ 
গবর্ণমেন্টের নথিপত্রের ২২ সংখাক সংগ্রহে আছে ।১ 

এই মুদ্রিত শব্দ-সুচী অভিমত ও নূতন শব্দ সংগ্রহের জন্য বাউলাদেশের 
[বিভিন্ন বিচারকতা! ও শাসকবর্গের নিকট প্রেরিত হয়। গ্রন্থ-সঙ্কলয়িতা এই 
শব্দ-লুচী মুদ্রণ ও বিভিন্ন রাজকমচারীদিগের নিকট প্রেরণের ব্যাপারে জে. সী. 
মার্শম্যানের নিকট বিশেষ সাহায্য ও উৎসাহ প্রাপ্ত হইয়াছিলেন। 

অনতিকাল মধ্যে বিভিন্ন রাজকম্মচারী ও বিচারকের অভিমত ও নুতন 
শব্দের সংযোজন প্রস্তাব সংগৃহীত হইলে রবিনসন তাহার শব্দস্থচীর সংস্কারে 
মনোনিবেশ করেন; এবং এই উদ্দেশ্যে তাহার গ্রন্থের উপযোগী বহু নূতন শব্দ 
সংগ্রহ করেন । এই অআভিধানখানিতে ভারতবষের বিভিন্ন প্রদেশের আইন- 
আদালত-সংক্রান্ত প্রায় যাবতীয় শব্দই সংগৃহীত হয় । 

রবিনসন তাহার অভিধানের পরিবর্তিত ও পরিবধিত সংস্করণে, আইন 
আদালতের লহিত মুখ্য ভাবে সংশ্লিষ্ট নহে এমন বন্ধ শব্দের সন্নিবেশ করিয়াছেন । 
তাহার বিশ্রী এইরূপ শব্দ থাকার ফলে প্রস্তাবিত সংস্করণ জনসাধারণের নিকট 
অধিকতর উপযোগী বলিয়! বিবেচিত হইবে । এই গ্রন্থ নুতন করিয়া লিখিয়! 
পুনবার মুদ্রণের জন্য সদর কোটের অধ্যক্ষের নিকট উপস্থিত কর! হইলে অধ্যক্ষ 
মহাশয় পুনরায় এই প্রয়োজনীয় গ্রন্থ মুদ্রণ বিষয়ে উৎসাহ প্রদান করেন এবং 
বাডল। গবর্ণমেন্টের পক্ষ হইতে উক্ত গ্রন্থের ৪০০ খণ্ড ক্রয়ের অভিমত 
জন্ঞাপন করেন । 


১। লঙ এর তালিকায় এই গ্রন্থের নিয়োক্ত উল্লেখ আছে । যথা__14. ‘Law 
Terms—Robinson’s Dictionary of; pp. 46. Ser. P., 1854. Proposes 
the Bengali Explanations of 4,500 terms used in the Courts and law 
books of the Lower Provinces ; the object is to aimat fixing an 
uniform legal terminology, now so various and puzzling, some words 
are derived from Persian, but the greater part are Bengali.’ এই 
অভিধানের দ্বিতীয় সংস্করণ গৌড়ীয় বৈষ্ণচব-সম্মিলনী গ্রন্থাগারে ও শ্রীযুক্ত নস কুমার 

হানা মহাশয়ের সংগ্রহে আছে। | 
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প্রথম অধ্যায় ১৩৫ 


এই গ্রন্থ মুদ্রণকালে স্কুলবুক সোসাইটির তদানীন্তন সম্পাদক জে. সাইক্স্‌ 
মহোদয় গ্রন্থ-সঙ্কলয়িতাকে বিশেষভাবে সাহাধা করিয়াছিলেন | রবিনসন এই 
সংস্করণের ভূমিকায় তাহার এই বন্ধুর সহায়তার কথ! উচ্ভ্সিত ভাষায় উল্লেখ 
করিয়াছেন । এই গ্রন্থের শবন্দ-সংখা! প্রায় সাড়ে ছয় হাজার ৷ নিন্দে এই 
অভিধান হইতে কয়েকটা শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধৃত হইল-_ 

১। Accountable, a. দায়ী । জওয়াব দিহি। খাতক। দিন? 

২। Branch,n. শাখা । ডাল । এ-5০h০০৷, শাখা! বিদ্যালয় । 
of a department, সিরিশতা। দফতর । পু ৪৬ 

৩। C০nc॥ur, Vv. সম্মত হ। এক্য হ। একবাক্য হ। মিল। 
পূ ৭১ 

8! Demarcation,n.লীম|| সীমার রেখা । প্‌ ৯৬ 

৫1 Equitably, ad. শ্যাধা রূপে । বিনাপক্ষপাতে । পু ১১৯ 

৬। Friend, ও». মিত্র । অন্তরঙ্গ! বন্ধু । দোস্ত । পর ১৩৫ 

৭। Gazette, n. গেজেট । আখবার। সম্বাদ পত্র । পু ১৩৮ 

৮। Hoard, v. সঞ্চয় ক। সংগ্রহ কু। প্র ১৪৫ 

৯1 [20151009115 280. একেই| জনে২। জনাজাৎ। পূ ১৫৩ 

১০। 00105, a. একযোগে । সহযোগে । যৌতায়। একত্ৰে ৷ 
—and severally, একত্রে ও স্বতন্ত্রে! একছেয়া রূপে । পু ১৬১ 

[গ] 28. Sanskrit and Bengali Dictionary, Amar 
Kosh, St. P., pp. 138, 1854. Innumerable editions of 
this have been published, it is the Johnson of Bengali, 
composed 1,000 years ago bya Buddhist, gives the words 
according to the subjects and is very useful for supplying 
Synonyms. |. Colebrooke in 1813 translated the Sanskrit 
original into English. In 183! Jagannath Mullik, a 
Zamindar, published this at his own eXPense.—লঙভ 


১৮৫৫ শ্রীঃ 
ক] ১৮৫৫ গ্ৰীষ্টাব্দে এইচ.. এইচ... উইলসন-সঙ্কলিত রাজস্ব ও বিচার- 
সংক্রান্ত শব্দাবলীর এক অভিধান মুদ্রিত হয়। ইহাতে আরবা, ফাসী, 


. হিন্দুস্থানী, সংস্কৃত, হিন্দী, বাঙলা, উড়িয়া, মারাঠী, গুজরাট, তেলে, কণাট, 
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তামিল, মলয়লম ভাষায় বাবহ্ৃত সকল রাজন্দস ও আইন-মংক্রান্ত শব্দ সংগ্রহ 
করিয়া রোমান বর্ণান্ুসারে রোমান অক্ষরে মুদ্রিত হইয়াছে। রোমান 
অক্ষরে লিখিত বাঙল শব্দের পাশে প্রথম বন্ধনীর মধ্যে বঙ্গাক্ষরে সেই 
শব্দটা মুদ্রিত হইয়াছে । এই অভিধানে ফর্ফ্টার, কেরী, হটন প্রভৃতির 
অভিধানে নাই সেরূপ বলহু আইন ও রাজন্ম-সংক্রান্ত শব্দ স্থান 
পাইয়াছে। এই অভিধানখানি প্রধানতঃ বাঙলা! ভাষার অভিধান নহে। 
কিন্তু ইহাতে বাঙলা শব্দ ও তাহার ইংরাজী অর্থ থাকায় বাউলা অভিধান- 
গ্রন্থের পরিচয়ে ইহার উল্লেখ করিতে হইল। এই গ্রন্থথানি ঈস্ট ইণ্ডিয়া 
কোম্পানীর কোট“ অফ ডিরেক্টারদের নিদেশে সক্গলিত ও প্রকাশিত 
হয়। এই অভিধানের প্রতি পৃষ্ঠায় দুই কলাম করিয়া শব্দ ও তাহার অর্থ 
মুত্রিত। নিন্দে এই অভিধানের কয়েকটা বাঙলা শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধৃত 
হইল-__ 

১। 06020, Beng. (8. আবেদন ) A petition, a plaint, 
an affidavit. পূ ২ (১) 

21 4৯065 0 Arat, Beng. ( আড়ঙ ) A warehouse, a 
store occupied by a wholesale dealer; or a monopolist ; 
a place from which all must purchase what they want. 
পু ৫ (১) 

৩। Addi, Beng. ( আডিড ) A title or ০9877070867) given 
to persons who are, or whose ancestors were, ৮১:৮১ 
weighers and changers. পু ৫ (২) 

৪1 4৯৭1, ০07 Adhi, Beng. ( আডি, আটি ) A measure “of 
capacity, cqual, in the neighbourhood of Calcutta, to two 
maunds. পু (>) 

৫1 Aguri» Beng, (আগুরী) 4A low caste ; mostly 
cultivators. পৃ ১১ (২) 

৬। Ail, Accel, Beng. (আইল) A bank or mound SE 
earth forming a division between fields, a boundary mark, 
an embankment. পর ১৩ (২) 

ai Akha, Beng. ( আখ!) A sack or bag, a furnace, See 


Aka, পৃ ১৬ (১) ৮7 Ha 
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৮। ADPil, Beng. ( আপিল ) The English word Appeal. 
প ২৯ (২) | 

2»! Bain, Beng. ( বইন, 8. ভগিনী ) A sister. 8.4. (২) 

১০ | Bangla, corruptly, Bungalow, Beng. ( বাংগল!, 
probably from Banga, Bengal) A thatched cottage, such 
as is usually occupied by Europeans in the provinces or in 
military cantonments. পা ৫৯ (২) 
এই গ্রন্থের আখ্যাপত্র যথা_ 

“A/Glossary/ Of / Judicial and Revenue Terms, / And 
of/Useful words occurring in Official Documenits/Relating 
to the Administration of the Government / Of / British 
India, / From the / Arabic, Persian, Hindustani, Sanskrit, 
Hindi, Bengali, Uriya,; Marathi / Guzarathi, Telugu, 
Karnata, Tamil, Malayalam, / And other Languages. / 
Compiled and Published Under the / Authority of the 
Honorable the Court of Directors / OF the / East India 
Company./By/H. H. Wilson. M.A.,F. R. S./Librarian to 
the East-India Company, and/Boden Professor of Sanskrit 
in the University of Oxford, / etc, etc, -etc, / London:/ Wm. 
H. Allen and Co. | Booksellers to the Honorable East 
India Company./MDCCCLV/." (1855.) পু XXIV + 728+ 4> 
আকার ২৭ * ২০ সে. মি. 

[খ] লঙ-এর তালিকায় একখানি অভিধানের নিন্লোক্ত উল্লেখ আছে” 

«95. Vocabulary of Elegant Words, Barnamala 
Abidhan. 3rd pt. Pr. P., PP. 52, 1200 words’. 

এই সংক্ষিপ্ত বিবরণ হইতে গ্রন্থকার বা! গ্রন্থ মুদ্রণকাল কিছুই জানা যায় 
না। তবে ১৮৫৫ ্রীষ্টান্দে মুদ্রিত এই তালিকায় উক্ত গ্রন্থের উল্লেখ থাকাতে 
এই গ্রন্থ যে ১৮৫৫ খ্রীষ্টাব্দ বা তৎপূর্বে মুদ্রিত হইয়াছিল সেই সম্বন্ধে সন্দেহের 
অবকাশ নাই । 

১। এই গ্ৰন্থ প্ৰেলিডেন্দী কলেজ লাইব্রেরী, স্কাশঙ্কাল লাইব্রেরী, সংস্কৃত কলেজ 
লাইব্রেরী ও কলিকাতার এসিয়াটিক সোসাইটী লাইব্রেরীতে আছে । 

0. ৮. 186—18 
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কলিকাতার ন্যাশন্তাল লাইত্রেরীতে আখ্াপত্রহীন একখানি অভিধান 
আছে, তাহার পৃষ্ঠাসংখ্য। ৫২। এই গ্রন্থের বাঙলা অক্ষর ও ব্যবহৃত কাগজ 
হইতে ইহা প্রায় শত বধ পূর্বে মুদ্রিত হইয়াছিল বলিয়া অনুমান হয়। 
লাইব্রেরীর বাগুলা গ্রন্থ তালিকায় আখ্যাপত্রহীন এই গ্রন্তকে ১৮২০ হইতে 
১৮৩০ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত অভিধানের মধ স্থান দেওয়া হইয়াছে । গ্রান্যে বাবহৃত 
টাইপ ও কাগজের প্রাীনন্থ লক্ষা করিয়াই সম্ভবতঃ আলোচা গ্রান্থ ১৮২০ হইতে 
১৮৩০ শ্রীষ্টাব্দের মধো মুদ্রিত বলিয়া অনুমান করা হইয়া থাকিবে । এই 
অন্রমান অসঙ্গত নহে, এই মাত্র বলা যাহতে পারে । 

লউ-এর তালিকায় উল্লিখিত গ্রন্থ ও ন্যাশন্্যাল লাইব্রেরীতে রক্ষিত গ্রন্থ 
অভিন্ন বলিয়া মনে হয়। প্রথমতঃ এই দুই গ্রান্থের পৃষ্ঠাসংখ্যা সমান। দ্বিতীয়তঃ 
লঙ€ এই শ্রান্তের শব্দসংখা! ১২০০ বলিয়াছেন । এই শব্দসংখা। আনুমানিক 
বলিয়াই ধরিতে হইবে । লঙ তাহার তালিকায় বিভিন্ন গ্রন্থের প্রতোকটি শব্দ 
গণনা করিয়া শব্দসংখা! নির্দেশ করিয়াছেন বলিয়! মনে হয় না। আলোচ্য 
গ্রন্থের প্রত্যেক পৃষ্ঠায় ২৩টি করিয়া শব্দ আছে, ৫২ পৃষ্ঠায় মোট শব্দ হয় 
২৩৯৫ ৫২= ১১৯৬; অথাৎ প্রায় বার শত । এই গ্রন্থের প্রথম ও শেষ পৃষ্ঠায় 
২৩টি করিয়া শব্দ মুদ্রিত হয় নাই; অধিকন্দু অ-কারাদি বিভিন্ন বর্ণানুক্রমিক 
শব্দসমূহ মুদ্রিত করিতে গিয়া প্রথম সেই বর্ণের উল্লেখ-করা৷ হইয়াছে । বর্ণ শব্দ 
নহে, অতএব এই সকল বর্ণের সংখ্যাও শব্দমমঞ্টি হইতে বাদ দিতে হইবে। গণন। 
করিয়! দেখা যায় সমগ্র গ্রান্থে ১১৪৩টি শব্দ আছে। লঙ এহ গ্রন্থের শব্দ সংখ্যা 
১২০০ বলায়_শব্দ সংখ্যার দিক দিয়াও এই দুই গ্রন্থ অভিন্ন অনুমান কর! 
অসঙ্গত হইবে না। তবে ইহ! অনুমান মাত্র, প্রকৃষ্ট প্রমাণ না পাওয়া পধস্ত 
এই সম্বন্ধে স্থির সিন্ধান্ত হইয়! কোন কথা বল! সম্ভবপর নহে। ন্থ্যাশম্াল 
লাইব্রেরীতে রক্ষিত গ্রন্থে আখ্যাপত্র থাকিলে প্রেসের নাম ও ইহ] তৃতীয়ভাগ 
কিন! তাহা জান! বাইত এবং তাহা হইলেই নিঃসন্দেহ হওয়া যাইত ' এই 
স্থলে উল্লেখ কর! হয়ত অপ্রাসঙ্গিক হইবে না যে-_লড তাহার তালিকায় 
গ্রন্থখানিকে “Vocabulary of Elegant Words” বলিয়া নির্দেশ 
করিয়াছেন। শ্যাশন্যাল লাইব্রেরীর গ্রন্থখানিতে সংস্কৃত মূলক শব্দ ব্যতীত 
কোন বিজাতীয় শব্দ স্থান পায় নাই । লঙএর পুর্বোক্ত মন্তব্যও সমভাবে এই 
এন্থের সম্পর্কে প্রযোজ্য । 

স্যাশন্যাল লাইব্রেরীর গ্রন্তথখানি অ-কারাদি বণানুক্রমে মুদ্রিত। ইহার 
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আকার-_-২১ ৮ ১৫ সে. মি। নিলে এই গ্রন্থ হইতে কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের 
অর্থ উদ্ধৃত হইল । 
১। অভবা-__অশিষ্ট । পৃ’ ২। ইতর-_ভিল্প | অন্য । পু ৮ 
৩। উদ্যম__প্রথম । আরম্ভ ৷ পু৯ ৪1। কমট-_-কচ্ছপ। পু ১৪ 
৫। গদগদ্ন্মর__অবাক্ত শব্দ । প্র ১৫ ৬। চটক-__চড়ুই পাখি । পু ১৭ 
৭। তুলনা--সাদৃশ্য । পু ২০ ৮। পল্লব- _নৃতন পত্র । প্র ২৭ 
৯। বাগ্দন্র--বাকাদ্বারায় দেওয়া । পু ৩৫ 
১০। ক্ষুল্ন-_মালিন্য যুক্ত । পু ৫২ 
[গ! ১২৬২ বঙ্গাব্দের জৈষ্ঠ মাসে কাশীনাথ ভট্টাচার্য সংগৃহীত বঙ্গ- 
ভাষাভিধান মুদ্রিত হয় । এই অভিধানের প্রতি পৃষ্ঠায় পাশাপাশি দুই কলাম 
করিয়। শব্দ অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে মুদ্রিত হইয়াছে । শব্দ সংখ্যা প্রায় 
২০ হাজার । ইহাতে দুই প্রকার ‘ব’-আদি শব্দ [ অন্তাস্থ ব. ব্গীয় ব ] পৃথক 
পৃথক বিন্যস্ত হইয়াছে ৷ ‘ত’-আদি শব্দের পর “ক্ষা-আদি শব্দ স্থান পাইয়াছে। 
ইহাতে তৎসম শব্দের সংখ্যাই অধিক। তল্কব এবং দেশা শব্দও অনেক আছে! 
কয়েকটি বিদেশী শব্দও উহাতে স্থান পাইয়াছে। নিন্সে এই অভিধানের দৃষ্টান্ড- 
স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধত হইল । যথা 
১। আগ, অণ্ড, ডিব্বকোষ ৷ পু ৪২ ২। কঙ্গ, মৎস্য বিশেব। পূ ৭৩ 
৩। খিখি, উল্ধামুখী, খেকশিয়াল। পূ >০৩ 
৪। ঝাঁপ, তৃণাদি নিমিত আবরণ । পু ১৪৩ 
৫| থুখনী, চিবুক, ওষ্ঠের অধোভাগ ! পৃ ৯৬৯ 
৬। নানী, মাতামহী। পূ ১৮৩ 
৭। পাঁইচা, অলঙ্কার বিশেষ, কঙ্গন। পু ১৯৭ 
৮। ফিক।, পাণ্ডুর, মান । পু ২৪১ 
৯। মন্তানা, মাতাল, লম্পট | পু ২৬৫ 
১*। রোকড়িয়া, বাণিয়া। পু ২৯৩ 
নিন্সে এই গ্রান্থের আখ্যাপত্র উদ্ধত হইল । যথা-__ 
“সর শৰীরাধাকুষঃ জীউ । | চরণ ভরসা ॥ / বঙ্গভাষাভিধান । / যাহাতে / 
বালকদিগের শিক্ষার্থে অকারাদিবর্ণ ক্রমানুসারে / অর্থের সহিত / বঙ্গভাষার বহু 
শব্দ দিয়] ও শুদ্ধ করিয়! | ভ্ীযুত কাশীনাথ ভট্টাচার্য কতৃক! সংগৃহীত হইল; 





১৪৩ বাঙল। অভিধান শ্রন্থের পরিচয় 


ইদানীং / শ্ৰীযুত মহেশচন্দ্র শীল ও শ্ৰীযুত বিশ্বস্তর লাহা / এহাদিগের 
অনুনতান্ুসারে স্থধাসিন্ধু নামক যন্ত্রে / মুদ্রাঙ্কিত হইল। / এই পুস্তক যাহার 
প্রয়োজন হইবেক তিনি উক্ত |/ দোকানে তন্ত্র করিলে পাইতে পারিবেন ॥ | 
ইতি তারিখ ২৭ জ্যৈষ্ঠ ॥ / সন ১২৬২ সাল? / পু ২+৩৯৫ আকার 
২১৮১৪. সে. মি।৯ 

[ঘ] তারাচন্দ্র শর্ম। সঙ্কলিত-_“শব্দার্থ প্রকাশাভিধান”-__দিগন্ছর 
ভন্টাচাধ ও শন্তুচন্দ্র মিত্রের কমলালয় যন্ত্রে মুদ্রান্কিত* । 


১৮৫৬ শ্রীঃ 


[ক] ১২৬৩ বঙ্গাব্দে “অমরার্থদীধিতি” নামক একখানি অভিধান 
মুদ্রিত হয়। ইহ! মুক্তারাম বিদ্যাবাগীশের সাহায্যে পূর্ণচন্দ্র সম্পাদক কর্তৃক 
কোলব্ররকের অমরকোষ অনুসরণে সঙ্কলিত। এই অভিধানখানি অমরকোষের 
বঙ্গানুবাদ মাত। 

আলোচ্য অভিধানের ভূমিকায় 'অমবার্থদীধিতি” মুদ্রণের পুর্বে মুদ্রিত 
“শব্দকল্পলতিকা” নামক অমরকোষের  বঙ্গানুবাদের উল্লেখ আছে। 
“শব্দকল্পলতিকা”' ও “অমরার্থদীধিতি'” অমরকোষের বঙ্গানুবাদ হইলেও এই 
উভয় গ্রন্থের মধ্যে পার্থক্য রহিয়াছে । প্রথমতঃ “শিব্দকল্পলতিকায়” বিভিন্ন 
শব্দের লিঙ্গনির্দেশ কর! হয় নাই । কিন্তু এই অভিধানে তাহা করা হইয়াছে। 
দ্বিতীয়তঃ “শব্দকল্পলতিকার” পরিশিষ্টে কোলক্রক-সম্পাদিত অমরকোষের 
অনুরূপ অমরকোষোক্ত সকল শব্দের অ-কারাদি বর্ণানুক্রমিক সুচী দেওয়া 
নাই। কিন্তু আলোচা গ্রন্থে এই সূচীটি প্রদত্ত হইয়াছে । ইহার ফলে “শব্দের 
পর্থায় অথবা অর্থ জিজ্ঞাস বাক্ত্রিরা সেই শব্দ দেখিয়া তাহার পাশ্বস্থ সংখা! 
গ্রহণ পূর্বক অমরার্থৰীধিতির তাবৎ সংখ্যক পৃষ্ট অবলোকন করিলেই স্বয়ং স্ব ২ 
জিজ্ঞাস! পরিপূর্ণ করিতে পারিবেন ।” এই স্থুচীপত্রের প্রতিপৃষ্ঠা তিন কলামে 
ও অভিধান অংশের প্রতি পৃষ্ঠা ছুই কলামে বিভক্ত । এই গ্রন্থের মুল্য ১২ 
টাকা ছিল। ““সর্বার্থপুর্ণচন্দ্র” নামক মাসিক পত্রের নবম সংখ্যার ( ফান্তুন, 
১২৬২) মলাটের দ্বিতীয় পৃষ্ঠায় প্রকাশিত বিজ্ঞাপনে এই গ্রন্থের মূল্য ৯ নির্দেশ 

১। এই অন্ভিধান একখণ্ড ইন্ডিয়া অফিস গ্রন্থাগারে আছে। 
২। প্রবর্তক, প্রাচীন বাঙলা! গ্রন্থপরিচয়, ৯৩৪৪ ফান্তুন পূ ৫৪ দ্র" 
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কর! 'আছে। “অমরার্থদীধিতির” ভুমিকায় ইহার সম্পাদক অন্যান্য 
স্কৃত অভিধান থাক! সব্বেও অমরকোষের বঙ্গানুবাদ করার কারণ নির্দেশ 
করিতে গিয়া বলিয়াছেন-__ 

“অমরসিংহকৃত অমরকোধ নামে প্রসিদ্ধ কোষ যদিও সংস্কৃত ভাষার 
মেদিনী প্রভৃতি সমুদয় কোষ অপেক্ষা ক্ষুদ্র, তথাপি প্রয়োজনীয় যাবস্ত সংস্কৃত 
শব্দ লিঙ্গভেদ সহ যথাক্রমে পধায়বদ্ধ হইয়া সঙ্কলিত হওয়াতে এ কোষই সর্বত্র 
সমাদরণীয় ভুইয়া থাকে এবং সংস্কৃত শব্দ ও তদর্থ জিজ্ঞাস ব্যক্তি মাত্রে 
আদেৌ এ অভিধানই অনুসন্ধান করেন এই কারণে উহা অতি প্রসিদ্ধ ও সর্বত্র 
প্রচলিত ৷” 

“সংস্কতানুযায়ি সাধু গৌড়ীয় ভাষার অনুশীলন ও উন্নতি কল্পে যত্ববান 
বাক্তিরাও উক্ত অমরকোষে জ্ঞান জন্মাইবার অভিলাষ করেন। কিন্তু সংস্কৃত 
ভাষায় ছন্দোবন্ধষে এ কোষ প্রণীত হইয়াছে ইহাতে সংস্কৃত ভাষায় পরিভ্গান 
বাতীত এঁ অভিলাষ সকলের পক্ষে সুসিদ্ধ হওয়া দুর্ঘট হয়। অতএব এ 
অভিধানের যাবন্ত শব্দের পরায় ক্রমে লিঙ্গভেদ প্রদর্শন পূর্বক অর্থ প্রকাশ 
করিয়া ‘অমরার্থদীধিতি’, নামে এই অভিধান সংগ্রহ কর! গেল।” 

নিন্সে এই গ্রন্থের কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধত হইল_ 

১। গণদেবতার নাম-_আদিতা, বিশ্ব, বস্তু, তুষিত, অভাস্বর, অনিল, 
মহারাজিক, ( মহারাজক ) সাধ্য, রুদ্র (পুং) ৷ পু ১ (>) 

২। চিরকালের নাম-_চিরায়, চিরবাত্রায়, চিরস্ত, ( চিরং, চিরেণ, 
চিরাৎ, চিরে ) ( অব্যয় )। প্র ১৮৬ (১) 

৩। অল্পের নাম-_কিঞ্চিৎ, ঈষৎ, মনাক্‌, ( অব্যয় )। পৃ ৯৮৭ (১) 

আলোচ্য গ্রন্তের আখ্যাপত্র এই 

“অমরার্থদীধিতি । / অর্থাৎ / কবিবর অমরপসিংহকৃতাভিধানস্থ শব্দ 
সকলের / নাম লিঙ্গ প্রকাশিক৷ ৷ / শ্রীযুক্ত মুক্তারাম বিদ্যাবাগীশ / সাহাযো / 
পুর্ণচন্দ্র সম্পাদক / কর্তৃক / কোলক্রকাদির সংস্কতা ভিধান হইতে সংকলিত । / 
কলিকাত!। / সংবাদ পুণ্ণচন্দ্রোদয় যন্ত্রে যন্ত্রিত । / সন ১২৬৩ /” পর **+%০ 
+১৯০-+১২৫। আকার ১৫১১১ সে. মি. 





1 এই প্রস্থ প্রেসিডেম্পি কলেজ লাইব্ৰেৰী, উত্তরপাডা সাধারণ গ্রন্থাগার, বেল 
অঙুলন্ধান সমিতির গ্রন্থাগার, স্লাশঙস্কাল লাইব্রেরীর রামদাস সেন সংগ্রহ এবং বঙ্গীয় 
সাহিত্য পর্রিষৎ গ্রন্থাগারে আছে। 





১৪২ বাঙলা আভধান গ্রন্থের পরিচয় 


১৮৫৫ খ্রীঃ মুজিত লঙ-এর তালিকায় ১৮৫৬ খ্রীঃ মুদ্রিত এই অভিধানের 
নিন্সোক্ত উল্লেখ অছে-__ 

“97. Sanskrit Dictionary. Amararth Didithi. P. C. 
P., in the Press. Will contain about 300 pp., on the 
plan of Colebrooke's Amar Kosh" লও 

[খা] কেরীর নির্দেশে জন ক্লার্ক মার্শম্যান কেম়ীর অভিধান অবলম্ধনে এক 
সংক্ষিপ্ত বাঙলা-ইংরাজ্জী অভিধান সঙ্কলন করেন। ইহার প্রথম সংস্ষরণ ১৮২৭ 
ও দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮৪০ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হয়। ১৮৫৬ শগ্রষ্টাব্দে মুদ্রিত উক্ত 
অভিধানের এক সংস্করণ দেখিতে পাইয়াছি। এহ সংক্ষরণের আখাপজে ইহ! 
দ্রিভীয় সংন্ধরণ বলিয়! নির্দেশ করা আছে। এই উক্তি ভ্রমাত্মক। আমর! 
১৮৪০ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত দ্বিতীয় সংস্ধরণের উল্লেখ ইতঃপুর্বেই করিয়াছি। ১৮৫৬ 
খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত সংক্ষরণ দ্বিতীয় সংস্করণের পরবর্তী কোনও সংস্দরণ হইবে । এই 
সংস্করণ দ্বিতীয় সংস্করণের পুনমু'দ্ণও নহে ; কারণ এই সংস্বরণে, দ্বিতীয় 
সংস্করণে নাই এমন কয়েকটী শব্দ আছে। অর্থের দিক্‌ দিয়াও দ্বিতীয় সংস্দরণ 
ও আলোচা সংস্করণে স্থানে স্থানে সামান্য পার্থক্য লক্ষিত হয় । নিন্সে ১৮৫৬ 
খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত সংস্বরণের আখ্যাপাত্র উদ্ধত হইল-_ 

“A | Dictionary/ 011 The Bengalee Language. 1৮91, 171 
Bengalee and English./Abridged from) Dr. Carey's Quarto 
Dictionary. / Second Edition. | Serampore. / Printed at the 
‘‘Tomohur'’ Press / Sold at the Press, and also at the 
Calcutta School Book / Society's Depository and by all the 
Principal | Book-sellers in Calcutta. / 1856." | প্ৰ 531. 
আকার ২৩ ১৪ সে. মি.৯ 

[গ] শব্দান্বুধির দ্বিতীয় সংস্করণের আখ্যাপত্র যথা 

“শব্দান্ুঘি | | অৰ্থাৎ | বিবিধ কোব হইতে সঙ্কলিত ৷ | বলৃুতর সংস্ত শব্দ 
সহরুত | গৌড়ীয় সাধুভাষান্তর্গত বহুল শব্দের | অর্থ প্রকাশক গ্রন্থ । | শ্রীযু্ত 
মুক্তারাম বিদ্যাবাগীশ/ এবং) অন্যান্য বিজ্ঞ পণ্ডিত সাহায্যে | সংবাদ পূর্ণচন্দ্রো'দয় 
সম্পাদক | কতৃক সংগুহীত । | অহঞ্চ ভাষাকারস্চ কৃশাত্রীয়পিয়াবুভোৌ ৷ | নৈৰ 





১ এই গ্রস্থের একখণ্ড ভ্রীরামপুর কলেজ লাইব্রেরীতে আছে। 


৬ Pon 
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শন্দান্বুধেরঃ পারং কিমন্যে জড়বুদ্ধয়ঃ ॥ / কলিকাত1॥ / সংবাদ পূর্ণচন্দ্রোদয় 
যন্ত্রে সংশোধনানন্তর দ্বিতীয়বার মুদ্রিত । / শকাব্দা ১৭৭৮ ।” | পু +৬১৫; 
আকার ১৮৮ ১২ সে. মি. ।১ ৰ 

[ঘ] শব্দকল্ললতিকার পঞ্চম সংন্গরণের আখ্যাপতর যথা 

“ভ্রীাহরিত | ) শরণং ৷ / শব্দকল্পলতিকা । | ফলতঃ 'অমরার্থ 
মুক্তাবলী ৷ / শ্রীঙ্গগন্নাথপ্রসাদ মল্লিকেন বিরচিতা | | শ্রমুন্লী মেনাজদ্দীনের |! 
আদেশানুনারে | কলিকাতা ৷ / গরানহাট। স্ট্রাটে পাঁচু দত্তের গলিতে ৯২নং 
ভবনে / শ্র:সেখ সেরাজ জমাদারের /এ'গ্লো ইণ্ডিয়ান ইউনিয়ান যন্ত্রে /পঞ্চমবার 
মুদ্রিত হইল । ./ ১২৬৩ সাল ২ আষাঢ় । /” পৃ ।৮০+২৫৬+?; আকার 
১৭১৫১০ সে. মি. | 

[ড) মেণ্ডিস সঙ্কলিত অভিধানের তৃতীয় সংস্করণের আখ্যাপত্র যথা 

‘A Companion / To / Johnson's Dictionary, | Bengali 
and English. / Peculiarly Calculated / For the use of 
European and Native Students. / The third, improved 
Edition. / To which is appended / The Bengali Alphabet, 
etc. | By John Mendies, / Late of Serampore. / Conceal if 
you come to an error, cast not reproach, / For no mortal 
can be free from fault. / Hafez. / Calcutta. / Printed for 
the compiler, | By J. Thomas, at the Baptist Mission 
Press, 21, Lower Circular Road: / And sold / At the 
Baptist Mission Press; at the Calcutta School Book 
Society's Depository ; also / By Messers, Thacker Spink 
and Co., St. Andrew's Library; R. C. Lapage and Uo., 
/ British Library; P. 5S. D' Rozario and Co., Tank 
square and / G. C. Hag and Co., 2/, Cossitollah, Calcutta. 
I MDCCCLVTIY / (1856) পু viii+ 406." 


8... 
১। শব্দান্দুধির দ্বিতীয় সংস্করণের একখণ্ড ইগ্ডিয়া অফিস লাইব্রেরীতে আছে। 
উক্ত লাইব্রেরীর তালিকায় গ্রন্থমুদ্রণকাল ১৮৪৭৫ শ্রী: নির্দেশ কর! হইয়াছে । ১৭৭৮ 
শক -৮১৮৪৬1৬৭ গ্রীঃ/। একথণ্ড শ্রীযুক্ত জিতেন্দ্রলাল রায়ের সংগ্রহে এবং স্যাশঙ্কাল 
লাইব্রেরীর রামদাস সেনের সংগ্রহে আছে। 
২। এইখগু বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষৎ গ্রন্থাগারে আছে। 





১৪৪ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


[চ] নূতন অভিধানের ১৮৫৬ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত সংস্করণের আখ্যাপত্র 
নিস্সে দেওয়া ইহল ।__ 

“নূতন অভিধান / জগল্সারায়ণ শর্মকৃত / বিদ্যাথি ও জ্ঞানাথি জনগণের 
ব্যবহারার্থ / শ্রীযুক্ত মুক্তারাম বিদ্যাবাগীশ / সাহাযো | পূর্ণচন্্র সম্পাদক | 
কর্তৃক | বহুতন্ন শব্দ সংযোগ এবং সংশোধন পূর্বক / পুনর্ণবীকৃত । | 
কলিকাত। / সংবাদ পূর্ণচন্দ্রোদয় যন্ত্রে যন্তিত | শকাব্দাঃ ১৭৭৮/ পৃ ৩৫৬, 
আকার রয়েল ১৬ পেজী । 


১৮-৫৭ ও্বীঃ 


অভিধান। যাহাতে বালকদিগের শিক্ষার্থে-'অর্থের সহিত বঙ্গভাষার 
বহু শব্দ সংগহীত হইল ৷ _Abhidhana.] Bengali Dictionary, for 
the use of Schools. pp. 228. Calcutta, 1857. 12° 


১৮৫৮ শ্রী 

[ক] জে. সাইক্‌্স সম্পাদিত ইংরাজী ও বাউল! অভিধানের তৃতীয় 
সংস্করণের আখাাপত্র-- 

“English and Bengali 1 Dictionary, | For the use of 
Schools.] By J. Sykes. / ইংরাজী ও বাঙ্গালা অভিধান ।/ C. 5. B. 5. 
/Calcutta:/ Printed at the Calcutta School-Book Society's 
Press, and sold at / Their Depository, Circular Road. / 
1858./"" পৃ 256, আকার ১৮৯ ১২ সে. মি. 

[খ] মুক্তারাম বিদ্যাবাগীশ সম্পাদিত “শব্দাম্বুধির'' তৃতীয় সংস্করণের 
আখ্যাপত্র ঘথখ1__ 

“শব্দান্বুধি | / অৰ্থাৎ, / বিবিধ কোষ হইতে সঙ্কলিত | বহুতর সংস্কত 
শব্দ | সহকৃত | গৌড়ীয় সাধু ভাষান্তৰ্গত বহুল শব্দের / অর্থ প্রকাশক গ্রন্থ । 
| শ্রীযুক্ত মুক্তারাম বিদ্যাবাগীশ / এবং / অন্যান্য বিজ্ঞ্ঞ পণ্ডিত সাহায্যে | 
সংবাদ পূর্ণচন্দ্রোদর সম্পাদক / কতৃক সংগৃহীত । / অহ; ভাম্যকারশ্চ 
কুশাগ্রীয়ধিয়াবুভৌ ॥ | নৈব শৰ্দান্বুধেয়ঃ পারং কিমন্যে জড়বুদ্ধয়ঃ ॥/ 











১। এইখণ্ড ব্রিটিশ মিউজিয়মে আছে। 
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কলিকাতা । / সংবাদ পরর্ণচন্দ্রোদয় যন্ত্রে সংশোধনানভ্তর তৃতীয়বার মুদ্রিত ৷ | 
শকাব্দা ১৭৮০ ।”/ প /* +৬১৫ আকার ১৮৮ ১১ সে. মি. 

[গ] Vasaka. Govindagopala:—An English and 
Bengali Vocabulary, New ed, Serampore, 1858, pp, 157. 


১৯৮৬০ শ্রী 

জে. রবিনসন সম্পাদিত A Dictionary of Law and other 
t€erm5-এর দ্বিতীয় সংক্ষরণের আখাপত্র এই 

“Dictionary | of | Law and other terms. | commonly 
employed /in the Court of Bengal;/ including many | 
commercial words and idiomatic Phrases, / in English and 
Bengalee. / By { John Robinson. / Bengalee Translator to 
Government. | Calcutta Thacker, Spink and Co., St. 
Anderw’s Library./1860 /" প iv. + 296 আক্তার ২০ * ১২ লে.মি.2 


১৮৬১ শ্রীঃ 


[ক] ১৮৬১ গ্রীঃ নবকুমার নাথ একখানি সংক্ষিপ্ত ইংরাজী-বাঙলা 
অভিধান সঙ্কলন করেন। এই গান্থে ৪1৫ পংক্রির এক ভূমিকা আছে । 
আলোচা অভিধানে শুধু “Common but hidden’.ব্দ সমূহই সঙ্কলিত 
হইয়াছে । আমি যে গ্রন্থ দেখিবার স্ুযোগ পাইয়!ছি তাহা প্রথম ৮ পৃষ্ঠার পরে 
ছিন্ন।* ৮ম পৃষ্ঠার শেষ শব্দ (৯৮770109515 এান্থখানিতে অনধিক ৪* পৃষ্ঠ 
ছিল বলিয়! অনুমিত হয় । এই অভিধানের শব্দ সমূহ ইংরাজী বণমালানুসারে 
সভ্ভিত। প্রতোক ইংরাজী শব্দের একাধিক বাঙলা প্রতিশব্দ নিদেশ করিয়। 

মূল ইংরাজী শব্দের ইংরাজ্জীতে ব্যাথ।] অথবা প্রতিশব্দ দেওয়া হইয়াছে ৷ নিচ্ছে 
এই গ্রস্থের আখ্যাপত্র, ভূমিক! ও দৃষ্টান্তব্বরূপ প্রথম পৃষ্ঠার পর পর কয়েকটি 
শব্দ উদ্ধত হইল । 

“4 / Vocabulary | English and Bengalee / with their 
English meanings,/ for the use of students (By Nobocoomar 





সাপ a পর ০ 


যুক্ত স্ুশীলকুমার মজুমদার 


১। এই সংস্করণ গৌড়ীয় বৈষ্ণব সম্মেলনী গ্রন্থাগার ও এ 
মহাশয়ের লংগ্রহে আছে। 
1,15৯); এই শ্রস্থখানি বঙ্গীয় সাহিত্য-পরিবদ গ্রন্থাগারে আছে । 
0. P. 186— 19 





১৪৬ বাঙলা অভিধান এন্বের পরিচয় 


Nauth. / Serampore : / Printed at the Tomohur Press. / 
1861. / Price Six Annas, মূলা 1%০ ছয় আনল! মাত। প4+8 
আকার ২১ * ১৩ সে. মি. 

PREFACE :— The want of a vocabulary of common 
but hidden words, has led me to compile a book of the 
kind, I will think myself higly rewarded, if it meets with 
the approbation of the readers. 


Jessore, N. C. NAUTH. 
July, 1861 


১। এAlebra, বীজগণিত, অবাক্তগণিত, Litera] Arithmetic. 

২ | Aerial, গগনচর, খেচর, Belonging to the air. 

৩। এAcid-plant, করমচা, An acid fruit. 

81 Arum, কচ বী, কচু, A root. 

৫ এAll-5Dice, কাবাবচিনি, শীতলচিনি, cubeb. 

৬। Amaranthus, কাটানটিয়া, The name of a plant. 

৭। Awদn, কন্টকীকাঁট, স্য়াপোক!, caterpillar. 

৮। Awning, চন্দাতপ, চাদোয়া, বিতান, সামিয়ানা, Canopy’. 

2! Artillery, তোপখানা, Battery, a raised work on. 

which cannons are mounted. 
১e | Artillery-company; গোলন্দাজ, Artillery-troops. 

[খা] ১৮৬১ শ্ৰীষ্টাব্দে কেশবচন্দ রায় কর্মকার “শব্দার্থ প্রকাশিক!” 
সঙ্ধলন করেন। এই গ্রন্থ সঙ্কলন কাধে তিনি কেদারনাথ ভট্টাচাধ ও যদুনাথ 
চটোপাধ্যায় মহাশয়দ্বয়ের সবিশেষ সাহায্য লাভ করিয়াছিলেন। তাহার গ্রন্থের 
আখ্যাপত্রে ইহাদের উল্লেখ আছে। 

শব্দার্থ প্রকাশিকার প্রথম সংন্দরণ ১৭৮৩ শকে ( ১৮৬১-৬২ খ্রীঃ) ও 
তৃতীয় সংস্করণ ১৭৮৭ শকে ( ১৮১৫-৬৬ খ্রীঃ) মুদ্রিত হয়। অধ্যাপক স্বর্গত 
প্রিয়রপ্রন সেন এম. এ., কাব্যতীর্থ মহাশয়ের “Western Influence in 
Bengali Literature” গান্থের ২৯২ পৃষ্ঠায় প্রাসঙ্গতঃ এই গ্রন্থের নিঙ্গোক্ত 
রূপ উল্লেখ আছে_“Shabdartha Prakashika (1863) by Keshab 
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Chandra Ray Karmakar.” ১৮৬৩ গ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত এই সংন্দরণ 
সম্ভবতঃ দ্বিতীয় সংন্ষরণই হইবে । ১৮৬৭ ত্রীষ্টাব্দে অনুষ্ঠিত প্যারিসের বিশ্ব- 
প্রদর্শনীতে (Universal Exhibition) যে সকল গ্রন্থাদি প্রেরিত হইয়াছিল, 
তাহাদের এক তালিক! পাদরী লগ সঙ্ধলন করেন । এই তালিকা ১৮৬৭ 
শ্বীষ্টান্দে মুদ্রিত হয়। উক্ত তালিকায় ১৮৬৫ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত ২৮৯ খানি গ্রন্থের 
নাম পাওয়1 যায়। তল্মধো আলোচ্য গ্রান্ছের তৃতীয় সংস্করণের উল্লেখ আছে-__ 
257, 91800270179, Prokashika—A Bengali Dictionary with 
the Sanskrit roots of each word by Pandit Kedarnath 
Bhattacharjea and Jadunath Chatterjea, 3rd Edition, page 
633, 3 Rupees'—লঙএর এই মন্তব্য ভ্রমাত্বাক। কেদারনাথ ভট্টাচাব ও 
যদুনাথ চট্টোপাধ্যায় আলোচ্য গ্রন্থের শ্রন্তকার নহেন। কেশবচন্দর রায় কর্মকার 
উপরোক্ত দুইজনের সহায়তায় আলোচাগ্রন্থ সঙ্কলন করিয়াছিলেন । 
লঙ সম্ভবতঃ গ্রন্থের আখ্যাপত্রের প্রথম কয়েক পংক্তি পাঠ করিয়া উহার 
বিবরণ লিপিবদ্ধ করিতে গিয়| এই নামবিভ্রাট করিয়া থাকিবেন। তৃতীয় 
সংস্করণের মুদ্রণ তারিখ ১২৭২ বঙ্গাব্দ ; ১২৭২ বঙ্গাব্দ ইংরাজী ১৮৬৫ ও 
১৮৬৬ খ্ৰীষ্টাব্দ হয়। আলোচ্য অভিধানে প্রতি পৃষ্ঠায় ছুই কলাম করিয়? 
অ-কারাদি বণান্ুক্রমে শব্দ মুদ্রিত হইয়াছে । ইহার শব্দ সংখ্যা ৪০ হাক্তারের 
অধিক । গ্রন্থকার তাহার গ্রন্থের শব্দ সংখার আভাস দিতে গিয়া! ইহার 
৬শাব্দ-সংখ্য। শব্দান্ুধির শব্দ-সংখ্যা অপেক্ষা চারি সহজতর অধিক নির্ছেশ 
করিয়াছেন। এই অভিধানের প্রায় সকল তদভব ও তৎসম শব্দের বুৎপত্তি 
দেওয়! হইয়াছে। আলোচ্য অভিধান সঙ্কলনের কারণ নির্দেশ করিতে গিয়া 
সক্কলয়িতা বলিয়াছেন-__“যদিও অভিধানের অপ্রতুল নাই, শব্দান্দুধি, 
শব্দকল্পভ্রম, উইলসন সাহেবের সংস্কৃত অভিধান এবং কেরী সাহেব-কুত বাঙ্গালা, 

ংরাজী অভিধান, ও অন্যান্য অনেক অভিধান বিদ্ধমান আছে তথাচ শব্দান্বুণি 
ভিন্ন অন্যান্য অভিধান সকল ভিন্ন ভাষায় ভাষিত প্রযুক্ত সুদ্ধ বঙ্গভাষাভিজ্ 
ব্যক্তিগণের পক্ষে অকর্মণয । বিশেষতঃ বঙ্গভাষ! সংস্কৃত মূলক হেতু এতদভাষার 
প্রত্যেক শব্দের মূল সংস্কত ধাতু হইতে সক্কষলিত হইয়াছে । বঙ্গভাষার 
উত্তমরূপ পরিজ্ঞানার্থ যে শব্দ যে ধাতু হইতে নিষ্পন্ন হইয়াছে তাহা ভাত 
হওয়া! নিতান্ত আবশ্যক, কিন্তু শন্দান্বৃধি প্রভৃতি শুদ্ধ বঙ্গীয় অভিধানে 
তাদৃশ নিয়মে ধাতু সকল বিবৃত না থাকায় অনেকানেক সাধুভাষাধ্যাগ়ি 





বাঙল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


সাধুগণের শব্দার্থ সাধন বিষয়ে সম্পূর্ণ পরিতৃপ্তি জন্মে না। এই হেতু সকল 
শব্দের ধাতু এবং অর্থ সহিত ‘শব্দার্থ প্রকাশিকা নামে এই এক অভিনব 
অভিধান সংগুহীত হইল ।” ইহাতে বলুপ্রচলিত কয়েকটি ফাসী ও আরবী 
শব্দ এবং অল্লসংখ্যক পোতুগীজ ও ইংরাজী শব্দ স্থান পাইয়াছে। ফাসী, 
আরবী, পোতুণীজ্জ প্রভৃতি ভাষার শব্দ গ্রন্থকার যাবনিক শব্দ ( সংক্ষেপে 


‘যাং’ ) বলির নিদেশ করিয়াছেন । ইংরাজী শব্দের পাশে 'ইং' লিখিত 


সম 


আছে । লিন্সে আলোচা গ্রন্থের প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্র এবং দৃষ্টান্ত 
স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধত হইল । 


আখ্যাপাত্র ১_-“শব্দার্থ প্রকাশিকা। / অর্থাৎ / বিবিধ কোষ হইতে 
সঙ্গলিত বহুতর শব্দের / ধাতু সম্মলিত / অর্থ প্রকাশক প্রান্ত । / 
ত্ৰকেদারনাথ ভট্টাচার্য এবং শ্রাযদুনাথ চট্টোপাধ্যায়ের সাহায্যে / 
ত্রীকেশবচন্দ্র রায় কর্মকার কতৃক সংগৃহীত | হইয়া / শ্ীযুত বিশ্বস্ত 
লাহার অন্ুুমতানুসারে | শ্রীরামপুর | চন্দ্রোদয় যন্ত্রে মুদ্রাঙ্কিত হইল । / 
শকাব্দাঃ ১৭৮৩ সন ১২৬৮ / এই গ্রন্থ বাহার প্রয়োজন হইবেক তিনি 
কলিকাভার চিশ্পুর | রোড ৪৭৷২ নং ভবনে তত্ব করিলে প্রাপ্ত 
হইবেন ৷ / মুলা ৩ তিন টাকা মাত্র ৷" / পু ২+৫৮২; আকার 
২৪ ১৮৫১৪ সে. মি.১ 


করেকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থের দৃষ্টান্ত ₹__ 
১। অভিহিত, ( অভি-ধা ) উক্ত, কথিত, বাক্ত 1 পু ৩২২) এ 
২। উপস্থাতা, ( উপ-ষ্ঠা ) ভঁতা, সেবক । পু ৭৯২) 

৩। ঢেঁচোড়, ( ছ-চোর ) ছিচকাচোর, বেহায়া, নির্লজ্জ | পু ১৭৯(১) 

85 1 জবর, (যাং) পরাক্রান্ড, বলবান, শক্ত ৷ পু ১৮২৯) 

৫॥ তমা, ( তম ) রাত্রি, রজনী, তমালবুক্ষ । পূ ২০৩(১) 

৬। থাসন, ( থাল ) ছানন, ঠাসন, মর্দন । পু ২১৭(২) | 
৭। দেশ, (দিশ) পৃথিবীর খণ্ড, চাকলা, স্থান বিশেষ, স্থল । পূ ২৩৩(২) 
৮। নগদ, ( খাং ) প্ৰস্তুত, মূল্য দিয়! ক্ৰয় কর!। পূ ২৪৭(১)  . 


৯ পনীর, ( যাং ) সলবণ ছানা; শান্তদ্রব্য বিশেষ । পৃ ২৭৭(১) 


উত্তরপাড়া সাধারণ গ্রন্থাগার ও বরেন্দ্র অনুসন্ধান সমিতি গ্রন্থাগারে আছে। . . 





প্রথম অধ্যায় ১৪৪. 


১*। বাকী, বাগিচা, বেইমান [ ফ1] 
১১। চাৰী, কামিজ ( পোর্ত) ১২। আপিল ( ইং ) 


[গ] ১২৬৮ বঙ্গাব্দে কলিকাতা সংস্কৃত কলেজের তদানীন্তন অধ্যাপক 
গিরিশচন্দ্র বিদ্যারত্ন-সঙ্কলিত “শব্দসার 'অভিধান” মুদ্রিত হয়। এই গ্রন্থের 
উল্লেখ ৰাঙল! গবর্ণমেন্টের নথিপত্রের ৪১ সংখ্যক সংগ্রহে আছে । হহার একখণ্ড 
ব্রিটিশ মিউজিয়মেও রক্ষিত আছে। এই গ্রন্থখানি মূলতঃ ডাক্তার উহলসন 
সাহেবের সংস্কত অভিধান অবলন্বনে সঙ্কলিত। এই গ্রন্থ মুদ্রপকালে, ইহার অংশ 
বিশেষ নন্দকুমার স্যায়চুপ্ মহাশয় কতৃক সংশোধিত হইয়াছিল। এই গ্রন্থের 
শব্দ-সংখা। প্রায় ১৩,০০০ | শব্দ-সমূহ প্রতি পৃষ্ঠায় দুই কলাম করিয়া অ-কারাদি 
বর্ণানুক্রমে মুদ্রিত। গ্রন্থখানি উইলসনের সংক্কতাভিধানের অনুকরণে সঙ্কলিত 
বলিয়া ইহাতে অন্তঃস্থ ব ও বগণীয় ব যুক্ত শব্দাবলী পৃথক্‌ পুথক্‌ বিন্যস্ত হইয়াছে । 
এই গ্রান্ের অন্যতম বিশেষত্ব এই যে, ইহাতে কোন বিদেশী শব্দ স্থান পায় 
নাই। গ্রন্থ-সঙ্কলয়িতা তাহার এই গ্রন্থ-সক্কলনের কারণ নির্দেশ করিতে গিয়া 
বলিয়াছেন-___্ধাহার! ছাত্রবর্গের সংস্কৃত ও বঙ্গভাষার শিক্ষাবিধানে ব্যাপুত 
আছেন তাহাদিগের এবং ছাত্রদিগের পক্ষে অনায়াসে শব্দের লিউ বিনিণ্যর-পূবক 

 অর্থ-প্রতীতি-সাধন একখানি অভিধান-গ্রান্থের বিশেষ প্ররোজন দৃষ্ট হইতেছে; 
কত দিনে কোন মহাত্সা যে এই প্রয়োজন স্থলিদ্ধ করিবেন এ আশায় আর 
কালবিলম্ব সহা করিতে ন! পারিয়া আমি এই চাপল্য প্রকাশ করিলাম 

গ্রন্থকার সংস্কৃতজ্ঞ পণ্ডিত ছিলেন । বিভিন্ন সংস্কৃত কাবা ও টাকাদি 

হইতে সংগৃহীত ব শব্দ, যাহ! উ উইলসনের অভিধানে নাই, তাহ! এই 
অর্ভিদানে স্থান পাইয়াছে। আলোচ্য অভিধানের প্রত্যেক শব্দের পাশ্বে 
সাক্ষেতিক চিহ্ন ছার] ইহ! কোন লিঙ্গ, কোন্‌ বচন তাহার নির্দেশ করা হইয়াছে । 
একার্থ-প্রতিপাদক শব্দ-সমূহের মধ্যে [১] কমা চিহ্ন বাবহৃত হইয়াছে; আর 
ভিন্ন ভিন্ন অর্থ-প্রতিপাদক শব্দের অথবা বাক্যের মধ্যে [1] পূুর্ণচ্ছেদ চিহ্ন 
দেওয়। আছে। এই গ্রন্থে অ-কারাদি বণানুক্রমে শব্দ সগ্নিবি্ট হইয়াছে 
বটে, কিন্তু কদাচিৎ আবশ্যকবোধে এই ক্রমের কিঞ্চিৎ ব্যতিক্ৰমও ঘটিয়াছে । 
সোমপ্রকাশের ১৮৬১ খ্রীষ্টাব্দের ১৭ জুন তারিখের সংখ্যায় এই অভিধানের 

রে এক সঘালোচন। প্রকাশিত হয় । নিন্দে এই সমালোচনা উদ্ধৃত হইল । 

১ সোম প্রকাশ বাং ১২৬৮৪ আযাঢ়, ইং ১৮১১৷১৭ জুন 





ই. l 








১৫৩ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 
শস্দসার 


“কলিকাতা সংস্কত কালেজের সাহিত্য শান্দরের দ্বিতীয় অধ্যাপক অযুক্ত 
গিরিশচন্দ্র বিদ্যারত্ু শব্দসার নামে এক বাঙ্গাল! অভিধান সঙ্কলন করিয়াছেন । 
যাহারা বাঙ্গালা ভাবার আলোচনা করেন এই গ্রন্থ ভাহাদিগেরই যে কেবল 
উপকারকারা হইবে এরূপ নহে সংস্কৃত বাবসায়ীরাও এতদ্দারা বহুধা উপকুত 
হইবেন ৷ দিন দিন বাঙ্গাল। ভাষার সমধিক অনুশীলন হইতেছে, এতাদৃশ 
সময়ে এবন্বিধ অভিধান প্রণয়ণের আবশ্যাকতার বিষয় উল্লেখ করা বাভুলা । 
এই অভিধানের মূলা ১॥০ টাক! নিরূপিত হইয়াছে! শব্দসার সঙ্কলয়িতা যে 
রীতিতে উল্লিখিত গ্রন্থ সঙ্গ লন করিয়াছেন তাহ! পাঠকগণের হৃদয়ঙ্গম করিয়া 
দিবার নিমিত্ত তাহার কুত বিজ্ভ্তাপনের কিয়দংশ উদ্ধৃত হইল । 

ইংলণ্ডীয় পণ্ডিতাগ্রগণ্য মহামান্ত স্বগীয় ডাক্তার উইলসন সাহেব, 
বঙ্গদেশীয় পণ্ডিতগণের সাহাযো যে সংস্কৃত ভাষায় অভিধান গান্ত 
সংগৃহীত ও ইংরাজী ভাষায় অর্থ সমেত দুইবার মুদ্রিত করেন, তাহার প্রথম 
বারের পুস্তকে অর্থ সমুদায় সপ্রমাণ সঙ্কলিত হইয়াছে সেই পুস্তক দৃষ্টে আমি 
এই শব্দদার অভিধানের আদর্শ ঢি প্রথম প্রস্তুত করি। পরে, অবকাশ মতে 
যত পারিয়াছি কতকণশুলি সংস্কৃত কাবা শ্রন্থ পাঠ করিয়া, তাহার ব্যাথ্যান কারক 
মহাশরদিগের ব্যাখ্যাত অর্থগুলির আবশ্যক রূপ সঙ্কলন করিয়া ইহাতে বিন্যুস্্ 
করিয়াছি । কিন্তু, যাবতীয় অথবা বল্সংখাক সংস্কৃত গ্রন্থপাঠ করণান্তর 
তদর্থবিশেষের লঙ্কলন পূর্বক ইহা প্রচার করাই উচিত ছিল, তাহা মানসও , 
করিয়াছিলাম, কিন্তু সে মানস একেবারে সফল হইয়] উঠিল না; সুতরাং ইহাতে 
কদাচিৎ কোন আবশ্যক শব্দের ও অর্থের অভাব থাকিবার সম্ভাবনা রহিল ; 
আমার মনোমধো এই একটি বিলক্ষণ ক্ষোভ রহিয়াছে । 

সংস্কত-লমুদ্রের মধ্যে যে সকল শব্দ শব্দশান্ত্রে নিতান্ত প্রচলিত বোধ 
হইয়াছে, তাহাই এই কোষে সন্নিবেশিত করিয়াছি ; এবং কোন শব্দ কোন অর্থে 
কোন লিঙ্গে প্রয়োগ হয়, তত্-স্থচনার্থে প্রতি শব্দের অন্তরে (পু), (দ্র ), 
(ক্রী), (ভরি), (ব্য) এইরূপ সাঙ্কেতিক চিহ্ন বিশ্যাস করিয়াছি; আর সদা 
দ্বিবচনান্ত কিন্ব! বহুবচনান্ত শব্দগুলি (দ্বি ), ( বহু ) ইত্যাকার শব্দের দ্বারা 
স্ৃচিত হইয়াছে। কেবল সংক্ষেপ মানসে এইমাত্র ক্রটি স্বীকার করিতে 
হইয়াছে যে, যে সকল শব্দের স্ত্রীলিঙ্গে রূপান্তরতা৷ উপস্থিত হয়, ইহাতে তাহার 
বিশেষ বিশেষ রূপ বিন্যান কর! প্রায় হয় নাই, কিন্তু কিঞ্চিৎ, ব্যাকরণ জদ্তান 
থাকিলে ডাহা রী নকলেদই জে হইতে বাছিব এই অপমানে তাহ) 


ক 





প্রথম অধ্যায় ১৪১ 


অবজজ্ঞাত হইয়াছে । এবং লিঙ্গ জ্ঞান ও অর্থ প্রতীতি. হইলে অনায়াসে 
শক্তিগ্রহ হইবার সন্ভাবন1, এই বিবেচনায়, বিশেষ্য বিশেষণের বিভেদ 
সূচক কোন চিহ্ন বিন্যস্ত হয় নাই আর কোন কোন স্থলে এককালে উভয় 
লিঙ্গের চিহ্ন বিন্যাস পূর্বক উভয় অর্থ লিখিত - তাদুশ স্থলে দর্শকগণ ক্রম 
প্রণালী অবলম্বন পূর্বক লিঙ্গ ও অর্থের সমন্বয় করিয়া লইবেন ॥” [ পু ৬৬৬] 

নিন্দে এই গ্রন্থের কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অথ উদ্ধৃত হইল । 

১। অধ্যঢ় (তরি) অতিশয় । বৃদ্ধিশীল। পৃ ৮ €১) 

২। উদধি (পু) জলধি, সমুদ্র । পু ৪১ (২) 

৩। কাচ (পু) বালি ও এক প্রকার ক্ষারদ্বারা উৎপন্ন বস্তু বিং। 

পরকলা। পু ৫৭ (২) 

৪1 গুশ্কিত (জি ) গ্রথিত, নিবদ্ধ, গাথা । পূ ৭৩ (২) 

৫1 চঞ্চ (স্ত্রী ) নলনিমিত আস্তরণ, টাচ । পু ৭৭ (২) 

৬। ছায়া (স্ত্রী ) রৌদ্রাভাব । অন্ধকার । প্রতিবিদ্ম। কান্তি, দীপ্তি, 

প্রভা । আলোক । স্ুধষের পত্নী । প্র ৮১ (২) 

৭। তৈয (পু) পৌবধমাস। পৃ > (২) 

৮। নক্র (পু) কুম্তীর। পৃ ১০৩ (২) 

৯। পাশক (পু) পাশা, অক্ষ । পূ ১২১ (২) 

১০। ত্ৰহ্মযজ্ঞ ( পু ) বেদাধায়ন। পূ ১৩৯ (২) 

আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপত্র এই_ (A 

“Dictionary/of/Sanscrit and Bengaly Language./শব্দসার| এ 

অভিধান । [প্রচলিত সংস্কৃত শব্দ ও বাঙ্গল| ভাষায় তাহার অর্থ / এবং 

লিঙ্গ বিনির্ণয় সমেত । ) গিরিশচন্দ্র শর্ম সঙ্ধলিত ।/কলিকাতা ।/মিজাপুর» ৮. 

অপর সরকিউলর রোড নং ৫৯। / বি্ভারত্র যন্ত্র । / ১২৬৮ শাল। 
বৈশাখ । / মুলা ১০ দেড় টাকা। /” পু *%* + ২ + ২২৮। 
আকার ২০ ৯ ১২ সে. মি.” 
[ঘ] Sankhya Sara, List of words employed in 
expressing dates, arranged in numerical groups. By 
Vipinamohana Sena Gupta. pp. 2, 64. 12 mo. Cal. 1861. lb 


ooo আআ. সস ০ “এ ৮ শা টি 


১ গ্রন্থের ভূমিকার 1 তারিখ শকাব্দাঃ ১৭৮২।২৯এ বৈশাখ । এই. গ্রন্থের ' এক খণ্ড 
কলিকাতা সংস্বত কলেজ গ্রস্থাগারে আছে। 
২ এই খণ্ড ইন্ডিয়া! অফিস গ্রন্থাগারে আছে । 





পাপী পে 





১৫২ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


১৮৩৩ শ্রীঃ 

[ ১৯২০ সংবৎ | 
[ক] ১৯২০ সংবৎ মণুরানাথ তর্করত্র সংগৃহীত “শব্দসন্দর্ভ সিন্ধ" 
অভিধান প্রকাশিত হয়। এই অভিধান দুই খণ্ডে সম্পূণ | প্রথম খণ্ডে শুধু 
স্বরবণ-আদি শব্দ মুদ্রিত হইয়াছে। শব্দ সংখ্যা আন্ুমাশিক লয় হাজার । 
আমি শুধু প্রথম খণ্ড দেখিবার স্থযোগ পাইয়াছি। আলোচা অভিধানের 
প্রথমখণ্ডে সর্বাগ্রে “অনুক্রমণিক!” মুদ্রিত হইয়াছে । “এই অন্ুক্রমণিকাঁয় যে 
উদ্দেশ্যে এই অভিধান সঙ্গলিত হইয়াছে তাহার কারণ নির্দেশ করা আছে। 
লেখকের মতে “ইংরাজী ভাষায় যদ্রপ শব্দের মুল ধাতু, ধাতুর অর্থ প্রত্যয়, 
শব্দার্থ, এবং বিবিধ দৃষ্টান্ত প্রকাশক অভিধান সক্কলিত হইয়াছে. বাঙ্গালা ভাষায় 
ভজ্রপ একখানি উত্কুষ্ট অভিধান প্রায় অবলোকিত হয় না। বাঙ্গালা ভাষায়, 
তদ্রপ একখানি উৎকৃষ্ট অভিধান ব্যতিরেকে নবীন বুদ্ধিশীল বাক্তিদিগের পক্ষে 
যাবতীয় শব্দার্থচ্ছান হওয়! অস্্রগম হয় ।” অতএব তিনি [ আলোচা অভিধান 
সঙ্কলস্সিত! ] “অনেক সংস্কৃত ও বাঙ্গাল! অভিধান হইতে বুল শব্দ সমাকমণ- 
পূর্বক অভিধানের যাবতীয় শব্দ প্রণয়ন করিয়া ‘শব্দ সন্দর্ভ সিন্ধ' নামক এই 
স্বিস্তীর্ণ অভিধান প্রস্তুত” করিয়াছেন | এই “অনুক্রমণিক' পাঠে আরও 
জান! যায় যে ইহার___"প্রতি ফরম! মুদ্রিত সময়ে কলিকাতা সংস্কৃত বিদ্যালয়ের 
অলঙ্কার শান্ত্রাধাপক যুক্ত প্রেমচাদ তর্কবাগীশ মহোদয় বিশেষ পরিশ্রম 
ক্মীকার পূর্বক সংশোধন করিয়।* দিয়াছিলেন। এই অভিধালের প্রধান 


— সপ _— এ চে 


মিউন্িরষে ১ম খণ্ড আছে, বৃটিশ মিউজিয়মের মুদ্রিত তালিকায় মুদ্রণকাল শকাব্দ 
১৭৮৪, ১৮৬২ খ্ৰীঃ নির্দেশ করিয1_14০ other parts appear to have been 
published”— মন্তব্য কর! হইয়াছে। উক্ত অভিধানের দ্বিতীয় খণ্ড ইন্ডিয়া! অফিস 
প্রস্থাগারে আছে। উক্ত তালিকায় “Sabdasandarbha Sindhu. By 
Mathuranath Tarkaratna. Vol. II. pp. 317-528. 4 to-Calcutta. 1862 
_ মুদ্রিত আছে। প্রথম খণ্ডের অরূপ দ্বিতীয় খণ্ডও ১৮৬৩ মী: মুদ্রিত অনুমান হয় । 

২। নিয়ে “ক্শ্ুক্রমশিক1' উদ্ধৃত ভইল-_ 

অস্থুক্রমপণিক|॥ একখানি অভিধান সঙ্কলন কর! সকলের পক্ষে নিতান্ত সুসাধ্য 
হয় ন|। নান! শাস্সক্ঞ ও সবীর্থবেস্তা ব্যতিরেকে ঈদৃশ দুরূহ ব্যাপারে হস্তাপ্পণ করিলে 
উপহাপাস্পদ হইবার বিলক্ষণ সম্ভাবনা । কিন্ত অধুনা বাঙ্গল। ভাষার অপেক্ষাকৃত 
উররদ্ধি হওয়ায় সংদ্কত হইতে আজ্ত বিবিধ শব্দের ব্যৰহার ক্রমশঃ বিদ্বীর্ণ হইতেছে । 








১৫৩ 


বৈশিষ্টা এই যে বত শব্দের 


অধ্যায় 
০০১০৯০৪৭১০০: 
করিয়। সাহিচু এই সে লো রো দৃষ্টান্ত উদ্ধৃত 
হইয়াছে !/১ [ব্দের পূর্বে মুদ্রিত সকল বাউলা অভিধানের মধ্যে 


একমাত্র আলোচ্য অভিধান ব্যতীত অন্যত্র কোথাও এই রীতি 'অন্ুস্তত হয় 
নাই। জি. সি. হটনের অভিধানের কয়েক স্থলে, বিভিন্ন শব্দ, ইতঃপুর্বে 
মুদ্রিত যে সকল অভিধানে আছে, তাহার উল্লেখ কর] হইয়াছে। কিন্তু কোথাও 
সাহিত্যে প্রয়োগের দৃষ্টান্ত নাই । 





প্রথম ন 


টি ভিন... CANA LOU ০7 ৮... 
সাধুতাধার মূল যে সংস্কত ভাষ! তাহ! সকলেই স্বীকার করেন। স্মৃতরাং সংস্কতজ্ঞ 


বাক্তিদিগের পক্ষে যে তাহ! অনায়াসবোধগম্য, তাহার আর সন্দেহ নাই ॥। কিন্ত কোন 
প্রকার উৎকুষ্ট অন্ভিধানের আশ্রয় ভিন্ন তাহ! সাধারণ ব্যক্তির পক্ষে জবদয়ঙ্গম হওয়া 
সুকঠিন। ফলত: তজ্জন্তই সর্বদেশে অসংখ্য শব্দ প্রকাশক নানা প্রকার অভিধান 
প্রচলিত আছে । এতদ্দেশেও তত্রত্য ভাষার শব্দার্থপ্রকাশক অভিধানের অত নাই । 
কিন্ত ইংরাজী ভাষায় যদ্রপ শব্দের যুলধাতু, ধাতুর অর্থ, প্রত্যয়, শব্দার্থ এবং বিবিধ 
দৃষ্টান্ত প্রকাশক অভিধান সঙ্কলিত হইয়াছে, বাঙ্গালা ভাবার তত্ঞপ একখানি অভিধান 
প্রায় অবলোকিত হয় ন!। বাঙ্গাল! ভাষায়, তদ্রুপ একখানি উৎ্কুষ্ট অভিধান 
ব্যতেরেকে নবীন বুদ্ধিণীল ব্যক্তিদিগের পক্ষে যাবতীয় শব্দার্থ-জ্ঞান হওয়া অস্থগম হয় 
অতএব আমি অনেক সংস্কত ও বাঙ্গাল। অভিধান হইতে বহুল শব্দ সমাকর্ষণ 
অভিধানের যাবতীয় শব্দ প্রণয়ন করিয! “শব্দ সন্দর্ভশিঙ্ু" নামক এই সুবিস্তীর্ণ অভিধান 
প্রস্ত্রত করিলাম । 

এই বৃহৎ, অভিনব অভিধান সঙ্কলন সময়ে প্রায় যাবতীয় লালার্খশব্দের যে যে 
প্রসিদ্ধ অর্থ, তাবন্মাত্রই সংস্থাপিত হইধাছে॥ পুস্তক সন্কলন কালে আমি এবং কএকজন 
নানাশাস্ত্রজ্ঞ পারদর্শী পণ্ডিত সমবেত হইয়! পরিশ্রম করিতে ক্রুটি করি নাই । পরিশেষে 
প্রতি ফর্ম! মুদ্রিত সময়ে কলিকাতা! সংক্কত বিদ্ালয়ের অলঙ্কার শাস্তাধ্যাপক যুক্ত 
প্রেমর্টাদ তর্কবাগীশ মহোদয় বিশেষ পরিশ্রম স্বীকার পূর্বক সংশোধন করিয়! অঙ্রমতি 
প্রদান করিলে মুদ্রিত হইয়াছে । 

পাঠক ও পরীক্ষক মহোদয়দিগের সমীপে ক্রতাঞ্জলি হইয়| অতি বিনর পুবক 
নিবেদন করিতেছি যে এই শব্দ সন্দর্তলিন্ষু গ্রন্থের যে কোন অংশে যে কোন দোষ সন্দৰ্শন 
করিবেন, অঙুগ্রহ প্রকাশিয়! সময়াহ্থলারে তন্বিররণ আমার নিকট প্রেরণ করিবেন । 
তাহ! হইলে দ্বিতীয়বার মুদ্রাকালে তৎ্সমন্ত দোষ বা ক্ৰুটি সংশোধন করলে অবশ্যই 
নির্দোষ হইবার বিলক্ষণ শসম্ভাবন!। বাস্তবিক সেই আশয়ে এবং ভাৰী উপকার হইবার 
প্রত্যাশায় উৎসাহ পূর্বক সমধিক আয়াস পাইয়াছি. কিন্ত কতদূর রুতকার্ধ হইয়াছি 
কিছুই বলিতে পারি লা এক্ষণে সাধারশে অশ্বকম্পা! প্রদশন পূর্বক ইহ! গ্রহণ করিলেই 
পরিশ্রম সফল জ্ঞান করিব। ইতি 
কলিকাতা, জেনেরল এসেমা ক্রস. ইনক্রিটিউলন্‌ ভীমখুরানাখ শমা 
৷ শকান্দা ৯৭৮৪।১২ই আশ্বিন ৷ প্র ১-২ 
O. P. 186—20 





১৪৪ বাঙল। অতিধান গ্রন্থের পরিচয় 


আলোচা অভিধানে “সন্ুক্রমণিকার' পরে "পরিভাষা" মুদ্রিত হইয়াছে। 
'পরিভাষার' পরে 'প্রতাক়প্রকরণ' স্থান পাইয়াছে। এই প্রতায় প্রকরণে অনট, 
অশ, তৃন, ণক, নিন, 'ঘএত, ক্রি, অন, ষণ, ভ্রু, তবা, অনীয়, য, কাপ, ঘ্যন, 
শতৃ, শান, উ, সন, ক্লিপ ও তদ্ধিত প্রতায়যুক্ত শব্দের দৃষ্টান্ত দেওয়া আছে 
[প১৮]। পরিভাষা, প্রতায়প্রকরণ ও অভিধান-অংশ প্রতি পৃষ্ঠায় দুই 
কলাম করিয়া মুদ্রিত। নিন্সে “পরিভাষা” উদ্ধৃত হইল । 


পরিভাষা 


“এই শব্দসন্দর্ভসিন্ধু নামক স্মৃবিস্তীর্ণ অভিনব অভিধান সংগৃহীত হইল । 
ইহাতে যাবতীয় বাঙ্গালা অভিধান অপেক্ষা বিস্তর অধিক সংস্কৃত, 
ংস্কতানুযায়ি, এবং দেশী শব্দ সঙ্কলিত হইয়াছে। প্রথম মূলশব্দের 
লিঙ্গ, তৎপরে তাহা বিশেষ্য অথব| বিশেষণ, তৎপরে তাহার মুলধাতু, 
তশুপরে ধাত্র্থ, তৎপরে প্রত্যয়, তৎপরে মূল শব্দের যাবতীয় প্রসিদ্ধ অর্থ 
প্রকাশিত হইয়াছে । কেবল কিয়দংশ রূড়শব্দের ধাতু প্রকাশ করা হইল 
না, কারণ সকল রূঢ় বা দেশী শব্দ বুযুৎ্পন্তি করিয়া অর্থ বোধ হয় না। 
স্বৃতরাং তাহার ধাতু নিরূপণ করা নিতান্তই স্থকঠিন। এবং যে শব্দের 
মূল ধাতু প্রচলিত নাই কেবল নামের পর তদ্ধিত প্রত্যয় করিয়া পদ সিদ্ধ 
হয় তাহারও প্রথম নাম, পরে তাহার অর্থ, তৎপরে প্রত্যয় লিখিয়া 
প্রকৃত শব্দের অর্থ লিখা হইয়াছে । যে সকল দুরূহ শব্দ প্রাপ্ত হওয়! 
গিয়াছে তন্মধ্যে অনেকেরই প্রামাণা প্রদর্শন জন্য সেই সমস্ত শব্দ যে যে 
পুস্তকের যে যে স্থানে লিখিত হইয়াছে, তাহার কএক পংক্তি শুদ্ধ 
উদ্ধত করিয়া! দিয়াছি। মূল শব্দের পর (,) কম] চিহ্ন দেওয়া] হইয়াছে । 
লিঙ্গ এবং বিশেষ্য বিশেষণের পর (.) ফুলষ্টপ চিহ্ন প্রদত্ত হইয়াছে। 
কোন শব্দ কোন অর্থে কোন লিঙ্গে প্রয়োগ হয়, তত্সুচনার্থ পুংলিঙ্গ স্থলে 
পু স্্রীলিঙ্গ স্থলে স্ত্রী” ক্লীবলিঙ্গ স্থলে ব্লশ* এবং পুংলিঙ্গ,ন্ত্রীলিঙ্গ ও ব্লীবলিঙ্গ 
এই ত্রিলিঙ্গ স্থলে তরি" ব্যবহৃত হইয়াছে । বিশেষ্য’ ভন্তাপনার্থ বি. এবং 
বিশেষণ স্চনার্থ বিণ, এই সাঙ্ষোতক শব্দ লিখিয়াছি। শব্দের মূল ধাতু, 





১। যাহ! দ্বারা কেবল কোন বস্তু বা! ব্যক্তি বোধ হয় তাহাকে বিশেষ্য বলে। 
যথা মনুয্য, পশু, পক্ষী পুস্তক কলম, নৌকা, বৃক্ষ, লতা ইত্যাদি । 
২। গুণবাচক শব্দ মাত্ৰকেই বিশেষণ কহে। যথা উত্তম, নূতন, ছিন্ন, শ্বেত ইত্যাদি । 
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ধান্থর্৫থ, এবং প্রতাস্ের উভয় পার্শ্বে () এইরূপ চিহ্র ব্যবহার করা 
হইয়াছে । তদ্ধিত প্রত্যয়ান্ত শব্দ অর্থাৎ নাম, তাহার অর্থ ও তদ্িত 
প্রতায়ের উভয় পার্খে [] এইরূপ সাঙ্কেতিক চিহ্ন ব্যবহৃত হইয়াছে । 
অব্যয় শব্দ বোধার্থ (বা) ও সর্বনাম স্থলে (স) লিখিয়াছি। ক্রিয়া 
স্যচনার৫থ (ক্রি) এবং ক্রিয়ার বিশেষণ বিদিতার্থ (ক্রি বিণ ) বাবহৃত 
হইয়াছে । যে সমস্ত বিশেষ্য শব্দ, বিশেষণ হইলে অর্থান্তর বুঝা ইবেক, 
অথবা যে সকল বিশেষণ শব্দ বিশেষ্য হইলে অন্য অর্থ হইবেক, তৎ 
সূচনার্৫থ (বি) এবং (বিণ) এতজ্রপ সাঙ্কেতিক শব্দ দিয়া পরে 
তদন্ুসারে শব্দার্থ লিখিতে ক্রটি করি নাই । শব্দার্থ মধ্যে যে সমস্ত 
যাবনিক শব্দ প্রাপ্ত হইয়াছি তাহার পূর্বেই (যাং ) এই শব্দ বাবহার 
করা হইয়াছে । এই সমস্ত সাঙ্কেতিক চিহ্ন দিয়! বিন্যাস পূর্বক যাবতীয় 
বিশেষ্য ও বিশেষণ শব্দের সংস্কতানুষায়িক লিঙ্গ, বিশেষ্য, বিশেষণ, 
ক্রিয়ার বিশেষণ, অব্যয়, সর্বনাম, ধাতু, ধাত্বর্থ, প্রতায় প্রভৃতি উৎকৃষ্ট 
নিয়মানুলারে নির্দেশ করিয়। এই অভিনব পুন্তক সংগ্রহ করিলাম ৷" 
আলোচ্য অভিধানের শব্দ ও তাহার অর্থের নিদর্শন স্বরূপ কয়েকটি শব্দ 
ও তাহাদের অর্থ উদ্ধত হইল । 
১। অকথা, শ্রী. বি. ( অ-কথ, বাক্য, ও) অপভাষা; অকথা ; 
কুকথা; মন্দকথা। । পু ১০ [২] 
২। অকল, ক্লী. বি. (যাবনিক শব্দ ) বুদ্ধি ; জ্ঞান । ১১ [২.7 
৩। অগে৷, (ব্য) প্রধান বাক্তির সন্দোধন । যথা 
হিয়। থর খর কাপিছে ডরে । ঝর ঝর জল নয়নে ঝরে ॥ 
কাঁদি কহে অগো রাজকুমারী । ক্ষম অপরাধ আমি তোমারি ॥ 
চিকণ গাথনে বাড়িল বেল! । তোমার কাযে কি আমার হেলা ॥ ইতি 
ভারতচন্দ্র | 
সন্দোধনার্থ অব্যয় শব্দ। পৃ ১৮ [১] 
9, অঙ্গগ্রহ, পু. বি. ( অঙ্গগ্রাহ, গ্রহণ, অল ) আকষলী, গাতরবেদল। ; 
গাত্রকামড়ান ; ইতি বৈদ্শান্ত্র। পূ ২৯ [২] 
৫।  অঙ্গপ, ক্লী. বি. ( অগ. স্থানবিশেষ, অনট্‌ ) অঙ্গণ ; চতুর ; 
ইতি অমরকোষ টীকা । উঠান ; যথা_নন্দের নন্দন ত্রজপূুর 
মধ্যে যখন যাহার বাটী প্রবিষ্ট হইতেন, প্রাঙ্গণে দাড়াইলেই 


১৫৬ 


> 
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ব্রজাঙ্গনারা মদনমোহনের রূপলাবণ্য দেখিবামাত্র তৎক্ষণাৎ ধন, 
প্রাণ,মন, সকলি সমর্পণ করিত । ইতি রসমাধুরি। রাজবাটাী ; 
কাছারি ; বিচারালয় ; ধর্মাধিকরণ। পূ তৎ [১]। 

অঙ্গদ, ক্লী. বি. (অঙ্গ দা, দান, ড) কেয়ুর ; তাড় ; বাজু ; 
বাহুভূষণ ; ইতি অমরকোষ ৷ যথা--এ সময়ে পুরোহিত, রোচনা, 
মালা ও অন্যান্য মাঙ্গলা দ্রবাজাত এবং দুঃখ মুচ্ছা নিবারক অঙ্গদ 
ও ওঁষধ সমুদায় লইয়া সংগ্রামেচ্ছু জরাসন্ধের সমীপে সমুপস্থিত 
হইলেন । ইতি- মহাভারত, সভাপর্ব ৩৪ পৃষ্ঠা । পূ ৩০ [১] 
অঙ্গন, ক্লী. বি. ( অগ, স্থানবিশেষ , অনট ) অঙ্গনভুমি ; অঙ্গিনা ; 
উঠান ; ইতি--অমরকোষ । অঙ্গণ, প্রাঙ্গণ ; যান ; গমন : ইতি 
মেদিনী । স্থান বিশেষ ; যথারাখালরাজ গোচারণার্থে বাতা! 
করিয়। ঘন ঘন বংশী নিনাদ করিতে করিতে ক্রমশঃ গোষ্টের 
সমীপবত্শ হইলেন, এদিকে ব্রজাঙ্গনারা রাধা সমভিব্যাহারে 
নিকুপ্তাঙ্গনে দণ্ডায়মান থাকিয়া হৃদয় বল্লভের আগমন প্রতীক্ষা 
করিতেছিলেন, এমন সময়ে মুরলি ধ্বনি আগমন পূর্বক হৃদয় কন্দর 
ভেদ করাতে ক্রীড়োহুসাহ কালব্যাজে অসমর্থ হইয়া পড়িল। ইতি 
রাধাকৃষ্ণ বিলাস । পু ৩০ [ ১-২] 

আড়বাড়, ক্রি. বিন. ( আড়-বাড়, স্থান, অল ) সবত্র ; সকল স্থান ; 
সমস্ত স্থান ; ইতি শব্দ রতাবলী। পর ২২৬ [>] 

'আতস, ক্লী. বি. (যাং) অগ্নি ; উত্তাপ ; বাজীবিশেষ, যথা_ 
নিঃশ্বাস আতসবাজী উত্তাপে পলায় । ইতি ভারতচন্দ্র ২৮৪ পৃষ্টা । 
পৃ ২২৭ [২] 

ওড়না, তরি. বিণ. ( হিন্দী ) উত্তরীয় বসন ; উড়ানী, যথা-_উড়িছে 
ওড়না বাস ইতি কর্মদেবী ২৫ পৃষ্ঠা । পূ ৩১৩ [>] 


এই অভিধানের আখ্যাপাত্র যখ! 

“শব্দ সন্দর্ভ সিন্ধু । | অৰ্থাৎ ।/ৰিবিধ কোষ হইতে সঙ্কলিত বহুতর সংস্কত 
শব্দ সহরুত সাধু ভাষান্তগত বহুল | প্রচলিত শব্দের লিঙ্গ, ধাতু» ধাতর্থ, 
প্রতায় প্রভৃতি সম্বলিত বিবিধ / শব্দের অর্থ প্রকাশক গ্রম্থ।/ 
স্রামথুর! নাথ তর্করত্ব কর্তৃক সংগৃহীত । / কিং বিশ্বত্রমণেন হেমনি পরোযত্রং 





পরিতাজ্যতামর্থপ্রার্থনয়ামরস্ঠ নিতরাং সেবাপি ন শ্রেয়সে । / ভে! ভে! 


১ এই খণ্ড ইণ্ডিয়া অপিস গ্রন্থাগারে আছে। 





প্রথম অধ্যায় ১৪৭ 


ধীরবরাঃ পদার্থনিবহ প্রাপ্য ভূশং সত্বরাঃ, সিন্ধুঃ কেবলমর্থবন্ধুরতলঃ 

সর্বাত্বানা সেব্যতাং ॥ / কলিকাতা । / প্রাকৃত যন্ত্র ৷ / মির্জাপুর হলওএলস 

লেন, নং ১। / মুদ্রিতার্ সংবশু ১৯২৯ /* পু ২+৩১৬ 
আকার ২৭ * ২১ সে. মি. 

[খ] 58099. Sandarbha Sindhu. By Mathuranatha 
Tarkaratna. Vol. IL pp. 317-528. 4 to. Calcutta. 
1862 (?) [1863]> 

[গ] কেশবচন্দ্র রায় কর্মকার সংগৃহীত “শব্দার্থ প্রকাশিক!” অভিধানের 
১৭৮৫ শকাব্দে [ ১২৭০ বঙ্গাব্দ ] মুদ্রিত দ্বিতীয় সংস্করণের আখ্যাপত্র উদ্ধত 
হইল । 

“শব্দার্থ প্রকাশিকা | / অর্থাৎ / বিবিধ কোষ হইতে সঙ্কলিত বহুতর 

শব্দের | ধাতু সন্দলিত / অর্থ প্রকাশকগ্রন্থ । / শ্রীকেদারনাথ ভট্টাচাষ 

এবং এযদুনাথ চট্টোপাধ্যায়ের সাহায্যে / শ্রীকেশবচন্দ্র রায় কর্মকার কতৃক 
সংগৃহীত / হইয়া / শ্রীযুত বিশ্বস্তর লাহার অনুমত্যনুসারে | কলিকাতা | 
বৃন্দাবন বসাকের ইন্লীট ৩৭১৯ নম্বর ভবনে | কবিতারত্রাকর যন্ত্রে দ্বিতীয় 
বার মুদ্রাঙ্ষিত হইল | |/ শকাব্দাঃ ১৭৮৫ সন ১২৭০ / এই গ্রন্থ যাহার 
প্রয়োজন হইবেক তিনি চিগুপুর / রোড ৯৭1২ নং ভবনে তন্তু করিলে 
প্রাপ্ত হইবেন । / মুল্য ৩২ তিন টাকা মাত্র ।” / পৃ ২+৬৩৩, আকার 
২৪ > ১৪ লে. মি.২ 


১৮৬৪ শ্রীঃ 
শব্দার্থ মুক্তাবলী 
[ক] নন্দকুমার কবিরত্বের সাহায্যে বেণীমাধবৰ দাস কর্তৃক “শব্দার্থ 
মুক্তাবলী* নামক একখানি অভিধান ১৭৮১ শক প্রকাশিত হয়। এই গ্রন্থের প্রথম 


খণ্ড দেখিবার সুযোগ পাইয়াছি কিন্তু দ্বিতীয় খণ্ডের সন্ধান এ যাবৎ পাই নাই । 
ইহার দুই বংসর পরে অর্থাৎ ১৭৮৮ শকে সম্পূর্ণ গ্রন্থ একত্রে মুদ্রিত হয় ।« 





২ শব্দার্থ প্রকাশিকার দ্বিতীয় সংস্করণ শ্রীরামপুর কলেজ লাইব্রেরীতে আছে । 
৩ ইণ্ডিয়া অফিসের বাঙল! গ্রন্থ তালিকায় আলোচ্য গ্রস্থের নিয়োক্ত উল্লেখ 


আছে। ‘“‘Sabdartha Muktabali, By Venimadhava Dasa. 2 vols. 


৯০. ভি NF .£ি 





১৫৮ বাউল অভিধান খ্রন্থের পরিচয় 


এই গ্রন্থে ১৯ পৃষ্ঠা ব্যাপী এক দীর্ঘ “উপক্রমণিক1” আছে। এই 
উপক্রমণিকা নিন্সোন্ত পাঁচ ভাগে বিভক্ত । যথা-_(ক) ভাষার বিবরণ, 
(খ) শব্দপ্রকরণ, (গ) বাঞ্জনান্ত শব্দ, (ঘ) প্রতায় প্রকরণ ও (ঙ) তদ্ধিত প্রকরণ । 
উক্ত দ্বিতীয়, তৃতীয়, চতুর্থ ও পঞ্চম ভাগে মূলতঃ ব্যাকরণ লইয়াই আলোচনা 
করা হইয়াছে । আমর! প্রথম ভাগ অবলম্বনে আলোচ্য গ্রন্থের সংক্ষিপ্ত পরিচয় 
প্রদান করিব । 

ভাষার বিবরণে প্রথমে বিভিন্ন লিপির উৎপত্তি সন্বন্গে সংক্ষেপে 
আলোচনা করা হইয়াছে । এই প্রসঙ্গে মেক্সিকো-দেশের প্রাচীন চিত্র-লিপি 
ও চীন দেশের চিহ্ৃ-লিপির উল্লেখ আছে। তৎ্পরে সংস্কৃত ভাষার 
প্রাচীনত্ববর্ণন ও প্রশংসা কীতন করা হইয়াছে। গ্রন্থকারের মতে সংস্কৃত 
ভাষাই ভারতের সকল প্রাদেশিক ভাষার আকর বা মূল। 

“এতদ্দেশীয় * * * সকল ভাষাই সংস্কৃত ভাষার উচ্চারণ বৈশুণাজন্থা 
বিকৃতাকার রূপে উৎপন্ন হইয়াছে ।” অধিকল্ “বিবেচনা করিয়া দেখিলে 


বোধহয় যে, এই সকল ভাষার [ অর্থাৎ সংস্কতমূল ভারতীয় বিভিন্ন প্রাদেশিক 


ভাষ! 7 কিঞ্চিৎ কিঞ্চিৎ অংশ মিলিতরূপে গ্রেচ্ছাদি দেশীয় নানা ভাষার উৎপত্তি 
হে 

গ্রন্থকার অনন্তর সংক্ষেপে বাঙলা ভাষার উৎপত্তির ইতিহাস বর্ণন! 
করেন। তাঁহার মতে বাল! ভাষা অন্যান্য প্রাদেশিক ভাষা হইতে 
অধিকতর সংস্কতান্সযায়ী ৷ 

“সংস্কৃত ভাষার সম্প্রসারণ ও বিকর্ষণকার্ধ ব্যবহার দ্বার1”***"*“পালী”*-" 
এবং এ “ভাষার অপভ্রংশেই প্রাকৃত ভাষার উৎপত্তি হয়”,'''"'"“গোঁড়ীয় 
ভাষাও তজ্রপ সংস্কৃত শব্দের দ্রুতব্যবহার বিধায় তদপত্রংশে পূর্বে উৎপন্ন 
হইয়াছে, কিন্তু যত দেশ ভাষ! থাকুক তন্মধ্যে বঙ্গদেশীয় ভাষাকেই সাধুভাষা 
বল| যায়, যেহেতু এই ভাষাতে ভূরিশঃ সংস্কত শব্দের ব্যবহার দৃষ্ট 
হইতেছে ।” % ক্র ক পবঙ্গভাষা যে সংস্কৃত হইতে প্রথমোতপন্ন! হইয়াছে 





Calcutta. 1864-66.” কিন্ত এই উল্লেখ নিতুল বলিয়। মনে হয় না। কারণ ১৭৮৬ 


( ১৮৬৪-৬৫ খ্ৰীঃ) ও ১৭৮৮ ( ১৮১৬-৬৭ শ্রী: ) শকে মুদ্রিত এই ছুই গ্রন্থ বিভিন্ন 
সংস্করণের । প্রথম গ্রন্থ প্রথম ভাগ মাত্র, কিন্ত দ্বিতীয় গ্রন্থ সম্পূর্ণ। এতএব ইহ! 
ছুই খণ্ড (৬০।.) বল! যাইতে পারে না । 





প্রথম অধ্যায় ১৫৯ 


ইহা! অবশ্য স্বীকার করিতে হইবে, যেহেতু এ ভাষায় অবিকল প্রভৃত সংস্কৃত 
শব্দ অশ্বিত আছে ।” 
এই অভিধানে বাঙল!| ভাষায় ব্যবহৃত যাবতীয় তৎসম ও তচ্চব শব্দ 
এবং ফাসী, আরবী, ইংরাজী ও পোতুগীজ্গ শব্দ স্থান পাইয়াছে। বাঙল! 
ভাষায় বগীঁয় 'ব' ও অন্তঃস্থ ‘ব’ এই দুই বর্ণের উচ্চারণে কোন পার্থক্য 
নাই। এই জন্য ব-কারাদি সকল শব্দ প বর্গের দ্বিতীয় বর্ণের পর বিশ্যন্ত 
হইয়াছে। এই গ্রন্থে দুই কলাম করিয়া প্রতি পুষ্ঠায় শব্দ মুদ্রিত । 
শব্দাবিধান ১ হইতে ১৫০০ পৃষ্ঠা পর্যন্ত । ইহার শব্দসংখ্য! ৬০ হাজারের 
অধিক । শব্দসমূহ অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে মুদ্রিত । শব্দাভিধানের শিরোভাগে 
নিম্নোক্ত ৪ পংক্তির সংস্কৃত শ্লোক স্থান পাইয়াছে। 
“নত্ব। দেবগুরুং বিবিচ্য সকলাং বিশ্বাদি কোষাবলীং ॥ 
ভ্তানাসার বিলোক্য খেড়সদুশামুল্মুচা শব্দাবলীং ॥ 
পজ্জেনৈব শ্ৰিয়াকৃতা স্থললিত1 কোযোক্ত্র হারাবলী । 
বেণীমাধব দেব দাস কৃতিন। শব্দার্থ মুক্তাবলী ॥* 
অভিধানের প্রতি পৃষ্ঠার শিরোভাগে সেই পৃষ্ঠার প্রদত্ত যে কোন একটি 
শব্দকে আদিতে রাখিয়া বিভিন্ন শ্লোকের চরণ উদ্ধত হইয়াছে । যথা 
পৃ ১-_অঞ ] অকারে! বিষ্ণুরবাক্তে! যস্তাংশং সকলং জগৎ । [ অংশ 
পু ৩৬৯ কুরু ] কুরুরাজ কুলেজাতঃ কথং ভীতোজনেশ্বরঃ | [ কুল 
পূ-_১৪৯৪ ক্ষীরি ] ক্ষুতঃ পতন জন্তেবু জীবোত্তিষ্ঠান্গুলি ধ্বনিং । [ ক্ষুদ্র । 
শব্দাভিধানে "সর্বাগ্রে মূল শব্দ, তৎপরে তাহার লিঙ্গ, তৎপশ্চাৎ তাহার 
শব্দ বিভাগ কদাপি ধাতু ও প্রত্যয়, এবং অবশেষে মূল শব্দের যাবতীয় 
প্রসিদ্ধ অর্থ ও তগ্পধায়িক শব্দ সকল প্রকাশিত হইয়াছে । কেবল যাবনিক, 
প্রাকৃত, হিন্দী ও ইংরাজী শব্দের লিঙ্গ, শব্দ বিভাগ ও ধাতু প্রকাশ করা! 
হইল না, কারণ সে সকল শব্দে সংস্কতানুয়ায়ি লিঙ্গ ভেদাদির বিশেষ নিদর্শন 
নাই ।” 
ংস্কাত ব্যতীত প্রাকৃত, যাবনিক, হিন্দী ও ইংরাজী শব্দের পাশে 
যথাক্রমে প্রা, যাং, হি, ইং মুদ্রিত হইয়াছে । ইহার ফলে কোন ভাষা হইতে 
কোন শব্দ আসিয়াছে তাহ! অতি সহজেই বুঝা যায়। নিন্সে এই অভিধানের 
কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধৃত হইল-_। 
১। আকর্ষণ, ন, [ অ!+ কৰ্ষণ ] বলদ্বার| আনয়ন, টানন। পু ১৫২ 





১৬৬ বাঙল1 অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


২। আপিল্‌, (ইং) পুনবিচার প্রার্থনা, আহ্বান । পৃ ৯৭৫ 
৩। অল্ম, (যাং) পৃথিবী, পরথী। পৃ ১৮৮ 
৪1 আলুবখারা, (যাং) বাখারা দেশ হইতে আনীত শুক ফলবিশেষ। 
পৃ ১৮৯ 
৫ ॥ কদম, (যাং) চরণ, পাদ, পা, (প্রা) বুক্ষবিশেষ । পৃ ২৮৬ 
৬। জাড়া, (ভি) হিম, শীত । পূ ৫৫৭ 
৭। পহিলা, (হি) প্রথম, আদ্য, অগ্ৰে, আগে । পৃ ৮২৫ 
৮। বাহির (প্রা) বহির্ভাগ, বহির্দেশশ । প ৯৯০ 
৯! বু'ইচ, (প্রা) ফলবিশেষ, বিকক্ষত, বইচ। পৃ ১০৪০ 
১০। শাকটিক, ত্রি, [ শকট + ইক ] শকটগামীঃ শকটদ্বার! গমনকারী ৷ 
পু ১২৯৫ 
অভিধান অংশের শেষে ১৫০১ পৃষ্ঠা ইহতে ১৫৪৬ পৃষ্টা পর্যন্ত ধাতুমালা 
অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে অর্থের সহিত মুদ্রিত হইয়াছে। ধাতুর সংখ্যা প্রায় 
সহল্রাধিক ৷ দৃষ্টান্ত যথা 
১। অচ_, ( অচতি-তে ) গমন ক, অর্চন! ক, অস্পষ্ট শব্দ ক। 
অক্ত। পৃ ১৫*১ | 
২। ধুক্ষ, (ধুক্ষতে) দীপু হ, ক্লান্ত হ, বাচিয়া থাকা । ধুক্ষণ, 
ধুশ্ষিত। পু ১৫১৯ 
৩। ষ্টম, (স্তমতি ) বিহবল হ, অবিকল হ। পৃ ১৫৩৯ 
নিন্দে ১৭৮৬ শকে মুদ্রিত এই অভিধানের আখ্যাপত্র উদ্ধত হইল । 
“শব্দার্থ মুক্তাবলী ৷ / অর্থাৎ / বিবিধ কোষ হইতে সঙ্কলিত বহুতয় 
সংস্কত শব্দ সহকৃত গৌড়ীয় সাধুভাষা এবং | বিজাতীয় ভাষাস্তৰ্গত বহুল 
শব্দের অর্থ প্রকাশক গ্রন্থ । | প্রথম খণ্ড | শ্রীযুক্ত বেণীমাধৰ দের 
অনুমতান্ুসারে |/ এবং / আীধুক্ত নন্দকুমার কবিরতু ভট্টাচার্য মহাশয়ের | 
সাহায্য | শ্রীযুক্ত বাবু বেণীমাধব দাস মহাশয় কর্তৃক | সংগৃহীত হইয়া | 
কলিকাতা | চিৎপুর রোড ২৪৬ নম্বর বটতল! | বিদ্যারত্ব যন্ত্রে | শ্রীঅরুপোদয় 
ঘোষ দার! মুদ্রিত এবং প্রকাশিত: | শকাব্দা। ১৭৮৬। /” 
পৃ ২+১৯+৩+৫৯২। আকার ২৪ * ১৫ সে. মি.১ 


১। এই খণ্ড রাজশাহী বরেন্দ্র অন্থসন্ধান সমিতির গ্রন্থাগারে আছে। 
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প্রথম অধ্যায় ১৬১ 


[খ] ১২৭১ বঙ্গান্দে শ্যামাচরণ চট্টোপাধ্যায় সঙ্কলিত সংস্কৃত ও বাঙল! 
ভাষায় “শব্দদীধিতি অভিধান” প্রকাশিত হয়। ইহার একখণ্ড ব্রিটিশ মিউজ্জিয়মে 
আছে। ব্রিটিশ মিউজিয়মের বাঙলা গ্রন্থ তালিকায় ভ্রমবশতঃ গ্রন্থ মুদ্রণ-কাল 
ঢাকা ১২৭৯ ( Dacca 1864 ) লিখিত আছে ।১ ১২৭৯ বঙ্গান্দে ১৮৭২।৭৩ 
্রীষ্টাব্দ ভয় ; এই তারিখ সন্ধন্গে সন্দেহ উপস্থিত হওয়ায় ব্রিটিশ মিউজিয়মের 
সংস্কৃত গ্রন্থ তালিকা অনুসন্ধান করি, তাহাতে ঢাকা ১২৭১ ( Dacca 1864) 
দেখিতে পাই । বাঙলা গবণমেন্টের নথি পত্রের ৪১ সংখ্যক সংগ্রহেও এই 
অভিধানের উল্লেখ আছে। তাহাতে মুদ্রণকাল “1864 £ নির্দেশ কর! 
হইয়াছে । '‘?’ চিহ্ু দেওয়া সন্বন্ষে এইমাত্র বলা যাইতে পারে যে বঙ্গাব্দ 
১২৭১ = ১৮৬৪।৬৫ খ্রীষ্টাব্দ ; ঠিক কোন খ্রীষ্টাব্দ তাহ! নির্ণয় করিতে ন! 
পারিয়া সম্ভবতঃ ‘?” চিহ্ন প্রদত্ত হইয়া থাকিবে । এই গ্রন্থের একখণ্ড 
কলিকাতা! সাধারণ গ্রস্থাগারেও ( Calcutta Public Library ) ছিল। 
উক্ত গ্রন্থাগারের গ্রন্থ তালিকায় ইহার উল্লেখ আছে। ১৮৬৪ শ্রীষ্টাব্দের 
সোমপ্রকাশে এই অভিধানের বিজ্ঞাপন ও সমালোচনা মুদ্রিত হয়। নিঙ্সে 
বিজ্ঞাপন ও সমালোচন! যথাযথ উদ্ধৃত হইল । নিন্সোদ্ধত বিজ্ঞাপন ও 
সমালোচনা হইতে কয়েকটি নৃতন তথা জানিতে পারিয়াছি। 

সোমপ্রকাশ ১৫ আষাঢ় ১২৭১ বাং, ইং ১৮৬৪, ২৭ জুন । 


বিজ্ঞ'পন 


ধাতু ও লিঙ্গ বিনির্ণয় সমেত শব্দদীধিতি অভিধান প্রচারিত হইয়াছে । 
ইহাতে প্রচলিত সংস্কৃত শব্দ ও নৃতন সঙ্কলিত শব্দের অর্থ লিখিত হইয়াছে । 
প্রাচীন দেশ নগরাদির বর্তমান নাম যত দুর সংগ্রহ করিতে পারা গিয়াছে, 
সন্নিবেশিত হইয়াছে । পুস্তক খানি আট পেজ ফর্মার ৭৮ (?) পৃষ্ঠা হইয়াছে । 
মূলা স্বাক্ষরকারির প্রতি (ডাকমাস্থল সমেত ) ৩॥* (?) টাকা এবং বিনা- 
স্বাক্ষরকারির প্রতি ৪ টাকা । যাহার প্রয়োজন হয়, ঢাকা নমাল বিদ্যালয়ে 


>| “‘Syamacharana Chattopadhyaya—Shubda Didhitee. 4৯ 
Dictionary in Sanskrit and Bengali by Shama Churn Chatterjea...... 
শব্দদীপ্দিতি অভিধান etc. pp- ১). 708. ঢাকা ১২৭৯ (Dacca, 1864] 8°." 

O.P, 186 —21 





১৬২ বাঙল! অভিধান গ্রস্থের পরিচয় 


আমার নিকট মুলা প্রেরণ করিলে অবিলম্বে পুস্তক পাইবেন । স্থাক্ষরকারির! 


ছুই মাসের মধ্য পুস্তক গ্রহণ ন| করিলে বিনাস্বাক্ষরকারির মধ্যে গণনীয় 
হইবেন ইতি । 


ঢাক! 
নর্মাল বিদ্যালয় । শ্রশ্যামাচরণ চট্টোপাধ্যায় । 
৪ঠ| আষাঢ় ১২৭১ পৃ ৫১৩ 


সোমপ্রকাশ ২২ আষাঢ় ১২৭১ বাং, ইং ১৮৬৪, ৪ জুলাই । 


শব্দদীধিতে। একখানি অভিধান। ঢাকা নমালকস্কুলের পণ্ডিত 
শ্রীযুক্ত শ্যামাচরণ চট্টোপাধ্যায় এতৎসংগ্রহ করিয়াছেন, যে প্রণালীতে ইহ! 
সঙ্কলিত হইয়াছে আমর! সংগ্রহ কর্তার লিখিত ভূমিক! হইতে কিয়দংশ উদ্ধৃত 
করিয়। দিতেছি, তাহাতেই পাঠকগণ বুঝিতে পারিবেন। উদ্ধত অংশ 
এই-_ 
“দিন দিন বাঙ্গাল! ভাষার উন্নতি ও তঙ্নঙ্গে সঙ্গেই বিবিধ নূতন শব্দ 
বাবহত হইতেছে । বাঙ্গাল! ভাষায় বিবিধ ভাবপ্রকাশক শব্দের অত্যন্ত 
অভাব আছে, সুতরাং বাঙ্গাল! গ্রন্থপ্রণেতা মাত্রেই নুতন নুতন শব্দ 
প্রণয়ন ও অনেক অব্যবহৃত শব্দ প্রয়োগ করিয়াছেন, সেই সমুদায় শব্দের 
অর্থ প্রায় কোন অভিধানেই পাঁওয়! যায় না, তন্লিমিন্ড বাঙ্গাল! পাঠক 
গণের নিকট এই ভাষ! সময়ে সময়ে এক অভিনব ভাষা বলিয়া 
প্রতীয়মান হয় ; আমি দেই অভাব পরিহারে কুতসংস্থল্ল হইয়া প্রথমতঃ 
নানাবিধ বাঙ্গল! পুস্তক পাঠ করিয়! বহুসংখাক নূতন শব্দ সংগ্রহ করি। 
পরে নানাবিধ কোষ হইতে যাবতীয় প্রয়োজনীয় শব্দ সংগ্রহ করিয়! 
ধাতু ও লিঙ্গ সহিত শন্দদীধিতি নামে এই অভিধানখানি প্রচারিত 
করিলাম । ইহাতে ইতরভাষাশব্দ প্রায় পরিত্যক্ত হইয়াছে । প্রাচীন 
দেশ নগরাদির বর্তমান নাম যতদুর সংগ্রহ করিতে পারিয়াছি সন্নিবেশিত 
করিয়া দিয়াছি। ইংরাজশীভাষাভিভদ্ত ব্যক্তিদের স্ুগমার্থ ইংরাজী হইতে 
অনুবাদিত নৃতন সঙ্কলিত শব্দের অর্থ মধ্যে মধ্যে ইংরাজীতেও লিখিত 
হইয়াছে।” পূ ৫৩৫-৫৩৬।৯ 





১। এই অভিধানের একখণ্ড স্কাশক্কাল লাইব্রেরীর আশুতোষ সংগ্রহে আছে। 





প্রথম অধ্যার ১৬৬১ 


নিন্দে এই গ্রপ্ধের আখ্যাপত্র ও নিদর্শন স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের 
অর্থ উদ্ধত হইল । আখ্যাপত্র := 

‘Shubda 10101710656. / A | Dictionary 111) | Sanscrit and 

Bengali / by | Shama Churn Chatterjea. | Second 

Master | Dacca Normal School | শব্দদীধিতি অভিধান । | 

প্রচলিত সংস্কত শব্দ, নূতন সঙ্ধকলিত শব্দ ও বাঙ্গলা ভাবায় / তাহাদের 

অর্থ, ধাতু এবং লিঙ্গ বিনিণয় সমেত ৷ / শ্রশ্যামাচরণ চট্টোপাধ্যায় 

সঙ্কলিত ৷ / ঢাক! বাঙ্গাল! যন্ত্রে | মুদ্ৰিত ৷ / সন ১২৭১ । হোন্ত । | মূল্য 

চারি টাক|।” / পু /*+ ৭০৮, আকার ২১ * ১৩ সে. মি. বিজ্দ্তাপল-__ 

ঢাক! নর্মাল বিদ্যালয় ২৪শে জ্যৈষ্ঠ । ১২৭১ । আশ্যামাচরণ শম! | 

শব্দ ও অর্থ__ 

১। অনুগামিন (তরি) পশ্চাদগামী, সঙ্গী । পূ ১৭ (২) 

২। হশ্ষাকু (পু) সূববংশায় প্ৰথম রাজ । পূ ৭ (>) 

৩। ঈীশ। (স্ত্রী ) লাঙ্গলের ইষ । দুর্গা । পূ ৭৩ (২) 

৪। উত্তমাঙ্গ (ক্লা ) মন্তক। পূ ৭৭ (>) 

৫। উষ! (স্ৰী ) অনিরুদ্ধের ভাযা। পৃ ৯৪ (২) 

৬। কলন্ব (পু) বাণ। শাকের ড'ট!|। পৃ ১১১ (২) 

৭। গন্ধজাত (ক্লী ) তেজপত্ৰ, তেজপাত। প্র ১৫৩ (>) 

৮। ঘনলার (পু) কপুর। পারদ। জল। পূ ১৬৯ (২) 

৯। চাত্বাল ( পু) গত, গহনর । পর ১৭৯ ১) 

১০। ধীরন্থন্ধ (পু) মহিষ । প ২৬৯ (১) 

এই অভিধানের ভূমিকা হইতে জানা যায় যে-_পছুইটি ব থাকিলেও 
 ব্বাঙ্গাল। ভাষায় উহার কোন প্রভেদ ন! থাকাতে বগীয় ব লিখিবার সময় 
সমুদায় ব-কারাদি শব্দ লিখিত হইয়াছে । ক ও নুর্ধণা যব মিলিয়া ক্ষ হয়। 
ইহ! স্বতন্ত্ৰ বৰ্ণ নহে ; এই নিমিত্ত ক্ষ স্বতন্ত্র না লিখিয়া ক-কারের পার সন্পিবেশ্শিত 
হুইয়াছে।” [ পু ৮০-বিভ্ভ্রাপন ) 
অন্যত্র বলিতেছেন-_“আমার বহরমপুর কালেজে থাকিবার সময় এই 
অভিধানের কিয়দংশ কলিকাত!| প্রেসিডেন্সি যন্তে মুদ্রিত হয়, পরে তথা হইতে 
ঢাক! নর্মাল বিদ্যালয়ে আসাতে অবশিষ্ট সমুদয় অংশ ঢাক! বাঙ্গাল! যন্তে মুঞজিত 
হইয়াছে, এই নিমিত্ত পুস্তকের সমুদয় ভাগের মুদ্রণ একরূপ হয় নাই৷” পূ ৬/* 
এই অভিধানে প্রতি পৃষ্ঠায় ছুই কলাম কিয়! শব্দ ও অর্থ মুদ্রিত হইয়াছে । 








১৬৪ বাউল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


[গ] সোমপ্রকাশের ১২৭১ বঙ্গাব্দের ২৮ অগ্রাহায়ণ তারিখের সংখ্যার প্রথম 
পৃষ্ঠায় “শীইন্দ্রনারায়ণ ঘোষ’ স্বাক্ষরিত এক পুস্তক বিক্রয়ের বিজ্ঞাপন মুদ্রিত 
আছে। এই বিজ্ঞাপনে শব্দসিক্ধু অভিধানের উল্লেখ পাইতেছি। ইহার পৃষ্ঠা 
সংখা ৬০০, মুলা ২২৬। ইহ! শোভাবাজারের ইন্দ্রনারায়ণ ঘোষের দোকানে 
প্রাপ্তব্য। এই অভিধানের কোন সংখা এ যাবৎ দেখি নাই । গ্রন্থ সঙ্কলয়িতা কে 
ছিলেন তাহাও জানা যাইতেছে নাঁ। এই বিজ্ঞাপন ১৮৬৪ শ্রীষ্টাব্দের ১২ ডিসেম্বর 
তারিখের মোমপ্রকাশে পাইতেছি । সেইজন্য আলোচা গ্রন্থকে ১৮৬৪ খ্রীষ্টাব্দে 
মুদ্রিত গ্রন্থ পবায়ে উল্লেখ করা হইল । নিন্দে বিজ্ঞাপনটি উদ্ধৃত হইল । যথা 


“বিজ্ঞাপন” 
শব্দসিন্ধু অভিধান 


৬০০ শত পৃষ্ঠায় পরিপূর্ণ শব্দসিন্ধু নামে একখানি স্থুবিস্তীণ নবাভিধান 
মুদ্রিত হইয়] বিক্রয়ার্থ প্রস্তুত আছে; যাহাদিগের প্রয়োজন হইবে 
তাহারা কলিকাতা শোভাবাজারের বটতলার উত্তর আ্নইন্দ্রনারায়ণ ঘোষের 
২৪৫নং দোকানে তন্তু করিলে নগদ মূল্যে প্রাপ্ত হইবেন । মূল্য ২২ 
টাকা মাত্র । 

বটতল। আইন্দ্রনারায়ণ ঘোষ । 
[ঘা Sykes. J.—Another ed. : English and Bengali Dict- 


ionary for the use of Schools, rev. by Gopikrsna Mitra. 
Calcutta School Book Soeiety 1864, p. 286. 17cm. 


১৮৬৫ শ্রী 


[ক] প্যারিস বিশ্ব প্রদর্শনীতে প্রেরিত বাঙলা! গ্রন্থের তালিকায় গোপীনাথ 
শীল-সঙ্কলিত ‘শব্দার্থ রতুমালা” অভিধানের উল্লেখ আছে১ | ইহা ১৮৬৫ 
গ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত । পত্র সংখ্যা ১৩৩৪, শব্দসংখ্য! ৯০ হাজারের অধিক। 


>I “Bengali দক Books...published in Calcutta in 1865." 259. 
Shabdartha Ratnamala a Bengali Dictionary, with the explanation ‘* 
and etymology of words, by Gopenath 115 Contains over 90,000 
words, 8 vo., Pages 1334." ও প্যারিস বিশ্বপ্রদর্শনীতে প্রেরিত বাঙল! গ্রন্থের 
তালিকা দ্রষ্টব্য । 
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বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষদ গ্রন্থাগারে “শব্দার্থ রতুমালা' একখণ্ড আছে । ইহ! 
প্রীঘুক্ত গোপীনাথ শীল মহাশয়ের বিশেষানুকুলো শ্রীীকানাইলাল শীল কর্তৃক 
গুহীত।” পৃষ্ঠা সংখ্যা ১৩৩৪ + ৩৪ ॥ পৃষ্ঠা ১_ ১৩৩৪ পৰন্ত অভিধান 
অর্থাৎ “শব্দার্থ রতুমাল1” এবং পরবর্তী ১-_৩৪ প্ৃষ্ঠাক্স “ধাতুজ্জান রত্ুমাল1” 
মুদ্রিত হইয়াছে । শব্দ ও ধাতু সমূহ অ-কারাদি বর্ণমালান্ুক্রমে প্রতি পৃষ্ঠায় 
দুই কলাম করিয়া মুদ্রিত। নিন্দে এই অভিধান হইতে কয়েকটি শব্দ ও 
তাহাদের অর্থ উদ্ধত হইল। এই অভিধানের প্রতি পৃষ্ঠার শিরোভাগে সেই 
সেই পৃষ্ঠার শব্দসমুহের আদি অক্ষরযুক্ত এক একটি সংস্কৃত শ্লোকের চরণ 
উদ্ধত হইয়াছে অর্থাৎ-_"প্রতি পৃষ্ঠার শিরোদেশে পরম্পরা প্রচলিত নীতি 
বিষয়ক সংস্কতমর দৃষ্টান্ত বাক্য--'মুদ্রিত” হইয়াছে । যখা_ 





১। অভাধিক, তরি সমধিক, বিস্তর, যথেষ্ট । প্‌ ৬৫২) 
২। এবার, এসময়, একাল, এখন, এ পালায়, এতঙ্পধায় । প্র ১৮৩২) 
৩। কাণ খড়কিয়া, শ্ৰবণে সতর্ক, শবণকারা, স্মরণকারী । পৃ ২৩১(২) 
৪ | ' খরশাণ, তীক্ষ, প্রখর, কটু ॥। পূ ৩০৫২) 
৫ । গোরোচঃ ক্রী হরিতাল। পু ৩৫৩(২) 
৬। চণ্ড, মাদক দ্রব্য বিশেষ। পু ৩৭(২) 
৭। চৌধুরী, জনচতুষ্টয়ের শ্রেষ্ঠ । পু ৩৯৭(২) 
৮। জলপাই, বৃক্ষ বিশেষ । পু ৪১৭১) 
৯। তান্বু, বন্ত্রগুহ । পূ ৪৬৫ (২) 
১০। ধান্ধা, ক্লেশ, আয়াস, ভ্রম, ধাধা । পূ ৫৫৫২) 


অজাত মৃত মুর্খাণাং বরমাছে ন চান্তিমঃ। পূ ১০ 
ঈশ্বরঃ সর্বক্ততানাং ধম কোষনস্ত গুপ্তয়ে । পু ১৩৭ 
খলঃ করোতি তুবু ত্তং নুনং ফলতি সাধুধু। পু ৩৭৫ 


১২৬৯ বঙ্গাব্দে মুদ্রিত রামচন্দ্র বি্ভাবাগীশ ভট্টাচাষের 'জেযোতিষসার 
সংগ্রহ’ গ্রন্থে ‘শব্দার্থ রতুমালা'র এক বিজ্ঞাপন প্রকাশিত হয়। এই বিজ্ঞাপন 
হইতে আলোচ্য অভিধানের মুল্য ৩২ টাকা ও শব্দ সংখা! নৃ।নাধিক অশীতি 
সহস্র ছিল বলিয়! জান! যায়। নিন্দে এই বিজ্ঞাপন উদ্ধৃত হইল । 





১৬৬ বাঙল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 
*বিজ্ঞ।পাল 


জাব্দাঞ্থ রতুম।ল। 


নানাবিধ কোষ শান্তর হইতে শব্দোদ্ধত করিয়া নানাধিক অশীতি ৮*০ ০০ 
সহস্র সংখ্যক শব্দ অকারাদি ক্ষকারান্ত শব্দ সমুহের লিঙ্গ ভেদ থাকিবেক 
এবং তত্তুৎ শব্দের যথার্থ বিস্তুতার্থ হইবেক এবং প্রতি পৃষ্ঠার শিরোদেশে 
পরস্পর! প্রচলিত দৃষ্টান্ত বাকা সম্মলিত। 

স্বাক্ষর কারীর প্রতি মূল্য ৩. স্বাক্ষর কারীর প্রতি মূলা ৪. টাকা ।” 
নিন্তরে এই অভিধানের আখ্যাপতর উদ্ধৃত হইল ৷ 


‘শব্দার্থ রত্রমাল! | / অর্থাৎ / নানাবিধ কোষ শাস্ত্র হইতে সঙ্কলিত বলুতর 
সংস্কত--- / গৌড়ীয় সাধুভাষা এবং প্রাকৃত ভাষান্তভতি | বুল শব্দের 
অর্থ প্রকাশক গ্রন্থ । / প্রথম খণ্ড / আযুক্ত গোপানাথ শীল মহাশয়ের / 
বিশেষানুকূল্যে / শ্রীকানা ইলাল শীল কতৃক সংগুহীত। / প্রমাদাদল্লবোধাদ্বা 
যদ্বিরুন্ধমিভহোদি তং । দোষহীনা দয়াধানাঃ স্বধিয়: শোধয়ন্থুতঙ ॥ | 
কলিকাতা! | শীল এণ্ড ব্রাদস' যন্ত্রে যন্ত্রিত । | নং ৯৬ আহীরীটো]লা । | 
১২৭৩ ।' | পূ ৬+ ১৩৩৪ +৩৪ আকার ২৩% ১৫ সে. মি. ৷ বিজ্ঞাপন 
১২৭৩ সাল, ১৩ আবাঢ। 


[খ। ১৮০০ খ্ৰীষ্টাব্দ হইতে ১৮৬৭ শ্ৰীষ্টাব্দের মধো অমরকোষের 
যে সকল বঙ্গানুবাদ মুদ্রিত হইয়াছিল তন্মধ্যে কাশীনাথ রায়চৌধুরীর অভিধান 
খানি এই জাতীয় অপরাপর অভিধান হইতে পুথক ও বৈশিষ্টাপূর্ণ। এই 
অভিধানের নান! বৈশিষ্টোর মধ্যে প্রধানতম বৈশিষ্টা এই যে ইহ! কবিতায় 
রচিত। আলোচ্য অভিধান ব্যতীত হতঃপুবে মুদ্রিত অন্য কোন অভিধান 
কবিতায় রচিত হয় নাই । ১২২৪ [?] বঙ্গান্দে মুদ্রিত পাতান্দর মুখোপাধ্যায়ের 
শব্দসিন্ধুর শুধু ভূমিক! অংশ কবিতার রচিত হইয়াছিল। 
আলোচ্য অভিধানের সঙ্কলয়িতা সপ্তক্ষীর! নিবাসী স্বর্গত কাশীনাথ 
রায় চৌধুরী । এই অভিধানের যে খণ্ড আমি দেখিবার স্থযোগ পাইয়াছি 
তাহা খণ্ডিত ও আখ্যাপত্রহীন । কিন্তু গ্রন্থে ব্যবহৃত টাইপ ও কাগজ 
দৃষ্টে ইহ! যে ১৮৬৭ গ্রীষ্টাব্দের পূর্বে প্রকাশিত হইয়াছিল সেই বিষয়ে নিঃসন্দেহ 
হইয়াছি। আলোচ্য গ্রন্থের ভূমিকায় যদিও গ্রন্থ প্রকাশ কালের উল্লেখ নাই 
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তবুও ইহা! যে ১৮৬৭ গ্রীষ্টাব্দের পূর্বে মুদ্রিত হইয়াছিল তাহার প্রমাণ আাছে। 
নিন্দে সেই প্রমাণেরই উল্লেখ করিব । 

এই অভিধানখানির প্রারস্তে বন্দনাদি, তৎপরে “পরিভাষা” ও পধায় 
বিবরণ এবং তদনন্তর ‘আত্বা-পরিচয়’ মুদ্রিত হইয়াছে। ইহার বন্দনাদি, 
পরিভাষ।, মাত্ম-পরিচয় প্রভৃতি অংশ এবং অভিধান অংশ সর্বতইহ পয়ারে 
রচিত। ইহাতে অমরকোঘ বাতীত রখুনাথ চক্রবর্তী এবং বেদাস্তবাগীশের 
টাকাপুত নকল শব্দ স্থান পাইয়াছে। 

এই অভিধানের বন্দনাদি অংশে সংক্ষেপে দেবদেবী বন্দনার পর 
সমরসিংহ কৃত অমধরকোষের পরিচয় প্রদন্ড হইয়াছে । তৎ্পরে যে উদ্দেশ্যে 
কাশীনাথ মালোচা অভিধান সঙ্কলনে ব্রতী হন তাহ! নির্দেশ করিয়াছেন ।-_ 

“সে রত্বে যত্ন মদভ্রাত! দেবনাথে হয় । 


ভাবাভিলাবে এসে আমার অগ্রে কয় ॥ 
ts নত * 
ভ্ৰাতৃ অনুরোধ বোধ স্থগমের তরে 
স্বীকার করিয়া! ভীত হইলাম পরে ॥” ইত্যাদি । 
এই কয় পংক্তি হইতে জানা যাইতেছে যে গ্রন্থকারের ভ্রাতা “দেবনাথ” 
উহার নিকট অমরকোষ শিক্ষা করিতে চাহিলে তিনি অমরকোষের এই 
বঙ্গানুবাদ করেন। ‘দেবনাথ’ তাহার ছাত্রাবস্থায় অমরকোষ শিক্ষার জন্য 
আগ্রহ প্রকাশ করিয়! থাকিবেন। 
এই অভিধানের পরিভাষা বিভাগে অভিধানের মধো যে সকল সাঙ্কেতিক 
চিত্রের বাবহার কর! হইয়াছে এবং অভিধানে যে রীতি অনুস্থত হহয়।ছে তাহার 
বর্ননা আঁছে। নিন্সে পরিভাষা হইতে কয়েক পংক্ত্রির পয়ার উদ্ধৃত হইল ।__ 
শব্দের লিঙ্গভেদ লিখিতে স্থবিস্তার । 
জন সাঙ্ষেতে সংক্ষেপে করি স্প্রচার ॥ 
১ একাঙ্গে স্ত্রী ২ দ্বাঙ্গে পুং ৩ ত্রাঙ্কে ব্লীব হইবে । 
৪ চতুরক্ষে পু" ক্লীব ৫ পঞ্চে স্ত্রী পুং বুঝিবে ॥ 
৬ যড়ঙ্গে স্ত্রী ক্লীব ৭ সপ্ত্াঙ্কে তিলিঙ্গ হবে। 
৮ অষ্টাঙ্গে অব্যক্ত লিঙ্গ বোদ্ধা বুঝে লবে ॥ 
শঙ্ক! সহ সঙ্ষেতাঙ্ক অঙ্কিত করিব। 
যচ্ছান্দের যদক্ষ তশুপার্খে তাহ দিব ॥ 





১৬৮ বাঙল' অভিধান গ্রস্থের পরিচয় 


এই অভিধানের আত্মপরিচয় বিভাগে আভিধানিকের বংশপরিচয় দেওয়! 
আছে। উহাতে জানিতে পারি যে শব্দসিন্ধু ব্যতীত কাশীনাথ 'মহেশমঙ্গল' 
ও “সতানারায়ণ পুস্তক নামক গ্রন্তদ্বয় রচনা করিয়াছিলেন । সতানারায়ণ 
পুস্তকের ১২৫৬ সালে মুদ্রিত দ্বিতীয় সংস্করণ আমি দেখিয়াছি । নিন্ে 
শব্দসিন্ধর আত্মপরিচয় শীষক ৪৮ পংক্ক্রির পয়ারের অংশবিশেষ উদ্ধৃত হইল। 
ইহাতে কবির বংশ পরিচয় পাওয়! যাইতেছে । 








১। নিয়ে এই সংস্করণের আখ্যাপত্র ও কবির পরিচয় জ্ঞাপক অংশ উদ্ধৃত হইল । 
আখ্যাপত্র-_ “এবীহরি: । | শরণং। | মহামুনি বেদব্যাস প্রকাশিত। | স্বন্ধ 
পুরানীয় রেবাখণ্ডাক্্র্গত / সত্য নারায়ণোপাখ্যান / নামক গ্রন্থ | | কাশীপুরবাসী । | 
শ্ীবুতকাশীনাথ চতুধূরীণ কর্তৃক / পযারাদি ছন্দে প্রকাশিত | হইয়1। | ইদানিন্ত | 
কলিকাতা! সংবাদ পূর্ণচন্দ্রোদয় যন্ত্রে দ্বিতীয় বার যুদ্রান্ধিত হইল । / ১২৫৬ সাল। | 
পর ২১৯১ আকার ১৯ ৮ ১২ সে.মি. 


আত্মপরিচয় _“আমার আচার্য্য গুরু সর্বগুণধাম । 
তর্কভৃবণ উপাধি পীতাম্বর নাম ॥ 
তিনি কুলপুরোহিত বিশেষ আমার । 
পাইলাম বেদমাত! কপাতে তাহার ॥ * * * 
আত্ম পরিচয় দেই বিনয় করিয়!। 
শুন সর্বজন স্বীয় দয! প্রকাশিয়! ॥ 
রাচীষ ব্রাহ্মণ মধো সপ্তসতি সার । 
কাটানী কুলেতে যতদুনাথ অবতার ॥ 
তার বংশধর শ্রেষ্ঠ বিষ্ণুরাম নাম । 
ইষ্ট পরায়প অসংখ্য সে জুণগ্রাম ॥ 
তাহার তনয় ছয় শর্ব গুণ ধাম । 
আরাধামোহন আর প্রাণনাথ নাম ॥ 
জ্যেষ্ঠের জ্যেষ্ট তনয় আমি পাপাধার । 
কাশীনাথ নাম মম জ্ঞান শৃঙ্গাকার ॥ 
লিবসতি করি আমি গ্রাম সপ্রক্ষীরে । 
দ্বিতীয়ালয় কাশীপুর গঙ্গার তীরে ॥ 
মমান্থজ ভ্রাতা দেবনাথ ছিলে সুর । 
গাই সত্যদেব গীত আনন্দে প্রচুর ॥” 





প্রথম অধ্যায় ১৬৯ 

আ'.স্মপরিচয় 
রাট়ীয় শ্রেণী সপ্তশতি কাটানি বংশ । 
যদুনাথ যদুনাথ অংশ অবতংশ ॥ 
শ্রীযুক্ত শ্রীধর শ্রীদ হইলে তাহার । 
তদ্বংশে শ্রীারঘুনন্দন কূপ! অপার ॥ 
জীগঙ্গাধরাদি কুপ! তৎপরে তজপ। 
কুলীন কুলজ্দ্ব কপাতে খ্যাতি স্বরূপ ॥ 
সপ্তাশ্ববাহন বৎ তার সপ্ত সন্ততি | 
কনিষ্ঠ হরিবল্লভ হরিদেব খ্যাতি ॥ 
তাহার তনয় রামদেব গুণধাম ৷ 
তৎ স্মৃতদ্বয় চন্দ্রশেখর ছুর্গারাম ॥ 
ছুর্গারামের তৃতীয়পুত্র অনুপাম । 
স্বয়ং বিষ্ণু বিষ্ণুরাম প্রভুরাম নাম ॥% ক্ষ *% 
সর্বগুণযুত শ্রেষ্ঠ জোষ্ঠ স্থত তার । 
রাধানাথ নামে রাধানাথ অবতার ॥ 
জীরাধামোহন নামে বিখ্যাত ভুবনে । 
বারেক যে দেখেছে সে না পাসরে মনে কচ * খর 
যত মনোসাদ অবিবাদে পুরাইলে । 
পঞ্চপুত্ৰ রাখি পঞ্চ পঞ্চে মিশাইলে ॥ 
সহোদরগণ মধ্যে আমি জোফ্ঠ বটে । 
পাপে কত কুঘটন। ঘটে এই ঘটে ॥ 
সপ্তক্ষীর! নাম গ্রাম ধাম মম হয়। 
যথান্নপৃর্ণাসহ বিশ্বেশ বিশ্বময় ॥ 
দ্বালয় গঙ্গা প্রাক-তীরে কাশাপুর গ্রাম । 
কাশীসম ছিগ্রাম অসংখ্য শুণগ্রাম ॥ 
অন্নদ1! শিব নিবাস গঙ্গাতীর গুণ । 
আমি থাকি কেবা কবে কহিতে নিপুণ ॥ 
অন্য বিশেষ মহেশ মঙ্গলে বিস্তার । 
পরে সতানারায়ণ পুস্তকে প্রচার ॥ 

০৯. 186-_22 








১৭৬ বাঙল। অভ্ভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


শব্দসিন্ধু নাম এই গ্রন্থের রাখিয়!। 

যে তাতপধে রাখি নাম লিখি বিবরিয়া ॥ 
পয়োধি প্রবেশিয়! প্রয়াসে রতু পায় । 
পায় পায় অপায় তায় বায়ে ক্ষয় যায় ॥ 
শব্দসিন্ষুতে অমূল্য পদ রতুচয় । 

চৌরাদি ভয় নাহি বায়ে বৃদ্ধি নিশ্চয় ॥ 
সিন্ধু হৈতে রত্বোত্তোলনে প্রাণ আশঙ্কা । 
পদরত্ব প্রসার্দে পলায় কাল শঙ্কা ॥ 

পদে পদে পদবুদ্ধি পদরত্ব পেলে । 
সাদরে সম্মান লাভ সৎ সংসদে গেলে ॥ 


কাশীন্াথের লত্যনারায়ণ পুস্তকের সুর দিয়াছিলেন দেবনাথ-_ 


“মমানুজ ভ্রাতা দেবনাথ দিলে স্তর | 
গাই সতাদেব গীত আনন্দে প্রচুর ॥ 


যে দেবনাথ সতানারায়ণ পুস্তকের গানের সুর দিয়াছিলেন__সেই দেবলাথই 
কাশীলাখের নিকট অমরকোষ ' শিক্ষা করিতে আগ্রহ প্রকাশ করেন। 
সতানারায়ণোপাখ্যানের দ্বিতীয় সংস্করণ ১২৫৬ বঙ্গান্দে মুদ্রিত হয়। এই 
হিসাবে শব্দার্ণৰ রচনাকালও প্রায় সমাসময়িক যুগে বলিয়া অনুমান করিলে 
মন্যায় হইবে না। আমর! ১২৭১ বঙ্গাব্দের ১৫ই চৈত্র তারিখের সোমপ্রকাশে 
মালোচা অভিধানের সমালোচনা পাইতেছি১। এই সমালোচন! ব্যতীত 


শপ পল স্যর 


যা পপ সস I _প পি 








১। সোমপ্রকাশ, ১৫ই চৈত্র ১২৭১ বঙ্গান্দে প্রকাশিত সংখ্যার ২৯৬ পৃষ্ঠায় “নুতন 
পুস্তক ও পত্রিকা” শীর্ষক বিভাগে ‘শব্দগিন্ধুর' নিয়োক্ত উল্লেখ আছে-__ 

“শব্দসিদ্ধ। সপ্তক্ষীরার শীযুক্ত বাবু কাশীনাথ রায় চৌধুরী 'অমরকোষ ও রঘুনাথ 
চক্রবর্তী ও বেদাস্তবারীশ রুত টীক1 পুত শব্দ সকল সংগ্রহ করিয়! পয়ারে প্রণয়ন 
করিয়াছেন । এক্ষণে লোকের যেরূপ রুচি পর্িধর্ত ও অকারাদি বর্ণ বিন্যাস ক্রমে 
অভিধান লিখিবার রীতি প্রবতিত হইয়াছে, তাহাতে এ গ্রন্থ যে অধিকতর আদৃত 
হইবে আমাদিগের এরূপ বোধ হয় না।” 





প্রথম অধ্যায় ৯৯১ 


“পন্যের দুর্ব্যবহার” শীর্ক একটা প্রবন্ধেও আলোচ্য অভিধানের উল্লেখ 
আছে১। 
আলোচ্য অভিধানের পর্যায় বিবরণে অষ্টাদশ বঙ্গে বিভক্ত সমগ্র অভিধান 


যে সকল পবধায় বিভক্ত হইয়াছে তাহার বিবরণ পাইতেছি। নিন্দে পায় 
বিবরণ মুদ্রিত হইল । যথা--. 


স্বর্গ, পাতাল, ভূমি, পুর॥ শৈল, পঞ্চম । 
বনৌষধি, নিংহাদি, মনুষ্য, বগাষ্টম ॥ 
ব্ৰহ্ম, ক্ষত্রিয়, বৈশ্য, শদ্রবর্গ, দ্বাদশ । 
প্রাণি, বিশেষানিদ্থ, সংকীর্ণ, পঞ্চদশ ॥ 





» পদ্ধোর দুর্ব্যবহার 
লোতভাদি যে কয়টী অসৎ প্রবৃত্তি আছে. তাহ! মাহ্যকে অমৎ, পথে পদার্পণের 
ন্তায় অনেক বিষয়ের দুর্ব্যবহারে প্রবর্তিত করে। সর্বকালেই তাহার তুল্য প্রহুত্ব দৃষ্ট 
হইয়া! থাকে | সেই প্রাচীন কালের রঘু আলেগজগুর ও ছুলিয়স সীজর লোভপরতন্ত 
হইয়। রাজশক্তির পররাজ্য জয়রূপ যে দুর্ব্যবহার করিয়! গিয়াছেন, এখনও সেই 
শক্তির দুর্ব্যবহার দুষ্ট হইতেছে ।*** রাজশক্কির দুর্বযবহারের ন্যায় আজি কালি পদ্যেরও 
দুর্ব্যবহার দৃষ্টি গোচর হইতেছে। প্রাচীনকালে কোন কোন দেশের লোকে ভ্রমহেতু পদ্য 
স্থষ্টির উদ্দেশ্য বিশ্বত হইয়া! দর্শন বিজ্ঞান ইতিহাপ ভূগোল অভিধান ও চিকিৎসা শাস্ত্র 
প্রস্তুতি সমুদায় পদ্যে রচনা করিয়া গিয়াছেন,- এখনও স্থান বিশেষে সেই ভ্রমের 
বিলক্ষণ প্রাদুর্ভাব দৃ্ই হইতেছে । * * * * পয়ারে অহ্থবাদ করা একখানি 
অভিধান আমাদিগের হস্তগত হইয়াছে, তাহাই এই প্রস্তাব উত্থাপনের কারণ। 
প্রাচীন কালের লোকের এই সংস্কার ছিল, পছ্ধে কোন বিষয় রচিত হইলে তাহ! 
মুখস্থ করিবার সুবিধা! হয়। কিন্ত অভিধান আহ্মপুবিক মুখস্থ করিয়| রাখিবার প্রয়োজন 
নাই। 'অ-কারাদি বর্ণযোজন! ক্রমে অভিধান করিবার যে রীতি হইয়াছে, তাহ! 
অতি উৎকৃষ্ট । লে রীতি পরিত্যাগ করিয়া আজি কালি পয়ারে অভিধান রচনার 
কদর্য রীতি যে কেন অস্থস্থত হইতেছে, তাহা! আমাদিগের বোধগম্য হইতেছে না। 
বিশেষতঃ যেকালে ভাবুকত! ও কজন! শক্তি প্রবল থাকে, সেই সময়েই লোকের পদ্য 
সবিশেষ অনুরাগ হয় । যখন বুদ্ধি বৃত্তির উন্মেষ হইয়া! তাবুকতা ও কল্পনা শক্তির 
হাল হইয়া আইলে, শে অবস্থায় লোকের পছ্ছো অস্থরাগ কমিয়! যায়। আজি কালি 
কল্পন! শক্তির কাল অর্ডীত হইয়াছে । এ সময়েও যে অভিধানরূপ নিরস পদ্য রচনায় 
প্রবৃত্তি জল্মিতেছে, ইহ! আশ্চর্যের বিষয় । সোমপ্রকাশ, ১৫ই চৈত্র ১২৭১ বাং, 
পৃ ২৯৩-২৯৪ । 
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নানার্থ, অব্যয়, এবং লিঙ্গাদি সংগ্রহ । 
অষ্টাদশ বর্গ অমরাভিধানে কহ ॥ 
স্বগবর্গ চারি শত বার পযায় তায় । 
পাতালে এক শত আট্চল্লিশ পৰায় ॥ 
ভূমি বগে তিপ্লান্ন পায় কবি কয়। 
পুর বর্গে সাতবন্টি পধায় স্ুনিশ্চয় ॥ 
পযায় ত্রয়োবিংশতি কবি কহে শৈলে। 
বনোষধে তিন শত অষ্টনববহ কৈলে ॥ 
সিংহাদিতে পযায় একশত ছতিশ্শ | 
মনুষ্যে চারি শত চৌবটি স্থপ্রকাশ ॥ 
ব্রক্মবগ্গে পযায় এক শত [বিরাশি। 
ক্ষাত্রয়ে তিন শত ডনপঞ্চাশ ভাষি ॥ 
বৈশ্যে এক শত ছাত্রশশ পবাস্স কহে। 
শুদ্রে এক শত আডষাটু পৰায় রহে ॥ 
এক শত বাষট্র পযায় প্রথাণবর্গে । 
পরে আর নিবেদন শুন বিজ্ঞনবর্গে ॥ 
বিশেষ বিশেষ্যানত্ন বগ লিখে সার। 
এক শত চরোনববহ পযায় তার ॥ 
সংকাণ বগে এক শত আশি পধায়। 
নানাথ বগ বত্রিশ পযায় তাহায় ॥ 
আঙ_ আদি অব্যয় নানাথে পধায় এক । 
অব্যয়ে লাতানন পধায় কবি লিখেক ॥ 
লিঙ্গাদি বগে লিখেন সাতান্ন লক্ষণ । 
কাশীনাথ কহিল পযায় বিবরণ ॥ পৃ ১-৫। 


আলোচ্য অভিধানের নিদর্শন স্বরূপ অংশবিশেষ যথাযথ উদ্ধৃত হইল। 
এই নিদর্শন হইতে ইহার বৈশিষ্ট্য অনুভূত হইবে । শব্দ ও তাহার অর্থ সহজ্জে 
বাহির করিবার উদ্দেশ্যে গ্রন্থের প্রারস্তে পথায়ক্রমে সকল শব্দের এক দীর্শ স্থচী 
মুদ্রিত হইয়াছে । এই সূচীতে বিভিন্ন শব্দের অর্থ কোন্‌ অধ্যায়ের কত পৃষ্ঠার 
কোন্‌ পংক্তিতে আছে তাহ! নির্দেশ কর! হইয়াছে । নিন্সে এই সূচীরও অংশ 
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বিশেষ উদ্ধত হইল । আলোচা গ্রন্থের পৃষ্ঠা-সংখ্যা ৪৮৮০ + ২১১+ ?, আকার 
২৩% ১৫ সে. মি.।৯ 


যেই স্থানে অনেকে মিলিয়ে মন্ত খায় । 
আপান৩ পানগোষ্ঠিকা১ দ্বি সে স্থানে কয় ॥ 
মগ্পান পাত্রে কয়, পানপাত্রত চষক৪ । 
আর * অন্মুতধ ২ অন্মুতধণ ৪ সরক ২ ॥ 
দূযুতকৃত ২ অক্ষদেবিন্‌ ২ অক্ষধৃত২ কিতব২। 
ধৃত ২ পাঁচ খেলাকর। জোয়ারিকে কব ॥ 
লগ্রক ২ প্রতিভূ ২ দুই জামিনদারে বলে ॥ 
সা ভক২ দ্যুতকারক ২ পাশাদ যে খেলে ॥ 
মতভেদে ডপরি উক্ত পধযায় দয় । 
অ]ামনের আঁভধান কাঁববর কয় ॥ 
দুত & অক্ষবতী ১ কেতব ৩ পণ ২ এ চারি । 
অপ্রা।ণতে খেল৷ পাশ। আদি কৈতে পারি ॥ 
গ্রহ ২ যাহ! বাজ রাখে যে কোন খেলায় ।' 
অক্ষ২ দেবন২ পাশক২ পার নাম ত্রয় ॥ 
পরিণায় ২ খেলার খুটি চালাবে কয় । 
অফ্টাপদ ৪ শারিফল ৪ খেলার কোছ্‌ হয় ॥ 
প্রাণিদ্যুতও সমাহবয় ২ অভিধান দ্বয়। 
বাজি রেখে ভ্যাড়াকুক্ড়াদি লড়ায়ে কয় ॥ 
কাশা কহে শুদ্রবগ হৈল সমাপন । 
গুরু স্মরি করি প্রাণিবগ আরম্তন ॥ 

পূ ১৩৯ 


আজ লা. বা টি 


১। শব্দসিক্কুর আলোচ্য খণ্ড আড়িয়াদহ এসোগিয়েশন লাইব্রেরীতে রক্ষিত 
আছে। উক্ত লাইত্রেরীর গ্রস্থাধ্যক্ষ শ্রীযুক্ত স্ববোধকুমার রায়ের সৌজন্ে ইহ! 
দেখিবার স্যোগ পাইয়াছি। 
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নি বণ্ট 
পৰ্যায় পৃষ্ঠা পংক্তি 
অনেকে যে স্থানে মিলিত হুইয়া মদ্যাপান করে। ১৩৯ 5% ১৮ 
মদ্যপানের পাজ। এ ৬৪) 
যাহারা জোয়া খেলে। ঞঁ ২১ 
জামিনদার । এ ২২ 
পাশা আদি খেলে যে এবং জামিন হয় যে । ২৩ 
অপ্রাণিতে যে খেলা সতর্গাদি । এঁ ২৫ 
খেলাতে যাহ বাজি রাখে । ৰ ২৬ 
খেলার পাঞ্ডি। ঞ ২৭ 
খেলার শুনটি ৷ এ ২৭ 
খেলার কোট । এ ২৮ 
বাজি রাখিয়া মেষাদি পশু এবং কুকুডাদি পাঁক্ষির 

ন[ল?]ডাই। এ ২৯ 

পুঃ &/* 


[গ] প্যারিস্‌ বিশ্ব-প্রদর্শনীতে প্রেরিত বাগুলা গ্রন্থ তালিকায় ১৮৬৫ 
্ীষ্টাব্দে মুদ্রিত একখানি ইংরাজ্গী-বাঙল| ভকেবুলারির উল্লেখ আছে’ । ইহাতে 
গ্রপ্তকারের নাম নাই ! এই অভিধানের ইংরাজী শব্দের উচ্চারণ বঙ্গাক্ষরে 
নির্দেশ করিয়া পরে বাঙল! অর্থ দেওয়া হইয়াছে। গ্রন্থের পৃষ্ঠা সংখ্যা ৮৬ 
এবং মুল্য চারি আনা! মাত্র। 


[ঘ] জগন্সাথপ্রসাদ মল্লিক সঙ্গলিত-_-'শব্দকল্লালপ্তিক1'র ৫ম সংস্করণ ১৮৬৫ 
গ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয় । পাারিস্‌ বিশ্বপ্রদর্শনীতে প্রেরিত বালা গ্রস্ত তালিকায় 
এই সংস্করণের উল্লেখ আছেখ। 





Eh 


এ আজ আনা 





আস সপ — = 


৯। “285, “Vocabulari—A Vocabulary, English and Bengali, the 
pronunciation of the English words is given in Bengali টা and 
their meaning is attached in Bengali, I2mo, pages 86, 4 annas.' 

21 “256. Shabdakalpa Latika—A Sanskrit Dictionary on 
the model of the Amarkosh, edited by Jogannath Mullik, সত 
pages 328, 1 rupi 8 annas. 5th 15010680105 








প্রথম অধ্যায় চা 


[৪5] শব্দার্থ প্রকাশিক অভিধানের তৃতীয় সংস্করণের আখ্যাপত্র__ 
“শব্দার্থ প্রকাশ্শিকা। / অর্থাৎ / বিবিধ কোষ হইতে সঙ্কলিত বলুতর 
শব্দের | ধাতু সম্মলিত অর্থ | প্রকাশক গ্রন্থ । / আঁকেদারনাথ ভট্টাচার্য 
এবং শ্রীধতুনাথ চট্টোপাধ্যায়ের সাহায্যে | আকেশবচন্দ্র রায় কর্মকার 
কর্তৃক সংগৃহীত | এবং | শযুক্ত বিশ্বস্তর লাহার অনুমতানুসারে | 
কলিকাতা ৷ | ব্ন্দাবন বসাকের উদ্ীট ৩৭।১ নম্বর ভবনে / কৰিতারুতুাকর 
যন্ত্রে তৃতীয়বার মুদ্রাক্ষিত হইল । | শকাব্দাঃ ১৭৮৭ সন ১২৭২ | এই 
গ্রন্থ যাহার প্রয়োজন হইবেক তিনি চিৎপুর / রোড ৯৭1২ নং ভবনে 
তন্ব করিলে প্রাপ্ত হইবেন। |/ মুলা = তিন টাক মাত ।” | 
৪ +৬৩৩ + ১ 
পারিস বিশপ্রদর্শনীতে প্রেরিত বাঙলা গ্রন্থ তালিকায়. এই সংস্করণের 
উল্লেখ আছে ।৯ 


১৯৮৬৬ শ্রী (৯৯২৩ সংৰ= ] 

[ক] ৯৯২০,সংযতে নামক. বিডাবাকার সলিড "ওক টিরার আর 
প্রকাশিত হয়। এই গ্রন্থের শব্দ-সংখ্যা অল্লাধিক ১৬:০০ । শব্দসমূহ 
অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে মুদ্রিত । গ্রন্থের বিজ্ঞাপনে গ্রন্থকার উক্ত গ্রন্থ রচনার 
কারণ নির্দেশ করিয়াছেন। তাহার মতে ছাত্রবর্গের কতকগুলি প্রচলিত 
শব্দের বুৎপত্তি প্রভৃতি বিনিণয় পূর্বক অর্থ প্রতীতির জন্য এই 'প্রকৃতিবাদ 
আভিধান* সঙ্কলিত হয়। এই অভিধান ডাঃ উহল্সনের সুপ্রসিদ্ধ সংস্কৃত 
অভিধান, রাজা রাধাকান্ত দেবের শব্দ-কল্পদ্রম, ভরত মল্লিক ও রায় মুকুট কুত 
অমরকোষের টীকা এবং অন্যান্য বহু সংস্কৃত গ্রন্থ অবলম্বনে সঙ্কলিত। উক্ত 
এান্বের পরিশিষ্টে প্রায় ২০০টি নৃতন শব্দ ও তাহাদের অর্থ সংযোজিত আছে; 
(পূ /০-_॥০)। এতদ্বাতীত ২০ পৃষ্ঠা ব্যাপী এক শুদ্ধিপত্ৰ মুদ্রিত হইয়াছে । এই 
গ্রন্থের উল্লেখ প্যারিস্‌ বিশ্বপ্রদর্শনীতে প্রেরিত বাঙলা গ্রন্থের তালিকায় আছে ।* 

১3১1 257. Shabdartha Prokashika—A Bengali Dictionary with 
the Sanskrit roots of each word by Pundit Kedarnath Bhattcharjcea 
and Jodunath Chatterjee, 3rd cdition, page 633. 3 rupis. 

২ 215. Prakritibad Abidhan— Dictionary of the Bengali 
language, with derivations and Explanations by Ramkomvul 
Vidalankar. 8 vo., pages, 652. ১ Rupis."_প্যারিস্‌ বিশ্বপ্রদর্শনাতে প্রেরিত 
বাঙল! গ্রন্থের তালিকা! ভ্রষ্টব্য। এই অভিধানের খণ্ডিত এক খণ্ড শঁযুক্ত জিতেন্দ্রনাথ 
রায় মহাশয়ের সংগ্রহে আছে। 








গীত বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


«প্রকৃতিবাদ অভিধানের” বিশেষত্ব এই যে ইহাতে প্রত্যেক শব্দের 
ধাতু, বাচা, প্রত্যয়, সমাস, প্রতিশব্দের ইতিবৃত্ত ও শিষ্ট প্রয়োগ প্রভৃতি প্রদত্ত 
হুইয়াছে। ইতহপূর্বে মুদ্রিত কয়েকখানি অভিধানে স্থলভেদে ধাতু, বাচা, 
প্রত্যয়, সমাস প্রভৃতির উল্লেখ ছিল বটে, কিন্তু তাহা অসম্পূর্ণ আংশিক মাত্র । 

ওয়েনজ্ছার, বমণও্ায়েচ, লু, সংস্কত কলেজের অধাক্ষ মহেশচন্দ্র হ্যায়রতু 
প্রভৃতি এই গ্রন্থের উচ্ফুসিত প্রশংসা করিয়াছেন। তদানীন্তন সংবাদপত্র 
“সোমপ্রকাশে" উক্ত গ্রন্থের নিন্সোক্ত সমালোচনা প্রকাশিত হয়। যথা-_ 
*প্রকৃতিবাদ একখানি বাঙ্গালা অভিধান । আযুক্ত রামকমল বিদ্যালঙ্কার 
ইহার সম্কলন করিয়াছেন । ইহাতে প্রকৃতি প্রতায়যোগে প্রতি শব্দের ব্যুৎপত্তি 
ও লিঙ্গাি নির্ণয় করা হইয়াছে, কোন কোন স্থলে প্রমাণও সংগৃহীত হইয়াছে, 
শব্দের যে অর্থ করা! হইয়াছে, তাহাও সুসঙ্গত হইয়াছে । ফলতঃ একখানি 
সংক্ষিপ্ত উৎকৃষ্ট অভিধান হইয়াছে, একথা! অনায়াসে নির্দেশ করা যাইতে 
পারে। ইহার প্রামাণ্য বিষয়ে এই বলিলেই পধাপ্ত হইবে। সংগ্রহকার 
উইলসন সাহেবের অভিধান, রাজা! বাঁধাকান্ দেবের শব্দ-কল্লজ্রম, রায় মুকুট 
ও ভরত মল্লিক প্রভৃতিকৃত অমরকোষের টীকা অবলম্বন করিয়া সঙ্কলন 
করিয়াছেন ।»___সোমপ্রকীশ, সন ১২৭২, ৩র! পৌষ সোমবার । 

নিন্সে এই গ্রন্থের কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ প্রদত্ত হইল। 

১। অংশী, (অংশিন, অংশ দেখ-ইন্-ক ), বিং, ত্ৰিং, ভাগী। পৃ ১ 

২। উজ্জান, (দেশজ ), সং, স্রোতের বৈপরীত্য। বিপরীত, উল্টা । 

৩। এবার, (এ এই শব্দজ-বার সময় ), অং, এ সময়, এ পালায়, 

এখন ৷ পু ১৪৮ 

৪1 কাতল, ( কাতর দেখ, র-ল ), সং, পুঃ, কাতল! মাছ। পৃ ১৭৯ 

৫। খস, সঃ, পুং, চুলকলা, পাচডা । পু ২২৯ 

৬। গোঙ্গা, ( দেশক্র ), বিং, বোবা । সং বড় কড়ি। পু ২৩৯ 

৭। ঘাম, ( ঘর্ম শব্দজ ), সং, আমজ্জল, স্বেদ | পু ২৪৫ 

৮1 চাপা, (চম্পক শব্দজ ). সং, চম্পক পুষ্প । পৃ ২৫৩ 

৯। জম্পতি, ( জ্রম্ন_জায়াশব্দজ-পতি ), সং, পুং, দ্বিং, স্ত্রী পুরুষ। 

পূ ২৬৮ 
১০। তন্ত্র, (তন্‌ বিস্তার কর! + তু প্র), সং, পুং, সূতা, অপতা। পৃ ২৮৫ 





প্রথম অধ্যায় ১৭৭ 


আলোচ্য এন্থের আখ্যাপত্র এই-_ 
“The / Procritibad / or / A Dictionary of the Bengali 
Language, / containing all the words in use, whether 
Bengali or Sanscrit, with their / derivations and 
explanations. / By / Ramkomul Bidyalunkar / প্ৰকৃতিবাদ 
অভিধান। | প্রচলিত বাঙ্গালা ও সংস্কৃত শব্দ এবং বাঙ্গাল! ভাষায় তাহার/ 
অর্থ ও ব্যৎপত্তি প্রভৃতি বিনিণয় সমেত । | আ্রামকমল বিদ্যালক্কার 
প্রণীত ৷ | Calcutta : | Printed at the Sucharu Press. By 
Lallchand | Biswas and Co., Gurpar. | সংবৎ, ১৯২৩।১৯ 
অগ্রহায়ণ। / মূল্য ৫ টাকা মাত্র ।” / প্র ৬+২০+॥০+১+৬৪৪ +? 
আকার ২০% ১৩ সে. মি. 

[খ] শনব্দান্ুধির চতুর্থ সংস্করণের আখ্যাপত্র-_ 
“শব্দান্বুধি ৷ / অর্থাৎ / বিবিধ কোষ হইতে সঙ্কলিত | বহুতর সংস্কৃত 
শব্দ | সহকুত / গৌড়ীয় সাধু ভাষান্তগগত বহুল শব্দের / অর্থ প্রকাশক 
গ্রন্থ । | শ্রীযুক্ত মুক্তারাম বিদ্যাবাগীশ / এবং | অন্যান্য বিজ্ঞ পণ্ডিত 
সাহাযো / সংবাদ পূর্ণচন্দ্রোদয় সম্পাদক / কর্তৃক সংগুহীত। | 
মহঞ্চ ভাষ্যকারশ্চ কুশাগ্রীয়ধিয়াবুভৌ । / নৈৰ শব্দান্থুধেঃ পারং 
কিমন্যে জড়বুদ্ধয়ঃ ॥ কলিকাতা । / সংবাদ পুর্ণচন্দ্রোদয় যন্ত্রে 
নংশোধনানম্তর চতুর্থবার মুদ্রিত ৷ / শকাব্দ! ১৭৮৮। !” পু ৮০ +৬১৫, 
আকার ১৯ ১১৩ সে. মি.১ 

[গ] শব্দার্থমুক্রাবলীর দ্বিতীয় (?) সংস্করণের আখ্যাপত্র২ = 
“শব্দার্থ মুক্তাবলী । / অর্থাৎ / বিবিধ কোষ হইতে সঙ্কলিত অ-কারাদি 
বর্ণক্রমে বিন্যস্ত ব্তর সংস্কৃত শব্দ ও তল্লিঙ্গ / এবং নানার্থ পধায় 
প্রমাণ প্রয়োগ তদনুবন্ধাভিধেয় ধাতুও তৎসহকৃত / গৌড়ীয় সাধুভাষা 
এবং বিজাতীয় ভাষান্তর্গত বহুল / শব্দের অর্থ প্রকাশক গ্রন্থ । / 
শ্রীযুক্ত বেণীমাধব দের অনুমতানুসারে / এবং / শ্রীযুক্ত নন্দকুমার 
কবিরত্ব ভট্টাচার্য মহাশয়ের / সাহায্যে / শ্রাযুক্ত বাবু বেণীমাধব দাস 
মহাশয় কর্তৃক / সংগৃহীত হইয়! / কলিকাতা / চিৎপুর রোড ২৪৬ নম্বর 
রটতল! | বিছ্ভারতু যন্ত্রে | শ্রীঅরুণোদয় ঘোষ দ্বারা মুদ্রিত এবং 


১। এই সংস্করণ গোলাব কুমারী লাইব্রেরীতে আছে। 
২। এই সংস্করণ স্তাশন্যাল লাইব্রেরী ও উত্তরপাড়া সাধারণ গ্রন্থাগারে আছে। 


UU, P. 186—23 





১৭৮ বাঙল! অভ্তিধান গ্রন্থের পরিচয় 


প্জপকাশিত । / শকাব্দাঃ ১৭৮৮৷১ আযাঢ়।/" পু ১৯+ ১+ ১৫৪৬ । 
আকার ২৩ * ১৫ সে. মি. 

[ঘ] ইণ্ডিয়া অপিসের গ্রন্থাগারে কৈলাশচন্দ বন্দ্যোপাধ্যায় রচিত “শব্দার্থ 
প্রচারিক1” নামক অভিধানের একখণ্ড আছে।১ হহার মুদ্রণ কাল ১৮৬৬ 
খ্ৰীষ্টাব্দ । এই গ্রন্থ এযাবৎ দেখিবার স্থযোগ হয় নাই । 

[5] শব্দদীধিতি-_শ্যামাচরণ চট্টোপাধ্যায়, সংস্কত-বাঙলা অভিধান, 
১৮৬৬ শ্রীঃ। * 


১৯৮-৬৭ গ্রীঃ 


[ক] ১৮৬৭ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত কেশবচন্দ্র রায় সম্কলিত “শব্দাবলী” নামক 
অভিধানের এক খণ্ড ইণ্ডিয়া অপিস গ্রন্থাগারে আছে । আখ্যাপত্রহীন এক খণ্ড 
জ্রীহট জেলার সিঙ্গেরকাছ গ্রামের “'সদাঁনন্দ-জয়দুর্গা গ্রন্থাগারের” “আোক্ষদ! 
সংগ্রহে” পাইয়াছি । এই অভিধানের শব্দসংখা| আনুমানিক পঁচিশ হাজার । 
ইহার শব্দ সমূহ প্রতি পৃষ্ঠায় ছুই কলাম করিয়া অ-কারাদি বণানু ক্রমে মুদ্রিত । 
ক্ষ” বর্গের শব্দ সমূহ ‘হ’ বর্গের শব্দের পরে মুদ্রিত হইয়াছে । ইহাতে 
প্রতি শব্দের পাশে সেই শব্দের লিঙ্গ এবং শব্দটি বিশেষ্য বিশেষণ প্রভৃতি 
কোন শ্রেণীর তাহ! সাঙ্কেতিক চিহ্ন দ্বারা নির্দেশ করা আছে। ইহাতে বনু 
দেশজ শব্দও স্থান পাইয়াছে। আলোচ্য গ্রন্থের পৃষ্ঠা সংখা! ৪৩২ ; আকার 
২১১ ১৩ সে. মি. 

ইণ্ডিয়া অপিস গ্রন্থাগারের গ্রন্থ তালিকার দ্বিতীয় খণ্ডের চতুর্থ ভাগের 
২৩ পৃষ্ঠায় এই অভিধানের নিন্সোক্ত উল্লেখ আছে__ 

“Sabdavuli, By Kasavachandra Raya. pp. 432, 
Calcutta, 1867" নিল্সে আলোচ্য অভিধানের দৃষ্টান্ত স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও 
তাহাদের অর্থ উদ্ধৃত হইল । যথা 

১। অবকুঞ্চন, ক্লীং বক্রকরণ। পৃ ২২৫৯) 

২। আধলি, ব্লীং অদ্ধমুদ্রা। পু ৪০২) 

৩। একলাদুকলা, বিং একাকী দ্বিতীয় রহিত, ত্রিং বিং এক বা দুই । 

পূ ৬৩(২) ্‌ 


১। “Sabdarthapracharika. By Kailasachandra Vandyopadhyaya 
PP- 5, 868, 4. Calcutta 1866," 





গন এ A 


প্রথম অধ্যায় ১৭৯ 


৪1 কাফরি, পুং স্রীং আফরিকাদেশস্থ লোক। পূ ৮০(১) নে 
৫ | খাবল!, ক্লাং কবল, গ্রাস ; মুট।। পর ১০১৫২) 

৬। গেঁড়ি,স্ত্রীং গুগ্লি। পু ১১৪১) 

৭। চেলুনী, দ্ৰাং তণ্ডুল প্রক্ষালনোদক ৷ পু ১৩১(২) 

৮। ছেপ, ক্লীং নিষ্ঠাবন, থুথু, থুক । পু ১০৫২) 

৯। জেঠাই, স্ত্রীং জোষ্ঠপিতৃব্য পত্নী ॥ পৃ 2৪৪২) 
১০। টিপী, পুং উচ্চস্থান, স্তুপ; রাশি । ১৫১২) 

আখ্যাপ-্র-_- 


“শব্দাবলী / অর্থাৎ, / বহুতর সাধুশব্দের লিঙ্গাদি সম্বলিত | অর্থ প্রকাশক 
গ্রন্থ ৷ | শ্কেশবচন্দ্র রায় কর্তৃক / সংগৃহীত এহইয়! | শ্রাবিশ্বস্তর লাহাব 
অনুমতানুসারে / কলিকাতা! / ৬বুন্দাবন বনাকের ্াটে ৩৭১ নং ভবনে | 
কবিতারত্বাকর যন্ত্রে / মুদ্রাক্কিত হহল। / শকাব্দা ১৭৮১ সন ১২৭৪ 
সাল। / ৩* আবাঢ। / মূল্য ২ টাকা। | শ্ৰারামচন্দ্র মিত্র দ্বারা 
প্রকাশিত । / পু ৪৩২ আকার ২১ * ১৩ সে. মি-১ 


[খ] ১৮৬৭ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত মার্শমান সম্কলিত ইংরাজ্পী-বাঙল। 
অভিধানের সপ্তম সংস্করণের আখ্যাপত্র নিন্সে উদ্ধৃত হইল । চতুর্থ সংস্ধরণের 
সহিত ইহার স্থানে স্থানে পার্থক্য লক্ষিত হয়। 

“A | Dictionary / Of | The Bengalee Language. / 

Vol. II. | English and Bengalee. | Seventh Edition. / 

Serampore : | Printed at the Tomohur / Press / Sold 

at the Press, and also at the Calcutta School Book / 

Society's Depository, and by all the Principal / 

Book Scllers in Calcutta": / 1867, পু 452. আকার 

২১৯% ১৩ সে. মি.* 

[গ] ১৮৬৭ খ্রীষ্টাব্দে রামনাথ চক্রবর্তী সঙ্কলিত একখানি ইংরাজী, 
বাভল। ও গারে! শব্দকোষ মুদ্রিত হয়। ইহাতে প্রথম ইংরাজী, তৎপর বাঙলা! 
ও সর্বশেষে গারে| প্রতিশব্দ দেওয়া! হইয়াছে । বাঙলা ও গারো শব্দ রোমান 
ও বাঞুল! উভয় লিপিতে, গারো! শব্দের বাঙল! লিপি অবলম্বন করিয়া অ-কারাদি 





১1 এই অভিধানের এক খণ্ড বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষদে আছে। 
২। এই অভিধানের একখণ্ড বিশপ কলেজ লাইব্রেরীতে আছে। 





১৮৩ বাঙলা অভিধান গ্রঙ্থের পরিচয় 


বর্ণানুক্রমে মুদ্রিত হইয়াছে । এই অভিধানের প্রথম ৩৮ পৃষ্ঠায় ইংরাজী, বাঙলা 
ও গারে। শব্দকোষ তহংপর এক পয়সা, ছুই পয়সা, তিন্‌ পয়সা, এক আনা, দুই 
আনা প্রভৃতি এক টাকা পধন্ত যাবতীয় শব্দ; এক, ছুই, তিন প্রভৃতি একশত 
সংখ্যাবাচক শব্দ ও মাস, বৎসর প্রভৃতিমুূলক ইংরাজী, বাঙল। ও গারো শব্দ 
পাশাপাশি তিন কলামে মুদ্রিত হইয়াছে। নিন্সে এই গ্রন্থের নিদর্শনস্বরূপ 
কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ এবং আখ্যাপত্র উদ্ধত হইল । 


শব্দ ও তাহার অর্থ__ 
English Bengali Garrow 
১। Included, Gorva, Unturpat, Ok, অক্‌ । 
গর্ভ, অন্তঃপাত 
২! Leech, Jok, Jaluka, জেশীক, 11151, হল্লক । 
জলো কা, 
1 Pen, Lakhani, লেখনী, Kalam, কলম । 
8B! Turban Pagoori,পাড় Khadi, খাদি | 
৫। Old, Puratun, পুরাতন, Gichham, গিছাম | 
৬! Bell Ghanta, Ghati, Ghanti, ঘাটি | 
ঘণ্টা, ঘাটী, 
| Ghee, Clarified Butter, Ghaw, ঘেউ | 
Ghrita, প্রত, 
৮! Son-in-law, Jamata Chhaoori, ছাওয়ারি | 
জামাতা 
2! Brahmin, Bramhan Takoor, ঠাকুর | 
Bipra, ব্রাহ্মণ, বিপ্র, 
১০! Sky, Akash, আকাশ ১৪7০১ সারগ!। 


আখ্যাপত্—_“English, Bengali, | And | Garrow Vocabulary | 
By 1 Baboo Ram Nath Chuckerbutty / Calcutta : | 
Printed at the Bengal Secretariat office.” | 1867. | 
পৃ 54.১ 


১। এই অভিধান ন্যাশন্তাল লাইব্রেরী ও গথেলস্‌ লাইব্রেরীতে আছে। 








বাঙলা অভিধানের উপাদান 


১৮৬৮ গ্রীষ্টাব্দের পুর্বে মুদ্রিত, বিভিন্ন গ্রন্থের প্রারস্তে, মধ্যে বা অস্তে 
যে সকল বাঙল! শব্দ-স্থচী দেওয়া] আছে তাহাদের কয়েকটির সংক্ষিপ্ত পরিচয় 
প্রদত্ত হইল। এই জ্ঞাতীর় শব্দ-স্থচীর সার্থকতা কোথায় ? এই প্রশ্নের 
উভ্তরে অনেক কথাই বলিবার আছে। আমর! সংক্ষেপে আমাদের বক্তব্য 
নিবেদন করিব। 

১৮৬৮ শ্রীষ্টাব্দের পূর্বে মুদ্রিত সকল বাঙলা অভিধানের ইতিহাস দিতে 
গেলে, অভিধান বাতীত, অভিধানের উপকরণ-মূলক নিন্সোক্ত দুহ শ্রেণীর 
প্রান্থ ও প্রবন্ধাদিতে প্রদত্ত শব্দ-স্ুচীর উল্লেখ করিতে হয় । যথা-[১] বিভন্ন 
গ্রস্থের প্রারস্তে, মধ্যে বা অস্তে প্রদত্ত শব্দ-স্থচী । [২] বিভিন্ন প্রবন্ধে 
প্রদত্ত শব্দ-সুচী ৷ মুদ্রিত অভিধানে নাই এইরূপ বহু শব্দ এই সকল 
শব্দ-স্ুচীতে পাওয়া যায়। কয়েকখানি বৈজ্ঞানিক গ্রন্থের পরিশিষ্টে বহু 
বৈজ্ঞানিক ইংরাজী শব্দের বাঙলা প্রতিশব্দ নির্দেশ করা আছে। তজ্রপ 
ব্যাকরণ, ইতিহাস, ভূগোল, জ্যোতিষ প্রভৃতি বিভিন্ন বিষয়ক গ্রন্থের পরি শিশ্টে 
এ সকল বিষয়ের বহু ইংরাজশ ও সংস্কৃত শব্দের বাঙলা প্রতিশব্দ দেওয়। 
আছে। এই সকল শব্দ-ন্ুচীতে প্রদত্ত কয়েকটি শব্দের অর্থ বর্তমানে 
অপ্রচলিত, এমন কি স্লভেদে ভ্রমাত্মক বলিয়া মনে হয়। ইউরোপীয় প্রদত্ত 
কয়েকটি বাঙলা শব্দের ইংরাজী প্রতিশব্দ ও ইংরাজী শব্দের বাভলা প্রতিশব্দ 
আমাদের নিকট কৌতৃহলোদ্দীপক বিবেচিত হইবে । বর্তমানে “Bachelor” 
শব্দের প্রতিশব্দ দিতে গিয়া আমর! “বিদ্যালঙ্কার” বলি না। ১৮১৯ 
স্বীষ্টাব্দের একখানি গ্রন্থে ‘‘Bachclor '-এর প্রতিশব্দ “বিদ্যালঙ্কার” দেওয়া 
হইয়াছে । উক্ত গ্রন্থে “[78768/067 শব্দের বাঙলা! রূপ করা হইয়াছে 
»“কলপ্রভন্ত" | অপর একখানি গ্রন্থে “জিবন” অর্থে 55057660061, [01021770170 
Harbour’' অর্থে “কলাগাছ, ‘‘Suburbs of 08100010121 অর্থে 
“পর্থগন্পগ্রাম* বল! হইয়াছে । বর্তমানে আমর! এই জাতীয় শব্দ প্রয়োগ করি 
কি? উনবিংশ শতাব্দীর বাঙলা গ্রন্থে ব্যবহৃত শব্দ সমুহের অভিধান 








১৮২ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


সঙ্কলন করিতে গেলে এ সময়ে মুদ্রিত অভিধান ব্যতীত এই জাতীয় শব্দ-স্ুচী 
সমুহ অবশ্যই দেখিতে হইবে । এই সকল কারণে এই জাতীয় শব্দ-্যুচী 
সমুহের পরিচয় সঙ্কলন করা উচিত। আমরা বর্তমান অধ্যায়ে বিভিন্ন 
গ্রন্থের প্রারস্তে, মধ্যে বা অন্তে প্রদত্ত শব্দ-স্থচীর পরিচয় দিতে গিয়া সেই 
সকল শব্দ-স্ুচীর নিদর্শন স্বরূপ কয়েকটি করিয়া শব্দ এ তাহাদের অর্থ 
উদ্ধৃত করিয়াছি। এতদ্বাতীত সেই সকল গ্রন্থের আখ্যাপত্র, ও পুষ্ঠা-সংখ্যা 
নির্দেশ করিয়াছি । আখ্যাপত্র হইতে গ্রন্থের নাম, গ্রন্থকার বা সঙ্কলয়িতা, 
প্রকাশকের নাম ও মুদ্রণকাল জানা যাইবে। গ্রন্থের যে সংস্করণ হইতে 
শব্দ ও তাহার অর্থ সঙ্কলিত হইয়াছে সেই সংস্করণের আখ্যাপত্র উদ্ধৃত 
হুইয়াছে। শুধু ১৭৭২ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হেড্‌লীর গ্রন্থের প্রথম সংস্করণের 
আখ্যাপত্র ও দ্বিতীয় সংস্করণ হইতে শব্দ ও তাহার অর্থ সঙ্কলিত হইয়াছে। 


১৭৭২ গ্রীঃ 

১৭৭২ খ্রীষ্টাব্দে জর্জ হেডলী সঙ্কলিত ‘‘Grammatical Remarks 
on the Practical and Vulgar Dialect of the Indostan 
language, commonly called Moors, with a Vocabulary’, 
English and Moors." গ্রন্থের প্রথম সংস্করণ মুদ্রিত হয়। হহা যদিও 
নামতঃ এবং মুলতঃ বাঙলা ভাষার অভিধান নহে, তথাপি বাঙলা অভিধানের 
উপাদানমূলক গ্রন্থ পরিচয়ে এই গ্রন্থের উল্লেখ অপ্রাসঙ্গিক হইবে না মনে 
. করিয়া নিন্সে ইহার সংক্ষিপ্ত বিবরণ প্রদত্ত হইল। 

গ্রন্থকার হেড.লী বাল! দেশের একটি সৈশ্যদলের অধ্যক্ষ ছিলেন । তিনি 
অধাক্ষ থাকিবার সময় অনুভব করিলেন যে, তাহার সৈন্যদের কথ্য ভাষা শিখিতে 
ন! পারিলে, যথাযথভাবে তাহার সৈন্ঠ-পরিচালন-কাঁধ নির্বাহ করা সম্ভবপর 
নহে। এই জন্য তিনি তাহার সৈল্যাদের বাবহৃত “‘Practical and 
Vul€ar" শব্দ সমূহ সংগ্রহ করিয়া এক শব্দ-স্ুচী মুদ্রিত করেন এবং সংক্ষেপে 
ইহাদের ভাষার ব্যাকরণ লইয়। আলোচনা করেন । 

এই সৈল্যাধাক্ষের এদেশীয় ভাষাজ্ভান ও বিভিন্ন জাতির নাম-জ্ঞান 
একেবারেই প্রাথমিক স্তরের ছিল। তিনি তাহার সৈম্যাদলের ভাষাকে 
“Indostan'' ভাষা বলিয়া নির্দেশ করিয়াছেন । তাহার মতে এই ভাঘা- 
ভাবীদের সাধারণ নাম “মুর” । আমরা! জানি, স্পেনের মুসলমানাদিগকেই মুর 








দ্বিতীয় অধ্যায় ১৮৩ 


বল! হইয়! থাকে । এদেশীয় সৈন্যদলে যে সকল মুসলমান সৈন্য ছিল, 
গ্রন্থকার "সম্ভবতঃ তাহাদিগকেই ‘মুর’ নামে অভিহিত করিয়া থাকিবেন। 
১৭৭৮ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হাল্হেডের ব্যাকরণে এবং ১৭৯৭ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত ফরষ্টার 
লাহেবের অভিধানে ‘মুর’ শব্দের উল্লেখ পাই । টু 

প্রায় দুই শত বৎসর পুর্বে বাঙলা দেশের সৈম্যদলে বাঙালী 
মুসলমান সৈন্য থাক! অসম্ভব ছিল না, সৈম্যদলে বাঙালী সৈন্য না থাকিলেও 
বাঙল! দেশে অবস্থিত সৈন্যদলের ব্যবহৃত “7১550110211 ও “‘Vulgar" 
শব্দ সমুহের মধ্যে কয়েকটি খাঁটি বাঙলা শব্দ পাওয়া যাইতে পারে। 
বরতমানকালে কলিকাতার জনসাধারণের “‘Practical'' ও “Vulgar 
[)191০0০৮- এর একখানি অভিধান সঙ্কলন করিলে, তাহাতে যেরূপ বাল! 
শব্দ ব্যতীত ফার্সী, আরবী, হিন্দুস্থানী, ইংরাজী ও ভারতীয় অন্যান্য প্রাদেশিক 
ভাষার শব্দ থাকিবে তদ্রপ দুইশত বৎসর পর্বে, এদেশে অবস্থিত সৈন্যদের 
কথাভাষায় ( তাহার! ভারতবর্ষের যে কোন অঞ্চলেরই হউন না কেন ), কয়েকটি 
বাঙলা শব্দ পাওয়া যাইতে পারে অনুমান করিয়া, আমি এই গ্রন্থ পাঠে 
মনোনিবেশ করি । 

আলোচ্য গ্রন্থের শব্দ-স্থচির মোট শব্দ-সংখ্যা ২,২৫৫টি । ইহাতে 
প্রথমতঃ ইংরাজী শব্দ তৎপরে ‘মুর’ প্রতিশব্দ নির্দেশ করা হইয়াছে । এই 
শব্দসমূহের মধ্যে আরবী, ফাঁসী ও হিন্দুস্থানী শব্দের সংখ্যাই অধিক । 
কয়েকটি খাটি বাঙলা শব্দও আছে। ইহাতে যে সকল আরবী, ফাসী ও 
হিন্দুস্থানী শব্দ দেওয়া হইয়াছে, তাহার অধিকাংশই বাঙল! ভাষায় প্রচলিত । 
প্রাচীন ও আধুনিক বাঙলা ভাষার বিভিন্ন অভিধানে উক্ত গ্রন্থে প্রদত্ত বহু 
শব্দ স্থান পাইয়াছে। এই শব্দ-স্ুচীতে সেই সময়ে প্রচলিত কয়েকটি 
পোতু গীস্‌ শব্দও আছে। 

এই গ্রন্থখানি যে সময় সঙ্কলিত হয়, তখন সবে মাত্র এদেশে ইংরাজ 
রাজত্ব আরম্ত হইয়াছে। তখনকার আইন আদালতে ফাসী ও আরবী ভাষাই 
সর্ব ব্যবহৃত হইত । মুসলমান সৈন্যদের কথাবাতায় ফারসী, আরবী ও হিন্দুস্থালা 
শব্দের আধিক্য লক্ষিত হওয়া! আশ্চর্যের বিষয় নহে । 

এই সব কারণে বাভল| অভিধানের উপাদানমুলক গ্রন্থ পরিচয়ে আলোচ্য 
এন্থের উল্লেখ করা হইল। এই গ্রন্থ ১৭৬৫ খ্রীষ্টাব্দে রচিত হয়। এবং 
১৭৭২ খ্রীষ্টাব্দে লগ্নে মুদ্রিত হয়। ইহার দ্বিতীয় সংস্করণ ৯৭৭৪ খ্রীষ্টাব্দে 








১৮৪ বাঙল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


প্রকাশিত হইয়াছিল । এই গ্রন্থ ‘‘Hon. the Court of Directors 
of the East India Company"-র নামে উত্সগীকৃত | 

হেডলী ইস্ট ইণ্ডিয়া কোম্পানীর “বেঙ্গল আরমী”তে ১৭৬৪ খ্রীষ্টাব্দে 
ভর্তি হন১। ১৭৭১ খ্রীষ্টাব্দে তিনি এই কাধ হইতে অবসর গ্রহণ করেন। 
১৭৯৮ গ্রীষ্টাব্দের ১০ই সেপ্টেম্বর তারিখে তাহার মৃত্যু হয় । এই গ্রন্থ ব্যতীত 
তিনি ফার্সী ভাষার শব্দাভিধান সহ এক ব্যাকরণ-সঙ্কলন করেন। নিলে 
আলোচ্য গ্রন্থের শব্দ-স্থুচীর দৃষ্টান্ত স্বরূপ যদৃচ্ছাক্রমে নির্বাচিত কয়েকটি শব্দ 
ও তাহাদের অর্থ উদ্ধৃত হইল। শব্দ-স্থচী বিভাগে সর্বত্র রোমান লিপি 
ব্যবহৃত হইয়াছে । ইহাতে ইংরাজী শব্দসমূহ রোমান বর্ণমালানুক্রমে মুদ্রিত । 


7 »স্্স চিএ 





১. “Having in 1764 by Mr. Vansittart’s favour, obtained the 
then great object of military subaltern emulation, an appointment 
to the Seapoys: and having afterwards been honoured by Lord 
Clive with the command of a battalion of seapoys, in consequence 
of my steady attachment to the government at a critical juncture, 
when such an instance of fidelity was highly acceptable to the 
administration in Bengal, I soon became sensible that it would 
be impossible to discharge my 9৮৮ in the manner 
I could wish, without a knowledge of the language 
spoken by those whom I was to command; and experience soon 
shewed me that the corrupt dialect would be more immediately 
useful in a military capacity; TI therefore reduced it to a 
grammatical system for my own immediate use only, when an 
accident determined me to do what neither the success I met with in 
the undertaking, the benefit I received therefrom, nor the desire of 
several of my friends in Bengal, could ever prevail with me to 
execute, and give it to the public. In 1770 the ingenious Mr. George 
Bogle desired my opinion of a small pamphlet he received from 
Europe (it was cased, A Grammar and Vocabulary of the Moor 
Language) when, to my utter astonishment, I found it was the 
mutilated embryo of my own grammatical scheme in 1765, a copy 
of which happened to be in the hands of your Industrious servant 
Mr. Henry Revell junior; to which had been subjoined a 
vocabulary, as erroneous in quality as it was deficient in quantity. 
To obviate therefore the ill effects of this crude performance, which 

now circulating at my expense in Bengal and to prevent future 
accidents, I have set my name to these pages......... " pp. VI—VIII. 





দ্বিতীয় অধ্যায় ৭ 
শব্দ ও তাহার অর্থ [ দ্বিতীয় সংস্করণ হইতে 1 


১| Ancient—Boorah, as a man. Puranna, old as a 
house. প ৬২ 

২। Bitter—Tecctah. পু ৬৮ 

৩1 Blunt—Bhotah. পু ৬৮ 

8! Boat—Naou. প ৬৮ 

¢ | Brother-in-law—Sollah, a sisters husband, 
Bhunooece, a husband's brother. পা ৭° 

৬। Bundle—Guttree,প ৭> 

৭1. Commerce—Soodaugree, Baiparree. পু 9৬ 

৮! Grand child—Nauttee, Nautinee. পু ৯৭ 

a2! Mat—Secectul Pautee. প ১১১ 

১০ | Niece—Bhateejec, Bhonjee. প,>>৫ 


গ্রন্থের আখ্যাপত্র-_ 

‘‘Grammatical Remarks / On the | Practical and 
Vulgar Dialect / Of the / Indostan language, | 
Commonly called | Moors. | With a | Vocabulary, || 
English and Moors, | The spelling according to | 
The Persian orthography. / Wherein are / References 
between Words resembling each other in / Sound 
and different in their. sienifications, | With | Literal 
Translations and Explanations of the com- / pounded 
‘Words and Circumlocutory Expressions, / For the 
more easy attianing the Idiom of the Language. / 
The whole calculated for / The common Practice in 
Bengal, /--51 quid novisti rectius istis, / Candidus 
imperti ; Si non, his utere mecum. / By Capt. George 
Hadley. | London: / Printed for T. Cadell, in the 
Strand. / M.DCC.LXXII. / প্ৰ XVI+133; 


১৭৭৬ ভশ্রীঃ 
১৭৭৬ খ্রীষ্টাব্দে নাথানিএল ত্রাসি হাল্হেডের “A Code of Gentoo 


laws” মুদ্রিত হয়। এই গ্রন্থের “Glossary of such Shanscrit, 


(00, P. 186—24 





১৮৬ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


Persian and Bengal words, as occur in this work.”-শী্মক 
তালিকায় বাঙলা দেশে প্রচলিত কয়েকটি তৎসম, তচ্ছব ও দেশী শব্দ রহিয়াছে। 
শব্দ-সংখা1! ২৬৩টি মাত্র । এই গ্রন্থে সর্বত্র রোমান লিপি বাবঙ্গত হইয়াছে। 
শব্দসমূহ রোমান বর্ণমালান্ুক্রমে মুদ্রিত । নিন্সে এই শব্দ-্ুচী হইতে 
কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের ইংরাজী অর্থ এবং গ্রন্থের আখ্যাপত্র উদ্ধৃত হইল । 
শব্দ ও তাহার অর্থ__ 
১। Acharige, A Teacher of the Goiteree. পূ ৭ 
২! Bazar, A market. গাঁ ৩১ 
৩1 Chendal, A mean Tribe of Gentoos. প ১১ 
৪ | Chokeydar, A Watchman or Guard ; sometimes 
a Toll Gatherer. প ৯১ 
৫। Cooly, A comman Porter or Carrier of Burthens. 
পৃ ১১ 
৬। Cutcherry, A Court of Justice. পু ১১ 
4৭1 Dam, A small Coin. পা ১১ 
৮। Haut, A weekly Market for various Goods. প ১৪ 
a! Khecel, Waste land. পা ১৫ 
১০ | Musnud, A Throne, or Seat of Dignity. পু ১৭ 


গ্রন্থের আবখ্যাপ 

‘‘A | Code} OF / Gentoo Laws,/ Or, 1 Ordinations | Of 
The / Pundits, / From A | Persian Translation, | Made 
From The | Original, / Written In The / Shanscrit 
language. | London : / Printed in the Year MDCC- 
LXXVI. /* পু LXXIV +61+322. 


৯৮০১৯ ভশ্রীঃ 

১৮০১ খ্রীষ্টাব্দে হেরাসিম লেবেডফ রচিত “*/ Grammar of the 
Pure and Mixed East Indian Dialects” এন্ত লণ্ডনে মুদ্রিত হয়। 
এই গ্রন্থের “A description of a Man's Form, which may be 
of great use to Anatomists, Doctors, to Surgeons and to 








দ্বিতীয় অধ্যায় +৬৮৭ 


Searchers." শামক অধ্যায়ে [পর ৬৮-৭২ ] মোট ১০৮টি শব্দ পাশাপাশি 
তিন কলমে তিন ভাষায় দেওয়। আছে। যথা 

প্রথম কলাম—The Mixed Indian Dialect. 

দ্বিতীয় কলাম—The English Tongue. 

তৃতীয় কলাম—The Civil Shamscrit Bengal Language. 


১! Haddie, Bone, bones, Har. 

2২ Chamra, Skin, hide, Cham, chormo. - 
৩। Seer, Sheer, Head, Mata. 

৪ | Bho, Eyebrow, Bhoroo. 

€ | Popnie, Eyelid, Choker-pata. 

৬। Pootie, Eye-ball, Putlie. 

৭ Ak-ka tara, Eye-sight, (31001077119, 

৮। Nacka soolah, Nostrils, Naker-chendra 

or Nasha-rondro. 
a1 Dast, Wrist, part of the Cobjie. 
hand, 

১৬ | Bogol, Sides, Pash. 


উক্ত গ্রন্থের 1175 following Index of useful words may 
be employed to advantage” [পূ ৮৫-৮৬] শীষক অংশে মোট 
একশ তটি ‘Mixed Indian Dialects”— শব্দ ও তাহাদের হংরাজ্জী অর্থ 
মুদ্রিত হইয়াছে। এই তালিকাতেও কয়েকটি বাঙলা শব্দ আছে। নিন্ে এই 
তালিক। হইতে কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের ইংরাজী অর্থ উদ্ধৃত হহল। 

১। Batash,— wind. 

2২ Kwasa, Kooasha,— moist. 

৩। Matece,— earth. 

৪1 Kooa,s— Spring of water. 

€ | Dooa,—Smoak. 

৬। Jaydak or Joydak,—large drum. 

৭1 Nolah,— Small river or channel. 


নিন্সে এই গ্রন্থের আখ্যাপত্র উদ্ধৃত হইল-_ 
“A / Grammar | Of the / Pure and Mixed East 
Indian Dialects, / With Dialogues Affixed, / Spoken 


১৮৮ 





বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


in all the Eastern Countries, / Methodically arranged 
at Calcutta, according to the Brahmenian System, / 
Of the | Shamscrit Language. | Comprehending | 
Literal Explanations of the compound words, and 
circumlocutory phrases, | Necessary for the attainment 
of the Idiom of that Language, &c. / Calculated 
for the use of Europeans. / With remarks on the 
crrors in former Grammars and Dialogues of the 


. Mixed Dialects called / Moorish or Moors, written 


by different Europeans; together with a refutation 
of the | Assertions of Sir William Jones, respecting 
the Shamscrit Alphabet; and several / Specimens of 
Oriental Poetry, Published in the Asiatic Researches. / 
Shoono anondit Raja Kohila tahare; beia-karon 
adie shastro poraho Beddere. / Agge pace beprobor 
beddere poray; beia koronadie kabbeo Shongito 
nirnoy. | Joitish, tipponie, tica, koteco percer, alpo 
cale bohoo shashtre hoilo odhicar. | chitro-korie 
ak-shloc lekelec pate: nijo poriechoy deia tooilo 
tahate. |Bedde Shoonder, Vol. I Shrie Chondro Riy, | 
by Herasim Lebedeff. / London. / Printed by J. 
Skirven, Ratcliff-Hichway 7 { For and sold by the 
Author, No. 3. Warwick-Place, Bedford-Row; and 
by Mr. Debrett, | Bookseller, Piccadilly. | 1801, /* 
পূ XXII+ Viii+ 4+ 86. 


১৮১৬ গ্ীঃ 
১৮১৬ খ্রীষ্টাব্দে গঙ্গাকিশোর ভট্টাচাখ ইরাজশ ভাষার একখানি ব্যাকরণ 


রচন| করেন । ইহা ইংরাজী বাঙলা উভয় ভাষায় রচিত । এই ব্যাকরণের 
পরিশিষ্টে এক শব্দ-সুচী মুদ্রিত হইয়াছে । এই শব্দ-সুচী বিশেষ 
উল্লেখষোগা । ইহা রোমান বর্ণমালান্ুক্রমে সজ্জিত এবং শব্দসমূহ এক, দুই, 
তিন সিলেবলের পারম্পর্ধ-ক্রমে মুদ্রিত। মেদিনী-কোষে যেমন প্রতোক 
বর্গ, অক্ষরের সংখ্যান্ুসারে পৃথক্‌ পৃথক্‌ শ্রেণীতে বিন্যান্তঃ এই অভিধানেও 
সেই রীতির আভাস পাওয়া যায়। এই গ্রন্থে সিলেবলের সংখ্যার ক্রমানুসারে 


ক 
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শব্দসমূহ সজ্জিত। গঞঙ্গাকিশোরের ব্যাকরণের পূর্বে মুদ্রিত ইংরাজী 
কয়েকখানি “স্পেলিং বুক*-এ ( বানান শিক্ষ1-পুত্তক ) এই রীতিতে শব্দ বিশ্যান্ত 
দেখিতে পাই । আলোচ্য শব্দ-সুচীতে ‘A’ হহতে ‘HH’ অক্ষরযুক্ত শব্দসমূহ 
এক, দুই, তিন সিলেব ল-ভেদে পুথক্‌ পুথক্‌ সজ্জিত হইয়াছে, কিন্ত্য ‘1’ হইতে 
“2 যুক্ত শব্দসমূহ একত্র মুদ্রিত। এই শব্দ-সুচীর শব্দ-সংখ্যা অল্লাধিক 
২১০০ মাত্র। শব্দ-সমূহ রোমান বর্ণমালান্ুক্রমে এবং তাহাদের বাগুল! 
প্রতিশব্দ বঙ্গাক্ষরে মুদ্রিত। নিন্সে এই শব্দ-সুচীর নিদর্শন-স্বরূপ কয়েকটি 
শব্দ ও তাহাদের অর্থ এবং গ্রন্থের আখ্যাপত্র উদ্ধত হইল । 

শব্দ ও তাহার অর্থ-_ 

Words of one Syllable. 


১। ১11. তাবৎ সকল সমাকপ্ৰকার । পূ ৯৩৩ 
২। Fair. সুন্দর স্থরূপ শিশ্মল খোলাসা কোমলরূপ । পু ১৫৬ 
Words of two Syllables. 
৩। 8924০. সৈণ্যেরদ্রব্যালকল সামাণা স্বীলোক পৃ ৷ ১৩৭ 
৪B | 198. সহজ অনাআশ অব্রেশ । প ১৫৩ 
Words of three Syllables. 
€। এAlready. প্রথমে অগ্রে আগে অগ্রভাগে । প্র ১৩৫ 
৬। Beautiful. স্বন্দর উত্তম স্বন্দরযা শোভাকর । প ১৪১ 
Words of one to three Syllables. 
৭। ]001. বিগ্রহ প্ৰতিমা মুক্তি । পৃ ১৬৮ 
৮। (01701. লক্ষণ চিহ্ন । পৃ ১৮৩ 
৯। 57১০০. ভ্রুত শীঘ্র তুরিৎ ৷ পৃ ১৯৭ 
১০ | Vehement. ব্লবান নিতান্ত একান্ড। পৃ ২০৯ 


প্রান্তের আখ্যাপত্র_“‘A | Grammar, | In / English and 
Bengalee : | Containing | What is necessary to the 
knowledge | Of the | English Tongue, / To which 
is added | A | Translatian of Words / From | One 
to three Syllables, / Laid down in a plain and {familiar 
way. | By Gunga Kissore Bhutachargee. | Calcutta : / 
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From the Press of Ferris and Co. / 1816 /' প 4+ 
21647 4. 


১৮১৯ শ্রীঃ 

১৮১৯ গ্রীষ্টাব্দে ডাঃ কেরীর পুত্র ফেলিক্‌স্‌ কেরী ডাঃ গোল্ডন্মিথ 
সাহেবের “হিষট্রি অফ. হংলেণ্ড" গ্রন্থের বঙ্গানুবাদ করেন । এই গ্রন্থের 
নাম “ত্রিটিন দেশীয় বিবরণ সঞ্চয়” । এই গ্রন্থের প্রারভ্তে “Glossary 
of words used in the History of England." [পূব ৭-১৯] 
মুদ্রিত হহয়াছে। এই গ্রসারি বা শব্দ-সুচীতে রোমান বণমালানুক্রমে 
ও রোমান অক্ষরে ইংরাজীশব্দ এবং বঙ্গাক্ষরে বাঙল! প্রতিশব্দ মুদ্রিত হইয়াছে । 
ইহার শব্দ-সংখ্যা ৩৩৫টি মাত্র। নিন্সে এই শব্দ-স্চীর লিদর্শন-স্বরূপ 
কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অথ এবং গ্রন্থের বাঙল। আখ্যাপত্র উদ্ধৃত হইল। 


শব্দ ও তাহার অর্থ-_ 
১। Abbey. ধশ্মশালা, মঠ । প ৭ 
২। Bachelor. বিদ্যালক্কার । পৃ ৮ 
৩। Cabinet. মন্ত্রী. সভা । পদ 
BI Demagogue. লোকপ্রযোজক ৷ প ২০ 
৫ ॥ Engineer. কলপ্রজ্ঞঞ । পর ১১ 
৬। Fanatic. ধশ্মবাএ্ | পু ১১ 
৭। Garrison. থানা, কিল্লা, গড় । পৃ ১২ 
ww! High Court of Justice. বড় আদালত । পূ ১২ 
a2! Indemnity. নিশ্পা। পূ ৯৩ 
১৯। 0075. দোষাদোষবিচার সভ্য । পৃ ১৩ 


গ্রন্থের আখ্যাপত্র-— 

“(ত্রটিন্‌ দেশীয় বিবরণ সঞ্চয় | অর্থাৎ / Ee: কাইসরের ত্রিটিন 
দেশাতিক্রমসময়াবধি, | আইমেনসনামে প্রসিদ্ধ সন্ষিসময়পধন্তঃ 
মহাত্রিটিনের বিবরণ সঞ্চয় | তন্মধো জুলিয়স কাইসরের কালাবধি 
দ্বিতীঘ্ত জর্জ নামে রাজার মৃতাপধন্ত, | গোল্দস্মিৎ উপাধ্যায়কতৃক 
বিবরলীকুত ; / এবং এ জজ্ঞ্রের মরপাৰধি ১৮০২ শালের আহ্মেনস্‌ 
নামক সন্ধিলময়প্যন্ত, | অগ্য এক প্রথিত প্রভেঞ্ঞাপাধায্স কতৃক 
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বিবরণীকৃত | ফিলিক্স্‌ কেন্সিকতক বাঙ্গালাভাষায় কৃত / 0. 8. 8. ৪. | 
শ্রীরামপুরে ছাপ! হইল, ইতি / শন ১৮১৯ /” পু ১৯+ ৪১২ ; 


১৯৮২০ শ্রীঃ 
১৮২০ খ্রীষ্টাব্দে জে. ডি. পায়ার্সন রচিত “পাঠশালার নিমিত্তে পত্র 
কৌমুদী” গ্রন্থ মুদ্রিত হয়। এই গ্রন্থের শেষে “অভিধান” শীর্ষক অধ্যায়ে 
অ-কারাদি বর্ণান্ুক্রমে সভ্চডিত ৩৫৮টি শব্দ ও তাহাদের অর্থ মুদ্রিত হইয়াছে । 
[পূ ৮৩-৮৮] ৷ এই গ্রন্থখানি স্কুলবুকসোসাইটি কর্তৃক প্রকাশিত তয়। 
১৮৬৭ শ্রীষ্টাব্দ পর্যন্ত এই গ্রন্থের বহু সংস্করণ হইয়াছিল। নিন্দে এই 
“অভিধানের” দৃষ্টান্ত স্বরূপ ৯০টি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধৃত হইল-_ 


১। আঞ্জাম, শেষ, কর্ম, নির্বাহ । পৃ ৮৩ 
২। ইজা, পূর্বের মত, সেই । এ 

৩। উন্মেদ, আশা, ভরসা । এ 

8৪! এবন, পত্র, আত্মজ । এ 

৫। ওজর, ছল, আপভ্তি। এ 

৬। কবুল, স্বীকার, অঙ্গীকার এ 

৭। খানগি, গৃহের । পৃ ৮৪ 

৮। গর, রহিত, ছাড়া । এ 

৯! চাকরাণ, বেতন-ভমি । এ 
১০। ছাপ, নির্মল, স্বচ্ছ, স্পষ্ট। এ 


আলোচা গ্রন্থের আখ্াপত্র যথ'= 

“পাঠশালার নিমিত্তে / পত্র কৌমুদী 11 Patra-kaumudi 7 | Or, 1 
Book of Letters, &c. | Containing | Letters of 
Correspondence, Commercial and Familiar, with | 
Zumeendaree and other legal Forms, &c, / By the 
Late Rev. J. D. Pearson. | C. 5S. B. 5. / Calcutta : / 
Printed at the Calcutta School-Book Society's Press, 
and | Sold at their Depository, Circular Road. / 


1844. /* পু ৮৮ 
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৯৮২১ ভ্রীঃ 

[ক] ১৮২১ শ্রীষ্টাব্দের ফেব্রুয়ারি মাসে প্রকাশিত দিগৃদর্শন পত্রিকার শেষ 
সংখ্যায় “দিগ্দর্শনের শেষ অভিধান”-শীর্ষক ৯ পৃষ্ঠা-ব্যাপী বাঙলা শব্দ ও 
তাহাদের অর্থ-স্ুচী মুদ্রিত হইয়াছে । এই শব্দ-স্ুচী অ-কারাদি বর্ণমালানুক্রমে 
প্রতি পৃষ্ঠায় দুই কলাম করিয়া মুদ্রিত। এই শব্দ-স্থুচীতে দিগ্দর্শনে ব্যবহৃত 
সকল দুরূহ শব্দ স্থান পাইয়াছে, ইহার শব্দ-সংখ্যা প্রায় ৪৫০টি । নিঙ্গে 
এই শব্দ-স্ুচির নিদর্শন ও উক্ত সংখ্যার বাল! আখ্যাপত্র উদ্ধৃত হইল। 

শব্দ ও তাহার অর্থ-_ 


১। অকৌশল- _অগ্রীতি। পু ১ ২। আন্ুগত্য_ _অন্তরঙ্গতা । পৃ ২ 


৩। উন্নত-_ভাগাবান । পূ ৩ ৪। করগ্রহণ-_বিবাহ । পু ৩ 

৫। কুমারী অন্তরীপ _টে"ক ৬। গ্রন্থবাবসায়ী-_ হে গ্রন্থ পড়ে । 
বিশেষ । প ৩ প ৩ 

৭। ক্িিত_ যেহারে।পূ৪ ৮। প্রক্ষিপ্ত__যাহা ফেলা যায়। পু€ 


৯। মনুষ্য যান__পালকী । পু৬ ১০। ব্যুহ-_সমুহ | পু ৭ 
আলোচা সংখ্যার বাডল। আখ্যাপত্র— 
*দিগ্দর্শন ৷ | অর্থাৎ / যুবলোকের শিক্ষার্থে সংগৃহীত নান! উপদেশ । | 
তাহার ষড় বিংশতিতম ভাগ । / ফিবরিওয়ারি ১৮২৯ । | নির্খন্ট । | 
হিন্দুস্থানের অবশিষ্ট ইতিহাস । পৃষ্ঠ । / নাদর শাহের যুদ্ধাদি বিবরণ": 
৩১৩ | দিল্লীতে নাদর শাহের কতলাম 1৩১৫ / মহম্মদ শাহের 
বাদশাহী 1-+-৩২২ | আলমগীর শাহের বাদশাহী ।**-৩২৮ | আলমগীর 
শানির বধ ।'"'৩৩২ | আলী গোৌহর শাহের বাদশাহ ।'"'৩৩৭ / 
হিন্দস্থানের বাদশাহীর বিবরণ সমাপ্ত ।৷"'"৩৩৮ / শআরামপুরে ছাপ! 
হইল। /” প্র [৩১৩-৩৩৭ ] +? j 
[খ] স্যার জি. লি. হটন হেলিবারী ইস্ট ইণ্ডিয়া কলেজের সংস্কৃত 
বাঙলস! ভাষার অধ্যাপক ছিলেন। তিনি তাহার স্বদেশবাসী তরুণ সিভিলিয়া- 
নদের বঙ্গভাষ। শিক্ষার উদ্দেশ্যে ১৮২১ গ্রীষ্টাব্দে “Rudiments of 
Bengali Grammar” নামক এক বাঙলা ভাষার ব্যাকরণ প্রকাশ 
করেন ॥ এই ব্যাকরণের “of the terms rammar" শীর্ষক অধ্যায়ে 
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[ পু ১৬৫-_১৬৮ ] ব্যাকরণ সংক্রান্ত ১৩৪টি বাল! শব্দ ও তাহাদের ইংরাজী 
প্রতিশব্দ দেওয়া আছে। শব্দ সমূহ অ-কারাদি বর্ণমালান্ুক্রমে মুদ্রিত । 
এই শব্দ-স্ুচীর নিদর্শন ও গ্রন্থের আখ্যাপত্র নিন্গে উদ্ধত হইল । 


শন্দ ও তাহার অর্থ 


১। অঘোব বণ-_-9 sharp, or surd letter. পর ১৬৫ 
২। আগম—the interposition of a letter. পূ ১৬৫ 
৩। ডউপধা=_a penultimate letter. পু ১৬৬ 

81 F— heavy or long accent. পূ ১৬৬ 

৫1 চন্দ্রবুন্দ_ 11০ nasal sign (৬). পু ১৬৬ 

৬। জনার্থশব্দ__-2. gentile noun.-প} ১৬৬ 

৭ | টীক—aA comment. প্‌ ১৬৬ 

৮। প্রত 1176 grave accent. পু ৯৬৭ 

৯ | ফোলা-_2 compound letter. পা ৯৬৭ 
১০। স্বার্থা—the indicative mood. পূ ১৬৮ 


তান্বের আখ্াাপত 

‘“Rudiments/Of/Bengali Grammar./By/Graves Cham- 
ney Haughton, M.A./And Professor of Sanscrit and 
Bengali in the Honourable / East-India Company ও 
College./ London : / Printed for the Author, | By Cox 
and Baylis, Great Queen Street, Lincoln's Inn 
Fields, | And sold by Black, Kingsbury, Parbury, and 
Allen, Bookseller to the Honourable / East-India 
Company, Leadenhall Street./1821"/pp. XXIV + 168. 


১৮২২ শ্রী 
[ক] সক্কুলবুকসোসাইটি কতৃক প্রকাশিত পীরর্স সাহেবের ভূগোল 
বৃত্তান্ত গ্রন্থে “Alphabetical Index, of the Names occurring 
in this work”-শীর্ষক তালিকায় উক্ত গ্রন্থে ব্যবহৃত নাম-সূচী মুদ্রিত 
5 FP. 186— 25 
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হইয়াছে । এই সুচী ছুই ভাগে বিভক্ত । প্রথম ভাগে বাঙলা নামের পাশে 
ইংরাজী নাম ও দ্বিতীয় ভাগে ইংরাজী নামের পাশে বালা নাম দেওয়। 
হইয়াছে । (পূ ১:31) নাম সংখা! প্রত্যেক বিভাগে ৩১৩টি । প্রথম 
ভাগের নাম সমুহ অ-কারাদি বর্ণান্ুুক্রমে ও দ্বিতীয় ভাগের নাম সমুহ রোমান 
বর্ণানুক্রমে মুদ্রিত । ১৮৬৮ খ্রীষ্টাব্দের পুর্বে এই গ্রন্থের বহু সংস্বরণ হইয়াছিল। 
১৮২২ খ্রীষ্টাব্দে যে সংন্ধরণ মুদ্রিত হয় তাহা! হইতে কয়েকটি শব্দ 
ও তাহাদের অর্থ এবং গ্রন্থের আখ্যাপত্র উদ্ধৃত হইল । 
শব্দ ও তাহার অর্থ 

১। অপন্বিক!_—Umbica. পৃ ১ 

২। ইসলমাবাদ_ Islamabad, or Chatigaon. পর ২ 

৩। ওলন্দাঙ্_Holland. পূ ৩ 

৪ । জবন—( Juvun,i. e. ) Greece. পু 8 

৫1 নবহলাগু_New Holland. প্‌ ৮ 

১। 19802] Lake— বাইকাল হুদ | পু ৯৭ 

২। 00010 _চীনদেশ | পু ২১ 

৩1 Diamond Harbor—কলাগাছি। পু ২৩ 

৪ 1 Lunca, (or 591917)- লক্কাদ্ধীপ | পু ২৪ 

€ 1 Suburbs of Calcutta—প}ঞ্ালগ্রাম | পু ৩৯ 


১৮২.২ খ্ৰীষ্টান্দে মুদ্রিত সংস্করণের আখ্যাপত্র 

“ীলীয্স” সাহেব্রচিত / ভূগোল বৃত্তান্ত» / অর্থাৎ | গোলাকার পুথিবীর 
দেশ বিভাগ, ও নদী, / ও পর্বত, ও নগর বিবরণ ; / এবং | রাজন, ও 
ধর্ম, ও মনুষ্য সংখ, ও বাণিজ্য, ও প্রাচীন তথ্য / ইতিহাস, ইত্যাদি. / 
কলিকাতা স্কুলবুক সোসাইটির দ্বার! মিশন ছাপাগৃহে মুদ্রিত হইল. / 
Geography,/Interspersed with information / Historical 
& Miscellaneous. [Compiled in Bengalee, for the use 
of schools. /By/W. H. Pearce./C. 5. B. S./Calcutta 2 
“Printed at the Baptist Mission Press, Circular-Road,/ 
© For the Calcutta School-Book Society. / 1822. |” 

= পৃ ১৩+ সস +৮4২৪ +২৪ + ২৪4-২৪ + ২৪ +৩০, 


৷ 
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[খ] স্যর দি. দি. হটন ১৮২২ খ্রীষ্টাব্দে তাহার স্বদেশবাসী সিভিলিয়ানদের 
বাঙলা শিক্ষার সুবিধার জন্য একখানি বাল! সন্ধলন গ্রন্থ প্রকাশ করেন। 
এই গ্রন্থ তোতা-ইতিহাস, বত্রিশ-লিংহাসন_ ও পুরুষ-পরীক্ষা হইতে 
সঙ্কলিত। প্রথম গ্রন্থের ১০টি, দ্বিতীয় গ্রান্থের ৪টি, ও তৃতীয় গ্রন্থের ৪টি 
গল্প এই সঙ্কলনে উদ্ধৃত হইয়াছে । এই নকঙ্কলনখানি তিনভাগে বিভক্ত | 
প্রথম ভাগে মুল বাগল| গল্প, দ্বিতীয় ভাগে এই গল্প কয়টির ইংরাজী 
অনুবাদ ও তৃতীয় ভাগে উদ্ধৃত গল্পের অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে শব্দ-্মৃচী_ প্রদত্ত 
হইয়াছে । এই শব্দ-সুচীতে প্রত্যেক বাঙলা শব্দের সঙ্গে তাহার ইংরাজী প্রতি- 
শব্দ দেওয়া আছে। এই শব্দ-স্ুচীর শব্দ-সমূহ সাত শ্রেণীতে বিভক্ত 
যথ| খখটি. সংস্কৃত, বিকৃত সংস্কৃত, আরবী, ফাসী, হিন্দী, বালা এবং 
অশ্ভ্তাত-মুল শব্দ। শ্রন্থখানি সিভিলিয়ানদের শিক্ষার জন্য সঙ্কলিত হইয়া- 
ছিল বলিয়া ইহাতে প্রতোক গল্পের ইংরাজী অনুবাদ দেওয়া 'আছে। 
ইহার শব্দ সংখা প্রায় দুই হাজার । স্থলভেদে কয়েকটি শব্দের ব্যুৎ- 
পত্তি নির্দেশ করা হইয়াছে । এই গ্রস্থখানি ঈস্ট ইগ্ডিয়া কোম্পানীর 
ডাইরেকটারদের নামে উতসগাকৃত । 

আলোচা শব্দ-স্ুচী লক্ষ্য করিলে দেখ! যায় যে প্রতি ৪০টি শব্দে 
একটি অনংস্কত শব্দ স্থান পাইয়াছে। ক্রিয়া ও সর্বনাম ব্যতীত অপর 
সকল সংস্কৃত শব্দ সর্বত্র অবিকৃত রহিয়াছে । এহ সব কারণে গ্রন্থ সন্ক- 
লয়িতার মতে যিনি সংস্কতে বিশেষজ্ঞ তাহার পক্ষে বাঙলা শিক্ষা কর! 
খুব দুরূহ নহে। বাঙলা! ভাষা সংস্কতের নিকট যে কতটুকু খণী তাহা 
আলোচ্য শব্দ-সৃচী দেখিলেই সহজে অনুমান করা যায়। ১৮৬২ খ্রীষ্টাব্দে 
এই গ্রন্থের এক পরিবতিত ও পরিবর্ধিত সংস্করণ মুদ্রিত হয়। এই 
সংস্করণের সম্পাদক ছিলেন ডানকান ফরবেস্‌। 


লিঙ্গে এই গ্রন্থের “A Vocabulary, Benga 11 and English ; 
of the words in the preceding 50০rie5”_শাষক শব্দ-স্থুচী হইতে 
কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধৃত হইল-_ 
১। 5. অঙ্গ ১._-4৯ limb, a member, the body. পু ১৪৩ 
২1 5. কশ! ১.--4৯ whip. পু ৯৫৩ 
জীন; ছাওয়াল্‌ ১.-4৯ child. পু ১৯৫৯ 


১৯৬ 
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৪1 4. জবাব, ১.4 answer, a reply. পা ৯৫৭৯ 
৫। PP. তীরন্দাজশী S.=_Archery. পর ১৬২ 

৬। 5. ছুই Adj. (5. দ্বি)__[৮/০. পৃ ১৬৪ 

৭। [$. পাল্ধী ১.4 palanquin. পর ১৭১ 

৮। B. পুতিতে V. tran.—To bury. পর ১৭২ 

৯। B. ৰটেind.—Indeed, truly. প ১৭৫ 


১*। U. বাছড়িতে ৬. intran.—To return. পূ ১৭৭ 


এই গ্রন্থের আখ্যাপত্র যখ! 


“Bengali Sclections, / With / Translations and a 
Vocabulary./ By / Graves Chamney Haughton, M.A., 
F. R. 5./ Professor of Sanscrit and Bengali in the 
Honourable | East-India Company's College./ 
London:/ Printed for the Author, | By Cox and Baylis, 
Great Queen Street, Lincoln's Inn Fields,/ And sold 
by Kingsbury, Parbury, and Allen, Booksellers to the 
Honourable / East-India Company, Leadenhall / 
Strect./1822/" pp. xii +i+ 189+ 2. 


ডানকান ফরবেস্‌ সম্পাদিত সংন্করণের আখ্যাপত্র যথা 


“The / Bengali Reader; / Consisting of / Easy 
Selections {rom the best Authors: / With a / Tran- 
slation, and Vocabulary / Of all the words occurring 
in the text. | A New Edition, / Thoroughly revised 
and corrected, / By / Duncan Forbes. LL. D, / Late 
Professor of Oriental Languages in King's College, 
London ; Member of the Royal / Asiatic Society 
of Great Britain and Ireland ; and author or Editor 
of Several / Works on the Persian, Hindustani, and 
Bangali Languages. | London: / Wm. H. Allen & 
Co., 13, Waterloo Place, S. W. | 1862. /" pp. Viii+ 
192. 
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৯২৯৯ বঙ্গাব্দ [৯৮-২২ জ্রীঃ ] 

[গ] ১২২৯ বঙ্গাব্দ ভ্রীত্ীকুব, মিশ্র কৃত প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকের মূল ও 
বঙ্গাম্নবাদ সহ এক সংস্করণ প্রকাশিত হয়। জীকাশীলাথ তর্কপশনন, 
জ্ীগদাধর শ্যায়রত্র ও উীরামকিক্কর শিরোমণি এই গ্রন্থের অনুবাদ করিয়াছিলেন । 
উল গ্রান্তের শেষে “শব্দার্থের নির্খন্টপত্র” শীর্মক ৫ পৃষ্ঠ! ব্যাপী অ-কারাদি 
বর্ণানুক্লমে এক শব্দ-স্থৃচী মুদ্রিত হইয়াছে । ইহার শব্দ-সংখ্যা ৭৪টি মাত্রে। 
লিল্সে এই গ্রন্থের “শব্দার্থের নির্ঘপ্ট* হইতে কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ এবং 
এান্টের আখ্যাপত্র উদ্ধৃত হইল । 

শব্দ ও তাহার অর্থ-_ 

১। অপর্ম__নরকোশ্পাদৰক অদৃষ্ট । প্‌ ১ ২। আশা__দীর্ঘতৃষণ ৷ পৃ ১ 

৩। ঞতন্তর!__-সত্যবাণী । পূ ১ ৪! চার্বাক-_নান্তিক । পূ ২ 

৫। তা _মবিরতবিষয় বাসন1। পর ২ ৬। দয়া _পরছুঃখ হরণেচ্ছা। পৃ ২ 
৭। বটু-_পরিচারক ব্রাহ্মণ ৷ পু ৩ ৮ | বিদ্যা _মোহাদি নাশক 





৯। মান__আম্ব্রিক অহঙ্কার । পদ বুদ্ধিবিশেষ । প ৩ 
১০ | সতা-__স্বনাম প্রসিদ্ধ । প ৫ 
শ্বান্ের আখাপত -_ 


“সীবৰহরিঃ । | আদি পুরুষায় নমঃ ৷ / উৎপত্তি স্থিতি লয়, জগতের 
ধায় হয়, পুনর্জন্ম হরে যার / জ্ঞান অনাদি অনন্ত শান্ত, বার মায়ায় 
জগ | স্তান্ত, স্মরি সেই পুরুষ প্রধান । / গ্রন্থ নাম আত্মতত্ব কৌমুদী ৷ / 
ভ্ৰীত্ৰকুষ্ণমিশ্ব কৃত প্রবোধচন্দোদয় নাটক, জীকাশীনাথ ! তর্কপন্চানন 
ভীগঙ্গাধর ্যায়রত্র শ্রীরামকিন্করশিরোমণি / কৃত. সাধুভাষা রচিত 
তদীয়ার্থ সংগ্রহ । || গ্রান্তের সংখা! ছয় অঙ্ক, প্রথমাঙ্কের নাম বিবেকোদ্াম, | 
ত্রিতীয়াঙ্কের নাম মহামোহোদ্েগ, তৃতীয়াক্কের লাম পায!/-শুবিডন্দন, 
চতুৰ্থাঙ্কের নাম বিবেকোদ্দেগ, পঞ্চমাঙ্কের লাম | বৈরাগোযোহপত্তি, ষষ্টাঙ্ষের 
নাম প্রবোধোৎপত্তি, এই / গ্রান্ছের নাটান্দান্দোক্ত: সংজ্জঞাশক্দের অর্থ 
এবং মোহবিবেক। | দির লক্ষণ তন শব্দার্থের নির্খক্ট পত্রে 
অ-কারাদিক্রমে দৃষ্টি / করিয়া অবগত হইব। | পস্তকের মূলা ৪ 
মুদ্রাচ তুষ্টয় মাত্র | মহেক্দ্রলাল প্রেষে মুজ্জান্গিত হইল ৷ / সন ১২২৯ 
শাল। /” পূ + + ১৮৯ +৫ 
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১২৩০ বঙ্গান্দ [ ৯৮২৩ ভ্রীঃ ] 

সমাচারচন্দ্রিক। সম্পাদক ভবানীচরণ বন্দ্যোপাধ্যায়-রচিত “কলিকাতা 
কমলালয়” নামক গ্রন্থে "ভাষাকথ। যাৰনিক ভাষা ও সাধুভাষার বিবরণে” 
১৮২টি ‘যাবনিক ভাষা" ও তাহাদের “সাধুভাষা' প্রদত্ত হইয়াছে। ইহাতে 
যাবনিক ভাষা অর্থে ফাসী, আরবী, হিন্দী, হিন্দুস্থানী প্রভৃতি এবং সাধুভাষা 
অর্থে বাঙলা শিষ্ট প্রয়োগ নিদিষ্ট হইয়াছে । এই বিভাগের পরে “যাহার 
বাঙ্গাল! নাই এমন ভাষার বিবরণ" অর্থাৎ “যে সকল শব্দের অর্থ বাঙ্গাল। 
ভাষায় হয় না, অথবা সেই মত শব্দ...সংস্কত ব। তদনুযায়া শব্দেও লাই” 
তাহার এক তালিক! প্রদত্ত হইয়াছে । এই তালিকার শব্দ সংখ্যা ১০৯। 
এই তালিকার শেষে ২২টি ইংরাজী শব্দ মুদ্রিত হইয়াছে । ইংরাজী শব্দ 
ব্যতীত উপরোক্ত দুই বিভাগের সকল শব্দ বাউল! বর্ণমালানুক্রমে সভিজিত। 
এই শব্দ-সুচীতে ক-কারাদি শব্দ হইতে ক্ষ-কারাদি শব্দ প্রথম মুদ্রিত 
হইয়াছে । তগুপরে অ-কারাদি হইতে ও-কারাদি সকল শব্দ বিন্যস্ত হইয়াছে । 
উক্ত দ্বিতীয় বিভাগের শেষে ৩1৪টি শব্দ বর্ণমালানুক্রমিক মুদ্রিত হয় নাই ; 
ইহ! মুদ্রণ প্রমাদ হওয়াও অসম্ভব নহে । এই গ্রন্থ ১২৩০ বঙ্গাব্দে মুদ্রিত 
হইয়াছিল । নিন্দে এই গ্রন্থের শব্দ-সূচী বিভাগ হইতে কয়েকটি শব্দ ও 
তাহাদের অর্থ এবং গ্রন্থের আখ্যাপত্র উদ্ধত হইল । 


শব্দ ও তাহার অর্থ, প্রথম বিভাগের শব্দ 





যাবনিকভাষ! সাধুভাষ। 

১। কমিনে-__ অন্তাজ, ক্ষুদ্র, সামান্য, নীচ । পু ২৫ 
২.) খারাব= মন্দ, কদধ, কুৎসিত, নিন্দিত। পু ২৬ 
৩। গওর__ মনোযোগ, অভিনিবেশ, অবধান। পূ ২৭ ' 
1৪ ॥ জায়দাদ_ সম্পত্তি, সৰ্ব্ব, স্থাবরাদি। পু ২৮ 

৫। তামালা কৌতুক, কাবা, রহস্ত। পৃ ২৯ 

৬। - পাজ্ি-_ অন্ত্যজ, সামান্য, ক্ষুদ্র । পু ৩* 

৭ | ভোর =  শ্রতাষ, প্রাতঃকাল । পূ ৩১ 

৮ মফল্সল_- | গোপন, অপ্ৰকাশ। পূ ৩২ ০ 
৯1! সহজ-_ অবলীলা, অবহেলা, অনায়াস। পৃ ৩৩. 


১০। আসল-_ প্রুত। পৃ ৩৪. ৯০৩৫ +৮7 1 ৭ 
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দ্বিতীয় বিভাগের শব্দ__কাছারি, খত, চডন্দার, জামিন, ফাসি ইত্যাদি । 
ইংরাজী শব্দ__ননস্ট, ডবল, প্রিমিয়ম, জজ্ঞ, বিল ইত্যাদি । পূ ৩৬-৩৯ 

গ্রন্থের আখাপত্র-_ 

“সী হ্রীহরি | / স্মরণ পূর্বক । | শ্ীভবানীচরণ বন্দ্যোপাপায় | বিরচিত | 

কলিকাতা কমলালয়/প্রথম তরঙ্গ / কলিকাতা সমাচারচন্দ্রিকা যন্ত্রে! মুদ্রিত 

হইল / সন ১২৩০ /” পূ ॥০+৯১. 


১৮৩৯ গ্রীঃ 


রেভারেণ্ড জে. কীথ-রচিত “বঙ্গ ভাষার ব্যাকরণ” ১৮২০ খ্রীষ্টাব্দে 
মুদ্রিত হয়। ইহার তৃতীয় সংস্করণ ১৮৩৯ শ্রীষ্টাব্দের সেপ্টেম্বর মাসে প্রকাশিত 
হইয়াছিল। এই ব্যাকরণে “অভিধান” শীর্ষক একটি অধ্যায় আছে । তাহাতে 
ব্যাকরণ সংক্রান্ত সকল শব্দ অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে অর্থমহ মুদ্রিত হইয়াছে । 
উক্ত গ্রন্থের তৃতীয় সংস্করণের ৫৭-৬২ পৃষ্ঠায় মোট ১০৩টি শব্দ ও তাহাদের অর্থ 
দেওয়া আছে ।: নিন্দে “অভিধানে র'* দৃষ্টান্ত স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের 
অর্থ এবং গ্রন্থের আখ্যাপজ উদ্ধৃত হইল । 


শব্দ ও তাহার অর্থ 
১। অনুনাসিক-_না'সিকাকে লক্ষ্য করিয়া! যাহা উচ্চারিত হয়। পু ৫৭ 
২। অনুস্বার__বিন্দুমাত্র বর্ণ। পৃ ৫৭ 
৩।. খণ্ড__এক প্রকরণের কতক পরিচ্ছেদ । পু ৫৮ 
৪1 গৌড়__বাঙ্গলাদেশ। পু ৫৮ 
৫। চন্দ্রবিন্দু-__অদ্ধচন্দ্রাকৃতি বর্ণ। পৃ ৫৮ 
৬। -খাত্বথ-ক্রিয়া, ক্রিয়ার মূল। পু ৫৯ 
৭1 নীয়ক-প্রাপক, কতা । পৃ ৫৯ 
৮। বিবেক-_বিবেচনা। পূ ৬০ 
৯1 সানুনাসিক__যাহার উচ্চারণ নাসিকার সহিত হয়। পৃ ৬১ 
১০। ন্মমা-পৃথিবী, মহী। পু ৬২ 
এই ব্যাকরণের তৃতীয় সংস্করণের আখ্যাপাত্র- 
"1 “A/Grammar/Of/ The Bengalee Language,/Adapted to 
00৩ young,/In easy questions and answers./JBy the 
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Rev. J. Keith./Third Edition, 1000 copies./বালকদিগের 
_ শিক্ষাথে/ল্পষ্ট প্রশ্নোত্তর ধারাতে/বঙ্গ ভাষার ব্যাকরণ ৷ / Calcutta : / 
Printed by Doorgachurn and Co., Sakharytalah 7 
[For the Calcutta School-Book Society, Sold/At its 


Depository, in Calcutta, and at/All the Principal 
towns in India./Sept. 1839.” / পূ ২ +৬২. 


১৮৪৫ শ্রীঃ 


১৮৪৫ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত.]. 0. Voigt-4র “Hortus Suburbanus 
CGCalcuttensis. .” গ্রান্থের পরিশ্িষ্টে কলিকাতা! ও শ্রীর্নামপুরের বোটানিকেল 
উদ্যানে খে সকল বৃক্ষলতাদি ছিল, 'তাহাদের এক নাম-সূচী মুদ্রিত হইয়াছে। 
আলোচ্য গ্রন্থে প্রত্যেক বুক্ষলতার পরিচয় লিপিবদ্ধ করিতে গিয়া, সেই সেই 
বৃক্ষলতার বিবরণ ইতঃপূর্বে মুদ্রিত যে সকল প্রসিদ্ধ গ্রন্থে আছে তাহাদের উল্লেখ 
করা হইয়াছে । প্রতোক বৃক্ষ কোথায় অধিক জন্মে সেই সংবাদও ইহাতে 
পাইতেছি। গ্রন্থের পরিশেষে [ pp. Liii--Lxviii ] - “Index of the 
Bengali names of plants in this volume''— শীর্ষক নাম-সুচীতে 
অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে বৃক্ষ, লতা, ফল, ফুলের নামের এক তালিকা মুদ্রিত 
হইয়াছে। এই তালিক! প্রতি পৃষ্ঠায় দুই কলাম করিয়া মুদ্রিত। বঙ্গাক্ষরে 
মুদ্রিত নামের পাশে ক্রোষান অক্ষরে সেই নামের লিপাস্তর নির্দেশ করিয়া এই 
গ্রন্থর যে যে পৃষ্ঠাশ্ব এই নামের বিস্তৃত পরিচয় আছে তাহ! নির্দেশ করা 
হইয়াছে | এইনাম সূচীতে নামের সংখ্যা এক হাজারের অধিক । নিন্সে এই 
নাম-সূচী হইতে পর পর প্রথম ১০টি নাম যথাযথ উদ্ধত হইল । 


১। অআখরোট—_—Ukhrot. 159. 296. ২। অণগ্ুুর—Ugoor. 305. 


৩। অঙ্গুরের গাছ—Ungoorer- 8! অs—Uch. 386. 
gachh. 29. 
৫। অড়র—Urur. 236. ৬। অনন্তমূল—_—Ununto- 
mool. 544. 
৭। অন্তমূল_—Unto-mool. 539. ৮। আঅআনামন্নাস_—_Anannas. 
614. 
৯! আপান্—Upang. 319. ৯০। অমল কুচ _—Umul- 


Koochi, 244, 
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নিন্দে আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপত্র উদ্ধৃত হইল। যথা 

‘‘Hortus Suburbanus Calcuttensis. |A/Catalogue of 
the plants/Which have been cultivated/In the/Hon. 
East India Company's Botanical Garden,/Calcutta,/ 
And in the/Serampore Botanical Garden,/Generally 
known as Dr. Carey's Garden,/From the Beginning 
of Both Establishments (1786 and 1800)/To the end 
of August 1841; /Drawn up According to the Jussie- 
nan Arrangement,/And Mostly in Conformity with 
the second edition (1836) of/Lindley's Natural System 
of Botany. /By the Late J. O. Voigt,/Surgeon to 
the Danish Government, Serampore : /Printed under 
the Superintendence of/W. Griffith, F. L. 5. / Memb. 
Imp. Acad. Natur. Curios..—Royal Ratisb. Botan. 
Soc.,—Corr. Memb. Hort, Soc.,—| Royal Acad. 
Turin,—Assist. Surgeon. Madras Establishment./ 
Calcutta :/ Bishop's College Press. / MDCCCXLY/" 
(1845) Ppp. xxiv + 745 + Lxviii. 


১৮-৪৭ শ্রীঃ 


রেভারেণ্ড ইয়েটস্‌ রচিত, এবং জে. ওয়েনজার কতৃক সম্পাদিত “Intr০- 

duction to the Bengali Language” লামক গ্রন্থ ১৮৪৭ শ্রীষ্টাব্দে 
মুদ্রিত হয়। এই গ্রন্থ ছুইখণ্ডে বিভক্ত। প্রথম খণ্ডের দ্বিতীয় পরিশ্শিষ্টে 
“Native Grammatical Terms” শীষক এক অধ্যায় মুদ্রিত হইয়াছে । 
তাহাতে ১৭৮টি ব্যাকরণ সংক্রান্ত শব্দ নিন্সোন্ত চারি শ্রেণীতে বিভক্ত আছে । 
(ক) Orthographical Terms. (YN) Etymological Terms. 
(গ) Terms in Syntax. (খ) Terms in Proso০dy. এই পরি শিষ্টের 
শব্দ সমুহ প্রতি পৃষ্ঠায় দুই কলাম করিয়া মুদ্রিত। আমরা নিশ্গে ব্যাকরণ 
সংক্রান্ত এই শব্দ-সূচীর বিভিন্ন শ্রেণী হইতে কয়েকটি দৃষ্টান্ত উদ্ধৃত 
করিলাম । 
ক. ১। বৰ্ণমাল৷'—The alphabet. 

২। অক্ষর—A letter. 

O. P. 186— 26 
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৩। ত্ৰস্ব_A short one. [পু ১১৬] 
খ. ৪1 শ্ব্দ-_-4৯ word. 
৫1 বিভক্তি-_ 81711631017. [ ss ১৬৪ ] 
গ. ৬। বিশেষণ_The words or clauses that agree with 
others. 
৭1 বিশেশ্য_—The words or clauses governed by others. 
ঘ. ৮। পছ্যা---৬০7:৪৩ or poetry. 
৯। ছন্দ—Mectre. 
১e। একাৰলী—The first (metre). [ পু ১১৯] 
এই গ্রন্থের ১২৫__২৬২ পৃষ্ঠায় “Bengali Reader” মুদ্রিত 
হইয়াছে । ২৬৩৫-৩৫৮ পৃষ্ঠায় এ “Bengali Reader"”-এর যাবতীয় 
দুরূহ শব্দের ইংরাজী অর্থ “Explanatory Notes’ শীর্ষক অধ্যায়ে দেওয়! 
আছে। ৩৬১-৪২৮ পৃষ্ঠায় “Index and Vocabulary” মুদ্রিত 
হইয়াছে। ইহাতে এই গ্রন্থে ব্যবহ্ছত লকল বাঙলা শব্দ অকারাদি বণানুক্রমে 
স্থান পাইয়াছে। প্রত্যেক শব্দের পাশে সেই সেই শব্দ যে-পৃষ্ঠায় মুদ্রিত 
সেই পৃষ্ঠা-সংখা! দেওয়া আছে। এই সকল শব্দের ইংরাজী অর্থ জানিতে 
হইলে “Bengali Grammar” অংশে অথবা “Bengali Reader” 
অংশের “Explanatory Notes” অনুসন্ধান করিতে হইবে। এই গ্রন্থে 
বাবহৃত হয় নাই সেরূপ বহু শব্দও এই শব্দস্থূচীতে স্থান পাইয়াছে। এই 
সকল নূতন শব্দের পাশে তাহাদের ইংরাজী অর্থ প্রদত্ত হইয়াছে। এই শব্দ- 
স্থুচীর শব্দ সংখ্যা অল্লাধিক চারি সহক্র মাত্র। ইহ! প্রতি পৃষ্ঠায় দুই কলাম 
করিয়া মুদ্রিত । নিন্সে কয়েকটি দৃষ্টান্ত উদ্ধত হইল_ 
১। অকল্মাৎ, adv.— Suddenly, unexpectedly. পূ ৩৬১ 
২। অপদস্থ, a._—Without employment. পু ৩৬৩ 
৩। খাধি, 5.4 sage, saint. পৃ ৩৬৯ 
81 ঘুষ, s._—A handful, a bribe. প্র ৩৭৭ 
৫। দণ্ডায়মান, p.-_Standing. পূ ৩৮৫ 
৬। ঝুড়ী, s._A basket. পূ ৩৮১ 
৭। টান, 5._Strain, force, pressure. পৃ ৩৮১, 
৮। নর, a._Lowly, humble. পু ৩৮৯ 
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৯। পালঙ্গ, s.=—A bed, bedstead ; bect-root. পু ৩৯৫ 
১০ । হোম, 5s.=A burnt-offering. পূ ৪২৩ 


গ্রন্থের আখ্যাপত্র যথা -- 


“Introduction / To | The Benga’i Language. | 89 | 
The Late Rev W. Yates, D. D. / In two Velumes. / 
Edited by J. Wenger./Vol. 1./Containing a Grammar, 
a Reader, and explanatory Notes, / With an Index 
and Vocabulary. / Calcutta : / Printed at the Baptist 
Mission Press, Circular Road./1847. | pp. xiii+ 428. 


৯৮৪৮ ও্রীঃ 


রেভারেণ্ড কুষ্ণমোহন বন্দ্যোপাধ্যায় সংগৃহীত বিদ্যাকল্দ্রমের নবম 
খণ্ডে ইংরাজী ও বাঙলা ভাষায় ক্ষেত্রতন্্ বা Ge০m৷€tr) মুদ্রিত হইয়াছে । 
এই ক্ষেত্রতন্দ্ের পরিশ্িষ্টে “Glossary of Terms” (PP. ৮৮$)১ শীষক 
ক্ষেত্রতন্ত বিষয়ক এক শব্দ-স্থুচী প্রতি পৃষ্ঠায় দুই কলাম করিয়া মুদ্রিত, 
এই শব্দ-সূচীর প্রথম কলামে ইংরাজী শব্দের বাঙলা অথ এবং দ্বিতীয় কলামে 
বাঙলা শব্দের ইংরাজী অর্থ দেওয়া আছে। ইংরাজী ও বাঙলা শব্দসমূহ 
যথাক্রমে রোমান বর্ণানুসারে ও অ-কারাদি বর্ণীনুক্রমে মুদ্রিত। ইংরাজী 
শব্দসংখ্যা ২৩৯টি মাত্র। নিন্সে প্রথম পৃষ্ঠা হইতে পর পর পাঁচটি শব্দ ও 
তাহাদের অর্থ উদ্ধত হইল । 


English Bengali 
১। Acute angle লঘুকোণ । 
21! Acute angled triangle লঘুকোণি ত্ৰিভুজ । _ 
৩|। Addition সঙ্ধলন | 
৪ | Adjacent সংলগ্ন, সন্নিহিত । 
৫। Algebra বীজগণিত । 
Bengali English 
১। অকরণী Rational. 
২। অগ্রবন্তি Antecedent. 


৩। অঙন্ধগণিত Arithmetic. 
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৪ | অণ্ডাকুতি Oval. 

৫। অধিক কোণ Obtuse angle. 

আখ্যাপত্রের প্রথম দুই পৃষ্ঠা ইংরাজীতে, তৃতীয় পৃষ্ঠা বাঙলায় । 
গ্রন্থের আখ্যাপত্র যথা 


প্রথম পৃষ্ঠা = 

‘‘No. IX / Under the patronage of the Government 
of Bengal, and dedicated, by / Permission, to the 
Governor General of India. /} Encyclopaedia 
Bengalensis, | Or a series of publications in English 
and Bengali, | compiled from various sources, | On 
History, Science, and Literature, 1 Edited / By the 
Rev. K. M. Banerijea. | *৮*৮ 1 Died. Sic. 1-49. | 
Mathematics, | Geometry | part II. | Calcutta / Ostell 
and Lepage and P. S. D. Rozario and Co. / 1848. | ”' 


দ্বিতীয় পৃষ্ঠা 

“Elements of Geometry, / The Fourth, Fifth, and 
Sixth Books / Of Euclid, | By John Playfair, F. R.S. / 
With additions/By William Wallace, A. M.F. R.S.E./ 
And a symbolical demonstration as before ] [চিত্র] /En- 
87৮০0 by Ramdhun Sarnokar | শ্ীরামধন স্বর্ণকারের খোদিত 
সাং সিমুল্যা/ To which is added a Selection from Bland’s | 
Geometrical Problems, and the Lilavati. | Calcutta : | 
Ostell and Lepage and P. S. D’ Rozario and Co. |" 
তৃতীয় পৃষ্ঠা 

“বিদ্যাকল্লক্রম | / অর্থাৎ বিবিধ বিদ্য্যা বিষয়ক রচনা / শীকৃষ্ণমোহন 
বন্দ্যোপাধ্যায় দ্বারা / সংগৃহীত / নবম কাণ্ড । / ক্ষেত্রতন্ব । / ২ খণ্ড / 
ইউক্লিডের চতুর্থ পঞ্চম ষষ্ঠ অধ্যায় / জান | প্রেফেয়রের ব্যাখ্যান্ুসারে ও 
উলিয়ম ওয়ালেসের অতিরিক্ত লিখনানু / সারে অনুবাদিত। | সর্বশেষে 
ব্ৰাণ্ড নামক গ্রন্থকারের ক্ষেত্রতন্ব বিষয়ক | প্রশ্ন হইতে এবং লীলাবতীর 
অন্তর্গত ক্ষেত্র | ব্যবহার হইতে কতিপয় প্রশ্ন উদ্ধৃত। / কলিকাতা! 





দ্বিতীয় অধ্যায় ২০৪ 
সমাচার চন্দ্রিক] যন্ত্রে শবুত আর রড্রিগস্‌ / সাহেব কর্তৃক মুদ্রিত হইল । | 


ইং ১৮৪৮। শক ১৭৬৯ |” পৃ 149+ ১৪৯ + vii. 


১৮৪৯ শ্রীঃ 


১৮৪৯ গ্রীষ্টাব্দে ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর রচিত “জীবনচরিত” গান্থ মুদ্রিত 
হয়। এই গ্রন্থের প্রথম পৃষ্ঠায় ইংরাজী ও দ্বিতীয় পৃষ্ঠায় বাঙলা ভাষায় 
'আখ্যাপত্র দেওয়া আছে । বাল! আখ্যাপত্রে ঈশ্বরচন্দ্রের নাম নাই । ইংরাজী 
'আখ্যাপত্রে ও ভূমিকায় তাহার নাম আছে। এই গ্রন্থের পরিশিষ্টে ৮ পৃষ্ঠা 
ব্যাপী “সঙ্কলিত নূতন শব্দের অর্থ ”-শীর্মক এক শব্দ-সুচী মুদ্রিত হইয়াছে। 
ইহার শব্দ সংখা? ৯২টি । শব্দসমূহ অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে সজ্জিত । প্রত্যেক 
শব্দের-পাশে তাহার ইংরাজী অর্থ তৎপর বালা প্রতিশব্দ সংযুক্ত হইয়াছে। 
নিন্পে কয়েকটি দৃষ্টান্ত উদ্ধত হ ইল-__ 

১। অফ্টাংশিত, (0৮৮০ ) অফ্টপৃষ্ঠে বিভক্ত । আটপেজী । পৃ ১ 

২। চরণাবরণ, ( ১০০1511) ) মোজা । পূ ৩ 

৩। টঙ্কশালা, ( Mint ) টণাকশাল । পু ৩ 

৪ | প্রতিপোষক, (70701 ) সহায়, আন্ুকুল্যকারী । পু ৬ 

৫1 মণগুল, (505৮৩ ) প্রদেশ, রাজ্য। পূ ৬ | 
এই গ্রন্থের ইংরাজী ও বাল আখ্যাপত্র নিন্মে দেওয়া হ ইল-_ 

“Biography, | Translated into Bengallee | চাহ || 

Chambers’s Educational Course. | By | Ishwar 

Chandra Sharma. | Calcutta: | Printed at the 

Sanscrit Press. | 1849.” | pp. 3+136+8+1. 

“জীবনচরিত । / চেন্বর্ সংগৃহীত ইঙ্গরেজী পুস্তক অনুসারে | লিখিত । | 

কলিকাতা ৷ | সংস্কৃত যন্ত্রে মুদ্দিত। | শকাব্দাঃ ১৭৭১ । /* 


১৮৫০ ও্রীঃ 
১৮৫০ খ্রীষ্টাব্দে জনৈক এদেশবাসী সঙ্কলিত একখানি ইংরাজী ভাষায় 
ৰাঙল! ব্যাকরণ মুদ্রিত হয় । এই ব্যাকরণের শেষে তিন পৃষ্ঠায় (পূ ২৯৩-_ 
২৯৫ ) “Grammatical Terms" শীর্ষক শব্দস্থুচীতে ব্যাকরণ সংক্রান্ত ৮৪টি 
বাঙলা! শব্দ ও তাহাদের ইংরাজী প্রতিশব্দ মুদ্রিত হইয়াছে। শব্দসমূহ নিস্নোক্ত 





২০৬ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


চারি শ্রেণীতে বিভক্ত-_--1. Orthographical Terms, 2. Etymolo- 
gical Terms, 3. Terms in Syntax or কারক, 4. Terms in 


Prosody, ইহাতে শব্দসমূহ বর্ণীনুক্রমে সাজান হয় নাই ৷ নিম্নে দৃষ্টান্তম্বরূপ 
কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধৃত হইল_ 


৯। আগম, addition or insertion of a letter. পু ২৯৩ 

২। বিভক্তি, an inflection ; a termination used in 

declining a noun or conjugating a verb. পর ২৯৩, 

৩। শ্ৰান্ত, a causal verb. প ২৯৪ 

৪1 মুখা, the principal objective case when a verb 

governs two. পা ২৯8৪ 

৫। যতি, the caesura, the harmonic pause. পৃ ২৯৫ 
নিস্সে এই গ্রন্থের আখ্যাপত্র উদ্ধত হইল_ 

‘A | Grammar | Of the / Bengalee Language,/ Adapted 

for | Natives and Europeans. | By A Native. | অনেক 

সংশয়োচ্ছেদি, পরোক্ষার্থস্ত দর্শকং | | সর্ববস্থ লোচনং শান্দ্রং, যস্ত নাস্তাঙ্ধ 

এব সঃ" | Calcutta. | Printed by 1১. ৯. D'Rozario / and 

Co., Tank Square. |} 1850 /" pp. xii + 295. 

আলোচ্য গ্রন্থখানিই ভিন্ন নামে ১৮৫০ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত হয়। এই দুই 
সংস্করণে পার্থক্য এই যে পূর্বোক্ত সংস্করণ একই খণ্ডে সম্পূর্ণ, কিন্তু নিম্নোক্ত 
সংস্করণ দুই খণ্ডে বিভক্ত । প্রথম খণ্ড I. A Grammar." ও 
দ্বিতীয় খণ্ড_—‘‘Part Il. Idiomatic and General Instructor." 
আমাদের পূর্বোক্ত গ্রন্থ শুধু “A Grammar’ অংশেই সম্পূর্ণ, কিন্তু 
দ্বিতীয় প্রান্তে “A Grammar" বাতীত ‘“‘IJdiomatic and General 
Instructor'” শীর্ষক দ্বিতীয় খণ্ড যুক্ত । নিঙ্গে এই সংস্করণের আখ্যাপত্র 
উদ্ধৃত হইল- - | 

“Introduction | To the | Bengalee Language, | 

Adapted to | Students who Know English. / In two 

parts / By a Native. | অনেক সংশয়োচ্ছেদি, পরো ক্ষার্থস্ক দর্শকং || 

সৰ্ববস্ত লোচনং শান্ত্রং, যন্ত নান্ত্যন্দ এব সঃ ॥ | Calcutta : / Printed 
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and Sold by P. S. D’Rozario and Co., Tank Square. | 
1850/" pp. XII+410. 


১৯৮৫১ শ্রীঃ 


১৭৭৩ শকাব্দে অক্ষয়কুমার দত্ত রচিত “বাহ বস্দর সহিত মানব প্রকৃতির 
সম্বন্ধ বিচার প্রথম ভাগ” প্রকাশিত হয়। এই গ্রন্থের শেষে “সঙ্কলিত শব্দ 
সমুদায়ের ইংরেজি অর্থ” [পু ২২৮-২৩১ ] শীর্ষক শব্দসূচীতে ৭৬টি শব্দ 
'অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে ইংরাজী অর্থ সহ মুদ্রিত হয়। নিঙ্ে দৃষ্টান্ত স্বরূপ 
এই শব্দসূচী হইতে ১০টি শব্দ ও তাহাদের ইংরাজ্জী অর্থ উদ্ধৃত হইল-__ 

১। অনাথ নিবাস—Orphan-asyYlum. পূ ২২৮ 


২। আত্মাদর—_ Self-esteem. তরী 
৩। ইতর জল্য--1,0/61 animals. এ 
৪ ॥ উপমিতি_Faculty of comparison. এ 
৫। কালান্ষুভাবকত!=—Faculty of time. এ 
৬। গোম সূু্ধাধান— Vaccination. এ 
৭। ঘটনান্ুভাবকতা_ 1৮180021565, এ 
৮। জড়-_-10101. প্‌ ২২৯ 
৯! জিজীবিষা-1,০৮০ of Life. এ 
১০ | প্ৰতিবিধিহ্সা—Combativeness. 9 


এই গ্রন্থের তৃতীয় সংস্করণের আখ্যাপত্র যথা 
“বাহা বস্ত্র সহিত মানব প্রকৃতির সম্বন্ধ বিচার / প্রথম ভাগ / 
ভ্রঅক্ষয়কুমার দত্ত কর্তৃক | প্রণীত / তৃতীয়বার মুদ্রিত / কলিকাতা | 
জি. পি. রায় এণ্ড কোম্পানির যন্ত্রালয় কসাইটোলা এমাম বাড়ী লেন 
নং ৬৭ | শকাব্দ ১৭৭৮ |” পু ৮+ ২৩১ ।/* 
১৮৫২ শ্রীঃ 
১৭৭৪ শকাব্দে অক্ষয়কুমার দত্ত রচিত “বাহা বস্তুর সহিত মানব 


প্রকৃতির সন্বহ্ধ বিচার দ্বিতীয় ভাগ" প্রকাশিত হয়। এই গ্রন্থের শেষে 
“সঙ্কলিত শব্দ সমুদায়ের ইংরেজি অর্থ” [পৃ ২৩১] শীষক শব্দস্থচীতে 





ররর ররর 
১। বিজ্ঞাপন । কলিকাতা । শকাব্দ ১৭৭৩, ১৮ পৌষ । 
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মাত্র ১৬টি শব্দ অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে ইংরাজী অর্থ সহ মুদ্রিত হয়। 
নিম্নে দৃষ্টান্ত স্বরূপ এই শব্দস্থঢী হইতে ১ৎটি শব্দ ও তাহাদের 
ইংরাজী অর্থ উদ্ধত হইল-__ 


১। অধিবেদন—_—Polygamy. 

২। ক্ষিপ্তনিবাস—Lunatic Asylum. 

৩। জ্ঞাডা—[diotism. 

৪ 1 পদার্থ বিশ্যা—Natural Philosophy. 

৫ | পান্থশালা-__-110৩1. 

৬। রূঢ় পদার্থ___121617767815. 

৭। লোকযাত্ৰাবিধান_—Political Economy. 

৮। বাণিজ্য বিষয়ক স্বতন্ৰতাঁ_—Freedom of trade. 

৯! শিল্পযন্ত—Machine. 

১০ | হৃত্তত্ব বিবেক_—Phrenology. 

এই গ্রন্থের দ্বিতীয় সংস্করণের আখ্যাপত্র যথা 

“বাহ্াবস্ত্রর সহিত মানব প্রকৃতির / সম্বন্ধ বিচার / দ্বিতীয় ভাগ / 
ভ্ীঅক্ষয়কুমার দত্ত কর্তৃক | প্রণীত / দ্বিতীয়বার মুদ্রিত / কলিকাতা / জি. পি, 


রায় এণ্ড কোম্পানির যন্ত্রালয় / নং ৬* কসাই টোল / শকাব্দ ১৭৭৭ |” 
পূ ॥১+১+২৩১ 1১ 


১৯৮৫৩ শভ্রীঃ 


১৮৫৩ খ্রীষ্টাব্দে মধুসূদন শগুণ্তের “এনাটোমী” গ্রন্থ প্রকাশিত হয়। এই 
গ্রন্থে “শরীরের ঘন বস্তু লিখিত সকলের নাম”__উল্লেখ কর! হইয়াছে। এই 
তালিকায় মূল শব্দ ও তাহার বাঙলা প্রতিশব্দ নির্দেশ করা হইয়াছে। নিদর্শন 
স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধত হইল। 


১। ব্রড বা রক্ত । ৪। নেলুলর টিস্থ বা কৌবিক ঝিল্লী। 
২। লিম্প বা ললীক]। ৫। বোন্স বা! অস্থিগণ। 


৩। পীগমেণ্ট বা! বণদ্রবা। ৬। মসলস্‌ বা পেশীগণ । 


ররর 
১। বিজ্ঞাপন । কলিকাতা । শকাব্দ ১৭৭৪, >১* মাঘ। 
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৭। নর্বস্‌ টিসু বা স্নায়ুগণ । ৯1! গ্রেগুস্‌ ৰা গ্রন্থিগণ। 

৮। ব্রড বেসল্স বা রক্তবহ! নাড়ীগণ । ১*। হক্ষীন্‌ বা ত্বক । 
নিলে এই গ্রন্থের আখ্যাপত্র উদ্ধৃত হইল-__ 

“এনাটোমী / অর্থাৎ / শারীর বিদ্যা । / তৎ প্রথম ভাগ মেডিকেল 
কলেজের হিন্দুস্থানী ও বাঙ্গালি ছাত্রদ্দিগের / শারীর বিদ্যার উপদেশক | 
শ্রীমধুসুদন গুপ্ত প্রণীত। | কলিকাতা৷ | ১২৫৯ শাল ইং মাচ ১৮৫৩ ৷" / 

“A | Manual | of | Anatomy and Physiology / Part 171 
Osteology / By | Pundit Madusoodan Gupta. / Supt. 
and Lecturer of Anatomy and Physiology to the 
Hindustani | and Bengalee Classes of the Calcutta 
Medical College | and formerly Professor of Medicine / 
/ in the Govt. Sanscrit | College. | Calcutta / 1853./'°> 


১৮৫৫ শ্রীঃ 


প্রাকৃত ভূগোল- রাজেন্দ্রলাল মিত্র রচিত। ইহার প্রথম সংস্করণ 
১৮৫৫ গ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত । “[২০৪ & C০’ দ্বারা মুদ্রিত। এই গ্রন্থের 
আখ্যাপত্র ছিন্ন । 

“প্রাকৃত ভূগোল”- গ্রাম্থের ১৭৯-১৮৫ পৃষ্ঠা পর্যন্ত “পারিভাষিক শব্দের 
নির্ঘণ্ট” মুদ্রিত হইয়াছে । এই নির্ঘন্টে প্রায় দুইশত অ-কারাদি বণানুক্রমিক 
বাঙলা শব্দের ইংরাজী প্রতিশব্দ ও স্থলভেদে তাহাদের বাঙলা ব্যাখ্যা আছে । 
নিঙ্গে দৃষ্টান্তম্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধত হইল-__ 

১। আঙ্গাৰ্যস্তর, (Carboniferous formation) | 

২। উৎস, (Fountain) ফোয়ারা । 

৩। কটাল, (Spring Tide)! 

৪। কলঙ্কুর, (Whirl]p০০!) ঘূর্ণমান জল, দহ । 

৫1 চিরনীহার বাহু, (Glacier) । 

৬। ধুলিধবক্ত, (Whirlwind) | 

৭। নদীমুখস্থ ভূমি, (1১18) ত্রিকোণমশুল ভূমি । 


3 ++ 
১। সাহিত্য সাধক চরিতমাল1--৯৬, “উইলিয়ম ইয়েটস্‌ , জন ম্যাক, 
মধুস্থদন ৬প্ত' যোগেশ চন্দ্র বাগল, পৃ ৮৩ দ্রঃ । 
O.P. 186—27 





atl 08 
t ॥ তেনে ॥ দি 





২১৬ বাঙল অক্তিধান শ্রস্থের পরিচয় 
৮ | নাহার ল্ফোট, (Avalanche) | 


৯। প্রথম যুগ, (Palaeozoic age) | 
১০ । ক্ষৌণীবিদ্যা, (Geology) | 


| ১৮৫৩ শ্রীঃ 

১২৬৩ বঙ্গাব্দে অ্রীভুবনমোহন মিত্র ও শ্রগোপাললাল মিত্রের 
“কৌতুকতরঙ্গিনী” প্রকাশিত হয়। এই গ্রন্থের শেষে [ পৃ ৮৩৮৬ ] প্রদত্ত 
“টীকা”য় ৬০টি ইংরাজি শব্দ বাঙল! অর্থনহ অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে মুদ্রিত 
হইয়াছে । নিম্ধে এই টীকা হইতে ১০টি শব্দ ও তাহাদের অর্থ 





i 


১। অকশিজেনগেস (0৯৮৪০০25) বিশেষ বায়ু। প ৮৩ 
২। এলকেলাই (Alkali) ক্ষার বিশেষ । ০2321. 
৩। কোপল (00191) গঁদ বিশেষ । এ 
৪1 জাম (10179017777) ছুই মাস পরিমাণ । -- পু ৮৪ 
৫। বিনিগার (Vince৪r) ছিরক!। পু ৮৫ 
৬। বিষমদ (Bismuth) ধাতুবিশেষ । এ 
৭। মেট্রাশ (Metras55) পাত্র বিশেষ । এ 
৮। সালফিউরিক এসিড (Sulphuric Acid) গন্ধকের তৈল। এ 
৯। সিডলেক (5id12€) গালা বিশেষ ৷ পৃ ৮৬ 
১*। সেগুহিট (58180 heat) বালুকা যন্ত্র ৷ এ 


নিম্নে ত্রই গ্রন্থের আখ্যাপত্র উদ্ধৃত হইল যথা 
“উ্রীহরিঃ । / শরণং | / কৌতুক তরঙ্গিনী | অর্থাৎ / ইংরাজী রসায়ন- 
বিগ্ভাবিষরক নানাবিধ পরীক্ষার সন্ধান / গৌড়ীয় সাধুভাষায় স্পষ্টরূপে 
অনুবাদিত করিয়া / সর্বজন হিতার্থে চোরবাগান নিবাসি | শ্রীভুবন 
মোহন মিত্র ও শ্ীগোপাল লাল মিত্র / দ্বারা প্রকাশিত / শ্রীসেখ 
হোলী জমাদারের / আদেশানুসারে / কলিকাতা! / গরানহাটা গ্রীটে পাচু 


ক দস্তের গলিতে ৯২ নং ভবনে / প্রীসেখ সেরাজ জমাদারের | এঙ্গোলে! 


ইণ্ডিয়ান ইউনিয়ান যন্ত্রে | মূদ্রাঙ্কিত হইল। | সন ১২৬৩ সাল ১৩ 
আযাঢ়’। | পৃ ।০/০+৮৬। 
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১৯৮৫৭ শ্রীঃ 


১৮৫৭ গ্রীষ্টাব্দে “ভারতবর্ষীয় কুষিবিষয়ক বিবিধ সংগ্রহ” গ্রন্থ প্রকাশিত 
হয়। এই গ্রন্থের দ্বিতীয় খণ্ডে “ভারতবর্ধীয় গাছ সকলের তালিকা” মুদ্রিত 
হইয়াছে । উক্ত তালিকার মুখবন্ধ স্বরূপ নিন্োক্ত মন্তব্য পাইতেছি । 
তালিকাটি পাশাপাশি তিন কলামে যথা_(১) এতদ্দেশীয় নাম (Native 
Name), (২) সামান্য ইংরাজী নাম (Common Name in English) 
এবং (৩) ইংরাজী শান্্রীয় নাম (Scientific Name) ছাপা হইয়াছে ৷ 
ইহাতে চৌদ্দ-পনর শত গাছের নাম অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে প্রথমে বঙ্গাক্ষরে 
এবং তক্গিত্রে রোমান অক্ষরে মুদ্রিত হইয়াছে। দৃষ্টান্ত স্বরূপ কয়েকটি 
নাম উদ্ধৃত হইল। *“এতদ্দেশীয় যে সমস্ত জমীদার, কৃষক এবং কুবিবিষয়ক 
অনুরাগী অন্যান্য লোকের ভারতবর্ষীর লতা বৃক্ষাদি বিষয়ক পুস্তক অনুশীলন 
করিবার অবকাশ বা উপার নাই তাহাদিগের জন্য ভারতব্ষীয় গাছসকলের 
গ্রন্থ তালিকা সংগ্রহ করা গেল। যদিও এই তালিকা সর্বতোভাবে সম্প্ণ 
হয় নাই তথাপি এই অসম্পূর্ণ তালিকা! দ্বারাও আপাততঃ কতক উপকার দশ্শিতে 





পারিবে ।” [পূ >] | 
এতদ্দেশীয় নাম সামান্য ইংরাজী নাম ইংরাজী শাস্ত্রীয় নাম 
Native Name Common Name in Scientific Name 
English 
১। আম, মাক্ষো, ম্যাপ্রিফেরা ইণ্ডিকা । 
Amru, Mango, Mangifera Indica. 
(পু ৩) 
২। কার্পাস, কটন, গলিপিয়ম হারবেসিয়ম । 
Karpas, Cotton, Gossypium herba- 
ceum. (প্‌ ১৪) 
৩। ছোট মসুর, হাড়ি টেয়ার, এর্ভম হাক্জটম । 
Chhoto musoor, Hardy Tare, Ervum hirsutum. 
| ~ (পর ৪২) 
৪। পারিজাত, দি কোরাল টি, এরিখি না ফুলজেলন । 
Parijat, The coral tree, Erythrina fulgens. 


(পূ ৬৫) 





২১২ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 
৫। শ্ীফল, বেঙ্গাল কু ইলম, ইগল মার্মেলস্‌ । 


Sreephul, Bengal quince,  4৯০)০ marmelos. 

(পু ১১৫) 
আখাপতর-_"ভারতবর্ধীয় | কুষিবিষয়ক বিবিধ সংগ্রহ । / বালাম ১॥ 
কলিকাতা £ | সত্যাণব যন্ত্রে মুদ্রিত | ইং ১৮৫৭ /* পপ ৮০ +৭০ + 
১৭৩+ ১২৮+ ১০ | 


১৯৮৫৯ গ্রীঃ 

[ক] ১৮৫৯ খ্রীষ্টাব্দে উপেন্দ্রলাল মিত্র “Mayo s Lessons on 
Things’ গ্রন্থের বঙ্গানুবাদ করেন । এই অনুদিত গ্রন্থের নাম “বস্ত্র পরিচয়” । 
উক্ত গ্রন্থের শেষে "পারিভাষিক শব্দের নির্ঘণ্ট” শীর্ষক ৬ পৃষ্ঠার এক পরিশিষ্ট 
সংযুক্ত হইয়াছে। ইহাতে অ-কারাদি বর্ণানুক্রমে সভ্জিত ১১৩টি শব্দ ও 
তাহাদের ইংরাজ্জী প্রতিশব্দ মুদ্রিত হইয়াছে । দৃষ্টান্ত যথা 

১। অঙ্গুরীয়ক__130৬/5 of Scissors. পূ /* 

২। উঙ্তয়োত্তান_—Double Concave. পৃ /* 

৩। খঙ্গ ত্তান—Plano-Concave. পূ /* 

৪। গ্রস্থিল__[.:,০৮:০৫. পৃ /* 

৫। প্রকোষ্ঠবিশিষ্ট_ Cellular. পৃ 


গ্রন্থের আখ্যাপাত্র যথ'=- 
‘‘Mayo's/Lessons on Things,/ Translated into Bengali,/ 
For the/Use of the Wards’ Institution./By/Upendrala la 
Mitra. / বস্তুপরিচয়। / অর্থাৎ / ভৃতপদার্থের আকুতি-নাম-ধন্মা দির | 
উপদেশ-গত্ত পাঠ-মালা। | অপ্রাপ্তব্যবহারাশ্রমন্থ ছাত্রদিগের | শিক্ষার্থ / 
শ্রীউপেন্দ্রলাল মিত্র দ্বার! / অনুবাদিত ৷ | কলিকাতা! । | বাহির ম্বজাপুর, 
বিদ্যারতু যন্ত্র ৷ / শকাব্দ ১৭৮১। | মূল্য ।৮* আনা । /* পু ৮%*+১০৫+ 
/৮%০ | (ভূমিকা, স্ত্'ড়া, ২৫ ভাদ্র, ১৭৮১ শকাব্দ, ১২৬৬ বঙ্গাব্দ, ১৮৫৯ 
ইংরাজশী ] 
[খ] মাইকেল মধুসূদন রচিত “একেই কি বলে সভ্যতা ?”-_প্রহসনের 
প্রথম সংস্করণে “ইংরাজী কথার অর্থ”__শিরোনাম! যুক্ত চারি পৃষ্ঠা ব্যাপী 
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[ পু ৩৫-৩৮ ] এক শব্দ সূচী মুদ্রিত হইয়াছে। এই শব্দ সুচীতে শব্দ সমূহ 
বিভিন্ন অঙ্কের পধায় অনুসারে মুদ্রিত । যথা--প্রথম অঙ্ক প্রথম গর্ভাঙ্ক, দ্বিতীয় 
গর্ভাঙ্ক ইত্যাদি । এই শব্দসূচীর শব্দ সংখ্যা ৯৩টি মাত্র । ইহাতে শব্দসমূহ 
অ-কারাদি বণানুক্রমে মুদ্রিত হয় নাই । নিসঙ্মে আলোচ্য শব্দসূচীর দৃষ্টান্ত 
স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধত হইল । 





প্রথমা 
প্রথম গর্ভাঙ্ক 

(a) এবলিশ রহিত । (5) মেমরি-_স্মরণ শক্তি । 
দ্বিতীয় গর্ভাঙ্ক 

(17) বোগ-_থলিয়া। (5) নন্দেন্দ__নিরর্৫থক শব্দ । 
দ্বিতীয় অঙ্গ 

টড: প্রথম গর্ভাঙ্ক 

(a) লীড-_-প্রাধান্য | (09) ওএট-_অপেক্ষা! করণ। 
দ্বিতীয় গভাঙ্ক 

(a) ড্যাম__মরূ। (০) রিফরম- সভ্য | 


আখ যাপত্ৰ = 

“একেই কি বলে সভ্যতা ? / প্রহসন । / শ্ীমাইকেল মধুসূদন দত্ত | 
প্রণীত। / ‘ন প্ৰিয়ং / প্রবক্ত,মিচ্ছস্তি মৃষ! হিতৈষিণঃ।” 
কিরাতাভ্ভুনীয়ং | / কলিকাতা । / আীযুত ঈশ্বরচন্দ্র কোং বহুবাজারস্ত 
১৮৫ সংখ্যক ভবনে | ইফ্টান্হোপ যন্ত্রে যন্ত্রিত। / সন ১২৬৬ সাল। /* 
প২+৩৮। 





১৮৬০ খ্রীঃ 


১২৬৬ বঙ্গাব্দে [৪51 চৈত্র ] শ্রীরাজকৃষ রায় চৌধুরীর “নরদেহ নিণয়” 
মুদ্রিত হয়। এই গ্রন্থের পরিশিষ্টে [ পৃ/* -৮* ] ১৮৯টি শব্দ অ-কারাদি 
বর্ণানুক্রমে ইংরাজী অর্থসহ মুদ্রিত হইয়াছে; এই শব্দসূচীর দৃষ্টান্ত স্বরূপ 
১০টি শব্দ ও তাহাদের ইংরাজী অর্থ নিম্সে উদ্ধৃত হইল ।-_ 

১। 'অংশস্লকাস্থিঁ_S০apula. পূ /* 

২। দঈক্ষণ—Lens. পা /* 

৩। উপশগুল্‌্ফ—Metatarsus. পূ ৮ 





২১৪ বাঙুল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


৪1 একযোগী-পেশী—Congenerate muscle. পু ৬৭ 

৫1 শপাস্থিক--0:9701198)170005* পা ৬০ 

৬। কঙ্কাল—Skeleton. পূ ৬০ 

৭। শ্ষুদ্ৰমন্ডি্বক_Cerebellum. পর 1০ 

৮। শগুল্‌ফ_ Tarsus. প্র ।* 

৯ | সভ্ৰাণস্থায—Olfactory nerve. পু ।* 

১০। চক্রুদন্তাস্থি__চ২9.0)০২৪- পৃ 14০ 
এই গ্রন্থের আখ্যা পত্র যখা_ 

“Human Physiology / in | Bengali / By | Raj Krishna 
Rai Choudhuree. | নরদেহ নিয় | / শআআরাজকুষ্ণ রায় চৌধুরী কর্তৃক । 
প্রণীত । / কলিকাতা! ৷ / মির্জাপুর,/অপর সরকিউলার রোড, নং ৫৯ । /বিদ্যারত্ 
যন্ত্র । / সন ১২৬৬ সাল। | মূল্য ১২ এক টাক1।” / পৃ ।০/* + ২৩৮ + ০/০ !* 


১৮৩৬২ আ্রীঃ 
[কা কৈলাসচন্দ্র তর্করত্র রচিত “রীতিমূল” (প্রথম ভাগ) গ্রন্থের পরিশিষ্ট 
৩৫টি কঠিন শব্দের অর্থ দেওয়া আছে। শব্দসমূহ অ-কারাদি বণানুক্রমে 


মুদ্রিত । ছুই পৃষ্ঠাব্যাপী এই তালিকায় সংস্কতমূলক শব্দের অর্থ ই দেওয়! 
হইয়াছে। 


দৃষ্টান্ত যথা 
শাল্দ অর্থ 
১। অনপনেয়, যাহা উঠাইয়া লইবার নহে । 
২। কারণ-কৃট, সমুদায় কারণ । 
৩। নগ্রা, নেভটা স্ত্রী। 
৪। পর কোটী, ' আত্মীয় ভিন্ন । 
৫। সংবসথ, পাৰ্শ্বস্থ গ্রাম | 


গ্রন্থের আখ্যাপত্র যথা__ 
“রীতিমূল। / প্রথম ভাগ ।| দ্রাইহাট মডেল স্কুলের প্রধান পণ্ডিত | 
টোক৫১০০৮০১//১/০১১০৪৪/ 


টিম আল ভাজ মা 





স্থিতীয় অধ্যায় ২১৪ 


স্নাধীনতান্ত্র মুড়ানাং ন তত্রেহা ভবেদবথ। ॥ / ভগলী ॥ | বুধোদয় যন্ত্রে ৷ / 
শ্রীকাশীনাথ ভট্টাচার্য দার! মুদ্রিত । | সন ১২৬৯ সাল। / মূলা এক টাক! 
মাত্র । /" পু ৮০4 ১৩৮ +৪ । 
[ বিজ্ঞাপন-__দাইহাট । আদর্শ বিদ্যালয় । শকাব্দা ১৭৮৩৷৩রা আশবণ । ] 
[খ] ১৮৬২ গ্ৰীষ্টান্দে মুদ্রিত গিরিশচন্দ্র তর্কালঙ্কার প্রণীত “জীব তন্ত" গ্রন্থের 
শেষে দুই পঙ্ঠাব্যাপী “দুরূপ ও সক্ষলিত নূতন শব্দের অর্থ” শীষক এক শব্দস্মুচী 
'অ-কারাদি বণানুক্রমে মুদ্রিত হইয়াছে। এই স্চতে মোট ৪৯টি শব্দ ও 
তাহাদের অর্থ দেওয়া আছে। নিন্সে কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ 
এবং গ্রন্থের আখ্যাপত্র যথাযথ উদ্ধৃত হইল । 
১। আন্তর, আচ্ছাদন, চাদর । ৬। ঘোপা, মুখের সূচল অগ্রভাগ । 
২। করোটি, মন্ত্রকের খুলি। ৭1 তন্ুত্রোটি, যে সকল জীবের চঞুঃ 


অতিশয় সরু । 
৩। কিণ, কড়া । ৮। তরম্থী, বেগবান । 
৪। ক্রুব্যাত, মাংসভোজী । ৯। প্রস্যত, বাড়া । 
৫ | গোণী, ধাশ্যাদি বহনের 
থলি, শুণ। ১০ । বসা, চবি ৷ 
'আখ্যাপত্র-_ 


“জীবতন্ব। / ইংরাজী ভাষার বিবিধ জুয়লজি গ্রন্থ হইতে / সংগৃহীত 
| জেল। ২৪ পরগণার দেওয়ানী আদালতের / উকীল / শ্রীযুক্ত বাবু গিরিশচন্দ্র 
তর্কালঙ্কার / কতৃক প্রণীত | / 0. 5. 8. 5. / Calcutta : / Printed at 
the Calcutta School-Book Society's Press; / And Sold 
at their Depository, Circular Road. / 1862" / প্ৰ >N+ ২৫৪ | 

[গ] ১৮৬২ খ্রীষ্টাব্দে শঁগোপালচন্দ্ৰ বন্দ্যোপাধ্যায় রচিত “গোলকের 
উপযোগিতা” মুদ্রিত হয়। এই গ্রন্থের “ইঙ্গরেজা প্রতিশব্দ সহিত 
পারিভাষিক শব্দ*-শীর্ষক পরিশিষ্টে [ পৃ /*-1/* ] বর্ণানুক্রমে সজচ্জ্জিত 
৯৪টি বাঙলা শব্দের ইংরাজী প্রতিশব্দ মুদ্রিত হইয়াছে । এই শব্দ সূচীর 
দৃষ্টান্ত স্বরূপ ১০টি বাঙলা শব্দ ও তাহাদের ইংরাজী প্রতিশব্দ মুদ্রিত হইল । 

১। অবনত মেরু—Depressed Pole. পর /e 

২। উন্নতি বৃত্তপাদ_— Quadrant of Altitude. পু /* 








২১৬ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


৩। এককেন্দ্ৰববত্—Concentric Circles. পূ ০ 
৪ । কর্কট অয়নান্তবু-_-1701১8০ of Cancer. পর ৮৭ 
৫। খগোলক বা ভূগোল—Celestial Globe. পূ ৮৯ 
৬। শ্ৰীগ্মমণ্ডুল_— Torrid Zone. পু ৮%* 
৭। দৃশ্যমান চক্রুবাল- Sensible Horizon. পু ৬০ 
৮। পরিতোবাসী-_১০71০০০). পৃ */* 
৯। মেরুদ€্ড 4৯15. পৃ ।/* 
১৬ । শিরোবিন্দু—-Zenith. পর 1. 
এই গ্রন্থের আখ্যাপত্র যথ'= 
"গোলকের উপযোগিতা । ' জ্রীগোপালচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় / কর্তৃক / 
অনুবাদিত । / জানিয়া জ্যোতিষতন্ব নাস্তিক যে জন। / পাগল পণ্ডিতমূ্খ সেই 
অভাজন ॥ | কলিকাতা ৷ / শ্রীযুক্ত ঈশ্বরচন্দ্র বস্থ কোং বহুবাজারস্থ ১৮২ সংখ্যক 
| ভবনে ষ্র্যানহোপ যন্ত্রে মুদ্রিত ৷ | বাং ১২৬৯ । ইং ১৮৬২ । / মুল্য ॥৪ আট 
আন11” / পৃ ৮০ 4৭99 + 1/০ । 


১৮৩৩ শ্রীঃ 
[ক] ১২৭০ বঙ্গান্দে মুদ্রিত রাধানাথ বসাক বি. এ. প্রণীত “শরারতন্তসার' 
গ্রন্থের ১*৯ পৃষ্ঠা হইতে ১২৭ পৃষ্ঠা পর্যন্ত “0১1955875” মুদ্রিত হইয়াছে । 
এই “0195597” দুই ভাগে বিভক্ত, পু ১:৪--১১৭ পযন্ত “Glossary 
From Bengali into English" এবং পু ১১৮--১২৭ পযন্ত 
“Glossary From English into Bengali”| বাঙল| হইতে 
ইংরাজী ও ইংরাজী হইতে বাঙলা শব্দসূচী যথাক্রমে অ-কারাদি বণান্ুক্রমে ও 
রোমান বর্ণানুক্রমে মুদ্রিত হইয়াছে। ইহার প্রথম বিভাগের শব্দসংখ্য! 
প্রায় পৌনে দুই শত, কিন্তু দ্বিতীয় বিভাগের শব্দসংখ্যা প্রায় দুই শত 
মাত্র। নিন্সে এই শব্দস্থচীর নিদর্শনস্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের 
অর্থ যথাযথ উদ্ধৃত হইল। যথা= 

১। আদ্রব_ ১০18৫. ১। Cellular membrane— কৌধিক 
ঝিল্লী । 

২। অবয়বীভবন-__01722). ২। ১1১/51০-__ভোতিকবিদ্যা। 

৩। আচুষণ—Absorption. ৩। [১৮০51১/০1১19- দূরদৃ্টি। 
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৪ 1 চিত্ৰপট Retina. 81 918076-__সেবনীশাঙ্ক | 
৫ | জঙ্গম—_Animal. € | Tympanum—তিচক্|। 
আখ্যাপত্র-_ 


“শরীরতন্বসার । | অর্থাৎ | মনুষ্যের শারীরিক কারসকলের সঙ্ভেক্ষপ 
| বিবরণ। / শ্রীরাধানাথ বসাক বি. এ. | প্রণীত । / কলিকাত1। / মির্জাপুর, 
অপর সাকুলার রোড, নং ৫৮1৫ | বিগ্ারত্ু যন্ত্রে / শ্রীঘদুনাথ ঘোষদ্বারা 
মুদ্রিত। / ১২৭০ সাল। আশ্রিন।” / পৃ ১২৭+ দ্বাদশ চিত্রসহ । 

[খ] ১৯২০ সন্দতে মুদ্রিত সোমনাথ মুখোপাধ্যায়-রচিত “সোলল ও 
পর্রিকোলার"” গ্রন্থের শেষ ৮ পৃষ্ঠ! “টিপ্লনী”। এই টিগ্লনীতে বর্ণানুক্রমিক 
মুদ্রিত মাত্র ২৮টি নাম ও শব্দের ব্যাখ্যা দেওয়া আছে। দৃষ্টান্ত যথা 

১। ড্রাক্মা_বৌপ্য মুদ্রাবিশেষ । ইহা! গ্রীসে প্রচলিত ছিল। ভিন্ন 
ভিন্ন সময়ে ভিন্ন ভিন্ন স্থানে ভিন্ন ভিন্ন মূল্য নিদ্ধারিত ছিল। ইহার 
মূল্য প্রায় 1%১০ আনা । 

২। প্লিবীয়__রোমে মহাকুলপ্রসূত ব্যক্কিদিগকে পেটী সিয়ান ও 
ও তন্তিন্ন সাধারণ লোকদ্দিগকে প্রিবীয়ান বলিত । 

৩। মিণর্বা_বিভ্ান সমর ও কলাসমূহের অধিষ্ঠাত্রী দেবতা । 

৪। সিরিস-__শহ্যাদির অধিষ্ঠাত্রী দেবতা! 
আধ্যাপত্র-_- 

“Lives | of 1 Solon and Publicola / Translated ৬০ 
/ by | Soma Nath Mookerjea. | সোলন ও পত্রিকোলার | 
জীবন চরিত । | শ্রীসোমনাথ মুখোপাধ্যায় / সঙ্কলিত। / ঢাকা বাঙ্গালা 
যন্ত্রে মুদ্রিত। | সন্বৎ ১৯২০ / মুলা ॥০০ আনা মাত্র। | এই পুস্তক 
গ্রহণেচ্ছুক মহাশয়গণ ঢাকা ই- / শ্লাম্পুর ভ্রযুক্ত বাবু নন্দকুমার গুহ 
এণ্ড কোং | দোকানে তত্ব করিলে পাইবেন ।' | পৃ ৭৪+৫৪+৮। 

১৮৩৬৪ শ্রীঃ 

[ক] ১৮৬৪ খ্রীষ্টাব্দে আগোপালচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় রচিত “ম্পিক্ষা প্রণালী” 
গ্রন্থ মুদ্রিত হয়। এই গ্রন্থের শেষে “ইঙ্গরেজি প্রতিশব্দ সহিত পারিভাষিক 
শব্দ”-শীর্ষক তিন পৃষ্ঠা (/*--4/*) ব্যাপী শব্দ সুচীতে অ-কারাদি 
বর্ণনুক্রমে ৬০টি বাল! শব্দ ও তাহাদের ইংরাজী প্রতিশব্দ মুদ্রিত 

0. P. 186— 28 
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হইয়াছে। নিন্দে এই গ্রন্থের “ইঙ্গরেজি প্রতিশব্দ সহিত পারিভাষিক 
শব্দের নিদর্শন স্বরূপ প্রথম ১০টি শব্দ ও তাহাদের রস 

১। অন্তঃসংভদ্ধ।, চৈতন্য-_-0301850161800. 

২। অনন্তর বংশ্যোর_ ১০০০6০01778 generations. 

৩। অমুভৰ—Conception. ৪81 অনুধ্যান-—Reflection. 

৫ | অনুমানাত্মক—Inductive. ৬। অন্সল্মরণ-__-1২০০০0116011012. 

৭1 আক্ষরিক_— Literal. ৮। আত্মপ্ৰেম— Self-love. 

৯। আদেশাত্মক_—Dogmatic. ১০। আধ্যাহারিক_—Elliptical. 
এই গ্রন্থের আখ্যাপত্র যথা 

“An (Elementary Treatise /on /Education,/Its Systems 

and Principles,/with Practical Hints and Examples./By/ 
Gopal Chunder Banerjee. | শিক্ষাদান সঙ্কেত যুক্তি দৃষ্টান্ত ! সম্বলিত/ 
শিক্ষা প্রণালী | / আগোপালচক্দ্ বন্দ্যোপাধ্যায় প্রণীত | / “জ্ঞানং ভারঃ ক্রিয়াং 
বিন! । / দান বিনা ধন বৃথা ফল বিনা দান। জ্জ্ঞান বিনা জন্ম বৃথা কর্ম বিন! 
জ্ঞান ॥ / চাক্ড়িপোতা । / সোমপ্রকাশ যন্ত্রে মুদ্রিত । /বাং ১২৭০। ইং ১৮৬৪ 
সাল।' পৃ ১/০+২+৪১২+৩/০। 


[খ] ১৮৫১ শ্রীষ্টাব্দে( ২০ চৈত্র, সংবৎ ১৯০৭ ) ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর 
মহাশয় “বোধোদয়” রচনা করেন। এই গ্রন্থ “নানা ইচ্গরেজী পুস্তক 
হইতে সক্কলিত।” উক্ত গ্রন্থে যে সকল “অপ্রচলিত দুরূহ শব্দ প্রয়োগ” 
করা হইয়াছে, “পাঁঠকবর্গের বোধসৌকধার্থে পুস্তকের শেষে সেই সকল 
শব্দের অর্থ দেওয়া আছে।” প্ছুরূহ শব্দের অর্থ” শীর্ষক পরিশিষ্টে 
অ-কারাদি বর্ানুক্রমে ২০টি শব্দের অর্থ প্রদত্ত হুইয়াছে। নিঙ্গে দৃষ্টান্ত- 
স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ দেওয়া হইল-__ 

১। অপুবীক্ষণ__চক্ষুর অগোচর অতি ক্ষুদ্র বস্ত্র সকল যে যন্ত্র দ্বার! 
দেখিতে পাওয়া যায়। 

২ কপিশ-মেটিয়া ৷ 

৩। পটহ-_ঢাক। 

৪। বায়লেট_ ঈষৎ লালের আভাযুক্ত গাঢ় নীল। 

& 1 হোরা_ইঙ্গরেজশী এক ঘন্টা, আড়াই দণ্ড কাল। 
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এই গ্রন্থের আখ্যাপত্র যথা__ 

“Bodhodaya/Or/Rudiments of knowledge/By|Iswara- 
chandra Vidyasagara. | Twenty-fourth Edition. | বোধোদয় / 
শ্রীঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর সঙ্গলিত । | চতুধিংশ সংস্করণ | | Calcutta : / The 
Sanskrit Press. / 1864. |” পু ৮৪। 


৯৮৬৫ খ্রীঃ 


[ক] ১৮৬৫ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত ক্ষেমোহন দন্ত প্রণীত ‘‘চিকিৎস!| প্রকরণ” 
গ্রন্থের ২৪৮ পৃষ্ঠার “বিভাগ তত্ব” বিভিন্ন রোগের নাম প্রথম বাঙল। 
অক্ষরে তৎপর প্রথম বন্ধনীর মধ্যে রোমান অক্ষরে, এবং শেষে এ এ 
রোগের বাঙলা নাম “বাঙলা অক্ষরে মুদ্রিত হইয়াছে । ২৪৮ পৃষ্ঠা হইতে 
২৫২+? পৃষ্ঠ! পৰ্যন্ত এই তালিকা মুদ্রিত হইয়াছে । নিন্দে এই তালিকার 
নিদর্শনস্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধত হইল । যথা_ 


১। মিয়জ মেটিক (7৬119572101) ব1 কালাষ্যপাড়। । 

২। ক্রটিসি (0/:০030) বা তগিন্দ্ৰিয়ক পীড়া | 

গু | টাইফক্সিভ, ফিবর (Typhoid ever) বা আন্ত্রিক জর ৷ 
৪ | ফেমিন ফিবর (Famine fever) বা ছুর্ভিক্ষজ্বর । : 

৫ | ভামিস্‌ (৮ 6777705) বা কুমি। ্‌ 





আখ্যাপত্র-_ 

“চিকিৎস! প্রকরণ । / তদন্তর্গত / সাধারণ নিদানতন্্ ও ওঁধধ-ব্যবহারতন/ 
এবং | কারণতন্ব, নির্ণয়তন্ত, লক্ষণতন্্, ভাবিফলতন্ব। / বিভাগতন্থ ও স্াস্া- 
বিধান ৷ | ভীক্ষেত্রমোহন দত্ত / প্রণীত ৷ / প্রথম খণ্ড । / অষ্টসপ্ততি প্রতিকৃতি 
দ্বার] বিবৃত ৷ | কলিকাতা / কাবাপ্রকাশ যন্ত্র / ১৮৬৫ গ্লীঃ অব্দ | / মূলা পাঁচ 
টাক! ৷!” / পু ২৫২+? 

[খ] ১৮৬৫ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত লালমোহন ভট্টাচাধ প্রণীত “কাব্যনির্ণয়”" 
গ্রন্থের দ্বিতীয় সংস্করণের ২*৭--২১৫ পৃষ্ঠায় ‘“অ-কারাদি ক্রমে স্থচীপত্র ' 
মুদ্রিত হইয়াছে। এই সুচীপতে বাঙল| শব্দের পাশে তাহারে ইংরাজী 
প্রতিশব্দ দেওয়া আছে। এই শব্দসুূচীতে প্রায় ২০০ শব্দ স্থান পাইয়াছে। 





২২০ বাঙল! অভিধান “ক পরিচয় 
নিন্সে দৃষ্টীন্তস্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের ইংরাজী প্রতিশব্দ উদ্ধত হইল 
যথা__ 


১। অপ্রস্তুত প্রশংসা _4১1162০:. পু ২০৭ - 
২! উৎসাহ—Magnanimity. পর ২০৮ 

৩। কাকু- 1০27 of voice. পু ২০৮ 

81 শুণ--১৮1০. প্র ২০৯ / 

৫। দৃশ্যকাব্য_Drama. পপ ২০ শু 

৬। নায্নিকা_Heroine. পর ২১০ 

* শ। প্রসাদগুণ—Perspicuity."পব ২১১ 

৮। বিষম অলঙ্কার—Contraricty. পু ২১২ 

৯। ভয়ানক রস—The fearful. পু ২১৩ 
১০। হাস্ত_The Comic. পূ ২১৫ 


আখ্যাপত্র-_ 

‘“Kavya-Nirnaya /or / A Treatise on Rhetorical/Com- 
position/In/Bengali./By/Lalmohan Bhattacharjya./Second 
Edition./Revised and Enlarged / কাবানিণয়। / বাঙ্গলা অলঙ্কার ৷ | 

* ), শ্রীলালমোহন ভট্টাচাৰ্য প্রণীত। | আপরিতোষাদিদ্ধাং ন সাধু মন্তে প্রয়োগ- 
7 2 | বিজ্ঞানম্‌ || হদৰ নম্‌ ৷ শকুন্তলা! | দ্বিতীয় সংস্করণ । / Calcutta : / Mirzapur, 
১ Upper Circular Road, No. 58-5: / Vidyaratna Press. | 

‘1865. / মুল্য ১৷০, Price 1-4 As” | পু ৪০০ +২১৭+১২। 

ঢা [ উত্স্গ-পত্র__সংস্কত কালেজ। ২৭ এ কাতিক। সংব ১৯১৯। 
এ শর ৰ Advertisement—E. B. Cowell, Principal ও Sanscrit 
cE OOllege™ ‘Calcutta, November 12, 1862. ] 


+ ৯5 Es 
শি ১৮৬৬ শ্রীঃ 


[ক] জে. এফ.. ব্রাউন লিখিত, ১৮৬৬ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত “General 
‘Report on the Tipperah District” গ্রন্থের ২ নং নোটে সেই জেলায় 
০ কী পু একা ই 
হইয়াছে । এই সুচী চারি ভাগে বিভক্ত ৷ 


রঃ 








০০ 
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উক্ত গ্রন্থের ৩নং নোটে  হিন্দুসমাজের বিভিন্ন জাতির নাম-স্থচী, 
প্রত্যেক নামের ইংরাজী অর্থ সহ মুদ্রিত হইয়াছে। এই সুচী মধ্যম, 
নীচ ও নীচতর্ম জাতি.হিসাবে তিন ভাগে বিভক্ত । প্রথম ভাগে ভাট, 
গন্ধবণিক, কাসারী ; দ্বিতীয় ভাগে কৈবর্ত, স্ববর্ণবণিক, পাটনী ; তৃতীয় 
ভাগে জালো, মালো, তিয়োর, কুরী প্রভৃতি জাতির নাম ও তাহাদের 
ইংরাজী অর্থ মুদ্রিত হইয়াছে। ইহাতে সকল শব্দ রোমান লিপিতে মুদ্রিত । 
নিম্নে ২নং নোট হইতে- কয়েকটি ফল ও বুক্ষলতাদির নাম, 
তাহাদের শ্রেণী বিভাগানুসারে উদ্ধৃত হইল! | 
১। Edible Plants. * 
Boigoon— or egg-plant. - 
Singhara—or water caltrops. 
২! Fruits. 
Amlakee— a fruit about the size of a gooseberry. 
Jalpai—Indian olive. 
৩| Timber Trees. 
Koroi—ord. Fabaceoe. s 
Sal— pretty abundant. " < 
8! Useful plants. 
Pat— alias jute ; when in season, sells in the -bazar 
at Rs. 1/8 a maund. রা 


Pa n—or betel shrub, not extensively grown. 


এই গ্রন্থের আখ্যাপত্র যথা" 

“General Report/On/The Tipperah District./By/]J. F. 
Browne, Esq.» C. S.,/Of the Middle Temple, Barrister- 
at-law, Supdt. of Survey, Second Division./Published 
by Authority of Government. [ Calcutta: / Printed at 
Thacker, Spink, & Co.'s Press./1866./" pp. ii + 43. 

[খ] *১৮৬৬ খ্রীষ্টাব্দে ( ১৭৮৭ শকাব্দ, ২৭ চৈত্র ) শ্রীনারায়ণ রায় কতৃক 
“আয়ুর্বেদ দর্পণ” নামক গ্রন্থ প্রকাশিত হয়। এই গ্রন্থের শেষে “আয়ুর্বেদ 





২২২ বাউল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


দর্পণের পারিভাষিক কথন” শীর্ষক অধ্যায়ে (পৃ ৫*-৫৬) প্রতি পৃষ্ঠায় 
দুই কলাম করিয়া ৪৪৮টি শব্দ ও তাহাদের অর্থ মুদ্রিত হইয়াছে। নিলে 
এই গ্রন্থের “পারিভাষিক কথনের” নিদর্শন স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের 
অর্থ উদ্ধত হইল । যথা_ 


১। সাত্ম্য শরীরের হিতজনক। ৬। ক্কোট অশস্থিমড়মড়ানি । 


২। প্রশম উপশম । ৭। নিরাম পক্ধরসযুক্ত । 

৩। বিদাহি ভ্ৰষ্টদ্ৰব্য । :৮। ক্ষবথু হাচি। 

৪1! শূল বেদনা । ৯। বলাস কফ। 

৫। ্তস্ত জড়তা । ১০। চছদ্দি বমি। 
গ্রন্থের আখ্যাপাত্র যথা 


“আয়ুর্বেদ দর্পণ । | অর্থাৎ | চিকিত্সা বিষয়ক গ্রন্থ / খণ্ড চতুষ্টয় 
পুস্তক ৷ | চরক, স্থশ্রুত, বাগভট, হারিতভাবপ্রকাশ ও রসায়ন গ্রন্থ, রসরত্বা-/ 
কর, রসেন্দ্রচিন্তামণি এবং নানা অন্ত্র প্রণীত সংস্কৃত | গছ্া পদ্ধ গ্রন্থ প্রভৃতি 
হইতে | শ্রীযুক্ত শ্রীনারায়ণ রায় কর্তৃক / মূলার্থ প্রতিভাষিত এবং সংগ্রহীত । / 
শ্রীযুক্ত বাবু বেণীমাধব দে এণ্ড কোম্পানীর / অনুমত্যনুসারে / কলিকাতা / 
চিশুপুর রোড বটতলা! ২৪৬ সংখ্যক ভবনে / বিছ্যারতু যন্ত্রে মুদ্রিত / 
১৭৮৭।২৭ চৈত্র | |” পু ।৮০ +৫৯+৪১৭+৪৮। 

[গ] ১৮৬৬ খ্রীষ্টাব্দে তন্ববোধিনী পত্রিকার পূর্বতন সম্পাদক ও 
ভারতরর্ীয় সভার অনুবাদক নবীলকৃষণ বন্দ্যোপাধ্যায় রচিত “হাইকোট আদালত 
i" কর সংক্রান্ত মোকদ্দমার বিচার” গ্রন্থ প্রকাশিত হয়। এই গ্রন্থের 

শেষে ( পৃ ১৮১-১৮৪ ) “এই পুস্তকে ব্যবহৃত নূতন সংকলিত ও ইংরেজি 
পারশীক প্রভৃতি অন্যান্য ভাষার শব্দার্থ ”শীষফক এক শব্দ-সূচা মুদ্রিত 
হইয়াছে। ইহাতে ৪৯টি শব্দ আছে। নিন্সে এই শব্দ-সূচীর দৃষ্টান্ত 
স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধত হইল-__ 

১। নোটিশ স্বাদ । 

২। কদিমী বুনিয়াদী, প্রাচীন কালাবস্তী । 

৩। কম্পিটিসন পরস্পর প্রতিযোগিত1। 

৪। নিয়ামক নিক্মকর্তা, অন্ুশাসনকারী । 

৫1 পাটওয়ারি জমিদারি কম্মচারী বিশেষঃ। 
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৬। ফামিংরেন্ট বেলমোক্ত! ইজার1 জমা! । 


৭। কানুন ব্যবস্থা! । 

৮। জায়গির নিক্ষর ভুমি বৃত্তি বিশেষ ৷ 

৯। মিনিট প্রধান পক্ষীয় রাজপুরুষদিগের আপন আপন 
মন্তব্য বিষয় ঢুকিয়া রাখিবার বহি । 


১০। খিলভাঙ্গা পতিত ভূমির আবাদ কর] । 


গ্রন্থের আখ্যাপত্র-_ 

‘“Judgments/In/The Rent Cases/Declivered by/The 
High Court./Translated by Nobin Krishna 13970671651 Late 
Editor of TUTTOBODHINI PUTTRICA and the 
present/Translator to the British Indian Association./ 
হাইকোট আদালত / কর্তৃক | করসংক্রান্ত মোকদ্দমার বিচার । | তন্ববোৌধিনী 
পত্রিকার পূর্বতন সম্পাদক / ও | ভারতবধাঁয় সভার বর্তমান / অনুবাদক | 
ভ্রীনবীনকৃষ্ণ বন্দ্যোপাধ্যায় / সঙ্কলিত। / কলিকাতা । / শ্রাঈশ্বর চন্দ্র বন্থ কোং 
বহুবাজারস্থ ১৭২ সংখ্যক ভবনে ষ্ট্যানহোপ যন্ত্রে / মুদ্রিত । / ১২৭২ বঙ্গাব্দ | / 
জানুয়ারি ১৮৬৬ খ্রীষ্টাব্দ | / মূল্য ২. দুই টাকা মাত্র। /” পু 1০০ + ১৮৪ । 

[ঘ] ১৮৬৬ খ্রীষ্টাব্দে রবাট বি. স্মার্ট রচিত ত্রিপুরার ভৌগোলিক ও 
সংখ্যামূলক বিবরণ মুদ্রিত হয়। ইহাতে প্রায় ২৫1৩০ রকম বৃক্ষের এক 
নাম-স্থুচী মুদ্রিত হইয়াছে। এই নাম-স্থুচীতে সর্বত্র রোমান লিপি ব্যবহৃত 
হইয়াছে। দৃষ্টান্ত ঘথা__ 

Peepul, Neem, Kudum, Gab, Kathbel, Bel, Julpai, 
Seemul, Champa, Am. 

( Geographical and Statistical Report on the District 
of Tipperah by Robert B. Smart. Calcutta, 1866. ) 


১৮-৬৭ গ্রীঃ 


১৮৬৭ শ্রীষ্টাব্দে ঢাকা, বাখরগঞ্জ, ফরিদপুর, ময়মনসিংহ, শ্রাহট্র ও কাছাড় 
জেলার ইতিহাস ও সংখ্যামূলক বিবরণ সম্মলিত পুথক পৃথক রিপোট একত্রে 
সরকারী বায়ে মুদ্রিত হয় । এই রিপোর্টের ১-_১৩৫ পৃষ্ঠায় ঢাকা, ১৩৭__ ১৯৪ 
পৃষ্ঠায় বাখরগঞ্জ, ১৯৫-২১২ পৃষ্ঠায় ফরিদপুর, ২১৩__২৮০ পৃষ্ঠায় ময়মনসিংহ, 





২২৪ ৰাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


২৮১-৩২৬ পৃষ্ঠায় আহট, ৩২৭-৪২০ পৃষ্ঠায় কাছাড় জেলার হতিহাস ও 
সংখ্যামূলক বিবরণ মুদ্রিত হইয়াছে । ঢাক! জেলার বিবরণ ঢাকার তদানীন্তন 
অস্থায়ী কলেক্টর ও ম্যাজিপ্রেট এ. এল. ক্লে; বাখরগঞ্জ জেলার বিবরণ 
বাখরগঞ্জের তদানীন্তন অস্থায়ী কলেক্টর ও ম্যাজিেট এইচ. সি. সাদারলগু ; 
ফরিদপুর জেলার বিবরণ ফরিদপুরের তদানীন্তন অস্থায়ী কলেক্টর ই. ই. 
লুইস; ময়মনসিংহ জেলার বিবরণ ময়মনসিংহের তদানীন্তন কলেকুটর ও 
ম্যাজ্জিপ্রেটি এইচ.. জে. রেণল্ডস্‌; কাছাড় জেলার বিবরণ জে. ভব.লিউ. 
এডগার কর্তৃক সঙ্কলিত হইয়াছিল। শ্রীহট্র জেলার বিবরণ কে লিপিবদ্ধ 
করিয়াছিলেন জানিতে পারি নাই। উপরোক্ত, পাঁচ জেলার ইতিহাস ও 
সংখ্যামূলক বিবরণে একমাত্র ফরিদপুর জেলা! ব্যতীত অপর সকল জেলায় 
প্রচলিত প্রাদেশিক শব্দের এক এক তালিক! মুদ্রিত হইয়াছে । ঢাক! জেলার 
তালিকায় ৪৫টি বাল! শব্দ রোমান অক্ষরে ও রোমান বর্ণানুক্রমে ইংরাজী অর্থ 
সহ মুদ্রিত হইয়াছে । বাখরগঞ্জ জেলার তালিকায় ৪২টি শব্দ ও তাহার সাধু 
বাঙলা ও ইংরাজী প্রতিশব্দ বাউল! ও রোমান অক্ষরে মুদ্রিত হইয়াছে। 
ময়মনসিংহ জেলার তালিকায় ৭২টি শব্দ ও তাহাদের ইংরাজী অর্থ বাঙলা ও 
রোমান লিপিতে মুদ্রিত হইয়াছে । শ্রীহট্র জেলার তালিকায় ৯১টি শব্দ রোমান 
অক্ষরে অ-কারাদি বর্ণের উচ্চারণ পারম্পর্য অনুসরণ করিয়া! মুদ্রিত হইয়াছে । 
ইহাতে প্রত্যেক শব্দের পাশে তাহার সাধু বাঙলা শব্দ ও তগ্পরে ইংরাজী 
প্রতিশব্দ মুদ্রিত হইয়াছে । কাছাড় জেলার তালিকায় ৪৫টি শব্দ রোমান 
বর্ণানুক্রমে রোমান অক্ষরে ইংরাজী অর্থ সহ মুদ্রিত হয়। নিলে দৃষ্টান্ত স্বরূপ 
প্রত্যেক জেলার শব্দ সুচী হইতে কয়েকটি করিয়া শব্দ ও তাহাদের অর্থ উদ্ধৃত 
হুইল । 

[ক] History and Statistics of the Dacca District Ppp. 
1-135 by A. L. Clay. Dacca, l6th July, 1867. 


১। Bhiti—Raised or high land, site of homestead, 
garden, etc. পু ১২৩ 

২! Chika—aA mole, (Talpa Bengalensis). 

৩ Daba.—A hookah. 

৪1 Habceli—A house. 
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৫1 BKamla—A cooly. 
৬। Laggi—A Long bamboo pole for propelling 
boats. 
৭1 Mera—A ram. 
৮। Nao—A boat. 
a2! Ora—A Basket. পু ১২৪ 
১০ | Pala— A Post for a thatched house. 


[খ] Report on the History and Statistics of the 
District of Backergunge. pp. 137-194, H. C. Sutherland, 
Officiating Magistrate and Collector. 

১। টেঙ্গা! for তেতুল—_ Tamarind. প্র ১৯২ 

২। দুদু, পুতি for খুড়া—Uncle. 

৩। দাউর for কাস্ট _ Firewood. 

৪। দরজ] for বাটির সদর রাস্তা—The leading road of a 
house. 

৫। দাওয়ান 1০1 ধাশ্যাচ্ছেদক Paddy reaper. 

৬। পোদ্বা৷ for পৌেপে=—A kind of fruit named Paepa. 

৭। বু or বড় ভগিনী—Elder sister. 

৮। রবিশগুড় f০r চিটা_—Liquid molasses used for 
preparing tobacco. 

৯। রায়েবার for ঘটক Marriage Contractor. পূ ১৯৩ 

১০। গাছে যামু (০: পায়খানায় যাইব_I০ g০ to the privy. 

[গ] Report on the History and Statistics of the 
District of Mymensingh. pp. 213-280. By H. J. Reynolds, 
C. S., Magistrate and Collector of Mymensingh. 

১। অস্কা ৭০৮৮. পু ২৬৩ 

২। উনিয়া_ 1191) traps. 

৩। গাইল---/ wooden morter for husking grain. 

৪1 টাইল-_-/& large square basket containing paddy. 

O. P. 186— 29 


২২৬ 
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৫1 দাউন--( From Sanscrit দামন ) a long rope to which 
cattle are tied at night. 

৬। পাখাল—Fallow. 

৭1 বিচর!—Palan, land adjoining a home-stead. 


৮। ভেদা. kick with the back of the foot. 


৯2! ভেক—Tdiot. 


১৬ | 


[ঘ] 


নাথুংথুঙ্গা_ Very glad. 
Repot on the History and Statistic of the District 


of Sylhet. pp. 281-326. 


Local terms. 


Areba. 
Ita. 

U ba. 
Ebay. 
Audekha. 
Kita. 
Kholai. 


Galadser. 


Pure Bengali. 


Ahe. 
Eisakal. 
Dandayman. 
Eidige. 
Eidekha. 
Ki. 
Machh dhawaner 
Patra. 
Tinpawa 


Chukumbodhai. Nirbodbh. 


TJhela. 


Strilok 


পৃ ২৬৪ 


English 
Expression. 


Exclamation. পূ ৩২৩ 


These things. 

Standing. 

Bn this side. 

See here. 

What. 

Basket for 

washing fish. 

Three quarters of 
a seer. 

Silly. 


Woman. 


[ভা Report on the History and Statistics of the 
District of Cachar. PP. 327-420. ‘By J. Ware Edgar, 
Chairman. 
S| Bhecl—Low lands usually under water in the 
rains, and dry in the cold season. পৃ ৪৯৬ 

২1 Candy—A tract of high-lying land. 

1 Daroo—Firewood. পূ ৪*৭ 


Lf 
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81 Halabadi—Lands settled after date of the last 
general scttlement. 

৫1. Howhur—A large tract of low land. 

৬। Jheel—Low lands always under water. 

৭1. Mondul—A village chowkidar. প্‌ ৪০৮ 

৮ | Phari—A line cut through either forest or grass 
jungle for any purpose. 

2! Ryat—One who rents land from a Mirashdar 
for a stated time for money payments of rent, 
and resides on the land. 

১০ | Teclah— A hillock or hillocks. 

[চা] ১২৭৩ বঙ্গাব্দে মুদ্রিত নবীনচন্দ্র দত্ত-প্ৰণীত “খগোল বিবরণ" 
গ্রন্থের ২৮৩ হইতে ২৯৪ পৃষ্ঠায় “ইঙ্গরয়েজী প্রতিশব্দ সহিত পারিভাষিক শব্দ” 
শীর্ষক শব্দন্থচীতে অ-কারাদি বর্ণানুক্রমিক বাডল! শব্দ বঙ্গাক্ষরে, ও তাহার 
পাশে ইংরাজী অর্থ রোমান অক্ষরে মুদ্রিত হইয়াছে । এই শব্দস্থুচীর 
শব্দসংখ্া] প্রায় ২৫০টি । নিন্দে এই শব্দসূচীর নিদর্শনস্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও 
তাহাদের অর্থ উদ্ধত হইল । যথা-_ 

১। অধিতাকা-__-191016 land. পু ২৮৩ 

২। গোলকাৰ্থ_—Hemisphere. পু ২৮৫ 

৩। তলরেখা--05956 Line. পর ২৮৬ 

8 দৃষ্টি বিষ্বান—Optics. প্‌ ২৮৭ 

৫ | নিস্পত্তি_-চ২৪1০. পৃ ২৮৭ 

৬। পাত-_- 7০৫০. পু ২৮৮ 

৭। প্ৰদোষ--Evening Twilight. পূ ২৮৮ 
৮। বক্ৰীভবন—Refraction. পর ২৮৯ 

৯! বন্ধর_—Rough. প২৮৯ 

১০। সাবন দিন-_-১০1 day. পর ২৯৩ 
আখ্যাপত্র-_ 

““Khagola Bibarana / Or | Astronomy in Bengali / By/ 





২২৮ বাঙলা অভিধান প্রন্ধের পরিচয় 


Nabina Chandra Datta. / ‘The heavens declare the glory 
of ‘God; and the firmament | sheweth his handy-work. 
Day - unto day uttereth speech, and night | unto night 
sheweth knowledge." Psalms XIX. / খগোল বিবরণ । / 
শ্রীনৰীনচন্দ্ৰ দত্ত প্ৰণীত । / কলিকাতা | নিমতলা গ্রীট ৩২ সংখ্যক ভবনে 
/ সংবাদজ্ঞানরত্বাকর যন্ত্রে মুদ্রিত । / সন ১২৭৩ সাল ।* | পু 1৮০ + ২৯৬ । 

[ বিজ্ঞাপন-__সন ১২৭৩ সাল ৩০এ ফাঙ্কুন ৷ ] 


সংযোজন 
১৮২০ ভ্রীঃ 


১৮২০ গ্রীষ্টাব্দের মে মাসে ক্যাপ্টেন জেমস্‌ ছ্িওয়াট রচিত ‘উপদেশকথা’র 
বাঙলা-ইংরাজী সংস্করণ কলিকাতা স্কুলবুকসোসাইটি কর্তৃক প্রকাশিত হয়। সমগ্র 
গ্রন্থ ৬৮৮+ ৬৮ পৃষ্ঠায় সম্পূর্ণ । এই গ্রন্থের দক্ষিণ পৃষ্ঠায় বাঙল! ও বাম পৃষ্ঠায় 
ইংরাজী অংশ মুদ্রিত হইয়াছিল। পুস্তক খানির ৬৮-৭২ পৃষ্ঠায় ‘অভিধান’ 
মুদ্রিত হয়। নিন্সে এই অভিধানের নিদর্শন স্বরূপ কয়েকটি শব্দ ও তাহাদের 
অর্থ উদ্ধত হইল । 

১। আরোপিত-_-কল্িত, কৃত্রিম, মিথ্যা। ৬ । পক্ষপত-_ _গণতা। 

২। কাল্লপনিক-__-ভগুতপন্থী, শঠ । ৭। '্রতিনিধি-_তুল্য। 

৩। চধা_আচরণ, ব্যবহার । ৮ | বিপ্লুত-_-বিচলিত। 

৪।॥ জাতিভ্রষ্ট-__পিরালি, যাহাদের জাতি ৯। সংঘটিত-_সম্মিলিত। 

গিয়াছে । ১০। সঙ্কলন__আন্ুকুল্য _ 

৫ | নৈত্য__সীমা, ঠিকানা । করণ।৯ 





৯৮২৯ শ্রীঃ 


১৮২১ গ্রীঃ রাধাকান্তদেব বাহাদুর “‘বাঙ্গালা শিক্ষান্রন্থ” প্রকাশ করেন । 
এই গ্রন্থে বর্ণমালা, ব্যাকরণ, ইতিহাস, ভূগোল, গণিতার্দি বিষয় আছে। 
ইহাতে *সাঙ্ষেতিবাক্য" শীরক অংশে অকারাদি বর্ণানুক্রমিক ৬২টি শব্দ ও 


১। সাহিত্য সাধক চরিতমাল1--৮৮ ‘ক্যাপ্টেন জেম্ম টিওয়ার্ট' _ ত্ৰজেন্দ্ৰনাথ 
বন্দ্যোপাধ্যায়, পু ১০-১১ দ্রঃ। 
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তাহাদের অর্থ দেওয়া আছে। নিন্সে সাঙ্কেতিবাক্যের নিদর্শন স্বরূপ কয়েকটি 


শব্দ গু তাহাদের অর্থ উদ্ধৃত হইল । 
১। অৰ্দ্ধচন্দ্ৰ দেও-_গলাটিপি দেও। ২। ওর নাই সীমা নাই । 
৩। কাতল! পড়িয়াছে-__ডাকাইতে মানুষ কাটিয়াছে। 
৪ | চম্পত্ড করিল-__পলায়নকরিল। ৫। চাকি ডুবিল-_ব্ূর্য অস্ত গেল । 
৬। চাক্তি নাই-_-টাকা নাই। ৭। চুড়ান্ত হইল-__শেষ হইল । 
৮। চেগরা বিচি__তগ্ডুল। 
৯। 


৯৬ | 


বামনের গরু--অল্প আহার করিয়া অনেক দুগ্ধ হয় । 
বুড়! শালিকের ঘাড়ের রেশীয়! উপড়ান-__প্রাীনকে শিক্ষা দেওন 1১ 





১। সাহিত্য সাধক চরিতমাল1__-২*, “রাধাকান্ত্ দেব_শ্রীযোগেশচন্দ্র বাগল, 


পু ৫৩-৪৪ ড্রঃ। 





তুুত্তীল্জা জন্য্যাল্জ 


১৮৬৮ শ্রীষ্টাব্দের পূর্বে এশিয়াটিক সোসাইটির জানালে কয়েকটি বাঙলা 
শব্দস্চী মুদ্রিত হইয়াছিল। বাঙলা অভিধানের পরিচয়ের এই তৃতীয় ভাগে 
উক্ত জার্নালে প্রদত্ত শব্দসুচীর সংক্ষিপ্ত পরিচয় প্রদান করিব। অভিধানসমূহ 
এবং বিভিন্ন গ্রন্থের প্রারস্তে, মধ্যে ও অস্তে প্রদত্ত শব্দসূচী প্রভৃতির সহিত 
এশিয়াটিক সোসাইটির জানালে প্রদত্ত শব্দসূচীর বিশেষ পার্থক্য আছে। 
বাডল1 ভাষায় অভিধান-সক্কলনের পক্ষে জার্নালে প্রদত্ত শব্দসুচীর বিশেষ 
প্রয়োজন নাই । কিন্তু বাঙলা ভাষার সহিত ভারতীয় ও বহির্ভীরতীয় বিভিন্ন 
ভাষার তুলনামূলক আলোচনা করিতে হইলে এই প্রবন্ধগুলি অপরিহার্য । 
১৮৬৮ খ্ৰীষ্টাব্দের পূর্বে উক্ত জার্নালে চারিটি প্রবন্ধে বাঙলা শব্দসূচী মুদ্রিত 
হইয়াছিল। নিন্সে এই শব্দসূচী চতুষ্টয়ের সংক্ষিপ্ত পরিচয় প্রদত্ত হইল। 

১। উক্ত পত্রিকার ১৮৩৭ গ্রীষ্টাব্দের ডিসেম্বর সংখ্যায় (পৃ ১০২৩-১০৩৮) 
সদিয়ার আমেরিকান মিশনারী শ্রদ্ধেয় এন. ব্রাউন ‘Comparison of 
Indo-Chinese Languages”শীধমক একটি প্রবন্ধে ৬০্টি ইংরাজী শব্দের 
২৭টি ভাষার প্রতিশব্দ নির্দেশ করিয়াছেন। ইংরাজী শব্দগুলি রোমান 
বর্ণমালানুক্রমে সজ্জিত এবং সকল ভাষার শব্দই রোমান লিপিতে মুদ্রিত । 
এই শব্দসুচীতে ইংরাজী শব্দের প্রথমে বাঙলা ও তৎ্পরে অসমীয়া প্রতিশব্দ 
প্রদত্ত হইয়াছে । 

২। উক্ত পত্রিকার ১৮৪৬ শ্রীষ্টাব্দের সংখ্যাতে ( পু ৬০-৭৮ ) আরাকানে 
অবস্থিত সৈন্যদলের অধাক্ষ লেফটনেণ্ট টি. লেটার-লিখিত “A note 01 
Some Hill Tribes on the Kuladyne River"’শী্মক প্রবন্ধে ৯৫টি 
ইংরাজী শব্দের ছয়টি ভাষার প্রতিশব্দ দেওয়! হইয়াছে। ইংরাজী শব্দগুলি 
রোমান বর্ণমালান্মক্রমে সক্চজ্জিত এবং সকল ভাষার শব্দই রোমান লিপিতে 
মুদ্রিত । 

৩। উক্ত, পত্রিকার ১৮৪৯ খশ্রীষ্টাব্দের মাচ” ও এপ্রিল সংখ্যায় 
(পূ ১৮৩-২৩৭. ৩১০-_৩৪৯) আসামের গবর্ণমেন্ট স্কুলসমূহের ইন্স্পেক্টর 
উইলিয়ম রবিন্সন-লিখিত “Notes on the Languages spoken by 
the various Tribes inhabiting the Valley of Asam and its 
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mountain confines"'শীষক প্রবন্ধে, ইংরাজী, বাজ ও অসমীয়া এই তিন 
ভাষার একটি শব্দ-সূচা (Comparative list of words) মুদ্রিত হইয়াছে । 
এই শব্দ-সুচীর শব্দসংখ্যা ৬: । ইংরাজী শব্দসমূহ রোমান বর্ণমালানুক্রমে 
সভ্জিত এবং বাঙলা ও অসমীয়! ভাষার শব্দ রোমান লিপিতে মুদ্রিত হইয়াছে । 

৪। উক্ত পত্রিকার ১৮৬৬ গ্রীষ্টাব্দের অতিরিক্ত সংখ্যায় (পু ১-২৭৮) 
বিচারপতি কেল্পবেল্-লিখিত “The Ethnology of [20019 শীবক 
প্রবন্ধ মুদ্রিত হয়। এই প্রবন্ধের শেষে কয়েকটি পরিশিষ্ট সংযুক্ত আছে। 
প্রবন্ধের শেষে প্রদত্ত তৃতীয় পরিশিষ্টে “Comparative table of Arian 
WOrds'’ মুদ্রিত হয় ; উহাতে ১০৪টি ইংরাজী শব্দ ও তাহাদের ২২টি ভাষার 
প্রতিশব্দ প্রদত্ত হইয়াছে। সকল ভাষার শব্দগুলিহ রোমান লিপিতে মুদ্রিত । 
ইহাতে ইংরাজী শব্দসমূহ রোমান বর্ণমালানুক্রমে সাজান হয় নাই । নিচ্ছে 
উপরোক্ত চারিটি প্রবন্ধের শব্দসূচীর নিদর্শনন্দরূপ যদৃচ্ছাক্রমে নির্বাচিত 
কয়েকটি ইংরাজী শব্দ ও বাঙলা অর্থসহ বিভিন্ন ভাষার প্রতিশব্দ উদ্ধৃত হইল। 
বিভিন্ন ভাষার তুলনামূলক আলোচনাকান্ীদের কাজে লাগিবে মনে করিয়া সকল 
ভাষার প্রতিশব্দই দেওয়া হইয়াছে । নতুবা শব্দসুচীর নিদর্শনস্বরূপ ইংরাজ্জী 


শব্দের বাঙল! প্রতিশব্দ মাত্র দিলেই চলিত । 
2 3 4 5 

1. English. Air Ant Arrow Bird Blood 
2. Bengali. Bayu Pipilika Tir Pakhyi Rakta 
3. A'samesec. Botah Porua Kanr Sorai Tez 

4. Khamti. Lum Mut Lempiin Nok Leiit 
5. Siamese. Lom Mot Luk son Nok Liiat 
6. Aka. Dori Tarak Apak Putab Ovi 

7. Abor. Asar Taruk Epigh Petting I 

8. Mishimi. Arenga Ariiang Mpii Tsa Harri 
9. Barmese. Le Payucetseik Mya Nghet Thwe 
10. Karen. Kali Tahrisa এ Theo দত 
11. Singpho. Mbong  Kagin Pala Wu Sai 
12. 0118. Mbong Tsanglang Mala Machik Tashai 
13. Garo. Barowa Shamalchak Bra Duibring Kanchai 
14. Manipuri. Nungsit Kakcheng Tel Uchek I 

15. Songpu. Mpoan - Nteang Lu Nroi Zyai 
16. Kapwi. . Thirang Tangin Than Masa Thi 


17. Koreng. Tinghun Mateangpwi Takyen Nithikna Tazyai 
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l 2 3 4 5 
18. Maram. Nhlut Nteng Nla Aroi Azyi 
19. Champhung. Phanra Chingkha Malu Nguthe Az: 
20. Luhuppa. Masi Chaling Mala Va Ashi 
21. N. Tangkhul. Masii Langza Mala Ata Asii 
22. C. Tangkhul. Mashia Chamcha Mala Ota Unsi 
23. 5. Tangkhul. Khirang Akhau The Mate Athi 
24. Khoibu. Nonglit Miling Mala Watsa Hi 
25. Maring. Marthi Phayang La Wacha Hi 
26. Anamese. Hoi Kien Ten Shim Mau 
27. Japanese. Dijiyu Ari Ya Tori Tsii 
28. Corean. 5iyo Kayami Sar Sai Phi 


(Comparison of Indo-Chinese Languages) 
By the 
REV. N. BROWN, 
American Missionary Stationed at Sadiya at the 
north-castern extremity of Assam. 


1 2 3 4 ৪ 6 
English. Burmese. Arracanese. Khumi. Kyau. Bengali. 
l. Air Le Li Ali Khli Boiy’r 
2. Ant Pirwottshiet Pirottshiet Paleng M'rtshi Hpin yra 
3. Arrow Hmya Mra Tai Thar Tif 
4. Bird Gnhet Gnhak Tawo Va Thoroi 
J. Blood Thwe Thwi Thi T’hi Loh 


(A Note on some Hill Tribes on the Kuladyne River s—Arracan. 
By Lieut. T. Latter (67th N.I1.), of the Arracan Local Battalion) 


1 2 3 
English. Benpali. Asamese. 
1. Cow Goru Goru 
J Crow Kak, Kauri Kauri 
3. Day Din Din 
4. Dog Kukur Kukur 
9; Ear Karna, Kan Kan 


(Notes on the Languages spoken by the various tribes inhabiting 
the valley of Asam and its mountain confines. By William Robinson, 
Inspector of Government Schools in Asam). 


lL. English 

2. Tamul 

3. Gond, Oraon 
& 19177706191 

4. Hos or Singh- 
bhoom Kols 

5. Sontals 

6. Thibctan 

7. Bodo or 
Mechi 

8. Khamti 
(Siamese) 

9, Sanscrit 


10. Persian 
11. Turkish 
12. Hindee 
13. [771,066 
14. Pushtoo 
15. Aboriginal 
Caucasian 
16. Cashmeree 
17. Khas of 
Nepal 
18. Singalese 


19, 703617091৩৩ 
20. Oorya 
৮44 Mabharatta 


29, Guzratcee 


1 
Sun 


Pakalon 
Dbharmi 


or ber 
Singi 


Singi 
Nisina 
Shan 
Wan 


Surya 


Aftab 


Ghiinesh 


Suraj 
Sooraj 


Saria 
5৮71 


Surya, 
Ouwa 
Surja 


Soorjyo 


508১০ 


Suraj 
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2 
Moon 
Tingal 
Bilpe 


Chandu 


Chundo 
Dawa 
Nokabir 


Lun 
Chandra 


Mah 
Ay 
Chand 
Chand 
Spazma 


Zun 
Chand 


Handhe 
Chand 
Chando 
Chandra 


Chand 


3 + 
Star Fire 
Vanmin Nirappu 
Suku or Kis or 
binka chik 
Epil Senge! 
Ipil Sengil 
Kurma Ma 
Hatot Wat 
Nau Fai 


Naxatra, Agni 


Taraka 


Sitara 
51052 
Tara 
Tara 
Store 


Atash 
Atash 
Ag 
Ag 
Or 
Ana 


২৩৩ 


Apa, Jala 


Ab 

S০০ 

Jul, panee 
Jul, pancee 
Oba 

Abu 


Tarukh Agan,nar Tresh 


Tara 


Ago 


Pani 


Istharoo- Gindhere Wathoore 


kawece 


Tara 
‘Tora 


Agun 


Nian 


Lakshtra Agni, 


Tara 


APPENDIX B. 


Bistu 


Jal 


Pani 
Pani 


Agni, ag Pani 


Comparative Table of Aboriginal words. [ PP. 204— 206 1 


Dravidian : 
RKolarian ও 
Indo-Chinese 


OO. P. 186— 30 


Tamul. 
Hos or Singbhoom Kols. 
: Thibetan. 


Gond, Oraon & 1২ 177501721৩0. 
Sontals. 
Bodo or Mechi. Khamti (Siamese). 
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APPENDIX C. 
Comparative Table of Northern and Arian Words. [ pp. 207—212] 
Sanscrit, Persian, Turkish, Hindece, Panjabee 


Comparative ‘Table of Arian Words. [ pp. 213—224] 


Pushtoo, Aboriginal Caucasian, Cashmeree, Khas of Nepal, 
Singalese, Bengalee, Ooryah, Mabaratta, Guzeratee. 


The Ethnology of India.—By Mr. Justice. Campbell. 


= তু ভান্য্যান্ড 
অম্মুদ্রত বাঙলা অভিধ্বান 
১৭৭০-১৭৮৬ শ্রীঃ 


কেহ কেহ স্যার চার্লস্‌ উইলকিন্স্‌ সংগৃহীত তিনটি সংস্কৃত শব্দস্থুচী 
বাঙলা অমুদ্রিত অভিধানের প্রসঙ্গে উল্লেখ করিয়াছেন।? এই শব্দসূচী 
উইলকিনসের বঙ্গদেশে অবস্থানকালে ১৭৭৭ শ্রীষ্টাব্দ হইতে ১৭৮৬ শ্রীষ্টাব্দের 
মধ্যে সঙ্কলিত। ইহার উল্লেখ হুটনের অভিধানের ভুমিকায় আছে, 
যথা“ 11766 manuscript lists of Sanskrit words compiled 
by Charles Wilkins." | 


১৭৮১-১৭৮৫ শ্রীঃ 


১৭৮১--১৭৮৫ শ্ৰীষ্টাব্দের মধো ফরাসী ওগুস্তযটা ওসাং আটখানি 
শব্দসংগ্রহ সঙ্ধলন করেন। এই আটখানি শব্দসংগ্রহে ফরাসী শব্দের বাঙল। 
প্রতিশব্দ দেওয়া হইয়াছে । বাঙলা ব্যতীত ফাসীঁ, উদ; ইংরাজী, পোর্ত গীজ 
প্রভৃতি ভাষার প্রতিশব্দও স্থানে স্থানে দেওয়া আছে। সা চন্দননগরের 
ফরাসী সরকারের দোভাষী ছিলেন। এক সময় ইনি কলিকাতার নূতন 
জেলে কারারুদ্ধ হন। জেলে অবস্থানকালে, জেলে প্রবেশের প্রথম দিন 
১। শনিবারের চিঠি, শ্রাবণ ১৩৪৪ ৰাং । 


2 Augustin Aussant. 21 iy 








চতুর্থ অধ্যায় "৩৪ 


হইতে আরস্ত করিয়া প্রায় ছয় মাসে তিনি একখানি ফরাসী-বাঙলা অভিধান 
প্ৰস্তত করেন। 

প্যারিসের জাতীয় পুন্তকাগার “বিতব্রিওতেক্‌ নাসিওনালে”১ ওসার হস্ত- 
লিখিত আটখানি শব্দসংগ্রহ ও অভিধান আছে। ইহার একখানি,ও এযাব 
- মুদ্রিত হয় নাই। এই আটখানি পু'থির সংক্ষিপ্ত পরিচয় বিব্রিওতেক্‌ 
নাসিওনালের ভারতীয়, ইন্দোচীনীও ও মালয় ভাবার পু'খির সংক্ষিপ্ত তালিকায় 
দেওয়া আছে।* ১৩৩০ বঙ্গাব্দের জ্যৈষ্ঠ সংখ্যা “ভারতী” পত্রিকায় 
অধ্যাপক ডাঃ স্থনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় উক্ত ফরাসী তালিকা হইতে ওসার 
প্রথম চারিখানি পু*থির বিবরণের ভাবানুবাদ ও তাহার সংক্ষিপ্ত জীবনী 
প্রকাশ করেন । গ্রন্থ চতুষ্টয়ের বিবরণ 

“(১) ফরাসী, ফারসী, উদ, ও বাঙলার গোত্র সম্পর্ক ও. কুটুন্ফিতা 
সম্বন্ধীয় শব্দাবলীর সংগ্রহ £ ১৭৮২ সালে কৃত; ফারসী ও বাল হরফে 
লিখিত ;: ১২ পৃষ্ঠা ৷ (বিব্লিওতেক্‌ নাসিওনালের পু'থিশালার সংখ্যা ৭২৭, 
ভারতীয় পুথিবিভাগ ৮১ )। 

(২) ফরাসী ও বাঙলা অভিধান, প্রায় ১১,০০০ ফরাসী শব্দ ও তাহার 
বাঙলা প্রতিশব্দ, আনুমানিক ৩০,০০; ১৭৮৩ সালে বিলাতী কাগজে 
লেখা ; ৩৮৪ পৃষ্ঠা, বড় বই । বাল! শব্দগুলি রোমান হরফে লেখা । ( সংখ্যা 
৭২৯, ভারতীয় ৮৩ )। 

(৩) ফরাসী ও বাঙলা শব্দকোষ, প্রায় ১২৫০০ ফরাসী শব্দ ও তাহার 
দ্বিগুণ বাঁ তিনগুণ বাঙলা প্রতিশব্দ । কলিকাতার নূতন জেলে ( ১*ই মাচ 
১৭৮১ সাল) প্রথম প্রবেশের দিন হইতে লিখিতে আরস্ত করিয়া, জেলেই 
ত১শে আগষ্ট ১৭৮১ সালে সমাপ্ত । বাঙলা কাগজে ১৭৮৩ সালে পুনলিখিত 
৩১০ পৃষ্ঠ ৷ বাঙলা শব্দগুলি রোমান হরফে লেখ! ৷ ( সংখ্যা ৭৩০, 
ভারতীয় ৮৪ )। 

(৪) ক্ৰরাসী, - ইংরাজী, ভারতে প্রচলিত পোর্তগীজ, ফারসী, উদ্ধ ও 
বাঙল! শব্দ-সংগ্রহ, শব্দ সংখ্যা ৩৭০০ হইতে ৩৮০০ ; ১৭৮২ সালে চন্দননগরে 





সপ |. আজ... পল লা. ভর... লা সস 


> Bibliotheque Nationale. 


২ Catalogue sommaire des Manuscrits indiens, indo-chinois 
et malayo-polynesiens, par A Cabaton, Paris, 1912. 





২৩৬ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


বিলাতী কাগজে রোমান অক্ষরে লেখা; ১৯৬ পৃষ্ঠা । (সংখ্যা ৭৩১, 
ভারতীয় ৮৫ ) |” 

এই চারিখানি ব্যতীত আরও যে চারিখানি পু'থির সংক্ষিপ্ত বিবরণ 
বিব্রিওতেক্‌ নাসিওনালের উক্ত পু'খির তালিকায় আছে, তাহা এই 

(১) বাঙলা, ফরাসী ও পোতু'গীজ ভাষার অভিধান, গঁস। সঙ্ধলিত ; 
১৭৮৫ গ্রীঃ, ৯৪ পৃষ্ঠা, দেশী কাগজে লেখা । ( সংখ্যা ৭৩৮, ভারতীয় ৯৩ )। 

(২) বাগুলা অভিধান, ওসা সঙ্কলিত, ১৭৭৪ খ্রীঃ, ৭৪ পৃষ্ঠা, বিলাতী 
কাগজে লেখা । ( সংখ্যা ৭৩৯, ভারতীয় ৯৪ )। 

(৩) বিভিন্ন জাতীয় বাঙলা ও সংস্কত শব্দ সংগ্রহ ২০০০ হইতে ২৫০৬ 
শব্দ, বর্ণানুক্রমে রোমান লিপিতে বিলাতী কাগজে লেখা, ১৭৮৫ গ্রীঃ, ২৭৮ 
পৃষ্ঠা ।  ( সংখ্যা ৭৪০, ভারতীয় ৯৫ )। 

(৪) বালা ও ফরাসী শব্দসুচী, ওঁসা সঙ্কলিত, বাঙলা লিপি, দেশী 
কাগজে লেখা, ১৭৮৫ খ্রীঃ, ১০০ পৃষ্ঠা । ( সংখ্যা! ৭৪১, ভারতীয় ৯৬ )। 

আস্মস্থম্প সার্উর অভিধানে বাঙলা শব্দের উচ্চারণ ধরিয়া, পোর্ত গীঙ্জ 
ভাষার রীতি অনুসারে রোমান অক্ষরে বানান কর! হইয়াছে, তদ্রপ ওসা 
ভাহার সঙ্কলিত সংগ্রহে নিজ মাতৃভাষা ফরাসীর উচ্চারণ-অনুসারে রোমান 
অক্ষরে বাঙলা শব্দের বানান করিয়াছেন। বাঙলা শব্দের পোর্তুগীজ ও ফরাসী 
উচ্চারণের যে নিদর্শন আলোচ্য অভিধানাদিতে দুষ্ট হয় তাহা এবং বাঙলা 
শব্দের বিভিন্ন প্রতিশব্দসমুহ আমাদের নিকট বিশেষ কৌতৃহলোদ্দীপক । 
অধ্যাপক ডাঃ চট্টোপাধ্যায় অনুমান করেন যে সম্ভবত ওসী, পাদরী আস্‌- 
স্বল্প সার্উর অভিধানের সহিত পরিচিত ছিলেন ; কারণ দুই এক জায়গায় 
পাদরী আসন্গুম্প সার্উ যে বিশেষ শব্দ প্রয়োগ করিয়াছেন, ওসাও সেই শব্দ 
ব্যবহার করিয়াছেন ; যেমন ‘দরিদ্র’ অর্থে ক্ষুধার্ত,’ গ্রীষ্টানী রে, অর্থে 
“শোধন অগ্নি,' “বস্ত্র স্থলে “বস্ত ইত্যাদি । 

নিন্দে ওসার ফরাসী-বাঙলা অভিধান ( উপরে উল্লিখিত ৭২৯ খান) 
হইতে দৃষ্টান্ত-ন্বরূপ কয়েকটি শব্দ উদ্ধৃত হইল । 

১। এAccident achombite SME), _afote ( আফণৎ ) 
atchanoque ( আচানক )। 

২। Bonnom (সুনাম ) protichtitto ( প্ৰতিষ্ঠিত ) pitichta 
__পিতিষ্ঠা = প্রতিষ্ঠা ) protichta ( প্রতিষ্ঠা )। নাট 





চতুর্থ অধ্যায় ০১১০০ 


৩। Bochtom (বষ্টম) (0017 Bocchniob ( বৈষ্যাব = বৈষ্ব ) | 

৪1 Dejeuner Gouster dzolpane corite ( জলপান করিতে ) 
adzeri qhaite ( হাজেরি খাইতে )। 

৫1 Parente (আত্মীয়) coutoumbie (কুট়ন্ৰী) gouchtie 
€ গুষ্ঠী ) pourouche ( পুরুষ )। 

৬। Pauvre diable deperi dhidarte ( খিদার্ত ক্ষধাত ) 
doriddro ( দরিদ্র ) ০2051 ( কাঙ্গাল ) | 

৭1. Trrmblement de terre Bhouin chal (ভূই চাল) 

 bhouin commpo (ভই কম্প )। 
¥৮| Villaine couroupa (কুকরুপ!|) coutchitta bost 
( কুচ্ছিতা বস্ত = কুৎসিত বস্ত )। 


ডাঃ কেরীর ভোকেবুলারি । 

ডাঃ কেরী একখানি পলিগ্লট ভোকেবুলারি প্রস্তরত করিয়াছিলেন । ইহ! 
তাহার সুপ্রসিদ্ধ বাঙলা-ইংরাজশী অভিধানের পূর্বে বাইবেল অনুবাদ কাধ 
আরম্ভ করার সময় সঙ্কলিত হয়। এই অভিধানের পাণ্ডুলিপি শ্রীরামপুর 
কলেজে রক্ষিত আছে। এই পাণ্ডুলিপি ১৮১২ খ্রীষ্টাব্দে শ্রীরামপুর প্রেসে 
আগুন লাগিয়া আংশিক পুড়িয়া যায়। এই অভিধানে প্রতি পৃষ্ঠায় প্রত্যেক 
শব্দের পরে নিন্রলিখিত ভাষার প্রতিশব্দ দেওয়া আছে । সংস্কৃত, কাশ্মীর 
ভাষা, পাঞ্জাব অন্তৰ্গত জালন্দর ভাষা, মধ্যদেশ ভাষা, পাবৰতী ভাষা, মিখিল! 
ভাষা, বাঙলা ভাষা, উৎকল ভাষা, মহারাষ্ট্র ভাবা, কর্ণীটক ভাষা, গুর্জর ভাষা, 
তৈলঙ্গ ভাষা, দ্রাবিড় ভাষা 1১ 


১৮৩৯ ভ্রীঃ 


“অসমীয়। ভাষা আৰু সাহিত্যৰ বুৰঞ্জী" গ্রন্থের দ্বিতীয় সংস্করণের ৩৩৬ 
পৃষ্ঠায়, একখানি অসমীয়া-বাঙুলা অভিধানের উল্লেখ আছে। এই গ্রন্থ যদুরাম 
বকয়। সম্কলন করেন । “১৮৩৯ খৃষ্টাব্দত যদুবাম বৰুৱাই অসমীয়! আৰু বঙ্গালী 
ভাষাত এখন অভিধান লেখে ।” এই গ্রন্থ মুদ্রিত হয় নাই। 





১। শনিবারের চিঠি, শ্রাবণ ১৩৪৪ বাং। 





২৩৮ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


বিদ্যাসাগরের শব্দসংগ্রহ 

ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর মহাশয়-সংগৃহীত “শাব্দসংগ্রহ' অষ্টম ভাগ বঙ্গীয় 
সাহিত্য পরিষৎ পত্রিকার দ্বিতীয় সংখ্যায় পৃ ৭৩-১৩০ মুদ্রিত হইয়াছিল । 
এই শব্দসংগ্রাহ কোন্‌ সময় সঙ্কলিত হইয়াছিল তাহা- জান! যায় নাই । 
বি্ভানাগর মহাশয়ের ব্যাকরণ ও সাহিতা-মুলক অধ্িরাংশ, গ্রন্থই ১৮৬৭ 
খ্রীষ্টাব্দের পূর্বে রচিত । ১৮৬৭ শ্রীষ্টাব্দের পরে তিনি বিভিন্ন জনহিতকর ও 
সমাজ সংস্কারমূলক কাযে এতই ব্যাপৃত ছিলেন যে, এ সময় তাহার পক্ষে 
একখানি বাঙলা অভিধান সঙ্কলনে হস্তক্ষেপ করা সম্ভবপর ছিল না বলিয়াই 
অনুমান হয়। তবে ইহা! অনুমান মাত্র । এই সম্বন্ধে প্রকৃষ্ট প্রমাণ ন! 
পাওয়! পর্যন্ত নিঃসংশয়িত ভাবে কোন কথা বল! চলে না| ১৮৬৭ গ্রীষ্টাব্দের 
পূর্বে এই শব্দ-্থচী সংগৃহীত হওয়া অসম্ভব নহে মনে করিয়াই এই স্থলে এই 
গ্রান্থের উল্লেখ করা হইল । “সাহিত্য*-সম্পাদক স্থরেশচন্দ্র সমাজপতি মহাশয় 
এই শব্দসংগ্রহ প্রকাশার্থ সাহিত্য পরিষৎকে প্রদান করেন। এই শব্দ- 
সংগ্রহের শেষাংশের দুই এক পৃষ্ঠা নাই । ইহার ফলে এই শব্দ-স্থুচীর হকারান্ত 
শব্দ অসম্পূর্ণ রহিয়াছে । “বিদ্যাসাগর মহাশয় বাঙলা রচনায় সংস্কৃত শব্দের 
বহুল প্রয়োগ প্রচলিত করিয়া বাঙলা ভাষাকে সংস্কৃত ভাবাপন্ন করিয়াছিলেন 
এইরূপ একটা অনুযোগ প্রচলিত আছে । তৎ সক্কলিত তালিকা হইতে প্রতিপন্ন 
হহবে খাটি বাল! শব্দের প্রতি তাহার অশ্রদ্ধা ছিল না। বরঞ্চ বৈজ্ঞানিকোচিত 
ধৈর্য সহকারে তিনি খাঁটি বাঙলা শব্দ সঙ্কলনের পরিশ্রম স্বীকারে প্রবৃত্ত 
হুইয়াছিলেন ।”১ এই শব্দ-সুচীর শব্দ-সংখা। অল্লাধিক সাতহাজার । শব্দসমূহ 
অকারাদি বর্ণানুক্রমে মুদ্রিত । এই শব্দ-সুচীতে শব্দের কোন অর্থ নির্দেশ করা 
হয় নাই ৷ দৃষ্টান্ত স্বরূপ কয়েকটি শব্দ উদ্ধৃত হইল, যখা__অকাজু-আ, আড়ি, 
ইক্ষু, উড়ানচণ্ডি, এগজামিন, জানালা, কাপান, ঠিকাদার, তড়াক্‌, দিলদার ।২ 


পোতুগীজ-বা ঙল। অভিধান । 


এস্যলে উল্লেখ কর! হয়ত অপ্রাসঙ্গিক হইবে না যে লগ্ুনের স্কুল অব. 
ওরিয়ান্টাল এণ্ড আফ্রিকান স্টাডিজ, লাইব্রেরীতে একখানি পোতুগীজ-বাঙলা 


১। রামেন্দ্রন্ন্দর ত্রিবেদী লিখিত শব্দসংগ্রহের ভূমিকা দ্রষ্টব্য 
২। বিগ্বাসাগর মহাশয় সংগৃহীত এই শন্দসংগ্রহে দেশী শব্দ ব্যতীত ফার্সী, 
আরবী, হিন্দুস্থানী, ইংরাজী, পোর্ডগীক্ত শব্দ আছে। 








পরিশিষ্ট (ক) ২৩৯ 


অভিধানের পুথি আছে । এই পু'থির সংখা! ১১৯৬৩, পত্র সংখ্যা ২৫৩, লিপি- 
কালের উল্লেখ না! থাকায় ইহা ১৮৬৮ গ্রীষ্টাব্দের পূর্বে সঙ্কলিত হইয়াছিল কিন! 
বল! সম্ভব নহে। 


স্পল্লিশ্িউউ (=) 
আভিধানিক পরিচিতি 


Assumpcam, Manoel da [আস্তুম্প সা, মানোএল- 
দ1]- আস্সুম্প সাউর জীবনী সম্বন্ধে এ পর্যন্ত অতি সামান্যই জানা 
গিয়াছে। এভোরার অধিবাসী পাদরী মানুএল-দা-আস্স্ম্প সাউ পূর্ব 
ভারতের মণ্ডলীভুক্ত অগস্তীনীয় সম্প্রদায়ের সন্যাসী ছিলেন, ইহা তাহার 
অভিধানের আখ্যাপত্র হইতে জানা যায়। “কুপার শান্ত্রের অর্থভেদ"র ভূমিক! 
হইতে জানা যায় যে, তিনি ‘St. Nicolas de Tolentino’ মিশনের 
পরিচালক ছিলেন | ব্যাণ্ডেল চাচের ইতিহাসে পোর্ত্‌গীজ মঠাধ্যক্ষদের একটি 
আন্গুমানিক পর্যায় দেওয়া আছে। তাহাতে শ্রীষ্টীয় ১৭৫৭ সালে আস্সুম্প 
সার্ড'র নাম পাওয়া যায়।১ ১৭৫৭ শ্রীষ্টাব্স হইতে ১৭৬২ খ্রীষ্টাব্দ পযন্ত 
আস্্শ্প সার্উ যে এদেশে ছিলেন তাহার একাধিক প্রমাণ আছে। স্বীয় 
রেভাবেগ্ড ফাদার হষ্টেন ‘‘Bengal Past and Present" - পত্রিকায় 
'আস্স্থম্প সাউঁর গ্রন্থ-সম্বন্ধে প্রথম বিস্তৃত আলোচনা করেন । উক্ত পত্রিকায় 
মুদ্রিত ঠাহার অন্য একটি প্রবন্ধে জানা যায় যে, ১৭৫৭ খ্ৰীষ্টাব্দ হইতে ১৭৬২ 
্রীষ্টাব্দের জুলাই মাস পর্যন্ত তিনি এদেশে ছিলেন ।২ ১৭৫৭ গ্রীষ্টাব্দের ৯৫ই মে 
তারিখে চুণ্চুড়ায় অনুষ্ঠিত একটি বিবাহ-উৎসবে তিনি উপস্থিত ছিলেন ।* 
চন্দননগরের Marriage Register-এ আস্হস্প সাউ-লিখিত ১২ 


পা 


১। J. J. A. Campos—Bandel: History of the Augustinian 
Convent of the Church of Our lady. P. 84-89. কলিকাতা বিশ্ববিষ্যালর 
প্রকাশিত আসৃসুস্প-সাউ' রচিত “বাঙ্গাল! ব্যাকরণ’ গ্রন্থের প্রবেশক' দ্রষ্টব্য । 

2 Bengal Past and Present Vol. Xl. 1915. 

৩। (Translation) ‘‘On the 1501 of May of 1757, in the Hermitage 
of the Infant Jesus of Chenssura, before the Very Rev. Father Prior 
Frei Monoel da Assumpc, ao, Simao do Rozario, son of Paulo do 
Rozario and Suzana do Rozario, was married with Ellena da 


“Costa, ৫৮০." 





২৪০ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


এপ্রিলের একখানি পত্র ১৪ এপ্রিল ১৭৬১ খ্রীষ্টাব্দ তারিখে উদ্ধৃত হইয়াছে। 
১৭৬২ খ্রীষ্টাব্দের জুলাই মাসে তাঁহার নামও Marriage Register- 
পাওয়া যাইতেছে ।১ আস্ম্থম্প সারউ অভিধান ব্যতীত একখানি পোর্তগীজ 
গ্রন্থ রচন! করিয়াছিলেন । ভাওয়াল নিবাসী জনৈক দেশীয় গ্রীষ্টান সেই গ্রন্থের 
অনুবাদ করেন। এই অনুবাদ গ্রন্থখানি “কুপার শান্দ্রের অর্থভেদ নামে 
অভিহিত । কুপার শাস্ত্রের অর্থভেদের দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮৩৬ খ্রীষ্টাব্দে 
শ্রীরামপুরে মুদ্রিত হয়। এই সংস্করণের সম্পাদক জে. এফ. এম্‌. গেরে - 
লিখিত ল্যাটিন ভূমিকা হইতে এই সংবাদ জানা গিয়াছে । এতদ্বাতীত ভূষণার 
রাজপুত্র Don Antonio de Rozario, খ্ৰীষ্টীয় ধর্মসংক্রান্ত যে Dialogue 
বা! কথোপকথন বাঙলা ভাষায় রচনা করিয়াছিলেন আস্স্ম্প সার্উ পোত,গীজ 
ভাষায় তাহার অনুবাদ করেন । বাঙলা ভাষা ও সাহিতোর ইতিহাসে এই 
পোর্তগীজ পাদ্রী চিরস্মরণীয় হুইয়া থাকিবেন। সে যুগে বাঙলা! ব্যাকরণ, 
অভিধান, পোর্তগীজ গ্রন্থের বঙ্গানুবাদ ও বাঙলা! গ্রন্থের পোর্ভূগীজ অনুবাদ 
প্রকাশ করিয়। তিনি নানাভাবে বাঙলা ভাষা ও সাহিত্যের সেবা করিয়া 
গিয়াছেন। তাহার রচিত এই গ্রস্থাত্রয়ের মধ্যে অভিধানখানিই সর্বপ্রথম 
সঙ্কলিত ।২ 


সস সস 
১। হষ্টেনের প্রবন্ধের যে অংশে আস্ন্ছম্প-সার্উর উল্লেখ আছে তাহা আংশিক 


উদ্ধৃত হইল__ 
Bandcel and Chinsura Church Registers : 
“Frei Manoel da Assumpec, ao 
«0757, 5. 6. 7. 9. 27 9.B; '58. 1, 2, 6. 7.9.10; 59, 1.4. 5.; 
৮60, 1. 7. 80762, 5. 7. 11০ 

(“The smaller figures from l to 12 after the years indicate the 
months when the Priests sign the Registers or are mentioned as 
performing some sacred function." “B— stands for Baptism Registers, 
M-— for Marriage Registers.) 

“Titles :—1757, is called Prior from May 5 to June 53 1760, 
July 6, is called Provisor; 1762, July 26, is called Commissary. 
In the Chandernagar Marriage Register he is called Provisor of the 
diocese of S. Thome on April 14, 1761, when a letter of his, dated 
April 12, is quotad.”’ J 

Bengal Past and Present Vol. XI. 1915. Ao 

২। ভাই জৰ্জ-দা-আপ্রোজস্তালাউ লিখিত উৎসর্গ পত্র উষ্টব্য। 'ধর্ম প্রচারের 
নিমিত্ত ভাহার যে উৎসাহ, তাহার এই প্রথম ফল, বহু কারণে আপনার প্রাপ্য ৷" পু ৮৯ 


এ টি? 
১ ৮. 
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Carey, William. Dr. [ কেরী, উইলিয়ম. ডাঃ. ] (১৭৬১- 
১৮৩৪ খ্রীঃ )-_উনবিংশ শতকে যে সকল ইংরেজ মিশনারীর প্রচেষ্টায় বাঙলা 
ভাষ! ও সাহিত্য নবীন অনুপ্রেরণায় শ্রীবৃদ্ধিলাভ করিয়াছিল, ডাঃ উইলিয়ম 
কেরী সেই সকল মিশনারীগণের অগ্রগণ্য বলিলেও অত্যুক্তি হয় না। উইলিয়ম 
কেরী ১৭৬১ খ্রীষ্টাব্দে নর্থাম্পটন্শায়ারের অস্তঃপাতী পল্সবারী গ্রামে 
জন্মগ্রহণ করেন । তাহার পিতা এড মণ্ড কেরী তাতি ছিলেন; পরে তিনি 
গ্রাম্য স্কুলের শিক্ষক হন। কেরী নানাপ্রকার প্রতিকূলতার মধ্যে গ্রীক্, 
ল্যাটিন এবং হিক্র ভাষা শিক্ষা করেন। ১৭৮৭ গ্রীষ্টাব্দে কেরীকে 
লিসেষ্টার সহরের এক ধর্ম-প্রতিষ্ঠানের অধ্যক্ষ মনোনীত করা হয় এবং 
১৭৯২ খ্রীষ্টাব্দে কেটারিং সহরে তিনি একটি মিশনারী সোসাইটি স্থাপন 
করেন । গ্রীষ্টধর্ম প্রচারোদ্দেশ্যে উক্ত সমিতির প্রথম মিশনারী-রূপে তিনি 
১৭৯৩ খ্রীষ্টাব্দে বাঙলায় আসেন । শ্ত্রীষ্টেতর ধর্মীবলম্বীদের নিকট এই ধর্মের 
মাহাত্ম্য প্রচারের জন্য তিনি ন্দ্দেশে অবস্থান কালেই একখানি গ্রন্থ প্রণয়ন 
করেন। কেরী প্রথমে হুগলীতে ধর্মপ্রচার করেন; কিন্তু সেখানে তাহার 
সমস্ত অর্থ লিঃশেষিত হওয়ায় নিঃস্ব অবস্থায় তিনি কলিকাতা আগমন করেন । 
তশুপরে স্থন্দরবন-অঞ্চলে কিছুদিন চাষ-আবাদ করিবার পর তিনি মালদহ 
জেলার একটি নীলের কুঠিতে পাঁচ বৎসর তন্বাবধায়কের কাধ করেন । কেনা 
তৎকালে সেখানে একটি গির্জা প্রস্তুত করাইয়া গ্রামে গ্রামে শ্রীষ্টধর্ম প্রচার 
করিতে কৃতলঙ্কল্ল হন। বাইবেলের বাঙলা অনুবাদ করিবার জন্য সেই সময়ে 
তাহার বিশেষ আগ্রহ হয় এবং ততুদ্দেশ্যে রাম বস্থ নামক জনৈক বাঙালীর 
নিকট বাঙলা ভাষা শিক্ষা করেন। তিনি সংস্কৃত ভাবায়ও বিশেষ ব্যুৎ্পন্ন 
ছিলেন । ব্রিটিশের অধিকারে মিশন স্থাপনে বাধা প্রাপ্ত হইয়া ১৭৯৯ গ্রীষ্টাব্দে 
ডেনিস্‌ গবর্ণমেন্টের আন্ুুকুল্য এবং তদানীন্তন মিশনারী মার্শমান, ওয়ার্ড 
প্রভৃতির সহায়তায় তিনি শ্রীরামপুরে একটি মিশনারী প্রতিষ্ঠান গঠন করেন । 
ধর্ম প্রচারের সহায়তার নিমিত্ত সেখানে তিনি একটি বিগ্ভালয়েরও প্রতিষ্ঠা 
করেন । তিনি ভারতীয় বিভিন্ন ভাষার ব্যাকরণ, অভিধান ও অন্যান্য 
কয়েকখানি গ্রন্থ রচন! করিয়াছিলেন। ১৮০১ এ প্রতিষ্ঠিত ফোট 
উইলিয়ম কলেজে তিনি বাঙলা, সংস্কৃত ও মারাঠী ভাষার অধ্যাপক নিযুক্ত 
হন, এবং ১৮০৫ খ্রীষ্টাব্দে কলিকাতায় বৌবাজার মিশন চ্যাপেলের প্রতিষ্ঠা 
করেন। ১৮০৭ শ্রীষ্টাব্দে তিনি আমেরিকার ব্রাউন বিশ্ববিদ্যালয় কতৃক প্রদত্ত 

0.৮. 186—31 
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২৪২ বাঙলা অভিধান প্রন্বের পরিচয় 


D. D. উপাধি দ্বারা ভূষিত হন। কেরী এদেশীয়দের উন্নতিমূলক বলহু 
প্রতিষ্ঠানের সহিত সংশ্লিষ্ট ছিলেন। কলিকাতা স্কুলবুক সোসাইটি, এপ্রি- 
কালচারেল ও হ্টিকালচারেল সোসাইটি প্রভৃতি সভাসমিতির সহিতও তিনি 
বিশেষভাবে সংশ্লিষ্ট ছিলেন। তিনি ১৮৩৪ খ্রীষ্টাব্দে শ্রীরামপুরে দেহত্যাগ 
করেন। ডাঃ কেরা বিভিন্ন ভাষায় বহু গ্রন্থ রচনা করিয়াছিলেন। তাহার 
সঙ্কলিত সুপ্রসিদ্ধ বাঙলা-ইংরাজী অভিধান ব্যতীত নিস্লোক্ত কয়খানি 
বাঙল| গ্রন্থের সন্ধান পাইয়াছি। ১। ইতিহাসমালা, ২। কথোপকথন, 
৩। বাইবেলের বঙ্গানুবাদ, ৪1 বাঙলা ভাষার ব্যাকরণ ।১ 

Forster, H. P. [ফগণর, এইচ. পি. ] (১৭৬১-১৮১৫ শ্রীঃ)-_ 
হেন্রী পিট্‌ল্‌ ফষ্টাঁর ১৭৬১ শ্রীষ্টাব্দে জন্মগ্রহণ করেন। তাহার বাল্য 
জীবনী আমাদের নিকট অজ্ঞাত । ১৭৮৩ শ্রীষ্টাব্দের ৭ই আগষ্ট তারিখে 
ঈষ্টইগ্ডিয়া কোম্পানীর কর্মচারী হইয়া তিনি ভারতে আসেন এবং 
১৭৯৩ খ্রীষ্টাব্দে ত্রিপুরার কালেক্টরের পদে নিযুক্ত হন। এ বৎসর 
অর্থাৎ ১৭৯৩ খ্রীষ্টাব্দে তিনি “কর্ণওয়ালিশ কোড*-এর বঙ্গানুবাদ প্রকাশ 
করেন । গ্রন্থখানি রাজকীয় মুদ্রাযন্তরে মুদ্রিত হয়। ইহার পরবশুসরে ফষ্টার 
২৪ পরগনার দেওয়ানী আদালতের রেজিদ্রীর হন। ১৭৯৮ খ্রীষ্টাব্দ হইতে 
৯৮০২ খ্ৰীষ্টাব্দ পৰ্যন্ত তিনি সরকারী কোন চাকুরী করেন নাই । ১৮০৩ খ্রীষ্টাব্দে 
ফষ্টণার কলিকাতার টখকশালের অধ্যক্ষ নিযুক্ত হন এবং ১৮০৪ খ্রীষ্টাব্দে নিজের 
কর্মক্ষমতা ও অধ্যবসায়গুণে এ টশীকশালের সর্বাধ্যক্ষ হইয়াছিলেন। ১৮১২ 
খ্রীষ্টাব্দে আবার কিছুদিন তাহাকে বেকার অবস্থায় থাকিতে হয়। ১৮১৫ 
খ্রীষ্টাব্দে তিনি স্ট্যাম্প কাগজের উপর সহি করিবার ক্ষমতা প্রাপ্ত হন এবং 
এ বৎসর সেপ্টেম্বর মাসের ১০ তারিখে এদেশে তাহার দেহত্যাগ হয় । 

যে সময়ে ফষ্টারের অভিধান প্রকাশিত হয় সেই সময়ে বাঙলাভাষা 
ইংরেজের আদালতে বা! দপ্তরে গৃহীত হইত না। ধাহাদের বিশেষ আগ্রহে ও 
যত্নে ফারসী ভাষা ও লিপির পরিবর্তে আইন-আদালতে বাঙলা ভাষা ও 








>| কেরীর একাধিক জীবনী প্রকাশিত হইয়াছে । এতত্ব্যতীত বহু প্রবন্ধে 


তাহার জীবনী আলোচিত হইয়াছে । Bengal Obituary, Buckland's 
Dictionary of Indian Biography এবং ডাঃ সশীলকুমার দেরঁ—History of 
Bengali literature in the 19th Century প্রস্থে কেরীর সংক্ষিপ্ত জীবনী দেওয়া 
আছে । 
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লিপির প্রচলন হয়, ফষ্ট্ণর তাহাদের অন্যতম | ফষ্টার শুধু বাভলা ভাষায় 
পণ্ডিত ছিলেন না, সংস্কৃত ভাষা এবং সাহিত্যেও তাহার জ্ঞান ছিল। ১৮০২, 
্রীষ্টাব্দে ২৬ আগস্ট তারিখের কলিকাতা গেজেটে তাহার বাঙলা অভিধানের 
একটি বিজ্ঞাপন বাহির হয়; তাহাতে উল্লেখ ছিল যে ‘Essay on the 
principles of Sanskrit Grammar’ লামক একখানি ক্ষুদ্র পূস্ডিকাও 
তিনি সঙ্কলন করিয়াছেন, অচিরে উহা খণ্ডশঃ প্রকাশিত হইবে এবং এই 
গ্রন্থের পরিশিষ্টে বোপদেবের ‘মুগ্ষবোধ ব্যাকরণের’ অনুবাদও প্রকাশিত হইবে । 
১৮১০ খ্রীষ্টাব্দে তাহার [558 প্রকাশিত হয়; কিন্তু শেষোক্ত অনুবাদ 
প্রকাশিত হইয়াছিল কি না তাহা জানা যায় নাই । তাহার E$5a)র মুখবন্ধ 
হইতে জানা যায় যে, ১৮০৪ খ্রীষ্টাব্দে সংস্কৃত মুগ্ধবোধের অনুবাদের পাণ্ডুলিপি 
তিনি ফোট উইলিয়ম কলেজ কাউনসলিল-এর হস্তে ন্যস্ত করিয়াছিলেন । 
ডাঃ স্বশীলকুমার দে ‘‘Bengali Literature in the Nineteenth 
Century’ গ্রন্থের ৮৯ পৃষ্ঠার পাদটাকায় ফষ্টরের জন্মকাল-সন্বন্ধে আলোচন! 
করিয়াছেন । আমর! ডাঃ দের নিদিষ্ট তারিখ গ্রহণ করিয়াছি । অধ্যাপক 
অমূল্যচরণ বিঘ্যাভূষণ মহাশয়ের প্রবন্ধেও তাহার জন্মকাল ১৭৬৯ খ্রীষ্টাব্দ 
নির্দেশ কর! হইয়াছে ।৯ 

ফষ্টর্ণর এদেশে একজন জাঠ রমণীর পাণিগ্রহণ করেন । কথিত আছে, 
এই মহিল! বাঙুলাভাষায় বিশেষ বুৎপন্না ছিলেন । এই রমণীর গর্ভে তাহার 
এক পুত্র জন্মে, তাঁহার নাম হেন্রী ফষ্টার। ইনি পরে কর্ণেল হেনরী 
ফন্টর, সি. বি. বলিয়া খ্যাত হইয়াছিলেন। ইনি সৈশ্যবিভাগে কর্ম 
করিতেন । স্তর ডি. অক্টরলনির অধীনে থাকিয়া ইনি মহারাদ্র ও পিণ্ডারি 
যুদ্ধে শো্য-বীর্ষের পরিচয় প্রদান করিয়াছিলেন । ভারত-সাআজ্ব্ী মহারানী 
ভিক্টোরিয়া! তাহার কার্যে প্রীত হইয়া তাহাকে ভারতীয় সৈনিক-বিভাগের 
সর্বোচ্চ পুরন্কার-পদকে পুরস্কৃত করেন । 

Haughton, G. C. [ হুটরন, জি. সি. ] (১৭৮৮-১৮৪৯ শ্রী: )= 
স্যার হটুন ১৭৮৮ খ্রীষ্টাব্দে জন্মগ্রহণ করেন । তাহার পিতা জন্‌ হট্ন ডাবলিনের 


০. স্প — —  প৯ 





১। ভারতী, পৌষ ১৩২৯--'বাঙলার প্রথম? । 
3০০06127015 Dictionary of Indian Biography এবং “বঙ্গভাধার আদি 


অভিধান ও ফষ্টণার সাহেব” শীর্ষক রচন!--“বঙ্গতাষ!” ওয় ভাগ, প্রথম সংখ্যা ডষ্টব্য ৷ 
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২৪৪ বাঙল! অভিধান গ্রস্থের পরিচয় 


একজন চিকিৎসক ছিলেন । হট্‌্ন বালো ইংলণ্ডে শিক্ষালাভ করেন এবং ১৮০৮ 
খ্রীষ্টাব্দে ঈষ্টইগ্ডিয়1! কোম্পানীর “বেঙ্গল আমাীতে” যোগ দিয়! ভারতবর্ষে 
আগমন করেন। তিনি বারাসতে অবস্থানকালে প্রাচ্য ভাষাসমূহ শিক্ষা 
করিতে আরম্ভ করেন। ১৮১২ শ্রীষ্টাব্দে তিনি ফোট উইলিয়ম কলেজে ভতি 
হইয়া আরবী, ফার্সী, হিন্দুস্থানী, সংক্কত ও বাঙলা ভাষায় বিশেষ পারদশিতা 
লাভ করেন এবং উক্ত ভাষাসমূহে বিশেষ পারদশিত! প্রদর্শনের জন্য কলেজ 
হইতে কয়েকটি পদক, উপাধি ও পুরক্ষারম্বরূপ অর্থ প্রাপ্ত হন। স্বাস্থ্য 
ভগ্ন হওয়ায় হট্ন ১৮১৫ খ্রীষ্টাব্দে ইংলণ্ডে প্রত্যাবর্তন করেন। তথায় 
১৮১৭ খ্রীষ্টাব্দে হেলিবারী কলেজে প্রাচ্য বিভাগের সহকারী অধ্যাপক-পদ 
প্রাপ্ত হন ও পরে সংস্কৃত ও বাঙল! ভাষার অধ্যাপক পদে উন্নীত হন। তিনি 
১৮২৭ খ্ৰীষ্টাব্দ পধন্ত উক্ত কলেজের সহিত সংশ্লিষ্ট ছিলেন । হট্ন অক্সফোর্ড 
বিশ্ববিষ্ভালয় হইতে এম. এ. উপাধি লাভ করেন। তিনি লগুনের রয়েল 
সোসাইটি-স্থাপনের অন্যতম প্রধান উদ্যোক্তা ছিলেন। উক্ত সোসাইটির 
প্রাচ্য শাখার সভা এবং ১৮৩১-৩৩ ত্রীষ্টাব্দ পধন্ত ইহার অবৈতনিক সম্পাদক 
ছিলেন । ১৮৩৩ প্রীষ্টাব্দে তিনি ‘Knight of the Guelphic Order’ 
উপাধি-দ্বারা সম্মানিত হন। পরবর্তী জীবনে তিনি বিজ্ঞান ও অধ্যাত্ম 
শাস্ত্রের চচ৭ লইয়া ব্যাপৃত থাকিতেন । ১৮৪৯ খ্রীষ্টাব্দে সেণ্ট ব্লাউডে কলেরা- 
রোগে তাহার মৃত্যু হয়। তিনি বাঙলা ভাষা ও সাহিত্য-মূলক ৪ খানি গ্রন্থ 
সঙ্কলন করিয়াছিলেন 1১ 

Marshman, John 0. [মার্শম্যান, জন্‌ সি.] (১৭৯৪-১৮৭৭ খ্ৰীঃ) 
_মাৰ্শম্যান ১৭৯৪ গ্রীষ্টাব্দের ১৮ আগস্ট জন্মগ্রহণ করেন । তাহার পিতা 
ডাঃ জোশুয়! মার্শম্যানের সহিত ১৭৯৯ খ্রীষ্টাব্দে তিনি শ্রীরামপুরে আগমন 
করেন। লেখানে তিনি কেরী, মার্শম্যান, ও ওয়ার্ড-প্রতিষ্ঠিত মিশনারী 
প্রতিষ্ঠানে শিক্ষালাভ করেন। তিনি তাহার পিতার ন্যায় সদ্গুণ-সম্পল্প 
ছিলেন এবং মিশনের কার্যে পিতাকে বিশেষ সহায়ত! করিয়াছিলেন। 
২০ বশুসরকাল তিনি বিনা পারিশ্রমিকে মিশনের সেবা করিয়াছিলেন। 
১৮১৯ শ্ৰীষ্টাব্দে তিনি প্রত্যক্ষ-ভাবে মিশনে যোগদান করিয়াছিলেন এবং পরে 
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History of the Bengali literature in the 19th Century. 
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হহার পরিচালনার ভারও তাহার উপরে পড়িয়াছিল। বাঙলা ভাষায় তিনি 
বিশেষভাবে ব্বাৎপন্ন হন; এবং এই কারণে গবর্ণমেন্টের বাঙলা ভাষার 
অনুবাদকের পদ লাভ করিতে সমর্থ হন। ইউরোপীয়দের মধ্যে তিনি 
এবং তাহার পিতাই প্রথম বাঙল! সংবাদপত্র প্রকাশ করেন । মাশম্যানই 
ভারতে সর্বপ্রথম কাগজের কল প্রতিষ্ঠা করেন বলিয়া জান! যায়। তিনি 
নান! বিষয়ে গ্রন্থ ও প্রবন্ধাদি লিখিয়া! গিয়াছেন। তিনি এবং তাহার পিত! 
অন্যান্য মিশনারীর সহায়তায় ৬০ হাজার পাউণ্ড বায়ে শ্রীরামপুর কলেজ স্থাপন 
করেন । ১৮৫২ শ্রীষ্টাব্দে মার্শম্যান ইংলগ্ প্রত্যাবর্তন করেন । ১৮৫৩ গ্রীষ্টাব্দে 
ঈম্টইণ্ডিয়া কোম্পানীকে নূতন সনন্দ-দান-কালে পার্লামেন্ট-কতৃক ভারতীয় 
ব্যাপার-সম্বন্ষে তাহার সাক্ষ্য গ্রহণ করা হয়। ১৮৫৭ গ্রীষ্টাব্দের এডুকেশন 
ডেসপাচ -এ তাহার যথেষ্ট প্রভাব ছিল। লগুনে ঈষ্টইপ্ডিয়া কোম্পানীর উপরও 
তাহার বিশেষ প্রতিপত্তি ছিল। ভারতে অরণ্য-সংরক্ষণ, টেলিগ্রাফ, এবং 
রেলওয়ে ব্যবস্থার উন্নয়নকল্লেও তিনি বিশেষ সহায়তা করিয়াছিলেন । তিনি 
ভারতের নুতন কাউন্সিলের সভা হইবার জন্য চেষ্টা করিয়া অকৃতকার্য হন। 
১৮৬৮ গ্রীষ্টাব্দে তিনি সি. এস. আই. উপাধিতে ভূষিত হন। ১৮৭৭ গ্রীষ্টাব্দের 
৭ জুলাই নর্থ কেম্পিংটনের রেডক্রিপ স্কোয়ারে তাহার মৃত্যু হয়। কেরীর 
অভিধানের সংক্ষিপ্ত সংক্করণের সম্পাদন ব্যতীত মাশম্যান নিম্নোক্ত কয়খানি 
গ্রন্থ রচনা, সঙ্কলন ও সম্পাদন করিয়াছিলেন । ১। অল্প মুলোর মোকদমার 
আদালতের আইন-_-১৮৫০ খ্রীঃ, ২। ইতিবৃত্তসার-_-১৮৬২ খ্রীঃ, ৩। ইসপ্স্‌ 
ফেবুলের বঙ্গানুবাদ, ৪ | ক্ষেত্র বাগান বিবরণ, ২ খণ্ড_ ১৮৩২-৩৬ খ্ৰীঃ, 
€1 জ্যোতিষ ও গোলাধ্যায়-_-১৮১৯ শ্ৰী:; ৬। দারোগারদের কর্ম- 
প্রদর্শক গ্রস্থ-_-১৮৫১ শ্রী: ৭ । দেওয়ানী আইনের সংগ্রহ-_১৮৩৪ খ্রীঃ, 
৮। পুরাবৃত্তের সংক্ষেপ বিবরণ-_-১৮৬২ শ্রী: ৯। প্রবোধচন্দ্রিকা-_মৃত্যুক্তয় 
'বিষ্ভালঙ্কার প্রণীত, মার্শমান সম্পাদিত, ১৮৪৫ খ্রীঃ, ১=। বাঙল!| ভাষায় 
মারের ব্যাকরণ, ১১। বাঙলার ইতিহাস-_ ১৮৪৮ শ্রী: ১২। ভারতবনের 
ইতিহাস ২ বালম--১৮৩১ খ্ৰীঃ; ১৩। সদগুণ ও বীষের ইতিহাস-__ 
১৮২৯ খ্রীঃ ১ | 

Mendies, John. [মেণ্ডিস, জন.]--জন মেণ্ডিস-সঙ্কলিত দুইখানি 
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অভিধান ব্যতীত “বাইবেল প্রকাশিত ধর্মের সহিত হিন্দুলোকদের শান্ত্রোক্ত 
ধর্মের তুলনা” গ্রন্থখানি মুদ্রিত হয়। এই গ্রন্থের দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮৫০ 
শ্রষ্টাব্দে মুদ্রিত হয় । 

Morton, William.  [মটন, উঈলিয়ম. ]-_মটন-সক্কলিত 
“দ্বিভাঘার্থকাভিধান” ও “Biblical and Theological Vocabulary” 
ব্যতীত আরও কয়েকখানি গ্রন্থের সন্ধান পাইয়াছি। ১। তথ্য প্রকাশ অথ 
পত্রসূচী-_১৮৪৩ খ্রীঃ, ২। দানিএল মুনির চরিত্র_১৮৩৬ স্বীঃ, ৩। দৃষ্টান্ত- 
বাক্য সংগ্রহ-_-১৮৩২ খ্রীঃ, ৪ । প্রার্থনা অনুক্রম, ৫ | মধুর চরিত্র__-১৮৪৩ খ্রীঃ, 
৬। হিতোপদেশ সংগ্রহ-__-১৮৪৩ খ্রীঃ । 

Pearson, J. D. [ পিয়ার্সন, জে. ভি. 1 প্রথম জীবনে পিয়ার্সন 
অত্যান্ত উচ্ছৃঙ্খল প্রকৃতির ব্যক্তি ছিলেন । সেই সময় তিনি ধর্মগ্রন্থাদি পাঠ 
করিতেন বটে, কিন্তু তাহাতে তাহার মানসিক ও চরিত্রগত কোন পরিবর্তন 
হয় নাই । বিংশতি বৎসর বক্সঃক্রমকালে একদিন তিনি Prodigal S0nএর 
উপাখ্যানটি পাঠ কিয়! অত্যান্ত অভিভূত হইয়া পড়েন এবং ইহা হইতেই 
তাহার জীবনের এক অভূতপূর্ব পরিবর্তনের স্থচনা হয়। এই সময় হইতে 
তিনি ধর্মপ্রচার ও জীবসেবাকেই জীবনের ব্রত বলিয়া গ্রহণ করেন । মিশনারী 
জীবনে বহুবিধ বাধ! বিদ্দের সম্মুখীন হইয়াও তিনি আপন কর্তব্য স্থচারুরূপে 
সম্পন্ন করিয়াছিলেন । তাহার সঙ্গতি সামান্যই ছিল, তবুও তিনি এদেশের 
সমস্ত গ্রীষ্টধর্মমূলক প্রতিষ্ঠানের পৃষ্ঠপোষক ছিলেন। তিনি যে দুইটি 
সোসাইটির সহিত ঘনিষ্ঠভাবে সংশ্লিষ্ট ছিলেন, তাহার মৃত্যুর পুর্বে তিনি 
সেই দুইটি সোসাইটিকে তাহার সম্পত্তি দান করিয়া যান। পিয়ার্সনের অক্লান্ত 
পরিশ্রম ও চেষ্টায় চুচুড়ায় নিউ চ্যাপলের নির্াপকাধ আরম্ত হয়, কিন্তু ইহ] 
সম্পূর্ণ হইবার পূর্বেই তিনি ইহলোক ত্যাগ করেন। শেষ বয়সে তিনি 
অজীৰ্ণ রোগে আক্রান্ত হন । সমুদ্র-বায়ু-সেবনে ভগ্রস্থাস্থ্য-পুনরুদ্ধারের নিমিত্ত 
তিনি ইংলণ্ড রওয়ানা হইবার জন্য প্রস্তুত হন। কিন্তু কলিকাতা হইতে 
জাহাজ ছাড়িবার পূর্বদিনই তাহার মৃত্যু হয়। তিনি কলিকাতা স্কুলবুক 
সোসাইটির সহিত ঘনিষ্ঠভাবে সংশ্লিষ্ট ছিলেন এবং বহু গ্রন্থ রচনা 
করিয়াছিলেন । অভিধান ব্যতীত তাঁহার নিন্সোক্ত কয়খানি বাঙলা গ্রন্থের 
সন্ধান পাইয়াছি। ১। দুই মহা আজ্ঞা--১৮২৬ খ্ৰীঃ; ২। নীতিকথা-_ 
১৮২১ খ্রীঃ; ৩। পত্রকৌমুদী--১৮১৯ শ্ৰী; ৪। পাঠশালার বিবরণ__ 
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১৮১৯ খ্রীঃ; ৫। প্রাচীন ইতিহাসসমুচ্চয়-_-১৮৩০ গ্রীঃ, ৬। বাক্যাবলী-__ 
১৮২০ শ্রীঃ, ৭। ভূগোল ও জ্যোতিষ ইত্যাদি বিষয়ক কথোপকথন-__ 
১৮২৪ খ্রীঃ; ৮। মারের ইংরাজ্জী ব্যাকরণের বঙ্গান্ুবাদ-__-১৮২০ শ্রীঃ, ৯। 
মিশর দেশীয় লোকের বিবরণ-__-১৮৩২ শ্রী: । এতদ্বাতীত তিনি প্রীষ্টধর্মমুলক বু 
স্ষুদ্র পুক্তিক1 রচনা করেন ।১ 

Robinson, J. [ রবিনসন, জে. ]-_রবিনসন বাঙলা গবণমেন্টের 
অনুবাদ বিভাগের কর্মচারী ছিলেন । অভিধান ব্যতীত তাহার রচিত 
নিম্নোক্ত গ্রন্থ কয়খানির সন্ধান পাইয়াছি। ১। ইতিহাসসার-সংগ্রহ-_ 
১৮৩২ খ্রীঃ; ২। গঙ্গার খালের সংক্ষেপ বিবরণ__১৮৫৪ খ্রীঃ, ৩। ছুটির 
ও পেনসানের বিধি_-১৮৫৭ গ্রীঃ, ৪ | ধর্মযুদ্ধের বৃত্তান্ত_১৮৫৯ খ্রীঃ, 
৫। বঙ্গভাষার ব্যাকরণ ও ধাতুসংগ্রহ-_-১৮৪৬ খ্রীঃ; ৬। ব্যবস্থাসংগ্রহ, 
৭। ভ্মিপরিমাণবি্যা-১৮৫০ শ্রী; ৮। মঙ্গল-উপাখ্যান__-১৮৪৩ খ্রীঃ, 
৯। রবিনসন ক্রোশের জীবনচরিত--১৮৬০ গ্রীঃ, ১০। সামান্য লোকের 
স্থগপথ। 

55০9, এ. [সাইকস্‌, জে. ]-_সাইকস্‌ বহু বৎসর যাবৎ স্কুলবুক 
“সোসাইটির সহিত বিশেষভাবে সংশ্লিষ্ট ছিলেন । তিনি ১৮৩৬ খ্রীষ্টাব্দ হইতে 
১৮৫৬ শ্রীষ্টাব্দ পর্যন্ত উক্ত সোসাইটির সম্পাদক ছিলেন । মধো প্রায় দুই 
বৎসর তিনি এদেশে না থাকায় তাহার স্থলে অপর এক ব্যক্তি সম্পাদক 
হন। তিনি রামচন্দ্র বিস্যাবাগীশের বাঙলা ভাষার 'অভিধানের একখানি 
পরিবতিত ও পরিবধিত সংস্করণ প্রকাশ করেন । এএতদ্বাতীত তিনি ইংরাজী- 
বাঙলা ও বাঙল!-ইংরাজী দুইখানি অভিধান সক্কলন করিয়াছিলেন । ইংরাজী- 
বাঙল! অভিধানখানি পিয়ার্সনের ইংরাজী-বাডল! অভিধান-অবলম্বনে সম্কলিত । 

Wilson, H. 17. [্উইলসন্‌, এইচ. এইচ.] ( ১৭৮৬-১৮৩৬০ খ্ৰী: )-_ 
উইলসন ১৭৮৬ খ্রীষ্টাব্দে জন্মগ্রহণ করেন। তিনি প্রথমে লগুনের সোহো 
'স্ফোয়ারে এবং তশুপরে সেন্ট থমাসের হস্পিট্যালে শিক্ষালাভ করেন। ১৮০৮ 
খ্রীষ্টাব্দে উইলসন ঈম্টইণ্ডিয়া কোম্পানীর অধীনে চিকিৎসা বিভাগে চাকুরী 
লইয়! কলিকাতায় আগমন করেন । রসায়ণ ও ধাতু-বিশ্লেষণে তাহার অভিজ্ঞ্ঞত! 
থাকায় কলিকাতায় উপস্থিত হইব! মাত্ৰই তাহাকে কলিকাতার টশকশালের 
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কার্যে নিযুক্ত করা হয়। এদেশে আসিয়া তিনি প্রাচ্য ভাষাসমুহের প্রতি 
আকৃষ্ট হন । ১৮১১-৩৩ খ্রীষ্টাব্দ পর্যন্ত তিনি কয়েকবারই অতি যোগাতার 
সহিত বাঙলার এশিয়াটিক সোসাইটির সম্পাদকের কাধ সম্পন্ন করেন। 
ইতিমধো তিনি বাঙলা, সংস্কৃত প্রভৃতি কয়েকটি ভারতীয় ভাষায় বিশেষ 
ব্যুৎপল্প হন। ১৮১৩ শ্রীষ্টাব্দে তিদি কালিদাসের মেঘদুতের ইংরাজী অনুবাদ 
প্রকাশ করেন। ১৮১৬ খ্রীষ্টাব্দে তিনি কলিকাতার টউঠকশালের প্রধান ধাতু- 
বিশ্রেষকের পদে (Assaymaster) নিযুক্ত হন এবং ১৮৩২ খ্রীষ্টাব্দ পযন্ত 
এই পদে অধিষ্ঠিত ছিলেন। এই সময়ে তিনি নানা জার্নালে পাণ্ডিত্যপুণ 
বিবিধ প্রবন্ধ প্রকাশ করিতেন। এদেশে পাশ্চাত্ত্য বিজ্ঞান ও সাহিতোর 
প্রচারে তিনি বিশেষ যত্ুশীল ছিলেন এবং এতছ্দ্দেশো স্থাপিত শিক্ষাপরিষদের 
( Committee of the Public Instruction) সম্পাদক ছিলেন । 
কিছুকাল তিনি সংস্কৃত কলেজের পরিদর্শকের কাধও করিয়াছিলেন । 
১৮৩৩ খ্রীষ্টাব্দে তিনি অক্সফোর্ড বিশ্ববিদ্যালয়ে সংস্কতের বোডেন প্রফেসর 
( Boden Professor) নিযুক্ত হন এবং একসিটার কলেজ ( Exeter 
College) কর্তৃক এম. এ. উপাধিতে ভূষিত হন । ১৮৩৬ খ্রীষ্টাব্দে তিনি 
লণ্ডনের ইণ্ডিয়া হাউসের গ্রন্থাগারিক ও হোলিবারী কলেজের পরীক্ষক নিযুক্ত 
হন । ১৮৩৪ খ্রীষ্টাব্দে তিনি রয়েল সোসাইটির সভ্য হন । ১৮৩৭ খ্রীষ্টাব্দ 
হইতে জীবনের অব্শিষ্টাংশ তিনি রয়েল এশিয়াটিক সোসাইটির ডিরেক্‌টারের 
কাধ করেন । স্বদেশে এইরূপ নান! গুরুত্বপূর্ণ কাধে ব্যাপৃত থাকিয়াও তিনি 
ভারতীয় ভাষা ও সাহিতা-সম্পকীয় গবেষণা পরিত্যাগ করেন নাই । সংস্কৃত 
শান্্রগ্রন্থে তাহার অগাধ পাণ্ডিত্য ছিল ; তিনি বিষ্ণুপুরাণ ও খখেদ-সংহিতার 
অনুবাদ ইংলণ্ড হইতেই প্রকাশ করেন। ১৮৬০ খ্রীষ্টাব্দের ৮ মে তাহার 
মৃত্যু হয় ।> 

| Yates, William. [ইয়েটস্‌, উইলিয়ম.] ( ১৭৯২-১৮৪৫ খ্ৰীঃ )= 
উইলিয়ম ইয়েটস্‌ ১৭৪২ খ্রীষ্টাব্দে জন্মগ্রহণ করেন। তাহার পিতা লাফবগে 
জুতার কাজ্জ করিতেন। ইয়েটস্‌ প্রথমে একটি স্কুলে শিক্ষকতা করেন । 
ব্রিষ্টলের ব্যাপ টিষ্ট কলেজে তিনি প্রাচ্য ভাষাসমূহ অধ্যয়ণ করিয়া ব্যাপ.টিষ্ট 
মিশনারী সোসাইটির পাদরীরূপে ১৮১৫ খ্রীষ্টাব্দে ভারতবর্ষে আগমন করেন । 
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তিনি শ্রীরামপুরে কেরীর সহিত দুই বৎসর বাস করেন এবং তাহার নিকট 
বাঙল| ও সংস্কৃত ভাষা শিক্ষা করিয়া তাহার গ্রন্থাদি প্রণয়ণ-কার্যে বিশেষ 
সহায়তা করেন ও “ক্যালকাটা! মিশনারী ইউনিয়ন” প্রতিষ্ঠা করেন। শ্রীষ্টধর্ম 
প্রচারোদ্দেশ্যে তিনি ভারতের নানা স্থান ভ্রমন করেন। ১৮২৪-০৯ খ্রীষ্টাব্দ 
পর্যন্ত তিনি কলিকাতার সারকুলার রোডের ইংলিশ চাচের প্যাষ্টার ছিলেন । 
ইয়েটস্‌ বাঙলা, সংক্কত, হিন্দুস্থানী, হিন্দী, আরবী, হিক্র ও চীনা ভাষায় 
বিশেষ ব্যুহপন্ন ছিলেন । ইনি ১৮৩৯ খ্রীষ্টাব্দে ব্রাউন বিশ্ববিদ্যালয় হইতে 
D.D. উপাধি প্রাপ্ত হন। ১৮৪৫ খ্রীষ্টাব্দে ইংলণ্ড যাত্রার পথে তাহার মৃতা 
হয়। তিনি স্কুলবুক সোসাইটির সহিত বিশেষভাবে সংশ্লিষ্ট ছিলেন এবং 
কয়েক বৎসর তিনি উক্ত সোসাইটির সম্পাদক ছিলেন। গবর্ণমেন্ট 
ইয়েটস্কে শিক্ষা-প্রচার-কার্ধে ব্রতী থাকিবার সর্তে এক হাজায় পাউণ্ডের একটি 
বৃত্তি দিবার প্রস্তাব করেন, কিন্তু তিনি তাহা লইতে অন্দীকুত হন । অভিধান 
ব্যতীত তৎপ্রণীত নিন্োক্ত গ্রন্থসমুহের সন্ধান পাইয়াছি__-১। আইজাক ও 
ডানিএল। ২। জ্যোতিবিদ্ভা_ ১৮৩৩ শ্রীঃ। ৩। ধর্মপুস্তক আদিভাগ 
[বাইবেলের অনুবাদ] । ৪। ধর্মপুস্তক অন্ত্যভাগ-__-১৮৩৯ শ্রীঃ। ৫1 পদার্থ 
বিদ্কাসার-_-১৮২৫ গ্রীঃ॥ ৬। বাঙলা ব্যাকরণ ? ৭। বাঙলা ভাষার ভূমিকা 
ওএনজার সম্পার্দিত-১৮৪৭ গ্রীঃ। . ৮। বিনিয়নস্‌ পিলগ্রিম প্রগ্রেস ৷ 
৯। মধি লিখিত স্থসমাচার-__ ১৮৬০ খ্রীঃ । ১০ মার্ক লিখিত স্থুসমাচার-_ 
১৮৬০ আ্রীঃ। ১১। মুসা লিখিত আদি পুস্তক এবং বাত্রাপুস্তকের 
প্রথম ভাগ--১৮৪৭ খ্রীঃ । ১২। যোহন লিখিত স্থসমাচার__-১৮৬০ শ্রীঃ । 
১৩। লুক লিখিত স্থসমাচার-_-১৮৬৭ স্্রীঃ। ১৪ | সারসংগ্রহ--১৮৪৪ গ্রাঃ । 
১৫। হিতোপদেশ-_-১৮৪১ খ্রীঃ ৷> 
অদ্বৈতচরণ আঢ্য__অদ্বৈতচরণ আঢ্য কলিকাতার আমড়াতুলা নিবাস 
গোলকট্টাদ আর জ্যেষ্ঠ পুত্র ছিলেন । অছ্ৈতচরণের কনিষ্ঠ ভ্রাতা উদয়টাদ 
আঢা। অদ্বৈতচরণ উদয়টাদ অপেক্ষা ৪1৫ বৎসরের বড় ছিলেন । আদ্বৈতচরণ 
ও উদয়টাদের অর্থানুকুলো সংবাদ পূর্ণচন্দ্রোদয় প্রকাশিত হয়। ৯৮১৯ গ্ৰীঃ 
হইতে অদ্বৈতচরণ এই পত্রিকার সম্পাদক হুইয়াছিলেন । 








>I James Holy— Memoir of William Yates; [38801613150 5 
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২৫০ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


উদয়চাদ আটঢা- _উদয়টাদ আঢা কলিকাতার আমড়াতলা নিবাসশ 
গোলকটাদ আঢোর দ্বিতীয় পুত্র ছিলেন। গোলকটাদের পিতার লাম 
বুন্দাবনচন্দ্র আদা । উদয়টাদের জন্ম উনবিংশ শতাব্দীর প্রথম পাদে ১৮২১ 
শ্রীষ্টাব্দে হইয়াছিল। অদ্বৈতচরণ উদয়টাদ অপেক্ষা চারি-পাঁচ বৎসরের বড় 
ছিলেন । উদয়টাদ একজন সিনিয়র স্কলার ছিলেন । প্রথমে তিনি মাসিক 
১০০২ একশত টাকা বেতনে কলিকাতা ট্রেজারীতে কর্ম করিতেন। তদনস্তর 
লবণ বিভাগে কিছুদিন কাধ করার পর তিনি ২৫০২ দুইশত পঞ্চাশ টাকা 
বেতনে আবগারী স্থপারিনটেণ্ডেন্টের পদে উন্নীত হন। এই কাজ-উপলক্ষে 
তাহাকে ঢাকা, বরিশাল প্রভৃতি অঞ্চলে যাইতে হইত । ১৮৫৬ খশ্রীষ্টাব্দের 
মার্চ মাসে যেদিন তিনি ডেপুটি ম্যাজিপ্রেটের পদ প্রাপ্ত হন সেদিন 
কলিকাতার বাড়ীতে বিসুচিক! রোগে তাহার মৃত্যু হয়। তখন তাহার বয়স 
মাত্র ৩৫ বশুসর। উদয়টাদের একমাত্র পুত্রের নাম কাতিকচন্দ্র আঢ্য । 
উদয়চাদের মৃতুুর সময় কাতিকচন্দ্দের বয়স মাত্র ১ বৎসর ছিল। 
অদ্বৈতচরণ ও উদয়চাদ এই দুই ভ্রাতার অর্থানুকল্যে ১৮৩৫ ত্রীষ্টাব্দে ‘সংবাদ 
পূর্ণচন্দ্রোদয়’ মুদ্রিত হয়। ইহার প্রথম সম্পাদক ছিলেন হরচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় 
( ১৮৩৫-১৮৩৭ শ্ৰী: )। হরচন্দ্র প্রায় ৩ বশসর এই পত্রিকা সম্পাদন করিয়া 
ঢাকা কলেজের অধ্যাপক হইয়! ঢাকায় চলিয়া গেলে, উদয়বাবু ইহার সম্পাদক 
হন। তিনি ১৮৩৯ হইতে ১৮৪০ পযন্ত দক্ষতার সহিত এই পত্রিকা সম্পাদন 
করেন। ১৮৪০ গ্রীষ্টাব্দের শেষভাগে তিনি আবগারী বিভাগের তন্বাবধায়ক 
নিযুক্ত হওয়ায় বাধ্য হইয়া তাহাকে সম্পাদকীয় কাধ পরিত্যাগ করিতে হয়। 
উদয়বাবুর পরে অদ্বৈতবাবু এই পত্রিকার সম্পাদক হইয়াছিলেন। উদয়টাদ 
‘সংবাদ পুর্ণচন্দ্রোদয়' সম্পাদন ব্যতীত একখানি ইংরাজী-বাঙলা অভিধান 
এবং মুক্তারাম বিগ্ভাবাগীশের সাহায্যে ‘শব্দান্মুধি' ও জগন্সারায়ণ মুখোপাধ্যায়ের 
নূতন অভিধানের একটি পরিবতিত ও পরিবধিত সংস্করণ প্রকাশ করেন । 
এতদছ্বাতীত নিন্সোক্ত চারিখানি গ্রন্থ সম্পাদন করিয়াছিলেন । ১। আরবীয় 
উপন্যাস--১৮৫৩ খ্ৰীষ্টাব্দ । ২। বত্রিশ সিংহাসন £ ৩। মাজিছ্রেট উপদেশ 
( Skipwith's Magistrate's Guide-এর বঙ্গানুবাদ )--১৮৪১ গ্রীষ্টাব্দ | 
৪। শ্রীযুক্ত ডাঃ ক্রোলে সাহেবের বক্তৃতার অনুবাদ--১৮৩৬ খ্রীষ্টাব্দ । | 
এইস্থলে উল্লেখ করা যাইতে পারে যে ইংরাজী-বাঙল! অভিধান ব্যতীত 
অপর তিনখানি অভিধান অর্থাৎ "শব্দান্বুধি', জগল্সারায়ণ মুখোপাধ্যায়ের 


৮. 
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অভিধান ও অমবার্থ দীধিতিতে 'মুক্তারাম বি্যাবাগীশের সাহায্যে পূর্ণচন্দর 
সম্পাদক কর্তৃক’ সঙ্কলিত লিখিত আছে। ১৮৪১ খ্ৰীষ্টাব্দ হইতে অদ্বৈতবাবু 
ংবাদ পূর্ণচন্দ্রোদয়ের সম্পাদক হন। অতএর ১৮৪১ খ্রীষ্টাব্দ ও তৎপরবর্তী 
কয়েক বৎসরের মধ্যে মুদ্রিত অভিধান কয়খানি অদ্বৈতবাবুর সম্পাদিত মলে 
কর! যাইতে পারে। কিন্তু উদয়বাবুর ভ্রাতুষ্পুত্র গোষ্ঠবিহারী আচঢ্য লিখিত 
বিবরণ-অবলন্বনে বঙ্গীয় সাহিত্য-সেবকে মুদ্রিত উদয়বাবুর জীবনীতে “তিনি 
ংরাজী ও বাঙল| অভিধান, শব্দান্বুধি, নূতন অভিধান প্রভৃতি সঙ্কলন এবং 
ভাগবত, রামায়ণ, মহাভারত প্রভৃতি পুরাণ ও শান্রসমূহ সম্পাদন ও প্রচার 
করিয়াছিলেন” বলিয়া উল্লেখ আছে। এই বিবরণীতে যদিও অমরা্থ দীধিতির 
উল্লেখ নাই তবুও অন্যান্য অভিধানের হ্যায় ইহাও উদয়বাবুর সম্পাদিত মনে 
কর! যাইতে পারে ।  উদয়ট্টাদের চিত্র “স্থবর্ণবণিক সমাচারে" প্রকাশিত 
হইয়াছে ৷ 
কেশবচন্দ্র রায় কর্মকার-_ত্রিটিশ মিউজিয়ম ও ইণ্ডিয়া অপিসের 
বাঙল!| গ্রন্থতালিকায় কেশবচন্দ্র রায় ও কেশবচন্দ্র রায় কর্মকার অভিন্গ 
ব্যক্তি বলিয়। নির্দেশ করা হইয়াছে । “শব্দার্থ প্রকাশিক!’ ব্যতীত কেশবচন্দ্র 
রায় কর্মকার-রচিত নিস্নোক্ত কয়খানি গ্রন্থের সন্ধান পাইয়াছি। 
১৭ গণার্থ মুক্তাবলী-_-১৭৮৮ শক । ২। তন্বজ্তানোপদেশ-_-১৭৮৪ শক। 
৩। নিদানার্থ প্ৰকাশিকা মূল ও বঙ্গান্ুবাদসহ-_১২৮৮ বাং, কেশবচন্দ্র রায় । 
৪ । পরমার্থ বিজ্ঞান রত্বাকর-_১৮৭১ গ্রীঃ। ৫ । ব্রজবিহার--১২৬৯ বাং। 
৬। ব্রহ্গবৈবর্তুপুরাণ__তৃতীয় সংস্করণ-_-১৮৮১ খ্রীঃ গয়ারাম বটব্যাল অনুদিত 
ও কেশবচন্দ্র রায় সংশোধিত । ৭। শব্দাবলী-_-১৮৬৭ গ্রী:-_-কেশবচন্দ্র রায় । 
কৈলাসচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায়__শ্রীযুক্ত. হরিহর শেঠ-লিখিত 
“চন্দননগরের সাময়িক পত্র ও গ্রন্থ-পরিচয়" শীর্ষক প্রবন্ধে ( প্রবাসী, আশ্বিন 
১৩৩১, পৃ ৭৬৪-৭৮৪ ) জনৈক কৈলাসচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায়ের উল্লেখ 'আছে। 
+৬/কৈলাসচজ্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় ;_কুমুদ্ধতী ও স্তুপর্ণী (১২৯১) নামক 
উপাখ্যান ইনি কবিতায় রচনা করেন, ইহার বিষয় আর কিছুই জানিতে 
পার! যায় না।” এই কৈলাসচন্দ্র এবং ““সর্ববার্থ প্রচারিকা”' সম্পাদক কৈলাস 
চন্দ্র অভিন্ন কিনা অনুসন্ধান-সাপেক্ষ। নিন্সে কৈলাসচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায়- 
সঙ্কলিত সর্বার্থ প্রচারিক1 ব্যতীত আরও কয়েকখানি গ্রন্থের উল্লেখ করা হইল । 


AN 





২৪২. বাউল অত্তিধান শ্রম্থের পরিচয় 


১। উনবিংশ শতাব্দীর প্যাগন্থর__কেশবচন্দ্র সেন ও তাহার মতানুবতাদের 
বিদ্রপাত্মক গ্রন্থ প্র ১২, ১৮৮০ শ্রীষ্টাব্দ। ২। কি ভয়ানক আশ্রিনে ঝড়, 
১৮৬৪ শ্রী, পু ২৪। ৩। ভক্তমাল-_নাভাজী প্রণীত, ক্ষ্ণদাস বাবাজী 
অনুদিত, কৈলাসচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় সংশোধিত, ১২৭৪ বাং। ৪। ““সটাক 
মহিন্রস্তব অৰ্থাৎ পুষ্পদন্ত নামা গন্ধৰ্বরাজ প্রদ্থীত শিবস্তব, পু ২৪, ১২৭৪ 
বাং__পংস্কত মূল ও বন্দ্যোপাধ্যায়-কুত বঙ্গানুবাদ-সহ। 


গিরিশচন্দ্র বিণ্যারত্_চবিবশ পরগণার অন্তঃপাতি মদনমল্ল পরগণার 
রাজপুর গ্রামে ১৮২২ খ্রীঃ ২৬শে সেপ্টেম্বর তাহার জন্ম হয়। তাহার 
পিতার নাম রামধন বিগ্যাবাচস্পত্তি। তিনি স্বয়ং তাহার বাল্যজীবনের 
কথ! লিখিয়া গিয়াছেন। ১৯০৩ খ্রীঃ ৩রা ডিসেম্বর তাহার মৃত্যু হয়। 
পণ্ডিত গিরিশ্চন্দ বিদ্যারত্র কলিকাতা সংস্কৃত কলেজের অধ্যাপক ছিলেন । 
বিদ্যাসাগর মহাশয়ের চেষ্টায় প্রতিযোগিতা-পরীক্ষায় উত্তীর্ণ হইয়া তিনি 
সর্ব প্রথম ৩০. টাকা বেতনে উক্ত কলেজের গ্রন্থাধাক্ষের পদ প্রাপ্ত হুন। 
বি্ভারতু মহাশয় ১৮৫৬ খ্রীষ্টাব্দে বাহির মির্জাপুরে “বিদ্ভারতু যন্ত্র" স্থাপন 
করেন । বিদ্যাসাগর মহাশয়ের বহু গ্রন্থ এই “বিদ্যারতু-যন্ত্র” হইতে প্রকাশিত 
হইস্রাছিল। গিরিশ্চন্দ্র বিষ্যারত্রের জ্যেষ্ঠ পুত্রের নাম হরিশ্চন্দ্র কবিরতু। 
হরিশ্চন্দ কলিকাতা প্রেসীডেন্সী কলেজের সংস্কৃতির অধ্যাপক ছিলেন । 
“এ্রা/মবাত্রী প্রকাশিকা”” পত্রিকার কণ্টে যে সংস্কৃত শ্লোক শোভা পাইত তাহা! 
গিরিশচন্দ্র বি্ভারতু রচিত। গিরিশ্চন্দ্ের চিত্র ‘শব্দসারের’ ৯ম সংস্করণে 
দেওয়া! হইয়াছে । 

শব্দসার ব্যতীত গিরিশ্চন্দ্র নিম্নোক্ত কয়েকখানি গ্রন্থ রচনা করেন-__ 
১। উৎকর্ম বিধান-___বালক-পাঠা পুস্তক-_১২৭৭ সন। ২। দশকুমার চরিতের 
অন্রবাদ--১৮৫৬ খ্রীঃ ॥। ৩। পঞ্রিকা। ৪ | শতকাবলী-_-১৭৭২ শক । 


জগন্নাথপ্রসাদ মলিক-__জগন্সাথপ্রসাদ মল্লিক কলিকাতার চারি 
ক্রোশ পশ্চিমে হাবড়ার অন্তর্গত আন্দুল গ্রামের স্থপ্রসিদ্ধ কায়স্থ জমিদার 
বংশে জন্মগ্রহণ করেন। তাহার তিনটি পুত্র ও দুইটি কন্যা ছিল॥ প্রথম 
পুত্র যোগেন্দ্ৰনাথ, দ্বিতীয় পুত্র নগেন্দ্রনাথ, তৃতীয় পুত্র খগেন্দ্ৰনাথ এবং 
কন্যাদ্বয়ের মধ্যে প্রথমা কৈলাসবাসিনী ও দ্বিতীয়া কৃষ্ণভামিনী । তিনি 
১২৬৬ সালে লোকান্তর-গমন করেন । তাহার জন্ম তারিখ জানিতে পারি 
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নাই । তাহার প্রথম সন্তানের জন্ম হয় ১২৩৯ বঙ্গাব্দ । ২৫ কি ৩০ বৎসর 
বয়সে তাহার প্রথম সন্তানের জন্ম ধরিয়া! লইলে মল্লিক মহাশয়ের জন্ম হয় 
১২১৪ কি ১২০৯ বঙ্গান্দে। এই অনুমান সত্য হইলে গত উনবিংশ শতকের 
প্রথম ২০ বৎসরের মধ্যে তিনি জন্মগ্রহণ করিয়া থাকিবেন। 

জগন্নাথপ্রসাদ বাঙলা, সংস্কৃত ও ফাসী ভাষায় বিশেষ ব্যুৎপন্ন ছিলেন । 
তিনি বাডল! ভাষায় কয়েকখানি গ্রন্থ রচন1 করিয়া! গিয়াছেন । তন্মধ্যে দুইখানি 
অভিধান--প্রথমখানি শব্দ কল্পলতিকা, দ্ধিতীয়খানি শব্দ কল্পতরঙ্গিনী । 
এতদ্বাতীত তিনি হিন্দু দেবদেবীর মাহাসত্মা-জ্ঞাপক চারিখানি গ্রন্থ রচনা 
করেন । ১। সত্যনারায়ণের কথা । ২। রামনবমীর ব্রতকথা।। ৩। জল্মাষ্টমীর 
ব্রতকথা ও ৪ | সাবিত্রীর ব্রতকথা। সংক্কত পুরাণাদি হইতে সঙ্কলিত এই 
সকল গ্রন্থ তাহার ধর্মপ্রাণতার পরিচয় দেয়। তাহার অপর একখানি 
গ্রান্থের নাম “সঙ্গীত-্রস-মাধুরী? । এই গ্রন্থের পরমাক্সম-বন্দনা অবধি শেষ 
পর্যন্ত সকল গানই ভক্তি ও প্রেমরসে রসান্থ্িত হইয়াছে । সংস্কৃত ও বাডলায় 
রচিত তাঁহার বন্ত কবিতা ও গান রহিয়াছে । তাহার পুত্র যোগেন্দ্রনাথ 
মল্িকের জীবনচরিতে কয়েকটি সংস্কৃত কবিতা ও বাঙলা গান উদ্ধৃত হইয়াছে। 
তাহার অপর গ্রন্থের নাম ‘কায়স্থ হিতার্ণব' । 

তাহার রচিত গ্রস্থাদি এবং সঙ্গীতসমূহ ব্যতীত অন্যত্রও তাহার ধর্ম- 
প্রাণভার পরিচয় পাওয়া যায় । “শেষের সেদিন ভয়ঙ্কর'__ইহ1 স্মরণ থাকিলে 
অন্যায় কর্ম করিতে প্রবৃত্তি হইবে না, ইহ! চিন্তা করিয়া তিনি বসিবার 
আসন, পানের ডিবা প্রভাতি সর্বদা ব্যবহারের দ্রব্যসমূহে এক একটি 
উপদেশপ্রদ সংস্কৃত শ্লোক লিখিয়া রাখিতেন। তাহার একটি পানের ডিবায় 
নিন্মলিখিত শ্লোকটি ক্ষোদিত ছিল। 

অগ্ভৈবাপি শতান্তডে বা মৃতাবৈ প্রাণিনং গ্রুবং । 
মৃত্যু জল্মবতাং বীর দেহেন সহ জায়তে ॥ 
যোগেন্দ্রজীবনী, পৃ ৪-৫ 

তাহার অর্থান্ুকুলো ও অধ্যক্ষতায় ১২৩৯ সালের ১* বণ তারিখে ( ২৪ 
জুলাই, ১৮৩২ খ্ৰীঃ) “সংবাদ রত্তাবলী' নামক একখানি সাপ্তাহিক সংবাদপত্র 
প্রকাশিত হয়। ইহার সম্পাদক ছিলেন প্রভাকর-সম্পাদক ঈশ্বরচন্দ্র গুপ্ত । 
মহেশচন্দ্র পাল কিছুদিন এই পত্রিকার সম্পাদকতা করিয়াছিলেন। ১৮৪০ 
স্রীষ্টাব্দের ফেব্রুয়ারী মাসে ‘দি ক্যালকাটা ক্রিশ্চান অবজারভার' নামক 











২৫৪ বাঙল! অভিধান গ্রস্থের পরিচয় 


ইংরাজী মাসিক পত্রে এদেশীয় মুদ্রাধন্ত্র-বিষয়ক একটি প্রবন্ধে “সংবাদ রত্বাবলী’র 
সম্পাদক-হিসাকে জগন্নাথপ্রসাদ মল্লিকের উল্লেখ আছে, পাদরী লংএর 
তালিকায়ও এইমত সমধিত হইয়াছে । লামতঃ তিনি সম্পাদক না হইলেও 
কাধতঃ তিনিই যে সম্পাদক ছিলেন তাহাতে সন্দেহ নাই । বাঙলা গভর্ণমেন্টের 
নথিপত্রের সংগ্রহেও সংবাদ রত্রাবলীর সম্পাদক-স্থলে জগক্নাথপ্রসাদ মল্লিকের 
নাম কর! হইয়াছে । 

. অল্লিক মহাশয়ের প্রভাকর পত্রিকার সহিতও সংশ্রব ছিল। ১২৫৪ 
সালের ২ বৈশাখ তারিখের সংবাদ প্রভাকরে ইহার লেখক ও. অন্রগ্রাহক-বর্গের 
উল্লেখ আছে । তাহাতে মল্লিক মহাশয়ের নাম পাইতেছি। “সন্বাদ ভান্বর” 
সম্পাদক পণ্ডিত গৌরীশঙ্কর তর্কবাগীশের সহিতও তাহার বিশেষ ঘনিষ্ঠতা 
ছিল। ভান্ষর-সম্পাদকের একটা মোকদ্দমায় তিনি এবং তাহার - কর্মচারী 
ঈশ্বরচন্দ্র ঘোষাল তাহার জামিন হইয়াঁছিলেন (ভান্ষর১ ১৬ জুলাই ১৮৪৪ ইং) । 
... মল্লিক মহাশয় প্রাচীনপন্থ্ী হিন্দু ছিলেল। তদানীন্তন ধর্ম সভার 
সহিত তাহার বিশেষ সংযোগ ছিল। সেই যুগের সামাজিক ও রাজনৈতিক 
সকল অন্দোলনের সহিত তিনি সংযুক্ত ছিলেন । আন্দুল স্কুল স্থাপনের তিনি 
একজন প্রধান উদ্ভোক্তা! ছিলেন । তাহার সম্পূর্ণ বায়ে ব্রাহ্মণ চক্দ্রিকা গ্রন্থ 
মুদ্রিত হইয়া বিনা মুল্যে বিতরিত: হইয়াছিল। যাহাদের বিশেষ চেষ্টা ও 
যত এ দেশে জুরী প্রথার প্রচলন হয়, তিনি তাহাদের অন্যতম ছিলেন । 

মল্লিক মহাশয়ের কৌলিক উপাধি সম্ভবতঃ বস্থ ছিল। ধর্মসভা-সম্পাদক 
ভবানীচরণ বন্দোপাধ্যায়কে লিখিত একখানি পত্রে তিনি জ্রীজগন্নাথপ্রসাদ 
দাস বসোঃ স্বাক্ষর করিয়াছেন ( সমাচার চন্দ্রিকা, ২ ফেব্রুয়ারী ১৮৩৩ শ্রীঃ ) । 
ঠাহার কায়স্থ হিতার্ণৰ গ্রন্থেও শ্রজগয্নাথপ্রসাদ বস্তু স্বাক্ষর -রহিয়াছে। 
জগন্নাথপ্রসাদ একাধারে প্রাচীনপন্থী হিন্দু, সমাজশুভকামী, রাজনৈতিক ও 
সাহিত্যিক ছিলেন । তাহার মত পরোপকারী, সদাশয় ও প্রজাপ্রিয় জমিদার 
সেযুগে দুর্লভ ছিল । 

জগন্নারায়ণ মুখোপাধ্যায়_-জগন্সারাক্সণ মুখোপাধ্যায় নৃতন অভিধান 
বাতীত সংবাদ অরুণোদয় নামক একখানি প্রাতাহিক সংবাদপত্র সম্পাদন 
করিতেন । ইহা ১৮৩৯ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয়। - কাগজখানি কয়েক 
মাস মাত্র স্থায়ী হইয়াছিল। স্ত্রবর্ণবণিক সমাচার, “দেশীয় সাময়িক পত্রের 
ইতিহাস" দ্রষ্টবা | এ Y ১ চন 2:285 





পরিশিষ্ট (ক) - ২৬৫ 


জ্রয়গোপাল তর্কালঙ্কার-__জয়গোপাল তর্কালঙ্কার নদীয়া জেলার 
অন্তর্গত বজ রাপুর গ্রামে ১৭৭৫ শ্রীষ্টাব্দে জন্মগ্রহণ করেন । এই গ্রাম এক্ষণে 
যশোর জেলার অন্তর্গত ॥। জয়গোপালের পিতার নাম কেবলরাম তকৃপবশনন । 
কেবলরাম নাটোর রাজের সভাপণ্ডিত ছিলেন । জয়গোপালের ১৪ বৎসর 
বয়ঃক্রমকালে তাহার পিতা তাহাকে লইয়া কাশীবাসী হন। সেখানে তিনি 
তাহার পাঠের ব্যবস্থা করেন। জয়গোপাল নিজের অসাধারণ অধাবসাক্সগুণে 
অতাল্পকাল মধ্যে সংস্কৃত, বাঙলা! ও ফার্সী ভাষায় ব্যুহপন্ন হন। পরে তিনি 
ইংরাজী ভাষাও শিক্ষা করিয়াছিলেন । ১৮০৩ গ্রীষ্টাব্দে তাহার পিতার 
মৃত্যু হয়! তাঁহার পিতার মৃত্যুর কয়েক বৎসর পরে তিনি কেরীর অন্যতম 
মুন্দী নিযুক্ত হন | এ সময় কেরী ও মার্শম্যান প্রভৃতি তাহার নিকট 
ও বাগুল। ভাষ! শিক্ষা করিয়াছিলেন । ইহার কয়েক বৎসর পরে ১ল! জানুয়ারী 
১৮২৪ গ্রীঃ গভর্ণমেন্ট সংস্কৃত কলেজ স্থাপিত হইলে তিনি উক্ত কলেজে কাব্যের 
অধ্যাপকের পদপ্রাপ্ত হন। স্কুল সোসাইটির হেডপণ্ডজিত গৌরমোহন বিদ্যালঙ্কার 
ইহার ভ্রাতুষ্পুত্র ।  তর্কালঙ্কার মহাশয় তদানীন্তন ধর্মসভার সহিত বিশেষভাবে 
সংশ্লিষ্ট ছিলেন । তিনি ইহার অন্যতম অধ্যক্ষ ছিলেন । সতীদাহ নিবারণের 
বিরুদ্ধে ধর্মনভাকে কেন্দ্র করিয়! যাহারা আন্দোলন চালাইয়াছিলেন, জয়গোপাল 
তাহাদের অন্যতম । তিনি প্রভাকর পত্রের একজন নিয়মিত লেখক ছিলেন । 
সমাচার দপ্পণের প্রথমাবস্থায় তিনি ইহার তদানীন্তন সম্পাদক জি, সি, 
মার্শম্যানকে পত্রিকা-সম্পাদন-কাষে বিশেষভাবে সাহায্য করিয়াছিলেন । 
ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর, তারাশঙ্কর তর্বরত্র, মদনমোহন তকালঙ্কার প্রভৃতি 
বুবিশ্র”্ত ব্যক্তিগণ তাহার ছাত্র ছিলেন। তিনি কয়েক বৎসরের জন্য সুপ্রিম 
কোর্টের জজ পণ্ডিত হন। ১৩ এপ্রিল ১৮৪৬ খ্রীষ্টাব্দে ৭৪ বৎসর বয়সে 
তাহার মৃত্যু হয়। তণৎকর্তৃক অনুদিত বিল্রমঙ্গল গ্রন্থের প্রারস্তে তিনি পয়ারে 
নিজের যে সংক্ষিপ্ত পরিচয় দিয়াছেন, তাহা এই_ 


চারি সমাজের পতি, কৃষ্ণচন্দ্ৰ মহামতি 
ভূমিপতি ভৃমিস্থরপতি 
তার রাজ্যে শ্রেষ্ঠ ধাম সমাজ পূজিত গ্রাম 


বজরাপুরেতে নিবসতি ॥ 





শী ক 
1, 
. দি AD 
KS + 
৯০. দি } 
| LIBRARY 


CENTRAL UGRARY 


২৫৬ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


শ্রীঙ্ঞয়গোপাল নাম হরিভক্তিলাভকাম 
উপনাম শ্রতর্কালঙ্কার । 
ভক্তরবুন্দ মধ্য রবি ভ্রীবিল্মমঙ্গল কবি 
কবিতার প্রকাশে পয়ার ॥ 
অভিধান বাতীত তাহার রচিত ও সম্পাদিত কয়েকখানি গ্রান্ছের নাম 
নিন্দে প্রদত্ত হইল 
১। কবিকঙ্কণ চক্রবর্তীর ভাষা চণ্রী-_-১৮১৯ শ্রীঃ । ২। কর্মলোচন ? 
৩। কাশীদাস রচিত মহাভারত, ২য় খত ১৮৩৬ খ্রীঃ | ৪ | পত্রের ধার'_ 
১৮২১ গ্রীঃ। ৫1 বাল্সীকিকুত বামায়ণ_ ১৮৩০ শ্রী । ৬। শিক্ষাসার-__ 
১৮১৮ গ্রীঃ, ২য় সংস্করণ । ৭ । শ্রবিল্ুমঙ্গলকৃত কৃষ্ণ বিষয়ক শ্লোক, মূল ও 
বঙ্গানুবাদ সহ-__১২২৪ বাং ১৮১৭ খ্রীঃ । এতদ্বাতীত তিনি ১৮৩৪ শ্রীষ্টাব্দে 
গঙ্গাদাসের “ছন্দোমঞ্জরী" ও চিরঞ্জীব ভর্টাচাষের “বৃত্তরত্রাবলী” প্রকাশ করেন । 
তিনি কতিপয় সংস্কৃত ও বাঙল! কবিতা রচন! করিয়াছিলেন ।* 


তারার্টাদ চক্রবর্তী_-তারাটাদ চক্রবর্তী ১৮০৪ খ্রীষ্টাব্দে কলিকাতার - 
অন্তর্গত জোড়াসাকে! নামক স্থানে জন্মগ্রহণ করেন। তিনি প্রথমে হেয়ার 
স্কুলে ও তশুপরে হিন্দু কলেজে বিদ্যালাভ করেন । কলেজের পাঠ শেষ করিয়। 
তিনি কিছুকাল শিক্ষকতা করেন এবং “ক্যালকাট। জানাল" নামক একখানি 
ংবাদপত্রে কাজ করেন । এইচ» এইচ, উইলশন সাহেব হিন্দু পুরাণসমূহ 
ইংরাজী ভাষায় অনুবাদ করিবার কালে তারাটাদ চক্রবর্তীর বিশেষ সহায়ত! 
লাভ করিয়াছিলেন । অতঃপর তিনি সদর দেওয়ানী আদালতে ডেপুটি 
রেজিট্রার ও তশুপরে মুন্লেফরূপে কাজ করেন। উপরিউক্ত কার্য হইতে 
স্বেচ্ছায় অবসর গ্রহণ করিয়া তিনি তাহার ইংরাজী ও বাঙলা অভিধান সঙ্কলনে 
ব্রতী হন। তিনি 03881)” নামক একখানি সংবাদপত্রও বিশেষ যোগ্যতার 
সহিত সম্পাদন করিয়াছিলেন । বাঙলার তৎকালীন রাজনৈতিক আন্দোলনের 
অন্যতম কর্ণধাররূণে চক্রবর্তী মহাশয় সর্বত্র প্রসিদ্ধিলাভ করিয়াছিলেন । 
তারাটাদ চক্রবর্তী রাজ! রামমোহন রায়ের শিষ্য ছিলেন। রামমোহন . 








৬ লনীয়া কাহিনী, বঙ্গীয় সাহিত্য মেবক, বঙ্গভাষ। ও সাহিত্যবিষয়ক প্রস্তাব, 
সুবল মিত্রের অভিধান, সংবাদপত্রে সেকালের কথ! ও সাহিত্যসাধক চরিতমালায় 
জয়গোপাল তর্কালক্কার সন্বন্ধে আলোচন! আছে । 


- 





পরিশিষ্ট (ক) ২৪৭ 


তাহাকে ত্রাহ্মনমাজের প্রথম সম্পাদক মনোনীত করেন। সেই সময়ে তিনি 
মন্ুসংহিতার বাঙলা অনুবাদ করিতেছিলেন। জীবনের শেষাংশে তিনি কয়েক 
বৎসর বর্ধমান রাজের ম্যানেজারের পদে নিযুক্ত ছিলেন । 
দেবীপ্রসাদ রায় মুন্সী__দেৰীপ্রসাদ রায়ের জন্মস্থান প্রীহট সহরের 
নিকটবর্তী আখালিয়! গ্রামে । তিনি নানা ভাষায় ব্যুৎপন্ন ছিলেন। তাহার 
“নাদিরুল কিশওর” নামক গ্রন্থের আখ্যাপত্র হইতে জান! যায় যে, তিনি 
রামরতু মল্লিকের মুন্সী ছিলেন। সমাচার দর্পণের ২১ জুলাই ১৮৩৮ খ্রীষ্টাব্দের 
সংখ্যাতে ভূম্যধিকারী সভার অধ্যক্ষ প্রসন্মকুমার ঠাকুরকে লিখিত রাণী . 
কাত্যায়নীর এক পত্রে দেবীপ্রসাদ রায়কে রাণী কাত্যায়নীর কর্মাধ্যক্ষ বল! 
হইয়াছে। দেবীপ্রসাদ সম্ভবতঃ এ সময় রামচন্দ্র মল্লিকের কর্মত্যাগ করিয়া 
রাণী কাত্যায়নীর কর্মাধ্যক্ষ পদে নিযুক্ত ছিলেন। দেবীপ্রসাদ রচিত নিম্নোক্ত 
তিনখানি গ্রন্থ দেখিয়াছি । (১) নাদিরুল কিশওর-_১৮২৪ গ্রীঃ। (২) পলিগ্নট্‌ 
মুন্সী-__-১৮৪১ খ্রীঃ । (৩) পলিগ্লট্‌-গ্রামার-_১৮৫৪ খ্রীঃ । 
গীতান্বর মুখোপাধ্যায়__পীতান্বর মুখোপাধ্যায়ের নিবাস 
উত্তরপাড়ায় ছিল। তাহার শব্দসিন্ধুর ভূমিকায় 
উত্তরপাড়া গ্রামবাসী বিপ্র বংশে জাত । 
অকিঞ্চন পীতান্বর মুখুটীতে খ্যাত ॥ 


বলিয়। গ্রন্থকার নিজের পরিচয় দিয়াছেন । তাহার জ্ঞাতিরা এখনও উত্তর- 
পাড়ায় বাস করিতেছেন । আীধুক্ত শ্যামাদাস মুখোপাধ্যায় এম.এ., বি.এল. 
তাহার ভন্তাতিদের অন্যতম । শব্দসিন্ধু বাতীত পীতান্বর-রচিত নিম্ত্রোক্ত 
ছুইখানি গ্রন্থের সন্ধান পাইয়াছি। 
(ক) পদ্মপুরাণান্তরগগত ক্রিয়াযোগসারের ভাষা পয়ার, ইহা ১৮২৪ খ্রীঃ 
মোং কলুটোলায় চন্দ্রিক! যন্ত্রালয়ে মুদ্রিত। (খ) সারজ্ঞানতন্ব। তথা পঞ্চ 
উপাসক ও যট্চক্রভেদ--ইহ| ১২৫২ সালে ভ্ন্তানরত্বাকর যন্ত্রালয়ে মুদ্রিত । 
মতিলাল মিত্র__বাঙল! গবর্ণমেন্টের নথিপত্রের ২২ নম্বর সংগ্রহে 
_মতিলাল মিত্র-রচিত অভিধান ব্যতীত একখানি Bengali Reader-এর 
উল্লেখ আছে। 
_ ম্বুক্তারাম বিদ্যাবাগীশ-_হুগলী জেলার অন্তর্গত মলয়পুরে মুক্তা রাম 
বিদ্যাবাগীশের জন্ম হয়। তিনি ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর মহাশয়ের সহপাঠী 
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২৪৮ বাঙল অভিধান গ্রন্বের পরিচয় 


ছিলেন। ১৮৪৯ শ্রীঃ জানুয়ারী মাসে কলিকাতায় যে পাঠশালা স্থাপিত হয় 
তাহাতে পণ্ডিতের পদে নিযুক্ত হন। ১৮৪১ গ্রীঃ জানুয়ারী মাসে হিন্দুকলেজের 
জুনিয়র বিভাগে ১৫২ বেতনে উক্ত পদে যোগ দেন। ইহার পর ১৮৪৩ খ্রীঃ 
২৬ জুন তিনি ৪০২ বেতনে মাদ্রাসার ইংরাজী স্কুল সংলগ্ন বাঙল। শ্রেণীর 
পণ্ডিতের পদ প্রাপ্ত হন। শিক্ষকতাকালে অধ্যাপক ভুবন মিত্রের সহায়তায় 
ছোটদের জন্য একখানি ভূগোল প্রকাশ করেন। ১৮৬০ গ্রীঃ ১লা৷ এপ্রিল 
তাহার মৃত্যু হয়। 
| সংবাদ পূর্ণচন্দ্রোদয়ের সহিত বিদ্যাবাগীশ মহাশয় বিশেষভাবে সংশ্লিষ্ট 
ছিলেন। তিনি এ পত্রিকার সম্পাদকীয় বিভাগে কার্য করিতেন। এতদ্ব্যতীত 
ক্লহার সম্পীদকতায় সংবাদ পূর্ণচন্দ্রোদয় যন্ত্র হইতে আচ্যদের অর্থানুকুলোয 
বহু শ্রন্থ প্রকাশিত হইয়াছিল। নিন্সে ইহার রচিত ও সঙ্কলিত কয়েকখানি 
গ্রন্থের নাম করা হইল। ১। অপ্ূর্বেবাপাখ্যান__-১২৫৯ বাং। ২। অমবার্থ 
দীধিতি--১২৬৩ বাং। ৩। আরব্য উপন্যাস, ৫ খণ্ড_-১৭৭৫-১৭৭৯ 
শকাব্দ। ৪.। কন্ষি পুরাণ বিদ্যাবাগীশ অনুদিত-_-১২৮৫ বাং। & | ভাবতচন্দ্ 
রায়ের অন্নদামঙ্গলের সংশোধিত সংক্করণ__-১২৬৪-_২য় সংস্করণ । ৬ । শব্দান্বুধি 
_-১৭৭৫ শক। ৭। রমদ্ভাগবত গ্রন্থ পূৰ্ণচন্দ্ৰ সম্পাদক কতৃক 
বিদ্ভাবাগীশ মহাশয়ের সাহায্যে অনুর্দিত_-১৭৭৭--৮৭ শকাব্দ । 
৮। হিতোপদেশ-_-১২৬৭ বাং। 


মোহুনপ্রসাদ্ঘ ঠাকুর-__ইনি ফোট উইলিয়ম কলেজের গ্রান্থাধ্যক্ষ 
ছিলেন। ১৮১০ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত ইংরেজি-বাঙল! অভিধান ব্যতীত ১৮০৯ 
খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত সংস্কৃত বাঙলা! অভিধানখানিও সম্ভবতঃ তাহারই সঙ্কলন। 

রামকমল বিগ্যালক্ষার-__্রীরামপুরের ট্রেনিং পাঠশালার পণ্ডিত 
রামকমল বিস্তালঙ্কার-সঙ্কলিত প্রকৃতিবাদ অভিধান ব্যতাঁত নিন্োক্ত ছুইখানি 
গ্রান্থের সন্ধান পাঁইয়াছি। ১। ধাতুবিবেক ১৭৮৭ শক। ২.। বিদগ্ধ মুখমণ্ডন 
১২৬৬ বাং! নতি 7 








রামকমল সেন ১৭৮৩ গ্রীষ্টান্দের ১৫ই মার্চ চবিবশ পরগণার অন্তঃপাতী 
গৌরীভা ব1 গরিফ! গ্রামে জন্মগ্রহণ করেন। তাহার বংশধরেরা! 'রাজ্জ! 


হি 





পরিশিষ্ট (ক) ২৫৯ 


বল্লাল সেনের বংশধর বলিয়! দাবী করিয়| থাকেন। তদীয় পিতা গোকুল- 
চন্দ্র সেন মহাশয়ের নিতান্ত দরিদ্রতানিবন্ধন, অর্ধিকস্ক সে সময়ে এদেশে 
বর্তমান কালের শ্যায় এত অধিক স্কুল-কলেজ ন! থাকায়, বিদষ্যাশিক্ষার প্রতি 
যথেষ্ট অনুরাগ থাকা সব্বেও বালো তিনি উচ্চ শিক্ষ| লাভে বঞ্চিত হন । 
তিনি বাল্যাবস্থায় স্বগ্রামে সংস্কৃত ভাষা শিক্ষা করিয়া! কলিকাতায় কলু- 
টোলাস্থিত রামজয় দত্তের ইংরাজী স্কুলে অধ্যয়ন করেন। সপ্তদশ বর্ষ 
বয়সে উক্ত ইংরাজী স্কুলের অধ্যয়ন শেষ করিয়া! তিনি জনৈক সাহেবের 
অধীনে কাজ করেন ও তৎ্পরে হিন্দুস্থানী যন্ত্রালয়ে কম্পোজ্িটারের কাধ 
প্রাপ্ত হন। ইহার পর কিছুকাল এক হাসপাতালে এবং ফোট উইলিয়ম 
কলেজে কাজ করিয়া! ১৮১৭ খ্রীষ্টাব্দে কলিকাতা এসিক়্াটিক সোসাইটাতে 
একজন সামান্য কেরাণীর পদ প্রাপ্ত হন। তৎকালে ডঃ উইলসন তাহার 
কষ্টপহিষু্তা ও অধ্যব্সায়গুণে মুগ্ধ হইয়া তাহাকে সামান্য কেরাণী হইতে 
ক্রমে উচ্চতর পদে উন্নীত করেন। তিনি সেই সোসাইটীর সহকারী 
সম্পাদক ও পরে সম্পাদকের পদ প্রাপ্ত হইয়াছিলেন। ১৮৩১ খ্রীষ্টাব্দে তিনি 
কলিকাতা টখকশালের এবং ছুই বশুসর পরে বেঙ্গল ব্যাঙ্কের দেওয়ান 
নিযুক্ত হন। তখন যথেষ্ট অর্থের অধিকারী হইয়াও তিনি সর্বদা নিরহস্কার 
ছিলেন এবং অনাড়ম্বর জীবন যাপন করিতেন । 

রামকমল হিন্দু-কলেজের সদস্য, সংস্কৃত কলেজের সম্পাদক, দাতব্য 
সমাজের অধ্যক্ষ, চিকিৎসা-সভা, স্কুলবুক-সোসাইটী ও কুষিসমাজ প্রভৃতির 
সভ্য ছিলেন। এ সমস্ত প্রতিষ্ঠানের সর্ববিধ উন্নতির জন্যা তিনি আপ্রাণ 
চেষ্ট। ও পরিশ্রম করিতেন। বিভিন্ন প্রতিষ্ঠানের সহিত ওতপ্রোতভাবে 
সংশ্লিষ্ট থাকিয়াও তিনি ১৮৩৪ খ্রীষ্টাব্দে তাহার স্থবৃহত্ ইংরাজ্সী-বাভল! 
অভিধান মুদ্রণকার্য সম্পূর্ণ করেন। ১৮৩৯ খ্রীষ্টাব্দে তিনি ও পাদরী কেনা 
প্রভৃতি কয়েক জনের চেষ্টায় এগ্রিকালচরাল হর্টিকালচরাল সোসাইটা 
স্বাপিত হয়। তিনি উক্ত সোসাইটার সহকারী সভাপতি নির্বাচিত হন। 
রামকমল সেন সমাজ-সংস্কারমূলক ও জনহিতকর অনেক কাধ করিয়া গিয়াছেন । 
তিনি ধর্মপরায়ণ, পরোপকারী এবং দানশীল ছিলেন; ১৮৪৪ খ্রীষ্টাব্দে ৬১ বৎসর 
বয়সে স্বীয় জন্মভূমি গরিফ। গ্রামে তাহার ম্বতা হয়। 

তাহার সঙ্গলিত অভিধান ব্যতীত নিঙ্গোক্তু কয়েকখানি গ্রন্থের সন্ধান 
পাইয়াছি। ১। উঁধধ সার সংগ্রহ-_-১২২৬ বাং ৷ ২। নীতিকথা, প্রথম ভাগ-_ 











২৬৬ বাঙল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


এই গ্রন্থ রামকমল সেন, রাধাকান্ত দেব ও তারিণীচরশ মিত্র রচিত 
১৮১৮ খ্রী:। ৩। হিতোপদেশ- কলিকাতা! স্কুল বুক সোসাইটী কর্তৃক 
প্রকাশিত ; ১৮২০ খ্রীষ্টাব্দে এই গ্রন্থ নীতিকথা-_তৃতীয় ভাগ নামে 
প্রকাশিত হয়। 


রামচন্দ্র বিগ্যাবাগীশ-_রামচন্দ্র বিছ্যাবাগীশ ১৭০৭ শকে অর্থাৎ ১৭৮৬ 
খ্রীষ্টাব্দে হুগলী নদীর তীরবর্তী পালপাড়1 গ্রামে জন্মগ্রহণ করেন । তিনি তদীয় 
পিতা লক্ষমীনারায়ণ তর্কভূষণের সর্বকনিষ্ঠ পুত্র ছিলেন। তাহার জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা 
নবকুমার বিদ্যালঙ্কার সঙ্গ্যাসধম গ্রহণপূর্বক দেশপধটনকালে রংপুরে উপস্থিত হন 
এবং তথায় রাজ। রামমোহন রায়ের সঙ্গে পরিচিত হন । রামমোহন তাহার 
ভান ও শাত্ত্ৰচচর পরিচয় পাইয়া তাহাকে লইয়! রংপুর হইতে কলিকাতায় 
আসেন । রামচন্দ্র বিগ্ভাবাগীশ ব্যাকরণাদি শান্তে স্বগ্রামেই ব্যুৎপত্তি লাভ 
করিয়! কাশী প্রভৃতি পশ্চিমাঞ্চলের নানাস্থান ভ্রমণ করতঃ অবশেষে শান্তিপুরে 
রামমোহন বিদ্ভাবাচস্পতির নিকট স্মৃতিশান্্র অধ্যয়ন করেন । 

নবকুমার বিগ্ালঙ্কার  সন্গ্যাসাশ্রমে “হরিহরানন্দ  তীর্থস্বামী 
কুলাবখৌত’ নামে খ্যাত ছিলেন। কলিকাতায় আসিয়। স্বীয় কনিষ্ঠ ভ্রাতা 
রামচন্দ্র বিগ্ভাবাগীশকে রাজ! রামমোহন রায়ের সঙ্গে পরিচিত করাইয়1 দেন। 
বিগ্ভাবাগীশের অগাধ পাণ্ডিত্য দর্শনে রামমোহন মুগ্ধ হন এবং তাহাকে সসম্মানে 
গহণ করেন । অতঃপর বিগ্ভাবাগীশ শিবপ্রসাদ মিশ্র নামক জনৈক 
পণ্ডিতের নিকট উপনিষদ ও বেদান্ত দর্শনাদি অধ্যয়ন করতঃ রামমোহন রায় 
স্থাপিত বেদান্ত-কলেজের অধ্যাপক নিযুক্ত হন। ১৮১৫ খ্রীষ্টাব্দে আস্মীয়সভ! 
স্থাপিত হইলে তিনি তাহাতে ব্রাঙ্ষধর্মের ব্যাখা! করিতেন । তিনি প্রায়, 
দশ বশুসর সংস্কৃত কলেজের স্মৃতিশান্ত্রের অধ্যাপক ছিলেন এবং ব্রাঙ্মসমাজ 
খোড়াসাকোস্থ গৃহে স্থাপিত হইলে, তথায় আচার্য পদে প্রতিষ্ঠিত হন । 

বিদ্ভাবাগীশ আজীবন ত্রাহ্মাধর্মের প্রচারেই অতিবাহিত করেন। ১৭৬৫ 
শকে তিনি পক্ষাঘাত রোগে আক্রান্ত হইয়! তৎ পর বৎসর বায়ু পরিবর্তনের জন্য 
কাশী রওয়ানা! হন। কিন্তু পথেই তাঁহার মৃত্যু হয়। তাঁহার সঙ্কলিত 
অভিধান ব্যতীত নিন্দোক্ত কয়খানি বাগুল! গ্রন্থের সন্ধান পাওয়া ঘাইতেছে। 
১। জ্যোতিষসংগ্রহ সার-_-১২২৩ বাং ১৮১৭ খ্রীঃ । ২.। নীতিদর্শন ২ সংখ্যা 
১৮৪১ শ্রী: । ৩। পরমেশ্বরের উপাসন। বিষয়ে প্রথম ব্যাখান-_-১৭৫* শক। 
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৪ | পরমেশ্বরের উপাসন! বিষয়ে দ্বাদশ ব্যাখান-_-১৭৫* শক। 
৫ | পরমেশ্থরের উপাসন1, বিষয়ে সপ্তদশ ব্যাখ্যান__-১৭৭১ শক। 
৬। বিবাদচিন্তামণিঃ__১৮৩৭ প্রীঃ। ৭। হিন্দু-কলেজসংলগ্র বাল! পাঠশালা 
স্থাপন উপলক্ষে প্রদত্ত বক্তৃতা ও তাহার ইংরাজী অন্মুবাদ-_-১৮৪০ প্রীঃ । 


লক্ষ্মীনারায়ণ ন্যায়ালক্ষার- লঙ্গনীনারায়ণ ্যায়ালঙ্কার ফোর্ট 
উইলিয়ম কলেজের বাল! বিভাগের অন্যতম পণ্ডিত গদাধর তর্কবাগীশের পুত্র । 
তিনি ১৮২৪ গ্রীষ্টাব্দের ফেব্রুয়ারী মাসে কলিকাত। সংস্কৃত কলেজের গ্রন্থাধাক্ষ 
নিযুক্ত হন॥ তাহার “ব্যবহার বিচার শব্দাভিধান”-এর ভূমিকা হইতে জান! 
যায় যে, তিনি কয়েক বৎসর পুরনিয়ার সদর আমীন ছিলেন। ১৮৪৯ 
্রীষ্টাব্দের ২৯ ফেব্রুয়ারী তারিখের সমাচার-দর্পণে জনৈক পত্র-প্রেরকের 
লেখায় পাইতেছি যে, তিনি “ন্যুনাধিক দশ বৎসর হইল পুরনিয়! জিলায় থাকিয়। 
পাণ্ডিত্য ও মুনসেফী ও সদর আমিনী এই তিন কণ্ম নির্ববাহ করতঃ আধিকন্ত 
ফৌজদারী মোকর্দদামা ও অপক্ষপাতিত্রূপে অনেক উঠে করিয়া থাকেন । 
৯ কেবল সদর আমীনের বেতন মাত্র প্রাপ্ত হুন-*****।” জক্ষমীনারায়ণ 
» খৰীষ্টাব্দের জুন মাসে “শান্তর প্রকাশ” রা BU 
করেন। ১৮৩১ খ্রীষ্টাব্দে ইহার নব পর্যায় প্রকাশিত হইয়াছিল। এই 
পত্রিকাখানি বৎসরাধিক কাল স্থায়ী হয় নাই। শ্যায়ালঙ্কার মহাশয় তদানীন্তন 
ধর্মসমভার সহিত বিশেষভাবে সংশ্লিষ্ট ছিলেন। ধর্মসভার স্থায়ী গৃহ নির্মাণের 
জন্য টাদ'-দাতৃবর্গের মধ্যে তাহার নাম আছে। তিনি ১০*১ টাকা দিতে 
প্রতিশ্রুত হইয়াছিলেন। শান্তর প্রকাশ যন্ত্রালয় হইতে ১২২৯ বঙ্গাব্দ 
প্রকাশিত, দেবনাগরী অক্ষরে মুদ্রিত, মহাভারতের আখ্যাপজে “অলক্ষনীনারায়ণ 
পণ্ডিতেন সাধিতং মুদ্রিত্চ” লিখা আছে। সমাচার-দপপের ১৮২৬ 
গ্রীষ্টাব্দের ১২ আগষ্ট তারিখের সংখ্যাতে মুদ্রিত এক বিজ্ঞপ্তি হইতে জান! 
লক্মনীনারায়ণ “শান্রসর্ববন্দ” নামক গ্রন্থ প্রকাশের বাবস্থ। 
করিতেছিলেন । “ব্যবহার বিচার শব্দাভিধান”* ব্যতীত তাহার রচিত ও 
সম্পাদিত নিঙ্গোক্ত কয়েকখানি গ্রন্থের সন্ধান পাইয়াছি। ১। কবি- 
কল্পপ্রুম-_১৭৫২ শক। ২। কবিরহস্য--১৭৫২ শক, পৃ ৪১৭। 
দত্ত কৌমুদগী-_-১৮২২ খ্ৰীঃ, পৃ ১৯-২৮, সংস্কৃত মূল ও পয়ারে বঙ্গানুবাদ 

সহ । ৪। দায়ক্রমসংগ্রাহ, দায়তন্ব, বাবহারতন্ব_ ১৮২৮ গ্রী। ৫। 
দায়াধিকারিক্রম দত্ত কৌমুদী-_-১৮২২ গ্রী:, পু ১-১৮, সংস্কৃত মূল ও পয়ারে 
























২৬২ বাঙল। অভিধান গ্রস্থের পরিচয় 

বঙ্গানুবাদ সহ। ৬। ব্যবস্থা রত্রমালা-১৭৫২ শক (১৮৩০ খ্রীঃ)। 
৭। - মিতাক্ষরা দর্পণ__-১৮২৪ গ্রীঃ পূ ৪৩৬। ৮। শাস্ত্র প্রকাশ নামক 
সাপ্তাহিক পত্র--১৮৩* খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয়। ৯। হিতোপদেশ-__ 
১৮৩০ খ্রীঃ, পৃ ৫১৪, দেবনাগরা, বাঙলা! ও ইংরাজী অক্ষরে সংস্কৃত, বাঙলা ও 
ইংরাজী ভাষায় মুদ্রিত । 


শ্যামাচরণ চট্রোপাধ্যায়__শব্দদীধিতি অভিধান ব্যতীত হ্হার 
রচিত নিস্নোক্ত কর়খানি গ্রন্থের সন্ধান পাইয়াছি। ১। খজু বিবৃতিঃ- 
১২৮৭ বাং ১৮৮০ শ্রীঃ। ২। জনৈক ডেপুটি কালেকটারের আত্ম-বিবরণ__ 
১৮৭৭ গ্রীঃ। ৩ । জ্যোতিবিবজ-_-১৮৬৫ শ্রীঃ। ৪1 নেপলিয়ান বোনাপাটের 
জীবনী-__১৮৬৯ শ্রীঃ। ৫1 বাঙ্গল! ব্যাকরণ-_-১৮৬৭ খ্রীষ্টাব্দের পূর্বে 
ইহার একাধিক সংস্করণ মুদ্রিত হইয়াছিল । উক্ত গ্রন্থের তৃতীয় সংস্করণ ১২৬৭ 
বঙ্গাব্দে ১৮৬০ খ্রীঃ মুদ্রিত হয়। ৬1 বিবিধ পাঠ-_ভৃতীয় সংস্করণ 
১৮৫৭ শ্রীঃ। ৭। ভুগোলান্ধর-_দ্বিতীয় সংস্করণ, ১২৭* বাং ১৮৬৩ শ্রীঃ। 
৮। সরল অভিধান-_-১৮৮০ খ্রীঃ । 





পরিশিঠ (খ) 


মুসলমান রাজ্জত্বে বাঙলা দেশের আইন আদালতে ও রাজস্ব প্রভৃতি 
বিভাগে সর্বত্র ফার্সী ভাষা ও লিপি ব্যবহৃত হইত । ইংরাজ রাজত্বের 
প্রথমাবস্থায়ও এই রীতি বহুদিন প্রচলিত ছিল। সেই সময়ের কয়েকজন 
ইউরোপীয় রাজকর্মচারী লক্ষ্য করিলেন যে তাহাদের নিকট ফার্সী ও বাগুল! 
উভয় ভাষাই সমান । বাঙল! ভাষ! শিক্ষা যতটুকু আয়াস সাধ্য, ফাসী ভাষ! 
শিক্ষ! তদপেক্ষ। কম নহে। 

১৭৭৮ খ্রীষ্টাব্দে নাথানিয়েল ব্রাসি হালহেড “বোধ প্রক1শং শব্দ শান্তং 
ফিরিঙ্গিনামুপকারার্৫থং* একখানি বাঙল| ভাষার ব্যাকরণ প্রকাশ করেন। 
এই ব্যাকরণের ভূমিকায় তিনি প্রসঙ্গতঃ বাঙলা! দেশের আইন আদালতে ফাসী 
ভাষার পরিবর্তে বালা ভাষ। ব্যবহারের সপক্ষে অভিমত প্রকাশ করেন। 
ইহার কয়েক বৎসর পরে ১৭৯৯ খ্রীষ্টাব্দে ফর্ষ্টার সঙ্কলিত সুপ্রসিদ্ধ ইংরাজী 
বাঙল! অভিধান প্রকাশিত হয়। এই অভিধানের ভূমিকায় ফর্ষ্টার হালহেড 
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পরিবর্তে বাঙল! ভাষ! প্রচলনের প্রস্তাব সমর্থন করেন। ফর্ষ্টার বাঙলা 
ভাষাকে বাঙলা দেশের আইন আদালত ও রাজন্ব বিভাগের ভাষায় উল্লীত 
করিয়াও সন্বষ্ট নহেন। তিনি ইহাকে বাঙলা দেশের একমাত্র সরকারী ভাষা 
(official language) রূপে দেখিতে চাহিয়াছিলেন। তাহার মতে বাল 
দেশ কোম্পানীর রাজত্বের ছুইভৃতীয়াংশ স্থান জুড়িয়া আছে । কোম্পানীর 
কর্মচারীদের মধ্যেও প্রায় সমনংখাক ব্যক্তি এই বাভলা দেশেই বাস কনেন। 
এই অবস্থায় এদেশে প্রচলিত ভাষায় রাজ্কার্ধ পরিচালন না করিয়! ফার্সী 
ভাষায় করিবার কি কারণ থাকিতে পারে ? প্রজাসাধারণের ভাষা! ব্যতীত 
আর কোন ভাষায় এদেশের শাসন কাধ চালাইতে হইলে ফার্সীর পরিবর্তে 
ইংরাজী ভাষা ব্যবহার করাই শ্রেয়ঃ। তাহা হইলে শাসকের! অন্ততঃ 
তাঁহাদের বক্তব্য নিভুলিভাবে শাসিতবর্গকে বুঝাইতে পারিবেন। ফাসী ভাষা 
শাসক ও শালিত উভয়ের নিকটই সমভাবে অজ্ঞাত । 

তদানীন্তন আইন আদালতে বাদী-প্রতিবাদশীর! বাভলায় দরখাস্ত বা! 
জবানবন্দী ইত্যাদি দিতেন বটে, কিন্তু তাহ! ফাসীতে অনুবাদ করিয়া 
বিচারকের নিকট উপস্থিত করিতে হইত । বাঙলা দরখাস্ত ও জবানবন্দী 
প্রভৃতি ফার্সীতে অনুবাদ করিতে যাইয়! অনুবাদকের! বহুস্থলে ভুল করিতেন । 
ইহার ফলে বিচার বিভ্রাট ঘটিত। ফর্ষ্টারের মতে এই ভাষা বিভ্রাটই 
তদানীন্তন আইন আদালতের সর্বপ্রধান ক্রটি । অধিকম্ঘ এই ভাষ! বিভ্রাটের 
ফলে শাসক ও শাসিতের মধ্যে ভাবের আদান প্রদান ও মেলামেশ। সম্ভবপর 
হইত না। এদেশবাসীদের মধ্যে অনেকে এই বাবস্থা পরিবর্তনের জন্যা বহুদিন 
হইতে আন্দোলন করিতেছিলেন। সেই সময়ের বিভিন্ন বাঙলা ও ইংরাজী 
সংবাদপত্রে প্রচলিত বিধান পরিবর্তনের উদ্দেশ্যে বিভিন্ন যুক্তিপ্রদর্শন করিয়া 
পত্র ও প্রবন্ধাদি মুদ্রিত হইত ৷ দৃষ্টান্তস্বরূপ আমরা একখানি পত্রের কথা 
উল্লেখ করিতে পারি । “সমাচার দর্পণের” ১৬ মে ১৮৩৫ খ্রীষ্টাব্দের সংখ্যাতে 
সর্বজন মনরঞ্রন করণ কারণ কস্যচিৎ কলিকাতা বাসিনঃ' স্বাক্ষরিত এক দীঘ 
পত্র মুদ্রিত হয়। ইহাতে ফার্সী ভাষা ও লিপির পরিবর্তে বাঙলা! ভাষা ও 
লিপি প্রবর্তনের বহু যুক্তি উত্থাপিত হইয়াছে । তন্মধ্যে দুইটি যুক্তি এই 
“ৰাঙল| লেখক যাহ! ১০ মুদ্রা মাসিক বেতনে প্রাপ্ত হওয়া যায় তাহাতে 
পারস্যের লেখক বিংশতি মুদ্রা লাগে ।” অর্থাৎ আইন আদালতে বাঙলার 
প্রচলন হইলে গভর্ণমেন্টের অনেক ব্যয় সঙ্কোচ হইবে। দ্বিতীয় যুক্তি__ 
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“বাগুল! প্রচলিত হইলে বাদী প্রতিবাদীর জবানবন্দী ইত্যাদি ফাসর্ণতে অনুবাদ 
করিবার প্রয়োজন হইবে না_ইহার ফলে অল্প সময়ের মধ্যে বিচার নিষ্পন্ন 
হইতে পারিবে ।” অর্থাৎ এই বিধান প্রচলিত হইলে বায় সক্কোচ ও সময় 
সংক্ষেপ উভয়ই হইবে । 

এই আন্দোলন তীব্রতর হইলে গবর্ণমেন্ট শুধু রেভিনিউ কার্যে ফার্সী 
ভাষার পরিবর্তে বাঙলা ভাষা ও লিপি প্রচলন করিয়া ১৮৩৭ খ্রীষ্টাব্দের ১১৯ 
জুলাই তারিখে এক বিজ্ঞপ্তি প্রচার করেন। রেভিনিউ বোর্ডের তদানীন্তন 
একটিং সেক্রেটারী সি. ই. ত্রিবিলিয়ন স্বাক্ষরিত এই বিজ্ঞপ্তি বাঙলা দেশের 
বিভিন্ন রেভিনিউ কমিশনারের নিকট প্রেরিত হইয়াছিল । এই বিজ্ঞপ্তিতে 
প্রধানতঃ নিম্নোক্ত তিনটি নির্দেশ ছিল-__ ” 

১। ইউরোপীয় কর্মচারীর! পরস্পরের মধ্যে সরকারী কাধে যে সকল 
পত্রার্দি লিখিবেন অর্থাৎ যে সকল পত্র জনসাধারণের বিশেষ বিজ্ঞাপনার্থ লিখা 
হয় নাই তাহা ফাসাঁ ভাষায় না লিখিয়! ইংরাজী ভাষায় লিখিলেই চলিবে । 
কিন্তু জনসাধারণ সংশ্লিষ্ট যাবতীয় কার্যে বাঙলা ভাষা ও বাঙলা লিপি ব্যবহার 
করিতে হইবে । 

২। এখন হইতে সরকারী কর্মপ্রার্থীদের বাঙল। ভাষা-জ্ঞান অপরিহার্য 
বিবেচিত হইবে । কর্ম-প্রার্থীদের মধ্যে গুণ ও যোগ্যতা সমান হইলে যিনি 
ইংরাজী ভাষায় বিশেষ পারদর্শী, তিনিই কাযে নিযুক্ত হইবেন । 

৩। রেভিনিউ কার্যে নিযুক্ত ব্যক্তিদের মধ্যে যাহারা এদেশীয় ভাষায় 
অনভিজ্ঞ, তাহাদিগকে অত্যল্প-কালের মধ্যে এই ভাষা শিক্ষা করিতে হইবে । 

উপরোক্ত বিজ্ঞপ্তি প্রচারের অল্পদিন পর তদানীন্তন রাজ প্রতিনিধি 
“লার্ড অকলাণ্ড সাহেবের আনুকূল্য” “ফোট উলিয়ম রাজধানীর অস্তঃপাতি 
বঙ্গাদি তাব প্রদেশে আদালত ও রাজস্ব সম্পর্কীয় কাধ্যে পারস্য 
ভাষার পরিবর্তে দেশীয় ভাষার চলন” বিধিবদ্ধ হয়। এই আইন ১৮৩৮ 
খ্ৰীষ্টাব্দের পয়ল! জানুয়ারী হইতে প্রচলিত হয় । টি 

বাঙল! গবর্ণমেন্টের জুডিসিয়াল ও রেভিনিউ ডিপার্টমেন্টের একটিং 
সেক্রেটারী এফ.. জে. হালিডে সাহেবের স্বাক্ষরিত ২৩ জানুয়ারী ১৮৩৮ 
খ্রীষ্টাব্দে যে বিজ্ঞপ্তি প্রচারিত হয়, তাহাতে স্পষ্ট ভাষায় এই নির্দেশ দেওয়া 
হয় যে এক বৎসরের মধ্যে অর্থাৎ ১৮৩৯ শ্রীষ্টাব্দের ১ল| জানুয়ারীর পূর্বে 
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বাঙলা দেশের আইন আদালত হইতে ফার্সী ভাষা চূড়ান্তরূপে উঠাইয়! 
দিতে হইবে। 

এই বিধান প্রচলিত হইলে এদেশবাসীদের আনন্দের সীমা রহিল না। 
অতাল্লকাল মধ্যে কয়েকখাঁনি ফাস বাঙল। অভিধান রচিত হইল । এমনকি 
বাঙলা ভাষার শ্রীরুদ্ধি সাধনের জন্য কলিকাত| ও ঢাকাতে প্রায় একই সময়ে 
দুইটি সমাজ স্থাপিত হয়। এই সময় অর্থাৎ ১৮৩৮__১৮৩৯ শ্রীষ্টাব্দের 
মধ্যে মুদ্রিত ৫ খানি ফার্সী বাল! অভিধানের সন্ধান পাইতেছি। এই 
অভিধান কয়খানির পরিচয় গ্রন্থমধো যথাস্থলে দেওয়া হইয়াছে । বাঙল! 
অভিধানের ইতিহাসে উপরোক্ত বিধান যুগপ্রবর্তক সন্দেহ নাই । 

ফার্সী ভাষার পরিবর্তে বাঙলা ভাষা প্রচলনের জন্য যে সকল যুক্তি ফরষ্টার 
তাহার অভিধানে দিয়াছেন তাহার কয়েকটি নিহ্দে যথাযথ উদ্ধৃত হইল । 


“In addition to the arguments used by Mr. Halhed, 
in the elegant preface to his Grammar, I shall take the 
liberty to suggest one or two; or rather put his in a 
stronger point of view, to show the importance of the 
study of the Bongalee, and the propriety of its adoption, 
as the only official language in the province of Bongal.... 
that Bongal comprises two-thirds of the Company's terri- 
tories and subjects on this side India, and that about 
an equal proportion of their servants are employed in the 
internal management of it. From my own observation 
in different parts of Bongal, I am decidely of opinion, 
that at least six-tenths of the inhabitants speak solely the 
Bongalee, and that three-fourths of the remainder, can 
speak and understand it equally well with the Moors; 
and that nine-tenths of all written transactions whether 
public or private, are conducted immediately through 
its medium. 

It must surely then appear a glaring in-Consistency , 
that we should continue to use the Persian, with which 


O.P. 186— 34 
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the natives are as little acquainted as ourselves, as the 
official language ; and daily experience proves the dis- 
advantages of our not being able to hold a general 
personal intercourse, with the people committed to our 
superintendence, except through the medium of a third 
person, too frequently interested in imposing on both 
parties. 11 we are to use a language foreign to them, it 
would assuredly be better to use our own, as the 
Mussulman power, our predecessors, did their's. Had 
we adopted our own, or that of the country, one party 
at least would have known what he was about. As the 
system now stands, gentlemen have to learn three 
languages, and are frequently and unavoidably obliged 
from being early called to active and laborious offices to 
be content with even less than a smattering of either. 
But the first which they must gain some knowledge of, 
unfortunately happens to be one that is of no other use, 
than to enable them to furnish government with transla- 
tions of proceedings, originally held in another tongue, 
though recorded in the Persian. 


But not to appear to condemn a system of some 
standing, without better grounds than mere theory, I will 
venture to give a circumstantial detail of the process of 
a criminal trial.. .[p. IV] 


..I bclieve no law on earth would admit a deposition 
taken in the above mode, without a sworn interpreter 
to explain its contents to the deponent, before he subs- 
cribed it. But the question is fairly this, why take the 
deposition in a foreign language at all? In what respect 
does it conduce more to the grand ends of justice, than 
it would have done if taken in the deponents' own words 
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and tongue? [ urge the point the more strongly because 
it is one of the greatest defects of our courts of Justice... 

..It further totally disqualifies us for unreserved 
intercourse with the great body of people, which is the 
only channel of learning, for certainty, their grievances, 
and being able to redress them, as well as the only 
channel of learning facts relative to the state of the 
country.... [p-. V] 


পরিশি৪ (গ) 


লঙ-এর তালিকায় অভিধান বিভাগে কয়েকটি ধাতুর তালিকা-গ্রন্থের 
উল্লেখ আছে। এই সকল গ্রন্থকে ঠিক অভিধান বা শব্দ-সুচী বলা যায় না। 
সেইজন্য এই গ্রন্থের প্রথম বিভাগে ধাতুর তালিকামূলক কোন গ্রন্থের উল্লেখ 
করা হয় নাই। নিন্দে কয়েকখানি ধাতুর তালিকার সংক্ষিপ্ত পরিচয় প্রদত্ত 
হইল-_ 

১। ভ্রীরামপুরের বাঙলা স্কুল সোসাইটা হইতে ১৮১৭ খ্রীষ্টাব্দে 
“ধাতু-শব্দজ” নামক এক অভিধান মুদ্রিত হয়। ইহাতে ৬৭ প্রকার ধাতু ও 
তাহা হইতে উদ্ধৃত এক হাজার শব্দ সঙ্কলিত হইয়াছে । এই গ্রন্থের উল্লেখ 
লঙ-এর তালিকা» ও বিশ্বকোষে আছে। 

২। ১৮৫৭ খ্রীষ্টাব্দে লঙ সঙ্কলিত ধাতুমালার দ্বিতীয় সংস্করণ প্রকাশিত 
হয়। এই গ্রন্থের উল্লেখ লঙ-এর তালিকায় আছে | উক্ত তালিকা 
মুদ্রণকালে ধাতুমালার প্রথম সংস্করণ মুদ্রিত হইতেছিল। ব্রিটিশ মিউজিয়মে 


>| “In 1817, the Serampore Vernacular School Society, in 
order to give youths an idea of the formation of their language, 
published the Dhatu Shabdaja, pp. 8. 1,000 of the more common 
Bengali words are given, arranged in etymological order ; the root 
being given first and various words in common use, formed from 
it by the different prepositions and formative terminations, sixty of 
the most common roots originate the whole 1,000. The method 
is as pleasing to a native as an alphabetical classification of words 
to us.""— Long. 

2] ‘29. Sanskrit Roots and Bengali Derivations Dhatu Mala, 
Roz. & Co. In the press. Designed to make natives better 
acquainted in a short time and in a rational way with their own 
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১৮৬০ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত সংস্করণের এক খণ্ড রক্ষিত আছে। উক্ত দ্বিতীয় 
ংক্ষরণের আখ্যাপত্র যথা 

“ধাতুমালা ৷ / or | Etymological Primer, / Sanskrit and 
Bengali / containing 400 Sanskrit roots, with their 
primary | meanings, and 2500 Bengali derivatives. | by 
the / Rev. J. Long. / Second Edition / Calcutta / Printed 
for the Calcutta Christian Tract and Book / Society and 
sold at their depository, | Hare Street, Calcutta / 1857.” 
PP- 57 | 

৩। শ্রারামপুরের ট্রেনিং পাঠশালার পণ্ডিত রামকূমল বিছ্যালঙ্কার 
১৭৮২ শকে “'ধাতুবিবেক'” প্রকাশ করেন। ইহার বহু সংস্করণ মুদ্রিত হয়। 
স্কুল বুক সোসাইটা হইতে ইহা প্রকাশিত হইয়াছিল। ১৮৬১ ও ১৮৬৫ 
গ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত ছুই সংস্করণ দেখিয়াছি। নিন্মে ১৮৬৫ খ্রীষ্টাব্দে মুদ্রিত 
সংক্করণের আখ্যাপত্র উদ্ধত হইল = 

“ধাতুবিবেক । / শান্তিপুরস্থ ট্রেনিং পাঠশালার নিমিত্ত / উক্ত বিদ্যালয়ের 
পণ্ডিত / শ্রযুক্ত রামকমল বিদ্যালঙ্কার কর্তৃক | বাঙ্গালা ভাষায় প্রণীত। / 
কলিকাতা শকাব্দা £ ১৭৮৭ ৷ / 0.5. B.S. | Calcutta. | Printed 
at the Calcutta School Book Society's Press ; and / Sold 
at their Depository, 9, Government Place cast. | 1865 /” 
pp. 12+ 163. 

৪1 ১৭৮৪ শকে অর্থাৎ ১৮৬২ গ্রীঃ মথুরানাথ তর্করত্ব সঙ্কলিত “ধাতু- 
প্রদীপ” গ্রন্থ প্রকাশিত হয়। এই গ্রন্থের এক খণ্ড ব্রিটিশ মিউজিয়মে 
আছে" । 


language, by giving them the Etymology of the language from 


Sanskrit, in the same way as boys in England learn the Latin 
Etymology of English words. A number of technical terms used 
in Mathematics, Natural Philosophy, Botany, Medicine are 
given."— Long. 

৩| “‘Mathuranath Tarkaratna. “ধাতুপ্রদীপ” etc. [Dhatupradipa. 
A list of Sanskrit roots, showing the formation of Bengali words 


from them, with short selections in prose and verse from Sanskrit - 


authors.] PP. 11, 80. কলিকাতা! ১৭৮৪ [Calcutta, 1852] 8.” it 





পরিশিষ্ট (গ) ২৬৯ 


লঙ-.এর তালিকায় একখানি সংস্কৃত 'অভিধানের উল্লেখ আছে১। ইহ! 
বাঙল। ভাষার অভিধান নহে বলিয়া এই গ্রন্থের প্রথম বিভাগে উল্লেখ করা 
হয় নাই। উক্ত তালিকার অন্যত্র ডাঃ ব্রেটন সঙ্কলিত চিকিৎসা সংক্রান্ত 
একখানি ফার্সী, সংস্কৃত ও বাঙলা ভাষার অভিধানের উল্লেখ আছে*। এই 
গ্রন্থের বিস্তৃত পরিচয় বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষৎ পত্রিকার ৬ষ্ঠ বর্ষে রামেক্দ্র সুন্দর 
ত্ৰিবেদী লিখিত “বৈজ্ঞানিক পরিভাষ!'' শীর্ষক প্রবন্ধে দ্রষ্টব্য ৷ 

বাঙল! গবর্ণমেন্টের নথিপত্রের ২২ নম্বর সংগ্রহে জগন্নাথ প্রসাদ মল্লিক 
সঙ্কলিত 'রত্রাবলী-অভিধানে'র উল্লেখ আছে । জগন্নাথ প্রসাদ সঙ্কলিত 
“শব্দকল্প-লতিকা' ও “শব্দকল্প-তরঙ্গিনী' নামক দুইখানি অভিধান পাইতেছি। 
কিন্দু 'রত্রাবলী-অভিধান' নামক গ্রন্থের সন্ধান পাই নাই । উহ! মুদ্রণ প্রমাদ 
বলিয়াই অনুমিত হয় । জগন্নাথ মল্লিক “সংবাদ-রত্বাবলী' নামক এক পত্রিকার 
সম্পাদক ছিলেন। এই “সংবাদ-রত্বাবলী" নামক সংবাদপত্রহ ভ্রমবশতঃ 
“রতাবলী-অভিধান” নামে অভিহিত করা হইরাছে। বাঙল!| গব্ণমেন্টের 
নথিপত্রের ৪১ নম্বর সংগ্রহের অভিধান বিভাগে “বাক্যাবলী', “পদকল্পলতিক?”, 
‘অমৃতান্বুধি’ ও “মুক্তালতাবলী'র উল্লেখ করা হইয়াছে । এই কর়খানি গ্রন্থ 
অভিধান নহে । 





শি 


s} ৮31. Theological Terms, Mill's Vocabulary of B.C. kes 
pp. 36, Roz. & Co. Though Sanskrit, yet as the Theological terms 
in Bengali are drawn from the Sanskrit, it is very useful in Bengali, 
there are valuable criticisms in it, by Dr. Mill and Professor 
Wilson—it was written with a view to uniformity of Theological 
terms in translations of the Bible in the Indian languages. It gives 
the English, the original words, remarks on its meanings, proposed 
rendering in Sanskrit. 

21 “Dr. Breton published a vocabulary of Medical Terms in 
Parsian, Sanskrit and Bengali, a work showing much research." 





পরিশি্ (ঘ) 
কালানুক্ৰমিক অভিধান সুচী 


১৭৪৩ শ্রীঃ-_বাঙলা-পোতু'গীজ শব্দস্থচী_আস-স্ল্প-লাড। *৬০০৪- 


bulario Em Idioma 13677028112, E Portuguez.’ 


১৭৮৮ গ্ৰ: "The Indian vocabulary" 
১৭৯৩ যী: রাজি ও বাঙ্গালি ভোকেবিলরি' 
১৭৯৯ খ্রী:_-ইংরাজাী-বাঙল! অভিধান-_-১ম খণ্ড_-এইচ. পি. ফরষ্টার, 
‘Vocabulary....English and Bengalee' 
১৮০২ গ্রী:--বাঙলা-ইংরাজ্জী অভিধান, ২য় খণ্ড_এইচ. পি. ফর ষ্টার, 
‘Vocabulary. , , , 16170898166 and English’ 
১৮০৫ শ্রী: __বাভলা-ইংরাজী অভিধান--মোহনপ্রসাদ ঠাকুর, 
‘Bengali and English vocabulary’ 
১৮০৯ খ্ৰী:-__[ক] “সংস্কৃত শব্দাঃ বংগদেশীয় ভাষাচ’ 
[খ] ‘শব্দ লিন্কু'-__পীতান্বর মুখোপাধ্যায় 
১৮১০ খ্ৰী: _বাঙলা-ইংরাজ্জী অভিধান-_মোহনপ্রসাদ ঠাকুর, 
‘Vocabulary Bengali and English’ 
১৮১৫ গ্রী:--[ক] বাঙলা-ইংরাজ্গী অভিধান-_-মোহনপ্রসাদ ঠাকুর, 
২য় সংস্করণ ‘Vocabulary Bengali and English’ 
রঃ [খা] ‘Dictionary of the  Bengalee 
Language'—কেরী 
১৮১৬ প্রাঃ বাল! অর্থসহ অমরকোষের শব্দসুচী, ‘Index to 
Amarakosha with Bengali meanings’ 
১৮১৭ খ্রী:_[ক] বঙ্গভাষাভিধান-_রামচন্দ্র বিদ্ধাবাগীশ 
» [১২২৪ বাং] [খ] শব্দলিন্ধ-_পাতান্ৰর বুগোপায্যার 
৮» [গ] ধাতুশব্দজ 


১৮১৮ গ্র:_—[ক] ‘Dictionary of 0৩ Bengalec 
Language’—কেরী, ১ম খণ্ডের ২য় সংক্ষরণ 


১. 





১৮১৮ জীতখ] অভিধান, ‘Alphabetical Vocabulary 


of Difficult words’ 
১2 ॥গ] লাধুভাষ!, ‘Vocabulary of  elegent 
Bengali words’ 
এ [ঘ] অভিধান-_রামচন্দ্র বিদ্াবাগীশ 
১৮২ গ্রী:-_[ক] সংস্কতাভিধান, বঙ্গ-ইংরাজী ভাষাতে তদর্থের 
বিল্তার_শ্রায়েটস্‌ (Yates) 
রর [খ] বঙ্গভাবাভিধান-_ রামচন্দ্র বিদ্যাবাগীশ, ২য় সংস্করণ 
১৮২১ ্রীঃ_ৃক্] ইংরাজী-লাটিন-বাঙল! শব্দকোষ-_রামরু্জ সেন 
5৯ [খ] ইংরাজী-ফরাসী-বাডলা। শব্দকোব_ _র।মকুষদর সেন 
১৮২২ শ্রীঃহ [কা] ‘Abridgment of Johnson's Dictionary 
English & Bengali’—জন মেণ্ডিস, 
yj [খ] ‘শব্দ সিন্ধ' A Sanskrit Bengali Dictionary 


১৮২৪ গ্রীঃ__-ইংরাজী-বাঙল1 অভিধান-_লেভেগ্ডিয়ার,। 'জানসেন 
ডিক্ম্যানরীর ইংরাজী সমেত বাঙ্গালা’ 

১৮২৫ গ্রীক] Glossary Bengali and English,— 
জি. সি. হটন 


১ হা বাং] [খ] শব্দার্ণব_ _গঙ্গাকিশোর ভট্রাচাষ 

[গ] Dictionary of the Bengali language— 

কেরী, ১ম খণ্ড ২য় সংস্করণ 

[ঘা] Dictionary of the Bengali language— 

কেরী, ২য় খণ্ড ১ম ভাগ 

৯, [ভ Dictionary of the Bengali language— 
কেরী, ২য় খণ্ড ২য় ভাগ 

: [চ] বাঙলা-ইংরাজী অভিধান-_এইচ. পি. ফরষ্টার 

39 [ছ] বাঙলা অভিধান 


32 


37 


২৭১ 


৪৮-৪৯ 


Lf 


৫১ 


৫. 


৫২ 


৫৩ 
৫৩ 


৫৩ 





২৭২ 





বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


১৮২৭ গ্রী:-_[ক] বাঙলা-ইংরাজী অভিধান-_তারাচাদ চক্রবতী, 


Dictionary in Bengali and English 

[খ] বাঙলা-ইংরাজী অভিধান [ কেরীর অভিধানের 
সংক্ষিপ্ত সংস্করণ] ১ম খণ্ড-মার্শম্যান, ‘Dictionary 
of the Bengali language. Vol I,’ 


১৮২৮ গ্রী:-_[ক] দ্বিভাষাৰ্থকাভিধান--বাঙলা-ইংরাজী উইলিয়ম মটন 


ও 


[খ] ‘Companion to Johnson's Dictionary, 
Bengali and English’. ২য় খণ্ড—জন মেণ্টিস 
[গ] ইংরাজী-বাভল অভিধান [কেরীর অভিধানের 
সংক্ষিপ্ত সংস্করণ] ২য় খণ্ড_মার্শম্যান, ‘Dictionary !of 
the Bengali language, ৬০1] [7]? 


১৮২৯ গ্রী:-_[ক] হংরাজী-বাঙল| অভিধান-__জে, ডি. পিয়াস ন, 


Bp 


School Dictionary, English and Bengali 
[খ] ‘বাঙ্গল।| ও ইঙ্গরেজী বকেবিলরি'-__মহিন্দিলাল 
যন্ত্রালয়ে মুদ্রিত 

[গ] ইংরাজী-বাডল। অভিধান, ২য় খণ্ড, ২য় সংস্করণ 
মার্শম্যান, ‘Dictionary of the Bengali language, 
Vol. [ঢু 


১৮৩৯ গ্রী:_[ক] জনসনের অভিধানের সংক্ষিপ্ত সংস্করণ, ইংরাজী- 


চা 


বাডলা__লেভেগ্ডিয়ার॥ ১ম সংস্করণ Johnson's 
Dictionary abridged by Lavandier 

[খ] ইংরাজ্জী-বাঙল|৷ অভিধান-_এইচ. পি. ফরফ্টার, 
পুনমুদ্রণ, Vocabulary in two parts English 
and Bengali and vice versa 


১৮৩১ গ্রীঃ [ ১২৩৮ বাং ] :_[ক] শব্দকল্পলতিক!-_জগন্নাথপ্রসাদ 


মল্লিক 

[খ] ওয়াকারের অভিধানের সংক্ষিপ্ত সংস্ষরণ-__স্থৃইপ্ট, 
[ইংরাজ্জী-বাঙল| অভিধান] ? Walker's Dictionary, 
abridged by Swift 


৭২ 


৭৩ 


৭৩ 


৭৩ 


৭৬ 





পরিশিষ্ট (ঘ) 


১৮৩৩ গ্রীঃ-বাভলা-সংস্কত-ইংরাজশী অভিধান-__জ্ি, সি. হটন, 


Dictionary, Bengali and Sanskrit Ex- 


plained in English (A) 
১৮৩৪ গ্রী:__[ক] ইংরাজ্ী-বাঙল| অভিধান, ১ম খণ্ড-_রামকমল সেন, 
Dictionary in English and Bengali (A) 
73 [খ] $= ' শয খণ্ড এ 

১৮৩৭ শ্রীঃ-[ক)] ইংরাজী-বাল!-হিন্দোস্থানী অভিধান__পি. এচ. 
ডি. রোজারি'ও, A Dictionary of the Principal 
languages spoken in the Bengal Prisidency, 
viz, English, Bangali and Hindustani. 

19 [খ] ইংরাজ্গী-বাঙলা-মনিপুরী আঅভিধান--গৰ্ডন, 
Dictionary in English Bengali and 
Manipuri. 

১৮৩৮ শ্রী:_[ক] শব্দকল্পতরঙ্গিণী--জগন্নাথপ্রসাদ মল্লিক, 

১» [১২৪৫ বাং] [খ) নৃতন অভিধান- _জগন্সারায়ণশম! মুখোপাধ্যায় 

১» [১২৪৫ বাং] [গ] শব্দার্থ প্রকাশাভিধান__তারাচন্দ্র শমা 

১, [১৮৯৫ সন্বৎ] [ঘ] ব্যবহার বিচার শব্দাভিধান-___ 
লক্ষনীনারায়ণ স্যায়ালঙ্কার 

১, [১২৪৫ বাং] [ভ] পারসীক অভিধান-_জয়গোপাল তর্কালঙ্কার 

১ [১২৪৫ বাং] [চ] পারস্য ও বঙ্গীয় ভাষাভিধান__নীলকমল 
মুস্তভোফী 

এ [ছ] এএতদ্দেশীয় ভাষায় এক অভিধান-__ ব্রজনাথ তকভুষণ 

৮১ [জ] বঙ্গাভিধান, বাঙলা-ইংরাজী-__জয়গোপাল তর্কালক্কার 

১৮৩৯ শ্রী_-[১২৪৬ বাং] [ক] পারসাভাষানুকল্লাভিধান__বিপ্র-_ 
শ্ীমহেশ 

5) [খ] বঙ্গভাষাভিধান-_রামেশ্রর তকালঙ্কার 
[গ] A Dictionary of the Bengali language 
Vol Il, English and Bengali—মাশম্যান, 
Third edition. 

O.P. 186— 35 


হত 


৮৩ 


টি 





২৭৪ বাঙল! অভিধান গ্রন্ধের পরিচয় 


১৮৩৯ শ্রী:_[১২৪৬ বাং] [ঘ] বঙ্গাভিধান--হলধর স্যায়রত্ন 
» [১২৪৬ বাং] [ঙ] বঙ্গভাষাভিধান, ‘বাঙ্গাল গেজেটি যন্ত্রালয়ে 
বহুরাগ্রামে' মুদ্রিত 
১৮৪০ গ্রীা:—[ক] List of Proper Names Occurring in 
the Sacred Scriptures. 
£ [খ] বাডলা-ইংরাজী অভিধান, ১ম খণ্ড, ডাঃ কেরীর 
অভিধানের সংক্ষিপ্ত সংস্করণ--মার্শম্যান, ২য় সংস্করণ 
A Dictionary of the Bengali language. 
Vol. হু f 
নব [গ] অভিধান-_ জগন্সারায়ণ মুখোপাধ্যায় 
[ঘ] পারলীক অভিধান- _জয়গোপাল 
১৮৪১ শ্রী: __পলিগ্রট মুন্নী, ইংরাজী-ফাসী, হিন্দী-হিন্দুস্থানী-বাঙলা 
অভিধান _দেবীপ্রসাদ রায় মুল্লী, 
Munshi. 
১৮৪২ শ্রীঃ--মতন বকাবলারি, Biblical and ~ Theological 
Vocabulary—মটনল 
১৮৪৩ শ্রী; [ক] ইংরাজী-বাডল। অভিধান, সংক্ষিপ্ত সংক্ষরণ— 


Polyglot 


মার্শম্যান, A Dictionary English and 
Bengali for the use of Schools. 
চি [খ] পারসিক অভিধান-__জয়গোপাল 
১৮৪৫ গ্রী:__[ক; অভিধান, ১ম সংস্করণ 0.১..১.__জে. সাইকস্‌ 
টী [খ] Biblical & Theological Terms, ইংরাজী- 
বাঙল1-_মটন 


১৮৪৭ গ্রীঃ-_-ইংরাজী-বাভুলা অভিধান, ২য় খণ্ড, ৪র্থ সংস্করণ _ 
আর্শম্যান, Dictionary of the Bengali language, 
Vol. TI (A) 

১৮৪৮ স্রীঃ__অভিধান, ২য় সংক্ষরণ 0.5.B.5.--জে. সাইক্স্‌ 

১৮৫০ গ্রীঃ-[ক] ইংরাজী-বাডলা অভিধান Anglo Bengali 
Vocabulary. 


১৯১৩ 


১১৪ 


৯১১৪ 


৯৯৫ 


১১৬ 


৯৯৭ 


৯২১ 


৯২৯ 


১২২ 


১৮৫০ খ্রী:_[খ] ইংরাজী-বাঙলা অভিধান চন্দ্রনাথ, 


০ 
১৮৫১ গ্রীঃ 


ঠ্ও 


_ [কা] ইংরাজী-বাগলা শব্দকোষ-_-বি. লি. 





শরিশিষ্ট (ঘ) 


Anglo 
Bengali Dictionary. 

[গ] ইংরাজী-বাঙল! অভিধান--রাধানাথ দে এণ্ড কোং, 
Anglo Bengali Dictionary. 

[ঘ] ইংরাজী-বাঙল| অভিধান ১ম সংক্ষরণ, 0.5.B.5S. 
- জে. সাইক্‌স্‌ 

[ভ] শব্দাবলী 

মুখাজ্ি, 
English and Bengali Vocabulary. 

[খ] Johnson’s Dictionary abridged by 
Lavandier. 

[গ] ইংরাজী-বাঙল! অভিধান, ২য় খণ্ড, ৫ম সংস্করণ-__ 
মার্শম্যান, Dictionary of 0105 
Language, Vol. IH 

[ঘ! ইংরাজী-বাগুলা অভিধান, ২য় সংক্করণ-_মেণ্ডিস, 
Abridgment 


Bengali 


of Johnson's Dictionary 
English and Bengali. 

[ড] বাঙলা-ইংরাজী অভিধান, ২য় সংস্করণ__মেণ্ডিস, 
Johnson's 


Companion 10 Dictionary 


Bengali and English. 

[চ] আজ্িমগড় বকেবলারি 

[ছ] বাবস্থাভিধান, Dictionary of Law Terms— 
মার্শম্যান 


১৮৫২ খ্ৰী: [ক] ইংরাজী-বাভলা শব্দ সংগ্রহ__মধুস্থদন মল্লিক, 


An English & Bengalee Vocabulary. ১ম সং 
[খ] অভিধান-_রামচন্দ্র বিদ্যাবাগীশ 

[গ] ক্কুলবুক অভিধান, ৩য় সংস্করণ 0.5.B.S.,_ 
জে. সাইক্স্‌ 


১২২ 


PE 








২৭৬ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


১৮৫২ গ্রী:-[ঘ] বাঙলা-ইংরাজী অভিধান, 0.5.B.5., ১ম সংস্করণ 


জজ. সাইক্‌স্‌ 
2 [ঙ] বাঙলা-ইংরাজা অভিধান--মোহন প্রসাদ ঠাকুর, 
৩য় সংস্করণ 
5 [চ] বাঙলা-ইংরাজা অভিধান C.5.B.5S., ২য় সংস্করণ 
--জে. সাইক্‌স্‌ 
ই [ছ] বাঙলা অভিধান, C.5.B.5S.,_জে. সাইকস্‌ 
5» [জ] শব্দমাল! 


[ঝ] শব্দার্থ প্রকাশাভিধান _ দিগন্বর ভট্টাচার্য . 
১৮৫৩ শ্রীঃ-[১৭৭৫ শক] [ক] শব্দান্বুধি__মুক্রারাম বিগ্যাবাগীশ, 


১ম সংস্করণ 

& [খ] বাঙলা অভিধান, চতুর্থ সংস্করণ 03.9-3.5., 
__জে. সাইক্‌স্‌ 

* [১২৬০ বাং] [গ] শব্দকল্পলতিকা__জগন্নাথপ্রসাদ মল্লিক, 
২য় সংস্করণ 

৪ [ঘ] ইংরাজশ-বাভলা অভিধান, ২য় সংক্ষরণ১ C.S.B.S. 
__জে. সাইক্‌স্‌ 

৮ [ড] অভিধান-_রামচন্দ্র, একই বৎসরে দুই সংস্করণ 


১৮৫৪ শ্রীঃ__[ক] ইংরাজী-বালা অভিধান—U.C. Addy. 4৯ 
Dictionary of the English language with 


English Definitions and a Bengali 
Interpretation. 
29 [খ] Dictionary of Law and other Terms. 


ংরাজী-বাগঙলা--জন রবিনসন 

$y [গ] অমরকোষ-__সংস্কত-বাঙলা অভিধান 

১৮৫৫ গীঃ:_[ক] বিচার ও রাজন্দ সংক্রান্ত শব্দাবলী-_এইচ. এইচ. 

উইলসন,» Glossary of Judicial and Revenue 
Terms. (A) 

33 [খ] বর্ণমালা অভিধান 

, [১২৬২ জৈোষ্ঠ] [গ] বঙ্গভাষাভিধান-_কাশীনাথ ভট্টাচাখ 

এ [ ঘ] শব্দার্থপ্রকাশাভিধান-__তারাচন্দ্র শর্ম! 


১৩৭ 
১৩৯ 
১৮০ 





পরিশিষ্ট (ঘ) 


১৮৫৬ শ্রীঃ-[১২৬৩ বাং] [ক ] অমবার্থদীধিতি-_মুক্রারাম 
বিদ্যাবাগীশ সাহায্যে সংবাদ-পুর্ণচন্দ্র সম্পাদক কর্তৃক 
8 [খ] বাঙলা-ইংরাজী অভিধান, কেরীর অভিধানের 
২ক্ষেপ- মাশম্যান, ২য় সংস্করণ, ১ম খণ্ড, Dictionary 
of the 13017598166 language. Vol I. Bengalce 
and English. (A) 2 
১» [১৭৭৮ শক] [গ] শব্দান্ুধি__মুক্তারাম বিদ্যাবাগাশ সাহায্যে 
ংবাদ-পূর্ণচন্দ্রোদয় সম্পাদক, ২য় সংক্ৰরণ 
»» [১২৬৩ বাং] [ঘ] শব্দকল্পলতিকা-_ _জগন্সাথপ্রসাদ মল্লিক, ৫ম সং 
5 [5] বাউলা-ইংরাজী অভিধান-_-জন মেণ্ডিস, ৩য় সং, 
Companion to Johnson's 
Bengali and English. (A) 
রং [ ১৭৭৮ শক] [চ] নুতন অভিধান_ জগক্সারায়ণ শম! 
১৮৫৭ শ্রীঃ_ অভিধান, Bengali Dictionary for the use 
of Schools. 
১৮৫৮ গ্রী:-_[ক] ইংরাজী ও বাভলা অভিধান, 
সাইক্‌স্‌, ৩য় সংস্করণ 
১» [১৭৮০ শক] [খ] শব্দান্ৃধি, মুক্তারাম বিদ্যাবাগাশ---*সাহাযোয 
সংবাদ-পূর্ণচন্দ্রোদয় সম্পাদক, ৩য় সংস্করণ 
রি [গ] ইংরাজী-বাঙল! অভিধান-__গোবিন্দগোপাল বসাক, 
An English and Bengali vocabulary. 
১৮৬০ গ্ৰী:=—A Dictionary of Law and other 
-_-জন রবিনসন, ইংরাজী-বাঙলা, ২য় সংস্করণ 
১৮৬১ শ্রী:-[ক] ইংরাজী-বাঙুল! অভিধান--নবকুমার 
Vocabulary English and Bengali. (A) 
এ (১৭৮৩ শক, ১২৬৮ বাং) [খ] শব্দার্থ প্রকাশিক1__ 
কেশবচন্দ্র রায় কর্মকার, ১ম সংস্ষরণ 
৮ (১২৬৮ বাং বৈশাখ) [গ] শব্দসার অভিধান__গিরিশচত্দর 
বিদ্যারত্ব 


Dictionary, 


C.S.B.S.— জে. 


terms. 


নাথ, 








ইজ বাঙল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


১৮৬১ শ্রীঃ-- [ঘ] সংখালার-বিপিনমোহন লেনগুগ্র 
১৮৬৩ প্রীঃ_( ১৯২০ সন্দশ, ১৭৮৪ শক ) [ক] শব্দসন্দর্ভলিহ্ধু-__ 
মথুরানাথ তর্করত্নু, ১ম খণ্ড 
‘5 [খ] মং ১ হয় খণ্ড 
,১ (১৭৮৫ শক, ১২৭০ বাং) [গ] শব্দার্থ প্রকাশিকা_কেশবচন্দ্ 
রায় কর্মকার, ২য় সংক্ষরণ 
১৮৬৪ শ্রীঃ--( ১৭৮৬ শক ) [ক] শব্দার্থমুক্তাবলী-_বেণশীমাধব দাস, 
১ম সংস্করণ 
,, (১২৭১ বাং জ্যৈষ্ঠ) [খ] শব্দ-দীধিতি অভিধান-_শ্যামাচরণ 
চট্টোপাধ্যায় 
৯ [গ] শব্দলিন্ধু অভিধান-__ইন্দ্রনারায়ণ ঘোষ 
৯ [ঘ] ইংরাজী-বাঙল1 অভিধান—English & Bengali 
Dictionary for the use of S০h০০!5.-গোপীকুষঃ 
মিত্র সংশোধিত, 0. 5. B. ১.- জে. সাইক্স্‌ 
১৮৬৫ শ্্রীঃ(১২৭৩ বাং) [ক] শব্দার্থরত্বমাল1-_কানাইলাল শীল, 
১ম খণ্ড 
, (১২৭১ বাং) [খ] শব্দসিন্ধু-__কাশীনাথ রায়চৌধুরী 
[গ] ইংরাজী-বাউলা ভকেবুলারি, Vocabulary, 
English and Bengali. 
[ঘ) শব্দকল্পলতিক!-_জগন্নাথপ্রসাদ মল্লিক, ৫ম সংস্করণ 
(শক ১৭৮৭, বাং ১২৭২) [ঙ] শব্দার্থ প্রকাশিক1__কেশবচন্দ 
রায় কর্মকার, ৩য় সংস্করণ 
১৮৬৬ শ্রী: (১৯২৩ সংবৎ) [ক] প্রকুতিবাদ অভিধান-__রামকমল 
বিদ্ভালক্কার 
, (শক ১৭৮৮ ) [খ] শব্দান্বুধি__মুক্তারাম বিগ্ভাবাগীশ সাহায্যে 
সংবাদ সম্পাদক, ৪র্থ সংস্করণ 
(শক ১৭৮৮, ১ আবাঢ) [গ] শব্দার্থ মুক্তাবলী-__বেণীমাধব 
"দাস, ২য় সংস্গরণ 
[ঘ] শব্দার্থ প্রচারিকা- -কৈলাসচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় 


19 





পচ্চ। 


১৫৯ 


১৭৫ 


১৭৭ 


১৭৭ 
১৭৮ 





পরিশিষ্ট (উ) 


১৮৬৬ শ্রী-[ড] শব্দদীধিতিঃ 
চট্টোপাধ্যায় 

- ১৮৬৭ ত্রীঃ-[১৭৮৯ শক, ১২৭৪ বাং] [ক] শব্দাবলী__কেশবচন্দ্ৰ রায় 
[খ] ইংরাজী-বাঙল1 অভিধান, ২য় খণ্ড-মার্শম্যান, 
৭ম সংক্ষরণ, Dictionary of the Bengali 
language Vol. II. 

[গ] ইংরাজী-বাঙলা-গারে! শব্দকোষ-_রামলাথ চক্রবর্তী, 
English Bengali and Garrow Vocabulary. 


স্কত-বাঙলাঅভিধান-_ ্যামাচরণ 


পরিশি৪ (ড) 
কালান্ুক্রমিক অভিধালের উপাদান সুচী 


১৭৭২ ভ্রীঃ-- ০9091911275 English & Moors— জর্জ হেডলী 

১৭৭৬ গ্রী:=—A Code of Gentoo Laws—নাথানিএল ত্ৰাসি 
হ্যাল্হেড 

১৮০১ গ্ৰী:=-A Grammar of the Pure and Mixed East 
Indian Dialects—েরাসিম লেবেডফ 

১৮১৬ শ্রী Grammar in English and Bengalee— 
গঙ্গাকিশোর ভট্টাচায 

১৮১৯ গ্রী:ত্ৰিটিন দেশীয় বিবরণ সঞ্চয়__ফেলিক্ল কেরি 

১৮২০ শ্রীঃ-_[ক] পাঠশালার নিমিত্তে পত্র কৌমুদী--জে. ডি. পিয়ার্সন 





প্র [খা উপদেশকথা_জেমস্‌ ছিওয়াট 
১৮২১ শ্রীঃ__[ক] দিগ্দর্শনের শেষ অভিধান 
+ [খ] Rudiments of Bengali Grammar— ক্রি. 
সি. হটন 
5 [গ] বাঙ্গাল! শিক্ষাগ্রন্থ-___রাধাকান্ত দেব বাহাদুর 
১৮২২ গ্রীঃ_[ক] ভূগোল বৃস্তান্ত__পীয়র্স সাহেব 
4 [খা] Bengali Selections with Translation 


and Vocabulary—জ্রি. সি. হটল 


১৭৯ 


> ৭৯ 


১৮ 





২৮০ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


১৮৬২ খ্ৰী: Bengali Reader—ডানকান ফরবেস 

১৮২২ খ্ৰী: ( ১২২৯ বাং) [গ] আত্মতন্ত কৌমুদী-কাশীনাথ 
তর্কপঞ্চানন, গঙ্গাধর ন্যায়রতু, রামকিঙ্কর শিরোমণি 

১৮২৩ শ্রীঃ-_€ ১২৩০ বাং) কলিকাতা কমলালয়__ভবানীচরণ 
বন্দোপাধ্যায় 

১৮৩৯ শ্রীঃ__বঙ্গভাষার ব্যাকরণ-_জে. কীথ 

১৮৪৫ এৰী: Hortus Suburbanus Calcuttensis. 

১৮৪৭ গ্ৰী:_ [Introduction to the Bengali Language— 
ইয়েটস্‌ 

১৮৪৮ গ্রী:--বিদ্যাকল্লদ্রম, ৯ম খণ্ড, ক্ষেত্তত্ব_ কৃষ্ণ মোহন বন্দো- 
পাধ্যায় 

১৮৪৯ গ্রীঃ__জীবনচরিত-__ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর 

১৮৫০ গ্রী:_[ক! ইংরাজী ভাষায় বাংল! ব্যাকরণ, A Grammar of 
the Bengali Language 

3 [খ] Introduction to the Bengali Language 

১৮৫১ খ্রী:( শক ১৭৭৩ )-_বাহ্যবস্ত্রর সহিত মানব প্রকুত্তির সম্বন্ধ 
বিচার, প্রথম ভাগ- অক্ষয়কুমার দত্ত 

১৮৫২ গ্্রীঃ_( শক ১৭৭৪ )-__বাহ্াাবন্ত্রর সহিত মানব প্রকৃতির সম্থন্গ 
বিচার, দ্বিতীয় ভাগ-_অক্ষয়কুমার দত্ত 

১৮৫৩ শ্রীঃ__এনাটোমী-_মধুসুদন গুপ্ত 

১৮৫৫ শ্রীঃ__প্রারুত ভগোল-_রাজেন্দ্রলাল মিত্র 

১৮৫৬ শ্রীঃ--€ ১২৬৩ বাং, ১৩ আষাঢ় )_ কৌতুক তরঙ্গিণী _ভুবন- 

মোহন মিত্র ও গোপাললাল মিত্র 
১৮৫৭ গ্রীঃ_-ভারতবর্ষীয় কৃষি বিষয়ক বিবিধ সংগ্রহ, বালাম ১ 


১৮৫৯ শ্রীঃ-[ক] বস্তু পরিচয়__উপেন্দ্রলাল মিত্র. 
প (১২৬৬ বাং) [খ] একেই কি বলে সভ্যতা__মাইকেল 
মধুসূদন দত্ত 


১৮৬০ স্ৰী: (১২৬৬ বাং ৪ঠ1 চৈত্ৰ)--নরদেহ নির্ণয়, রাজকুষ রায় 





১৮৬২ শ্রীঃ:--(১২৬৯ বাং) [ক] রীতিনুল-_-কলাসচন্দ্র তর্করতু 
».. [খ] জীবতন্ব__গিরিশচন্দ্র তর্কালক্কার 
চন [গ] গোলকের উপষোগিতা-_-গোপালচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় 
্ [ঘ] Bengali [২9৫০৮ ডানকান ফরবেস 
১৮৬৩ শ্রীঃ_€ ১২৭০ বাং) [ক] শরীরতন্থসার-_রাধানাথ বসাক 
৬. (১৯২০ সম্মত) [খ] সোলন ও পত্রিকোলার জীবনচরিত-_ 
সোমনাথ মুখোপাধ্যায় 
১৮৬৪ গ্রী:-_[ক] শিক্ষাপ্রপালী__-গোপালচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় 
১ [খ] বোধোদয়__ঈশ্বরচন্দ বিদ্যাসাগর, ২৪ সংস্করণ 
১৮৬৫ শ্রীঃ-_[ক] চিকিতস! প্রকরণ__ক্ষেরমোহন দত্ত 
[খ] কাবানির্ণর়, ২য় সংস্করণ__লালমোহন ভট্টাচার্য 
১৮৬৬ শ্রীঃ__ [ক] General Report on the Tipperah 
[01500 জে. এফ. ব্রাউন 
ঃ ( ১৭৮৭ শক, চৈ) [খ] আয়ুৰ্বেদ দর্পণ- শ্রীনারায়ণ রায় 


7 [গ] হাইকোট আদালত কৰ্তৃক কর সংক্রান্ত মোকদ্দমার 
বিচার-_নবানকুষ্ণ বন্দ্যোপাধ্যায় 
[ঘ] Geographical and Statistical Report on 


the District of Tipperah—রবাট বি. স্মাট 
১৮৬৭ খ্ৰীঃ-—[ক] History and Statistics of the Dacca 
District— এ. এল. ক্র 
- [খ)] Do Backergunge—এইচ. সি. স্দারলেণ্ড 
রঃ [গ] Do Mymensingh— এইচ. জে. রোনল্ডস্‌ 
[ঘ] Do Sylhet 
[ঙ] Do Cachar— জে. ওয়ার এজগার 
[চ] খগোল বিবরণ-_-নবীনচজ্্র দত্ত 


O,P, 186— 36 





২৬২. বাঙলা অভিধান গ্রন্ধের পরিচয় 


পরিশিঞ (চ) 
বাঙলা! বর্ণান্মুত্র্মিক অভিধান সুচী 


অভিধান, Alphabetical Vocabulary of Difficult words, 


১৮১৮ 
Bengali Dictionary—]. Sykes, ১৮৪৫, >ম লং 
চরের > ১৮৪৮, ২য় সং 
সা নর ১৮৫২, ৩য় সং 
ক ys ১৮৫৩, ৪র্থ সং 
চর Bengali Dictionary for the use of Schools, ১৮৫৭ 
রামচন্দ্র, ১৮৫৩ 


রামচন্দ্র বিদ্যাবাগীশ, ১৮১৮ 
অমরকোষ, সংস্কৃত-বাঙল| অভিধান, ১৮৫৪ 
অমরার্থদীধিতি--মুক্তারাম বিদ্যাবাগীশ, ১৮৫৬ ( ১২৬৩ বাং) 
আজিমগড় বকেবলারি, ১৮৫১ 
ইসগরাজি ও বাঙ্গালি বোকেবিলরি, ১৭৯৩ 
ইংরাজী ও বাঙ্গালা অভিধান, English and Bengali 
Dictionary— জে. সাইক্স্ঃ.]. ১5155, ১৮৫০, ৯ম সং 
১৮৫৩, ২য় সং 
১৮৫৮, ৩য় সং 
১৮৬৪ 





চে Lb 


গোপীকৃষ্ণ মিত্র সংশোধিত 
০৯ ভাষায় এক অভিধান-_ত্রজনাথ তর্কভূষণ, ১৮৩৮ 
জানসেন ডিক্স্যানরীর ইংরাজী সমেত বাঙ্গাল! লেভেগিয়ার, ১৮২৪ 
দ্বিভাষার্থকাভিধান-_উইলিয়ম মটন, ১৮২৮ 
ধাতুশব্দজ, ১৮১৭ 
রদ আভিান-_আগা্াবীরগ শর্মা মুখোপাধ্যায়, ১৮৩৮ ( ১২৪৫ বাং ) 
১৮৫৬ ( ১৭৭৮ শক ) 











পারসীক অভিধান-__জয়গোপাল তর্কালঙ্কার, ১৮৩৮ ( ১২৪৫ বাং) 
সা. od ১৮৪ ও | 
id ১৮৪৩ 


পারস্য ও বঙ্গীয় ভাষাভিধান-_নীলকমল মুস্ডোফী, ১৮৩৮ (১২৪৫ বাং) 





পরিশিষ্ট (চ) 


০ 


পারস্য ভাষানুকল্লাভিধান__বিপ্রত্রীমহেশ, ১৮৩৯ (১২৪৬ বাং) 
প্ৰকৃতিবাদ অভিধান-__রামকমল বিদ্যালঙ্কার, ১৮৬৬ (১৯২৩ সমন্দৎ) 
বঙ্গ ভাষাভিধান_-কাশীনাথ ভট্টাচার্য, ১৮৫৫ (১২৬২ বাং) 
» বাঙ্গাল গেজেটি যন্ত্রালয়ে বহর। গ্রামে মুদ্রাঙ্কিত, ১৮৩৯ (১২৪৬ বাং) 
» রামচন্দ্র বিদ্ভাবাগীশ, ১৮১৭, ১ম সং 
১৮২০, ২য় সং 
" ১৮৫২ 
» রামেশ্বর তর্কালঙ্কার, ১৮৩৯ 
বঙ্গাভিধান (বাঙল।-ইংরাজী)__জয়গোপাল তকালঙ্কার, ১৮৩৮ 
হলধর শ্যায়রতু, ১৮৩৯ (১২৪৬ ০১ 
বর্ণমাল। অভিধান, Vocabulary of Elegant words, ১৮৫৫ 
বাঙলা-ইংরাজী অভিধান-_জ্জে. সাইক্স্‌, ১৮৫২, ৯ম সং 
বাঙ্গাল! অভিধান, ১৮২৫ 
বাঙ্গালা ও ইজগরেজী বকেবিলরি-_মহিন্দিলাল যন্ত্রালয়ে মুদ্রিত, ১৮২৯ 
বাবস্থাভিধান-__মাশম্যান, ১৮৫১ 
ব্যবহারবিচার শব্দাভিধান__লক্ষনীনারায়ণ 
( ১৮৯৫ সন্বৎ ) 
শবকল্পতরঙ্গিলী__জগন্সাথপ্রসাদ মল্লিক, ১৮৩৮ 
শব্দকল্গলতিকা-_জগন্গাথপ্রসাদ মল্লিক, ১৮৩১ (১২৩৮ বাং), ১ম সং 
১৮৫৩ (১২৬০ বাং), ২য় সং 
১৮৫৬, ৫ম সং 


by |e 


ন্যায়ালঙ্কার, ১৮৩৮ 


is ৪ ১৮৬৫, ৫ম সং (1) 
৪3115 অভিধান-_শ্যামীচরণ চট্টোপাধ্যায়, ১৮৬৪ (১২৭১ বাং) 
& ১৮৬৬ 
শব্দমালা, ১৮৫২ 
শবদসন্দর্তসিন্ধু-_মখুানাথ তর্করতু, ১৮৬৩ (১৯২০ সম্মত, ১৭৮৪ শক), 
১ম খণ্ড 
১৮৬৩, হয় খণ্ড 


শব্দসার অভিধান-_গিকিশচ্দ্ বিদ্যারতু, ১৮৬১ (১২৬৮ বাং) 
শব্দসিন্ধু__কাশীনাথ রায়চৌধুরী, ১৮৬৫ (১২৭১ বাং) 


৯৭৫ 
১৩৯ 


৯০১ 


৯৪৩ 
১৭৪ 
৯৬৩১৯ 
১৭৮ 
১২৩৬ 


৯৫, 
১৫৭ 
১৪০৯ 
১৬৬ 





২৮৪ বাঁঙুল অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


শব্দসিন্ধু__পীতান্মর মুখোপাধ্যায়, ১৮০৯ 
১৮১৭ (১২২৪ বাং) 
A Sanskrit Bengali Dictionary, ১৮২২ 
শব্দসিন্ধু অভিধান-___ইন্দ্রনারায়ণ ঘোষ, ১৮৬৪ 
শব্দাবলী, ১৮৫০ 
্ঃ কেশবচন্দ্র রায়, ১৮৬৭ 
শব্দান্বুধি__মুক্তারাম বিদ্যাবাগীশ, ১৮৫৩ (১৭৭৫ শক), ১ম সং 
চু ১৮৫৬ (১৭৭৮ শক), ২য় সং 
১৮৫৮ (১৭৮০ শক), ওয় সং 
১৮৬৬ (১৭৮৮ শক), পর্থ সং 
শব্দার্ণব___গঙ্গাকিশোর ভট্টাচার্য, ১৮২৫ (১২৩২ বাং) 
শব্দার্থ প্র কাশাভিধান,__তারাচন্দ্র শশ্ম1, ১৮৩৮ (১২৪৫ বাং) 


Ly ৯ 


১৮৫৫ 
is দিগন্বর ভট্টাচার্য, ১৮৫২ 
শব্দার্থ প্রকাশিকা__কেশবচন্দ্র রায় কর্মকার, ১৮৬১ (১৭৮৩ শক, 
১২৬৮ বাং), ১ম সং 
ge 3 ১৮৬৩ (১৭৮৫ শক, ১২৭০ বাং), ২য় সং 
৭০ bd 


১৮৬৫ (১৭৮৭ শক, ১২৭২ বাং), ৩য় সং 
শব্দার্থ প্রচারিক!-_কৈলাসচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায়, ১৮৬৬ 
শব্দার্থ মুক্তাবলী-_-বেণীমাধব দাস, ১৮৬৪ (১৭৮৬ শক), ৯ম সং 
রা সঃ ১৮৬৬ (১৭৮৮ শক), ২য় সং 
শব্দার্থ রত্ুমা'লা___কানাইলাল শীল, ১ম খণ্ড, ১৮৬৫ (১২৭৩ বাং) 
সংখ্যাসার-__বিপিনমোহন সেনগুপ্ত, ১৮৬১৯ 
সংস্কৃত শব্দাঃ বঙ্গদেশীয় ভাষাচ, ১৮০৯ 
সংস্কতাভিধানমিদং__বঙ্গ ইংরাজী ভাষাতে_ জয়েটুস্‌ (William 
Yates), ১৮২০ 
সাধুভাব1, The Vocabulary of clegant Bengali words, 
১৮১৮ 
ক্কুলবুক অভিধান-_জে. সাইক্‌স্‌, ১৮৫২, ৩য় সং 


৯২১ 





পরিশিষ্ট (ছ) 


পরিশিঃ (ছ) 
রোমান বর্ণানুক্রমিক অভিধান সুচী 





Abridgment of Johnson's Dictionary English and 
Bengali—Mendies John, ১৮২২, ১ম সংস্করণ 

১৮৫১, ২য় সংক্ষরণ 

An English and Bengali Ec ৮ ENT 
Mullick, lst ed. ১৮৫২ 

Anglo-Bengali Dictionary, Ch. P.—Chandernath, 


Ld bed 


৯৮৫৩ 
» [২9011200901 1065 & Co. ১৮৫০ 
Anglo-Bengali Vocabulary, Ch. A. ১৮৫০ 
Beng. and Eng. Dictionary, 2nd ed. ১৮৫২, C.5S.B.5S. 


Biblical and Theological Vocabulary—W. Morton, 
১৮৪২ 
১৮৪৫ 
Companion to Jahnson's Dictionary Bengali and 
English—Mendies John, ২য় খণ্ড, ১৮২৮, ১ম সং 


ww 1 


২য় খণ্ড, ১৮৫১, ২য় সং 
- ২য় খণ্ড, ১৮৫৬, ৩য় সং 
Dictionary—]Jaganarayan Mukarjyea, ১৮৪৩ 
» Bengali and Sanskrit Explained in English— 
‘ Haughton, Graves GC. ১৮৩৩ 
» English and Bengalee for the use of Schools 
—Marshman, ১৮৪৩ 
» in Bengali and English— 
Tarachand Chukruburtee, ১৮২৭ 
» in English and Bengalee, Vol. 
Ramcamul Sen, ১৮৩৪ 


abt 


৫৩ 





বাঙল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


Dictionary in English and 1361002816৩, Vol. 11 


Ramcamul Sen, ১৮৩৪ 
in English Bengalee and Manipuri—Gordon, 
Cap., ১৮৩৭ 

of Law and other Terms—Robinson 

‘John, ১৮৫৪১ ১ম সংস্করণ 

১৮৬০১ ২য় সংক্ষরণ 

of the Bengali Language—Carey, W., ১৮১৫ 

৬01. মূ. 4 


১৮১৮ 
is Vol. I. 2nd Ed. ” ১৮২৫ 
টা Vol. II. Part I. *_ ১৮২৫ 
i Vol. Il. Part IIL. * ১৮২৫ 


of the Bengali Language, Vol. IT, Beng. & 


Eng. abridged from Dr. Carey's. Dictionary — 


১৮২৭, >ম লং 

১৮৪০, ২য় সং 

১৮৫৬, ২য় সং (?) 

* Vol, II, Eng. & Beng. ১৮২৮১ >ম সং 

১৮২৯১ ২য় সং 

১৮৩৪১ ৩য় সং 

১৮৪৭১ ৪র্থ সং 

১৮৫১১ ৫ম সং (১ম, সং ?) 

i ১৮৬৭, ৭ম লং 

of the English Language, with English Detfi- 
nition and a Bengali Interprcetations— 

U. C. Addy, ১৮৫৪ 


Marshman 


of the Principal Languages Spoken in the 


Bengal Presidency viz. English, Bengali and 
“ Hindusthani—D’Rozario, P. 8. ১৮৩৭ 


৮৭ 


৯৩৬ 





পরিশিষ্ট (ছ) 


English and Bengali Dictionary for the use of 
School— Sykes, J. ১৮৫০, ১ম লং 


১৮৫৮, ৩য় সং 
Revised by Gopikrsna Mitra ১৮৬৪ 
English and Bengali Vocabulary—Mookerjee, B. C. 
৯৮৫১ 


Govindagopal Vasaka, ১৮৫৮ 

English Bengali and Garrow Vocabulary—Ramnath 
Chuckerbutty, ১৮৬৭ 

Glossary, Bengali and English—Haughton, G. C. 
১৮২৫ 

Glossary of Judicial and Revenue Terms— Wilson, 
H. H., ১৮৫৫ 

Index to Amarakosha with Bengali meanings, ১৮১৬ 

Indian Vocabulary, ১৭৮৮ 

Johnson's Dictionary Abridged by Lavendier, ১৮৩৬ 

নি ক ১৮৫১ 

List of Proper names Occurring in the Sacred 
Scripture (A Vocabulary of Scripture 
Proper names.), ১৯৮৯০ 

Polyglot Munshi or Vocabulary—Debipersad Rae 
Munshi, ১৮৪ ১ 

School Dictionary, English and Bengali— 

J. Pearson, ১৮২৯ 

Vocabulari, English and Bengali, ১৮৬৫ 

Vocabulario Em Idioma Bengalla E Portuguez— 
Assumpcam, Manocl da, ১৭৪৩ 

Vocabulary, Bengali and English—Mohunpersaud 

Takoor, ১৮০৫ 


»~ রি ১৮১ ৩ 
৮. ১৮১৫, ২য় সং 
V w a 


১৮৫২, ৩য় সং 


১৮৫৩, হয় সং 








২৮৮ বাঙলা অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


নিজ English and Bengali, ১৮৬৫ 
লবকুমার নাথ, ১৮৬১ 
English, Frence & Bengali রাষমকুষ। সেন, ১৮২১ 
English, Latin, Bengali je ১৮২১ 
» in two parts Bongalcee and English and vice 
versa 1১21 11 Forster, H. P., ১৮০২ 
i E ১৮২৫ 
৯৯: in two parts English and Bengalee and 
vice versa—Forster, H. P., ১৭৯৯ 
ঠে - ১৮৩৩ 

to the 42177051727 Reader, ১৮৫১ 


Walker's Dictionary abridged by Swift. ১৮৩১ 





পরিশিঃ (জ) 
বাঙল! বৰ্ণানুক্ৰমিক অভিধান রচয়িত! সূচী 


ইন্দ্রলারায়ণ ঘোষ-_শব্দসিন্ধ অভিধান, ১৮৬৪ 

উদয়্টাদ আঢ্া—Anglo-Bengali Dictionary, ১৮৫৪ 

কানাইলাল শীল-__শব্দার্থরত্রমালা, ১৮৬৫ [ ১২৭৩ বাং ], ১ম খণ্ড 

কাশীনাথ ভট্টাচার্ব__বঙ্গভাষাভিধান, ১৮৫৫ [১২৬২ বাং] 

কাশীনাথ রায় চৌধুরী-_শব্দসিন্ধু, ১৮৬৫ [ ১২৭১ বাং] 

কেশবচন্দ্র রার-__শব্দাবলী, ১৮৬৭ [১৭৮৯ শক, ১২৭৪ বাং] 

কেশবচন্দ রায় জনি পকা লোক ১৮৬১ [ ১৭৮৩ শক, 

১২৬৮ বাং] ১ম সংক্ষরণ 

এ. ১৮৬৩ [ ১৭৮৫ শক, ১২৭০ বাং] ২য় সংস্করণ 
১ ১৮৬৫ [ ১৭৮৭ শক, ১২৭২ বাং] ৩য় সংক্ষরণ 

কৈলাসচন্ বন্দ্যোপাধ্যায়__শব্দার্থপ্রচারিক1, ১৮৬৬ 

গঙ্গাকিশোর ভট্টাচার্য_শব্দার্ণব, ১৮২৫ [ ১২৩২ বাং] 

গিরিশচন্দ্র বিছ্যারত্্_শব্দসার অভিধান, ১৮৬১ [ ১২৬৮ ৰাং ] 





পরিশিষ্ট (জ) 


গোপীকুষ্জ মিত্র__ইংরাজী ও বাঙ্গল! অভিধান, ১৮৬৪, [ জে. সাইক্স্‌ 
সঙ্কলিত অভিধানের পরিবতিত সংস্করণ ] 
গোবিন্দগোপাল বসাক—An English and Bengali Voca- 
bulary, ১৮৫৮ 
চন্দনাথ—Anglo-Bengali Dictionary, ৯৮৫৭ 
জগনারায়ণ মুখোপাধায়— Dictionary, ১৮৪০ 
জগন্নাথপ্রসাদ মলিক-_শব্দকল্লপতরঙ্গিণী, ১৮৩৮ 
,. শব্দকল্লালতিকা, ১৮৩১ [ ১২৩৮ বাং]. ১ম সং 
১৮৫৩ [ ১২৬০ বাং ], ২য় সং 
১৮৫৬ [ ১২৬৩ বাং 1, ৫ম সং 
» ” ৫ম সং (?) 
জগন্নারায়ণ শর্ম মুখোপাধ্যায়_নূতন অভিধান, ১৮৩৮ [ ১২৪৫ বাং | 
১৮৫৬ [ ১৭৭৮ শক ] 


চে 9 
bh) ») 


১৮৬৩৫ 


জয়গোপাল তর্কালঙ্কার-_পারসীক অভিধান, ১৮৩৮ [ ১২৪৫ বাং | 
্ গন ১৮৪০ | 
চু 4 ১৮৪৩ 
< বঙ্গাভিধান [ বাঙলা-ইংরাজী ] ১৮৩৮ 

তারাচন্দ্র শর্ম-শব্দার্থপ্রকাশাভিধান, ১৮৩৮ [ ১২৪৫ বাং] 


১৮৫৫ 

তারার্টাদ চক্রবর্তাঁ—Dictionary in Bengali and English 
(A-), ১৮২৭ 

দেবীপ্রসাদ রায় মুন্না—Polyglot Munshi, ১৮৪ ৯ 

নবকুমার নাথ—Vocabulary English and Bengali (A-) 

১৮৬১ 


নীলকমল মুক্তোফী-_পারহ্যা ও বঙ্গীয় ভাষাভিধান, ১৮৩৮ [১২৪৫ বাং ] 


পীতান্বর মুখোপাধ্যায়-__শব্দসিন্ধু, ১৮০৯ 
এ. ১৮১৭ [১২২৪ বাং] 
বিপিনমোহন সেনগুপ্ত সংখ্যাসার, ১৮৬১ 





0.৮, 186—37 


২৮০ 





৫৩ 
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২3০ বাঙল। অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


বিপ্রঞ্ীমহেশ- _পারস্থাভাষান্ুকল্লাভিধান, ১৮৩৯ [ ১২৪৬ বাং] 
বেণীমাধব দাস-_-শব্দার্থ মুক্তাবলী, ১৮৬৭ [ ১৭৮৬ শক ], ১ম সং 

র্‌ নি ১৮৬১৬ [ ১৭৮৮ শক ], ২য় সং 
ব্ৰজনাথ তকভষণ-- অভিধান, ১৮৩৮ 


মধুরানাথ তর্করতু-_শব্দসন্দর্ভসিন্ধু, ১ম খণ্ড, ১৮৬৩ [ ১৪২০ সন্বৎ, 


১৭৮৪ শক ] 
টু x ২য় খণ্ড, ১৮৬৩ 
মধুস্থুদনল মল্লিক—An English and Bengali Vocabulary, 
১৮৫২, ১ম-সং 


মুক্তারাম বিদ্যাবাগাশ-_অমরার্থদীখিতি, ১৮৫৬ [ ১২৬৩ ] 
৫ শব্দান্বুধি, ১৮৫৩ [ ১৭৭৫ শক ]; ১ম সং 
১৮৫৬ [ ১৭৭৮ শক ], ২য় সং 


উঃ ৮৮৪ 
* টে ১৮৫৮ [ ১৭৮* শক |, ৩য় সং 
iy টং ১৮৬৬ [ ১৭৮৮ শক ], ৪ৰ্থ সং 


মোহনপ্রসাদ ঠাকুর--৬ 9০810881975 Bengali and English 


৯৮৮০৫ 
39 »ঃ ১৮১০ 
+” 23 ১৮০৫, হয় সং 
< ্ ১৮৫২, ৩য় সং 


রাধানাথ দে এণ্ড কোং—Anglo Bengali Dictionary, ১৮৫০ 


রামকমল বিগ্ালক্কার-_প্রকৃতিবাদ অভিধান, ১৮৬৬ [ ১৯২৩ সন্বৎ ] 
রামকমল সেন—Dictionary in English and Bengali, 


Vol. হু. ১৮৩৪ 

এ টন Vol. 8]. ১৮৩৪ 
রামকুষ্ণ সেন_—English France and Bengali Vocabulary, 
১৮২১ 


English, Latin and Bengali Vocabulary 
৯৮২৯ 





পরিশিষ্ট (ঝ) 


রামচন্দ্র বিদ্যাবাগীশ-_বঙ্গভাষাভিধান, ১৮১৭ 

১৮১৮ 

১৮২০, ২য় সং 

১৮৫২ 

১৮৫৩ 

রামনাথ চক্রব্তা—English, 

bulary, ৯৮৬৭ 

রামেশ্বর তর্কালঙ্কার___বঙ্গভাষাভিধান», ১৮৩৯ 

লশ্গমীলারায়ণ 'শ্যায়ালক্গার__ব্যবহার বিচার শব্দাভিধান, ১৮৩৮ 
( ১৮৯৫ সম্দ্ ) 


শ্যামাচরণ চট্টোপাধ্ায়-__শব্দাদীধিতি অভিধান, ১৮৬৪ [ ১২৭১ ] 


Bengali and Garrow Voca- 





১৮৬১ 
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হলধর ন্যায়রত্ু___বঙ্গাভিধান, ১৮৩৯ [ ১২৪৬ ] 


পরিশিঃ (ঝ) 
রোমান বর্ণানুক্রমিক অভিধান-রচয়িত! সূচী 








Assumpcam, Manoel Da— Vocabulario Em Idioma 
Bengalla, E Portuguez, ১৭৪৩ 
Cary, W.— Dictionary of the Bengali language, ১৮ ১৫ 
১ম খণ্ড, ২য় সং, ১৮১৮ 
এ এ ১ম খণ্ড, ২য় সং (?), ১৮২৫ 
১ ২য় খণ্ড, ১ম ভাগ, ১৮২৫ 
" ’ ২য় খণ্ড, ২য় ভাগ, ১৮২৫ 
D' Rozario, P. S. Dictionary of the Principal 
Language Spoken in the Bengal Presidency 
viz. English, Bengali and Hindustani, ১৮৩৭ 
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২৯২ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


Forster, H. P.— Vocabulary in two parts English 
and Benpgalee and vice versa, ১ম খণ্ড, ১৭৯৪ 
ss Vocabulary in two parts Bengalee and 
English and vice versa, ২য় খণ্ড, ১৮০২, 
s+ Vocabulary Bengali and English, arranged 
in alphabetical order, ১৮২৫ 
»s Vocabulary in two parts English & Bengalee 
and vice versa, ১৮৩০ 
Gordon Capt.-Dictionary—in English, Bengalee 
and Manipuri, ১৮৩৭ 
Haughton Graves, C.— Dictionary Bengali and 
Sanskrit Explained in English, ৯৮৩৩ 
» Glossary Bengali and English, ১৮৯২৫ 
Lavandier—Mylius' School Dictionary (Tanslated) 
Anglo-Bengali, ১৮২৪ 
., Johnson's Dictionary abridged  Anglo- 
Bengali, ১৯৮৩০ | 
্ি ১৮৫১ 
Marshman, J. C.— Dictionary of the Bengali 
Language, Vol. IL, Bengalee and English, ১৮২৭ 
৬ এ ১৮৪০১ ২য় সং 
রম 2 ১৮৫৬৯ ২য় সং (?) 
, Dictionary of the Bengali Language, Vol. I, 
English and Bengali, ১৮২৮ 
রঃ ১৮২৯১ ২য় সং 
্ ১৮৩৪১ শুল্ সং 
১৮৪৭, ৪র্থ সং 


৯৯ 


৯৫ 


৫৩ 


৭ 


৮৭ 


৭ 


৮৪০) 


৮৮ 


৭৩ 
2২২ 


৫৬ 
১০৯ 
১৪২. 


৬৭ 
৭২ 
৯০৫ 
৯.১ 





Marshman, J.C. Dictionary of the Bengali Language 
Volume ITI, English & Bengali. ১৮৫১১ ৫ম সং (১ম সং ?) 


রী a ১৮৬৭, ৭ম লং 
ss» Dictionary, English and Bengalee for the use 
of Schools, ১৮৪৩ 


»» Dictionary of Law Terms, ১৮৫১ 
Mendies,  John—Abridgment of 
Dictionary, English and Bengali, 


Johnson's 

১৮২২ 

sy ও - ১৮৫১, ২য় সং 

»» Companion to Johnson's Dictionary, Bengalee 
and English, Vol. II. ১৮২৮ 

১৮৫১, ২য় সং 

১৮৫৬, ৩য় সং 


1৬100156710, B. C.—English & Bengalee Vocabulary, 
১৮৫৯ 
Morton, William—দছিভাষার্থকাভিধান, ১৮২৮ 
মর্তন বকাবলারি, Biblical and Theo- 
logical Vocobulary, ১৮৪২ 
ন ্ট ১৮৪৫ 
Pearson, J. D.— School Dictionary, English and 
Bengali, ১৮২৯ 
Robinson, John— Dictionary of Law and other 
terms, English and Bengalee, ১৮৫৪ 


১৮৬০, ২য় সং 


59 5 
Swift—Walker's Dictionary abridged, ১৮৩১ 
Sykes, ]._অভিধান, ১৮৪৫, ১ম সং 
» ১৮৪৮, ২য় সং 
৮» ১৮৫২, ৩য় সং, “স্কুলবুক অভিধান’ 
» ১৮৫৩, ৪র্থ সং 





২৯৪ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 


তে J— English and Bengali Dictionary for the 
885৩ of Schools, [ ইংরাজ্জী-বাঙল| অভিধান ], ১৮৫০ ১২২ 


’ ৯ ১0 ১৮৫৩, ২য় সং ১৩০ 

” 29 ১৮৫৮, ৩য় সং ১৪৪ 

22 »  [ Revised by Gopika Mitra, ১৮৬৪ ১৬৪ 

১» বাঙলা-ইংরাজী অভিধান, ১৮৫২, ১ম সং ১২৫ 

39 এ ১৮৫২, ২য় সং ১২৩৬ 
Wilson, H. H. — Glossary of Judicial and Revenue 

Terms, ১৮৫৫ ১৩৫ 

Yates, William—সং্কতাভিধানমিদং, ১৮২০ স্‌ সঃ 

পরিশি৪ (4৪) 


বাঙল। অভিথধানের উল্লেখযুক্ত কতিপয় প্রবন্ধ সুচী 
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ংরাজী-বাউলা অভিধান-__রামকমল সেন, ১৮২১ গ্রীঃ ৩১ মাচ 
ইংরাজী-বাঙল! অভিধান-__জন মেণ্ডিস, ১৮২২ শ্রীঃ ২৪ আগষ্ট 
ইংরাজশ-বাডল। অভিধান-__লেভেগ্ডিয়ার, ১৮২৫ খ্রীঃ ২২ জানুয়ারি 
বাঙল1-ইংরাজী অভিধান-_কেরী, ১৮২৫ গ্রীঃ ১৮ জুন 
জানসেন ডিক্স্যানরীর ইংরাজশী সমেত বাঙ্গালা, ১৮২৬ শ্রী 
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২৯৬ বাঙল! অভিধান গ্রন্থের পরিচয় 
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সমাচার দর্পণ, শব্দকল্ললতিকা__জগন্নাথপ্রসাদ মল্লিক, ১৮৩২ শ্রীঃ ২৫ ফেব্রুয়ারি 
& পারসীক অভিধান-_জয়গোপাল তর্কালঙ্কার, ১৮৩৮ খ্রীঃ 
১৮ আগষ্ট 
বাউলা-ইংরাজী অভিধান__জয়গোপাল তর্কালঙ্কার, ১৮৩৮ খ্রীঃ 
২৫ আগষ্ট 
বঙ্গাভিধান-___হলধর স্যায়রত্র, ১৮৩৯ খ্রীঃ ২১ সেপ্টেম্বর 
সবার্থ পূৰ্ণচন্দ্ৰ, অমবার্থ দীধিতি__মুক্তারাম বিদ্যা বাগীশ, ১২৬২ বাং ফাঙ্গুন 
সাহিত্যপরিষত পত্রিক!» ইউরোপীয় লিখিত প্রাচীনতম, মুদ্রিত বাঙ্গালা 
পুস্তক__স্থুশীলকুমার দে, ১৩২৩ বাং ৩য় সং, পু ১৭৯-১৯৫ 
সমাচার দপণ-_স্থশীলকুমার দে, ১৩২৪ বাং তয় সং, পু ১৪৪-১৭০ 
i বাংলা! অক্ষরে মুদ্রিত প্রথম বাংলা অভিধান-_সজনীরাস্ত দাস, 
১৩৪৩ বাং ৪থ সং, পু ১৬৩-১৭০ 
স্থবর্ণবণিক সমাচার, আচোর নূতন অভিধান, ২য় বধ, পু ৩৪ 


ৰ আঢচোর ইংরাজী-বাঙল!| অভিধান, ২য় বর্ধ, পৃ ৩৪২ 
সোমপ্রকাশ, শব্দসার অভিধান, ১২৬৮ বাং ৪ আষাঢ়, পূ ৩৬৬ 
শব্দদীধিতি অভিধান, বিজ্ঞাপন, ১২৭১ বাং ১৫ আষাঢ়, পু ৫১৩ 
রি EN সমালোচন|, ১২৭১ বাং ২২ আষাঢ়, 
প ৫৩৫-৫৩৬ 
চন শব্দসিন্ধু অভিধান, বিজ্ঞাপন, ১২৭১ বাং ২৮ অগ্রহায়ণ, পৃ ১ 
ঈ পছ্যোর ছুর্বাবহার, শব্দসিন্ধ সিডির ১২৭১ বাং ১৫ চৈত্র, 
পর ২৯৩-২৯৪ 
শব্দসিন্ধু অভিধান, সমালোচনা, ১২৭১ বাং ১৫ চৈত্র, পু ২৯৬ 
” প্রকুতিবাদ অভিধান, সমালোচনা, ১২৭২ বাং ৩ পৌষ 
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2 শব্দান্বুণি, ১৮৬০ গ্ৰীঃ, Vol. XXXIV 
Muhammad Shahidullah Felicitation Volume. Asiatic 
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